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IMPOLOECOOPIEHTOBAHI JOCIIIKEHHA
B METOJOJIOTI'TYHIA CUCTEMI KOOPTUHAT
EMIITPUYHOTI'O NIEPEKJIAJO3HABCTBA

Beryn. Akmyanvricms npononoganoi po3eioku 3yMoeneHa po3pueom Mixc
KibKICHUM 301MbUIEHHAM MemOOON02IYHUX Npayb ma iXHwvol AKICHOI0 cucme-
MAmMu3ayieio, wo cmeoproe nepewkoou Ost YopmMysanHs YitiCHOL Memoooio-
2iunoi napaduemu. Mema Oocniodicennss noaseac 6 cnpobi 6nopsaoKysamu
MemMOO0I02i10 NPOYECOOPIEHMOBAHUX NEPEKAA00ZHABUUX OOCTIONCEHD.

Metomm. ¥ yiti po3gioyi 3acmocosaro cucmemmy iHOYKMUGHO-0eO0YKNUGHY
Memooy, a maKoic Memoou-onepayii ananizu, cunmésu i MoOenoeanHs.

PesyawstaTn. [ udunte guguenHs Memooor0iuHUX Npayb, NPUCBAYEHUX
npOYeCcoOPiEHMOBAHUM OOCTIONCEHHAM, YMONCIUBULO BUCHOBKU NPO HAS6-
HICMb JAKyH Y cucmemMamu3ayii Haykogux nioxooié 00 6uUUeHHs nepexia-
dayvbKux, nepekiadosux i cnopionenux npoyecis. I[lompeba y 6nopsoKkyeanHi
Memo0o002ii NpoYecoopicHMOBAHUX NEPEKIAO0IHABUUX OOCNIOHCEHb CHOH)-
Kanu aemopis 3moo0entogamu MemoooN02iyHy cucmemy KoopouHam emni-
PpuuHo20 nepexnadosHascmea. Mooeno memooonoziunoi cucmemu cmeopeHo
3a NpUHYUnom iepapxii. Bona micmumo wicme K10408UX XAPAKMEPUCTIUK.
(1) opienmayisn, (2) napaduema, (3) meopis, (4) ouszaiin, (5) memoou ma
Memoouxu 300py oanux, (6) memoou ma memoouxu po3oopy danux. Biooarouu
nepegazy KOHGep2eHMHOMY NiOX0008I 3aMICb NPUHYUNY BIOULMOBXYEATb-
HO20 pO3pI3HenHs, aAGMOPU 3aNPONOHY8ANU GIACHY Kiacugikayilo Hai-
20/I08HIUX OU3AUHOBUX NAPAMEMPIE NEPEKIA0ZHABYUX NPOYECOOPIEHMO-
sanux docnioxcenw: (1) cinomesa, (2) ymosu, (3) cepedosuwye, (4) uac, (5) nioxio.
Yeim xapaxmepucmuxam ma napamempam Haoano Oeiniyii, a maxoic

© Caiixo Muxaiino, lopodeeBa Maprapura, 2025
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oxpecieno ixuio cymuicmv. Okpim moeo, y cmammi noOaHO NOKpawjeny
Kaacugixayio memoo i Mmemooux 300py ma po3oopy OaHuX.

BucnoBku. Hanpayvosana moodenvb € cnpobHOI0, 00HAK YMONCIUBTIOE
opmysanHs 4imkoi MemoooN02iUHOT OCHOBU 01 eMNIPUYHUX OOCTIONCEHD,
DO3UMUPIOE MeCT NPOYECOOPIEHMOBAN020 NePeKIAO03HABCIEA, A MAKOIC
Modce npagumu 3a NiONONHCHCA 0N OANbUIO20 PO3BUMKY Memo0002il
Nnepekiado3HaA8UUX O0CTIONCEHD.

Kuro4oBi ciioBa: memodonoeis emnipuyhux nepekiadosHaguux 00CaiodxHceHs,
npoyecoopieHmosane NepeKIao03HABCMB0, OPIEHMAayia  0O0CHIONCEHHS,
nepexk1ado3Hasya napaouema, meopis, OU3aiH, Memoou, MemoouKu.

Beryn

Mertoposnorisi nepekiafo3HaBUUX JOCIIIKEHb SIK BUEHHS IO
3aco0M Mi3HaHHS Ta OpraHi3amild HAayKOBOI MiJIBHOCTH B Taiysi
MepeKIIag03HaBCTBA € JOPOrOBKA30BOIO IJIsl BCi€T HAYKH PO MEpeKya,
OCKIJTBKH CaMe METOJIOJIOTTYHHAN 1HCTPYMEHTapii BU3HAYAE SKICThH Ta
3aCTOCOBHICTh HAYKOBUX pPe3yjbTariB. OCTaHHE NECATHIITTA, 0€3-
MEPEYHO, XapaKTEPH3YEThCS paHille HEOAYEHHMH TEMIIaMH TPH-
pocty iH(opMmalii, mocepex TOro i B Haymi. Tak, KUIBKICTh JaHUX
3pOCTac i B MepeKal03HaBCTBI, HE JIUIIE B EMITIPUIHOMY, & i TaKOXK
y TEOPETHIHOMY, 1110 O€3YMOBHO BIUIMBA€E HA TEOPETUKO-METOONIOTTYHI
OCHOBH OyAb-IKOTO MEpeKiIafo3HaBYOro nociimkenHs. Heonminao
onHaye Tpeba KOHCTaTyBaTH Opak yBard IepeKiIal0o3HaBIIB 10
(2) DOMIMBPHOCTH MOPYITYBAHUX JTOCIIAHUIIKUX THTaHb, (0) AOCTOT-
HOCTH PE3YJIbTAaTiB IOMNEPEIHIX HOOCHiKEeHb, (B) pEeayKUiHHOTO
y3arajgbHeHHs, (T) KpUTHYHOI cucTeMaru3anii. SIKmo nepmn jBa
MYHKTH TPOOJIEMAaTH4HI JUIsS OUTBIIOCTH TYMaHITAPHUX HAyK, TO
OCTaHHI MarOTh OCOOJHMBY NPHYETHICTH A0 IEPEKIIaJ03HABCTBA.
Ilonax ToO, 3araJlbHOMETOAOJIOTIYHOIO MPOOJIEMOIO TMEPEeKIIaT03HaB-
YHUX JIOCHIPKEHb BBaXKAEMO MEPEBAXKHE 3aCTOCYBAHHS 1HYKTUBHOTO
HiAX0.y, 110 HOro MOSCHIOEMO HECTa4yel0 HayKOBOi KOHBEHLIHHOCTH.
Xoua ITIOpai3M MiIXOAIB MOXE OYTH KOPHCHUM JJIS PO3BHUTKY
HayKH, Opak CIUJILHOI METOJOJIOTIYHOI TIAT(GOPMHU CTBOPIOE IEpe-
MKOAM JJs1 eEeKTHBHOI HAayKOBOI KOMYHiKamii, a ToMy H A
LLTICHOT TIepeKIIaI03HaBY0i KApTHHU CBITY.

3HAKOBO MPOCTSKUTH, IO KIIBKICTh METOIOJOTIYHUX TIpallb,
a HaJToO X 32 KOPAOHOM, JAeAalli 3pOCTae, IO OJHAK HE CBITYUTH
PO HAJIEXKHE BIOPSAKYBAaHHA METOJONOTIi  IepeKial03HaBINX

10



TOCITII/DKEHb K CHCTEMH peaiisallii HaykoBoro momyky. Ilepmia
ITOBHOITIHHO CHCTEMOTBIpHA TIpals, Ha AYMKY aBTOPiB, HAJICKUTH
JUx. Bimnisime ta E. Yectepmany (Williams, & Chesterman, 2002).
Onuiero 3 HaWOUTOBAaHIIIMX Mpanbs €, OesmepeuHo, '“'Research
Methodologies in Translation Studies" I. Canmanu ta III. O'Bpaen
(Saldanha, & O'Brien, 2013). 3ayBaxmo, 110 B YKpaiHi MaeMo JIHIIe
nocionnka M. [lopodeesoi ([Jopodeesa, 2020). Onna 3 HaltHOBIMINX,
HEe MEHII BaroMmmx mpanp, HamexuTh k. M. Iommai (Dolmaya,
2024). llikaBo CIIOCTEpErTH, IO aBTOpaMW HalyBaroBapTHIIIHX
METOAOJIOTIYHUX TMpanb € MepekiIago3HaBulli. bararonaniitHnmu
MOXYTh BHJATHCS JOBITHUKM BuAaBHHITBa "Routledge”, 3oxpema
"Researching  Translation and Interpreting” (Researching
Translation..., 2016) ta "The Routledge Handbook of Translation
and Methodology” (The Routledge Handbook..., 2022). Opmnax
0araToaBTOPCHKICTh Ta Opak KOHIIEMIIHHO-METOIOIOTIYHOIO M-
XOJy BHJABIIS CBIIYUTH HE HA IXHIO KOPHUCTh, HEXall HaBITh cepe]
MEpeNiKy aBTOpiB 3HAXOAMMO iMEHAa 3HAKOBHUX MJIS IEpeKiano-
3HaBcTBa mocrarei, sk ot Kpucrisne Hopn, [anna Pucky, Mona
Betikep, ®enepuko 3aHETTHH Ta WHIIII.

Axkmyanbsnicms 1i€i PO3BIAKN 3yMOBJICHA OYEBHIHUM PO3PHBOM
MDK KUTBKICHEM 301IBIICHHSAM METOOJOTIYHUX Mpallb Ta IXHBOIO
SIKICHOIO CHCTEMAaTH3alli€l0, 110 CTBOPIOE MEPEUIKOAU IS (hopMy-
BaHHS IITICHOI METOJOJOTIYHOT MapaaurMu. AKTYalbHICTh TOCH-
JOETHCS OpakoM (pyHIaMEHTAIBHUX MPallb YKPAaiHCHhKUX HAYKOBIIIB,
IO CTBOPIOE MEBHY METOJIOJIOTIUHY MTPOTAIMHY Ta TAIbMYE PO3BHTOK
HAI[IOHAJILHOI MEPEKJIa03HABYO] IKOIH B KOHTEKCTI CBITOBHX TCH-
JeHIIii. SIKmo ocTaHHi mparii aBTOpiB OyIIN MPUCBSYCHI EKCIIEPUMEH-
TAILHUM JIOCIIJPKEHHSM Y riepektano3HaBcTsi (Caiiko, & Caiiko, 2024)
Ta METOMOJIOTIYHUM OCHOBaM IEPEKIIQJI0BOI0 TEPMiHO3HABCTBA
(Caiiko, & Hopodeesa, 2024), T0 mema TPOTIOHOBAHOI PO3BIAKU
MoJisiraE B CIpoOi BIOPSIIKYBATH METOJMOJIOTIIO IPOIECOOPIEHTO-
BaHUX IMEPEKIIA03HABUMX JOCTIKEHb. 3a 00'€Kkm TEOPEeTUUHOI
PO3BIIKH TIPaBHTh CYKYIHICTh 3arajlbHO- Ta KOHKPETHOHAYKOBHX
(30KpemMa mepeKiTao3HABYNX ) METOAOIOTIYHINX XapaKTePUCTHK, a 3a
npeomem — iXHi PO3PI3HSIbHI 03HAKH, CUCTEMOTBIPHI OCOOIHMBOCTI
Ta JOUUIBHICTH iXHBOTO TIOEAHAHHSA IJIsl ONTHUMAJIBHOTO MpPOBa-
TOKEHHS TIPOIIECOOPIEHTOBAHOTO JOCHIKEHHS.
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Metoan

MeTo10NIoTiYHy OCHOBY PO3BIJIKM CTaHOBIISATH CHUCTEMa METOJ-
oreparliii: (a) araniza ¥ cunmesa (A7 BUSBIICHHS Ta KOHCOJMiTAIIii
METOJIOJIOTIYHUX XapaKTEPUCTUK TEPEKIaI0O3HABUYUX JOCITIKEHB ),
(6) mooenosanna (I CTBOPEHHS METOJMOJIOTIYHOI CHCTEMHU
KOOPAMHAT EMITIPUIHOTO MEePEKIIa03HaBCTBA), a TAKOK IHOYKMUBHO-
dedykmusHa memooda (A5l TEOPETHYHUX y3arajlbHEeHb 1 popMyBaHHS
BHUCHOBKIB).

021120 penesanmuoi nimepamypu

[lepenycim 3ayBaxkmo, mo crarts (abo X pO3[il, SIK CTBEPAXKYE
BUaBenb) min HasBoro “Translation process research” (LOpez,
& Martin, 2022) y 3rajaHii mpaiii 3 METOJI0JIOTIi MepeKIaI03HABYNX
mocmimkens "The Routledge Handbook of Translation and
Methodology" e nHamae »xoaHOI iHbOPMAIIT MO0 JHKEPET eMITipHY-
HUX JOCIIKCHb, MPUCBAYCHUX TMEPEKIAI0BUM IMpoIecaM. 3arajiom
MOJXKE CKJIACTUCSI BPaXEHHs, MO0 TOAIOHI PO3CIITN PO3MOYAINCS
mumre B XXI cr. HacmpaBi K MOMITOBXOM O MEPIIMX IPOIECO-
OpIEHTOBAaHUX JOCHIKeHb Oyna mpauns Kapma Epukccona Tta
I'epoepra Cumona "Protocol Analysis: Verbal Report as Data"
(Ericsson, & Simon 1984), mo craia TeOpeTHKO-METOA0IOTIIHOIO
OCHOBOIO JIJIsS iIHTepIpeTallii BepOanbHUX AaHUX. A TEPIIOK BiacHe
NepeKsIa03HaBYoI0 Tpariero BBaxkaeMo nocmimpkeHHs ["anca [lerepa
Kpunrca "Was in den Kopfen von Ubersetzern vorgeht”
(Krings, 1986). [lambii XpOHOJOTIYHO ONM3bKI Ipalli HajIexarh
IL. Tepnopd (Gerloff, 1988) Ta B. Jlepmeposi (Lorscher, 1991).
Pokam Ha 3mami CTONITH MpHUTAMaHHUK OYPXJMBUI PO3BHTOK
EMITIPHYHOTO MEePEKIIaI03HABCTRA.

3HaKOBOIO B KOHTEKCTI METOJOJIOTIi IPOIECOOPIEHTOBAHMX
JOCITI/PKEHb  BBaXXKAEMO CTaTTIO 3rajaHoro Bumme [. Kpunrca
"Wege ins Labyrinth — Fragestellungen und Methoden der
Ubersetzungsprozessforschung im Uberblick”, B sxiit arop mokmamso
pPO3MKCYE MiIXOAW 1O BHUBYCHHS IICUXOJIHTBICTUYHUX IPOLECIB
nepexnanadiB y aii. [To3UTHBHEM € IUJIKOM JIOTIYHE pPO3Pi3HEHHS
MDK MeToJaMy 300py Ta MeTomaMu po30opy maHuxX (B aBTOpa —
Datenerhebungsverfahren ta Methoden der Datenanalyse). Metoau
300py JaHUX MOXKYTh OyTH ogratinosumu (nocmaxkyioHanbHumu) Ta
onnainosumu (nepuaxyionanrvrumu). Jlo NepIIux HAICKATh po30ip
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npooykmy (Hamp., po30ip TmepekiIaay, HOTATKH IepeKiagaya,
TepeKJiagyl WHITNX BUKOHABIIIB) Ta 8epbanvhi Oani (HATp., PETPO-
CHEKTHBHE KOMEHTYBAHHS, aHKETH), & 10 IPYTUX — CHOCMEPEIHCEHHS
3a noeedinkoio (Hamp., TPOTOKOJN CHOCTEPEKEHHs, OKYJIOMETpis,
Bimeodikcartis) Ta 3HOBY 8epbanvhi dani (HATIP., MipKyBaHHS BroJIoc,
nisutorosi  mportokosau) (Krings, 2005, pp.347-352). Ha wHame
MEPEKOHAHHS, TPOMIOHOBAHA THIIOJIOTiS MICTUTh KiJIbKa 00'€KTHBHUX
Ban. Ilo-mepimre, aBTop HE 3ramye MPO MOTCHINMHE 3aTydeHHS IIpe-
aKITIOHATBLHOTO IMAX0IY, TOOTO OMHHAE TIEPCTICKINIIO K MOTEHITIHHY
MeToay 300py maHuX (MOPSAA 3 IHTPOCHEKIIEID Ta PETPOCIEKIER).
[To-ppyre, BepOanbHi AaHi caMi co000 HE MOXYTh OYTH METOHOIO
300py, OJHAK JIMIIIE HOTO BUCIIZOM, a TOMY iXHE MPOTHUCTABICHHS
PO300pOBI MPOAYKTY Ta CHOCTEPEKEHHIO 3a MOBEIIHKOIO € CYMHiB-
HuM. [lo-Tpere, mpormoHoBaHMM MeTojaM 300py Opakye HOMiHa-
THUBHOI TIOCHIJJOBHOCTH, WIETHCS 30KpeMa Npo IMOJAHHS HOps i3
MPOIICCOBUMH IMCHHHUKAaMH MPEIMETOBHX (TpUMIpOM, po30ip,
KOMEHMYBAHHS, OKYIOMempiss Ta BOJHOUYAC HePeKaAaou UHUUX
suxonasyie, amnkemu, npomoxonu). OKpPeMO 3rajlaéMo Ipo MiAXif
I'. Kpunrca 10 posbopy naHux. Moro Meronmka, opieHTOBaHA Ha
3aKnajaHHs Teopii, mependadae m'ATH PiBHIB po30opy: (EeHOMEHO-
yoris, knacuikarlisi, KBaHTH(]IKaIs, KOpENsIis, KaB3aJIbHICTh
(Krings, 2005, pp. 353-356). SIk Gauumo, TOpsAI i3 KiIbKICHUMH
migpaxyHkaMu Opakye sSIKICHOTO OLiHIOBaHHA. [loHam To, OocTaHHIN
piBeHb po300Opy JaHWX Tependadac BCTAHOBICHHS NPUYHHOBO-
HACHiAKOBUX 3B'A3KIB, IO, HA HAIIy AYMKY, € JHIIC OJHUM i3
(hakymbTaTUBHUX, BOAHOYAC OaraTOHAIIMHUX, MPEIMETIB IMPOIECO-
OpIEHTOBAHOTO JIOCIIKESHHS.

Ha wmertomornorito mpouecoopi€HTOBaHUX IOCTIKEHb 3BEPHYB
yBary TakoX 1 3rajanuii Bume B. Jlepmep, mo 3aknagaB ixHi
OCHOBU. Y CBOIH pO3Biflli aBTOp MPOIOHYE MOJAETL pPo30opy
TepeKIa oBHX MpPOILECiB y Mekax CHCTEMHOI JiHrBicTMKH. Moro
JOCHI/DKEHHST OXOIUTtoe  30ip, po30ip (mepeayciM BHUKOHABCHKO-
cTpareriunmii) Ta orinroBanus gaaux (Lorscher, 2008).

OnHak HaWMOBHINIOI Tpalelo, M0 MPHCBSYCHA MEPEKIaJOBUM
npomecam,  BBaxaemMo  MoHorpadiro  3ysamnum  Tendepix
"Translationsprozessforschung. Stand — Methoden — Perspektiven™. Tperiit
posmin  mpari  (Methoden der Translationsprozessforschung)
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(Gopferich, 2008, pp. 9-68) € cripoboro onucaTH MHOKUHHI MIIX0U
o Kiacugikarii METo/I MPOLEeCOOPIEHTOBAHMUX JOCHTIKeHb. L[ikaBo
MPOCTEXKUTH, IO PO3MIT TIOYMHAETHCS 3 HEKPUTUYHOTO OIHCY
sraganoi kiacuikamii 1. Kpuarca. OcTaHHE NHTaHHA PO3ILTY
MPUCBSYCHE IUIAHYBAHHIO  TPOILIECOOPIEHTOBAHUX  JIOCII/IKCHB.
ABTOpKa TIporoHy€e Tpu (Da3u EMIIIPUIHUX PO3BIIOK: KOHYEnyilHa
¢asza, memooonoziuna/ memoouuna ¢haza Ta amarimuyHa @asa.
Ilepma ¢asza HeonmiHHO mnepexdavae QGOpPMYyBaHHS aANPiOPHHUX
TiITOTe3 Ha OCHOBI TEOPii Ta MoOJENeH, 13 YUM MH HE TIOTOJKYEMOCS,
OCKITBKHM JTOCITIDKEHHS MOXKE€ OyTH HE JIWIIEe TepPeBipsIIbHAM,
a ¥ po3BimyBaIbHUM. Bamoro Takoro yMOBHOTO TPH(A30BOTO MOILTY
€ cepell MHIIOTO (haKTUYHE 3BEJCHHS JAPYroi ¢a3u 10 CHCTEeMaTHY-
HOTO 300py JaHWX Ta IXHBOI JOKyMEHTallii, a OyJb-sKa aHaJiTHKa
repedyBae 1mo3za Meroposorieto. [lompu meski METOOJIOTIUHI Bagn
mparsl BapTa yBard, a HaATO X KOJH HJIEThCS MPO CHUCTEMHICTb,
HaBiTh KOJIW TIOPIBHATH ii 3 Mi3HINIE BUIABAHUMHU KOJCKTHBHUMH
MoHorpadismu 3a pepakmicio 3. Tendepix (Methodology, technology
and innovation..., 2009; New Approaches..., 2010).

PesyabTaTtn

[Togani BwiIe aHANITHYHI PO3MHUCIHM HAlOTh TiJCTaBH KOHCTa-
TyBaTH Opak MeToAoJoriuHoi BHopsakoBaHocTH. Came ToMy
BBaXa€EMO 3a TOTPiOHE HEe JHIe 3MOJENIOBATH MemoO0I02IuHy
cucmemy KOOpPOUHAM eMRIpUYHO20 NEepekla003HA8CMEd, ONHAK i
PO3IIUPHUTH MEXI TPOIECOOPIEHTOBAHNX TEPEKIa03HABUNX JTOCITi-
JUKeHb. MU  yCBiIOMIIIOEMO, IO TPOMOHOBaHa METOAOJOTiYHA
MOJIENIb € CIPOOHOI0, a TOMY MOXe MOTpeOyBaTH KOpPETyBaHHS YU
YTOYHEHHS. YTIM, 3 OISy Ha pe3yJbTaTH BHUBUEHHS HOBITHIX
HayKOBO-KPUTHYHUX TPAIb 3 METOIOJIOTIT MepeKiIaI03HABYUX JTOCITi-
JUKeHBb, 11 MOXHA BBaKATH HAWUITOBHINIO JUISI EMITiPHYHOTO
repekiago3HaBcTa. OTxe, TTOKPOKOBO PO3TISTHBMO CHCTEMOTBipHI
XapaKTePUCTUKN MOJICITBOBAHOT CUCTEMH KOOPHHAT.

Xapaxmepucmuxa 1 — Opienmayis. BigmnToOBXOBOI CUIIO OYITb-
SIKOTO TIEPEKIIaJO3HABYOTO JOCIIIKEHHS TPONIOHYEMO BBa)XaTh HOTO
OpIEHTAIiI0, OCKUTPKA TAaKWH MiAXiJ € pamioHAIbHUN y KOHTEKCTI
JANBIIOTO BIOPSIIKYBAaHHS pE3YJIbTATIB YCIX EMITIPHYHUX JIOCIi-
JDKeHb. Pid meBHa, € HU3Ka Tpomno3uiiid KiacuikyBaT opieHTaril
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nocipkenb. HaBegeMo e KilbKa IMOCBIYyBAIBHUX TPUKIIAIIB!
TPOJYKT, TPOLEC, y4acHUK Ta KoHTeKCT (Saldanha, & O'Brien, 2013),
npoaykT, npouec Ta ¢pynkuis (Toury, 1995, p. 14), MOBHI eneMeHTH
BHXITHOTO TEKCTYy Ta/a00 ITLTHOBHM TEKCT, YBECh BHIXIIHUU TEKCT,
CMUCJIOBI €JICMEHTH BUXITHOTO TEKCTY (KBAHT CMHUCITY a00 KOHIIETIT),
nponec nepeknany (Kapaban, Bepba, & Kapaban, 2021, c. 81).
Sk 6aunMo, CHUIBHOIO OPIEHTAIEI0 B 3rajjaHux Kiacudikarisx €
mporec. XapakTepHUM JOCITIKYBAHUM THIIOM MPOIECY B IUTO-
BaHUX BWINEe i HoBimuXx mnpangx (mampukiaax, y Methods and
Strategies..., 2011; New Directions..., 2016; Explorations in
Research, 2021) € ycHuii Ta MUCHMOBHH Tepekiaaa. Mu X CBOEIO
4Yeprorw, MalYM MepeyciM HAyKOBHU iHTEPEC JI0 MPOLECY MUCHMO-
BOTO MEPEKIIaay, MPOMOHYEMO PO3IIUPUTH TMEPETiK MiJTHIIB MPH-
YEeTHUX JI0 HOT'O MPOIIECiB: MepepeiaryBaHHs, iepekiia (epekia-
JIAHHS), TIOCEPEI] TOro i caMopearyBaHHs, MiCIIpeIaryBaHHs, 3BIpsTHHS
(amrm. revision), BuBipsHHS (aHIJI. reView), BHYNTYBaHHS (aHTII.
proofreading), TexHomoriynmii nporec nepeknany (anri. translation
workflow), ympapmiHHS TEpPMIHONOTIEIO, BUKIANAHHS, OI[IHFOBAHHS
SIKOCTH TIEpeKJIaay, HayKOBO-IOCTITHMNA miporiec. Tak, meski 3 mepe-
JIYEHUX TPOIECIiB TEPEHHITO 13 YWHHUX Hapasl NepeKIaoBUX
craggaptie  (ISO 17100, 2015; ISO 18587, 2017). Ocobnuso
MEPCIICKTUBHUM ITiJITHIIOM TPOIIECY BBAKAEMO OCTaHHIiW. besme-
PEYHO, BUBYCHHS MEPEKIII03HABIIEM KOTHITUBHUX MPOIIECIB JIOCTiJI-
HUKa TepeKiaay IiJl Yyac MpOBaJHKEHHS MepeKiIal03HaBYOrO JIOCITi-
JOKEHHS, BHJAETHCS HaM IEPCIEKTHBHUM 1 BOJHOYAC HAMIMHIIITNIM
BiJl 3BYKEHOTO JOCIHIDKEHHS KOTHITWBHUX IIPOIECIB JOCIHITHUKA
MepeKIIay, 1o HOro MpoBauB OM KOTHITUBHUM JIIHTBICT.
Xapaxmepucmuxa 2 — Ilapaduema. SIkuio B 3araibHOHayKOBIH
METOJIONOTIi il TMOHATTSAM TMapaaurMa po3yMiemo (opmy opra-
Hi3alil HAYKOBOTO 3HAHHS SIK Pe3yJbTAaT PO3BUTKY HAYKH, TO B
KOHKPETHOHAYKOBI METOZONOTIi mapajiurmMa CTaHOBHTH CHCTEMY
MOTJIS/IIB Ha 00'eKkT, 00paHy JJis OpraHi3alii JOCHIKCHHS, 1HTEep-
mperarii Ta onucy 00'€eKTa ¥ NajabIIOr0 BUKOHAHHS JOCIITHUIBKUX
3aBmaHb. B ymoBax MHOXXWHHOCTH TiAXOHiB, TOTISAIB Ta 0e3-
TIepepBHO 3MIHHUX IIell MM He TIOKJIaJgaeMo Ha cebe Micii
3aMpoIIOHyBaTH B IIill PO3BIAII OCTATOYHY KJIACH(IKAIIIO MapaIurM.
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Jlo mepeknago3HaBUMX MapajurM (BOJHOYAC TpaHCIApaJUTrM) MOXKHA
3apaxOBYBAaTU TaKi: JIHeGICMUYHA, MEKCMOYEHMPUUHA, (DYHKYIOHA-
JCMCbKA, KOSHIMUBHO-OUCKYPCUBHA, CUHEP2eTnUYHA (VHIGEPCATbHO-
CUCEMONO0TUHA), MAHINYIAYIIHA, 2EPMEHeBMUYHA, COYIOKYIbIMYPHA,
ioeonoeiuna, nocmxononiansra tomo (Caitko, & Jlopodeena, 2024,
c. 225). 3BicHO, HaBiTh HE HAATO KPUTHYHWN OIS Ha TEPEITiK
MOXX€ CHOPHUYMHHTUCSA J0 BiJHAWIECHHS NEBHUX Baj: IO-TIEpIIE,
OKpeMi TapaJurMd pPIi3HATHCA 3a MAacIITa0OM OXOILICHHS SIBHII]
MepeKIay, mo-Apyre, AesiKi 3 HIX 9aCTKOBO MEPEeTHHAIOTHCS a0o ix
MOXXHa PO3TIIAMATH SK IMAMapagurMA WHIHX (MPUMIPOM, TEKCTO-
[IEHTPUYHA TapajurMa sK IMigrnapagurMa JIHTBICTHYHOI), TTO-TPETE,
JesKi MOXKHa 00'eqHaTH (KO, HAMp., i7COJNOTIYHY Ta IOCTO-
KOJIOHISUTbHY BBaXATH MiAMapajurMaMH BIa/IHOT TapaJIurMH).

OmHa 3 OCTaHHIX CHCTEMOTBIPHUX KIacH(iKaImii IMapagurm
HaJeKUTh HIMEIbKOMY TIepekiiago3HaBieBi [omsrepoBi 3uBepy.
OxpiM 3rafanoi zinegicmuunoi HayKOBEITh MPOIIOHYE BUPI3HATH IIIE
i Taki: Oisnmenicna (wiMm. handlungstheoretisch), cemiomuuno-
inmepnpemayivina (aim. semiotisch-interpretationstheoretisch), posymin-
neea (mim. verstehenstheoretisch), cucmemmno-xynomyprocemiomuuna
(mim. systemisch-kultursemiotisch), ezaona (mim. machttheoretisch),
cucmemna (uim. systemtheoretisch) (Siever, 2015). Onpa3y Bucio-
BUMO Kinbka 3ayBar. llo-mepmie, OinbhiicTe HOMiHAWiH (OKpiM
JIHTBICTHYHOI Ta CHUCTEMHO-KYJIbTYPHOCEMIOTHYHOI TIapaJiurMHu)
MicTaTh ckmagnuka theoretisch. TTompu Te, 1m0 Teopis Moke Tepe-
pocTaTé B TapagurMy, OCTAaHHIO BCE€ K BH3HAYAEMO pajlie sK
TUCIMIUTIHAPHY MATPHIO (2 HE K TEOPIil0), M0 MPUTATYE 1 MOTIIH-
Ha€ KOHIlemIii, Mozeni, miaxoau ta teopii. [lo-npyre, cemMioTHYHO-
iHTepnpeTaniiina (B sKidd, A0 peuu, npamioe . 3uBep) Ta po3ymiH-
HEBA TApPagUTMH YacTKOBO IIEPETHHAIOTHCS, OCKUTBKH OOWIBI
MOB'sI3aHi 3 MpoIlecaMy iHTEpIpeTanii Ta po3yMiHHS TekcTy. Onpive
TOTO, TPOIIOHOBaHA CEMIOTHYHO-IHTEpIIPETaIliiiHa ITapagurMa He
MOJK€ MMOKPUTHU BCHOTO CIIEKTPY KOTHITUBHOI, SIKOT HEMA€E B MEPEIIKY.
OcTtaHHS K, OCOOJMBO pEJICBAHTHA B KOHTEKCTI IPOIECO-
OpIEHTOBAHUX JIOCTIIKEHB, CBOEIO YEPTOI0 MOXKEe, Ha IYMKY aBTOPIB,
MEpepoCcTr B KpeaTWBHY MapaanrMy (PyxX BiJl KOTHIIII 0 Kpeartii).
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A mo-TpeTe, cepei CeMU MapagurM HEMAae aHMPONOYEHMPUUHO-
MeXHON02IYHOL, X0U, 3BICHO K, 03HAYUTH 11 MOXKHA TIO-UHILIOMY.

BucnoBieHi po3MuciIH CIOHYKalOTh 10 HOTBEPUKEHHS TOTO, IO
Oyap-ski knacugikalii mapagurM € YMOBHUMH Ta BiTHOCHUMH, BOHH
BiOOpakaloTh TIEBHWUH eTalm pO3BUTKY IIEPEKJIJ03HABCTBA U
MOXXYTh 3MIHIOBATHCSI BIIMOBIIHO 0 HOBHX BUKIIHMKIB Ta TOTPeO
Hayku. Ta mompu mpoOneMaTHYHICTh iXHBOI cHCTeMaTH3alii BOHH
BCE X CTAHOBIISATH METONOJIOTIYHE MiAJONOKA Uil OyIb-sIKOTO
EMITIpUYHOTO JIOCHI/DKEHHS, Mocepe]] WHIIUX 1 MPOIecoOpieHTOBa-
Horo. Hapasi ocHOBOIO OyJb-SIKOTO TMPOIECOOPIEHTOBAHOTO JIOCIi-
JOKEHHSI BBa)KAEMO KOTHITHUBHY MapajurMy, XO04 i HE BHKIIOYAEMO
MOYKJIMBOCTH i1 1aJIBILIOTO NIEPEPOCTAHHS.

Xapaxkmepucmuka 3 — Teopis. I1in Teopiero abo K TCOPETUIHOIO
OCHOBOIO  PO3yMieMO  "komniexc no2nsdis,  ysaeieHv,  ioel,
CHPAMOBAHUX HA NOACHEHHA A8UW, Npoyecie i 36'A3Kie mixc Humu'"
(Hdopodeera, 2020, c. 16). KoxxHa Teopis, MalOYl CBOI'O aBTOpa YU
IpyIly aBTOPiB, € HEBIAHATHOIO YaCTUHOIO BiIMOBITHOI MapaauIMH.
Jlo JiHrBiCTMYHOI MapagurMHM HajeKaTb, HANPUKIAL, YCi HasBHI
Teopii ekBiBaseHTHOCcTH. OKpIM TOrOo, 3a TEOPETHYHY OCHOBY
JOCHI/PKEHHS JIIHTBICTUYHOI TMapajurMi MOXYTh TIPaBUTH CTH-
JIICTUYHI, CHUCTEMHO-IIHIBICTUYHI, TEKCTOBOJIHIBICTUYHI Ta MHIII
migxoau. Jlo Teopiifi MisUIbHICHOT MapajurMH MOYKHAa 3apaxyBaTH
CKOIIOCTEOPII0, TEOPII0 MEePEeKIaaaIbKol AisUTIbHOCTH, (DYHKIIOHATI3M
tomo (Siever, 2015, pp. 43-104).

3 eMmicTeMOJIOTIYHOTO TIOTISIY Teopis He MOXKe mepedyBaTH mo3a
NapajurMol0, OCKUIbKM OCTaHHS CTAHOBUTH TEPBUHHE MiAIPYHTS
JUISL OCMHCIICHHS Oy/Ib-SIKHX SIBUIL, TIOCEPE MHIIHX 1 MEPEKIAT0BHX.
SIKIo, HANpUKIaA, BIaJHA MapagurmMa JISKHTh B OCHOBI CHMYJIS-
uiitHux Teopiit nepekiany JI. Benyri (Venuti, 2013, pp. 141-157) Ta
M. Caiika (Caiiko, 2019; Caiiko, 2023), To KOTHITUBHA Mapaaurma
KapAWHAIBHO 3MIHIOE PO3YMiHHS CUMYIIAILil. OKpeMilTHIMA TIepPCIIeK-
TUBHUMHM Ta BOJHOYAC MPUTATATHHUMHU TEOPiSIMH KOTHITHBHOI rapa-
JIUTMH, OKPIM CUMYIAYILIHOL, BBAXKAEMO meopito meopii (auri. theory
theory) ta meopiio ceioomocmu (aurn. theory of mind). 3aysary
IIOJI0 OKPEMIITHOCTH TEOPii poOMMO HE BHITAIKOBO: B €HIIUKIIOIIE-
JIMYHOMY BUaHHI 3 HeBpoHayku JI. Pecka-I"apai mosmae theory theory
sk cuHoHIM s10 theory of mind (Roska-Hardy, 2009, c. 4064). 11lomo
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TEPMIHOCIIONYKH Meopisi c8idomMocmu: BBAXKAEMO TaKWUH BapisHT
HafnpuiHATHIINM BigmosimaukoMm o theory of mind (ommax
y XKOJHOMY pasi He meopis po3ymy). be3zanepeuHy WiHHICTD y KOH-
TEKCTI PO3BUTKY TEOPii CBIIOMOCTHU B MEpeKIa03HABCTBI CTAHOBHUTH
mpart A. IItypm "Theory of Mind in Translation” (Sturm, 2020).
YBaroBapTHOIO BOHA € TaKOX y KOHTEKCTI METOJOJIOTI{ 3arajioM Ta
MPOLIECOOPIEHTOBAHUX JOCHTIKEHb 30KpEMa.

3BICHO, OKpIM TPhOX 3rajlaHUX KOTHITHBHUX TEOpid, MpPOIEco-
OpIEHTOBaHI JOCHTI/DKEHHSI MOXYTh IPYHTYBAaTHCS 1 Ha WHIIHX
TEOPIsIX BYKUYOro o0Hpy (SIK, HATIP., MEeopist KOCHIMUBHO20 OUCOHAHCY,
KOCHIMUBHO-NOCEPEOHUYbKA Meopis, Mmeopis MeHMAIbHUX Npoyecie,
meopisi KOSHIMUBHO20 HABAHMANCEHHS, Meopisi NOOGIliH020 K0O)-
6aHHSA, MeOPisl NepeKIadaybKkoi meopyoCcmu, meopis 6MOPUHHOCU
nepexnady, meopisi cunepeii CMUcie moxuo).

Xapaxkmepucmuka 4 — /[uzaiin. HaliHecrucTeMaTH30BaHIIIIOK XapakK-
TEPUCTHKOIO0 BBKAEMO JTU3AMH JOCIIKEHHS, 10 HOro BH3HAYAEMO
SIK KOMHUAEKCHULI CIMpamezivHuil nian Hayko8o-00CaiOH020 Npoyecy,
wo enausac Ha memoou 36opy ma posdopy oanux. Hecucremaru-
30BaHICTh I1i€1 XapaKTEepUCTUKU TMOCBIAYYEMO KUTbKOMa MpPUKJIIa-
namu. Y upaui “Research Methodologies in Translation Studies”
3aMiCTb Ou3atiHy BKUBAIOTb JIEKCEMY /Mun, OAHAK MIPOIIOHOBAHI TUITH
HE YTBOPIOIOTH EMICTEMOJIOTIYHOI paMKH, TPO SIKY 3asBIISIOTH
aBTOpH. 3aNeKHO BiJl TMO3MWINT MOCHIIKEHHS OyBAarOTh iHOYKMUGHI,
0edyKmugHi Ta ab0yKkmueri. 3a TPUPOIOI0 BOHU OYBalOTb eMNiputHi
Ta KoHyenyitni. EMIipuaHi MOKYTh OYTH 6a306i ((pynoamenmanvii)
Ta 3aCMOCOBHI, IKiI CBOEIO YEPTOI0 MOXKYTh OYTU eKCnepumeHmanbHi
ab0 possidysanvri. OKpeMO BHUPIZHEHO OYIHIOBAIbHI Ta emHOozpa-
@iuni  nocmimkenns (Saldanha, & O'Brien, 2013, pp. 14-16).
V 3. Tendepix, HANPUKIAL, [U3aiiH MOXYTh (OPMYBATH &) OHJIANHOBI
ta odmaitHoBi metomm (mepeiHsaTo y I. Kpmarca), 6) mncuxo-
JMIHTBICTHYHI Ta HEBPOHAYKOBI METOAM, B) SKICHI Ta KIiJBKICHI
METOAHM, T') MOTEPEYHi Ta MO3AO0BXKHI JOCHTIKEHHS, T) JTabopaTopHi
Ta nonboBi pociimpkenns (Gopferich, 2008, pp. 9-16). B ocranHix
BUAAHHSX, IPUCBIUEHUX MUTAHHAM 3arajJbHOHAyKOBOI METOOJIOTI,
TaKOX 3HAXOAWMO Pi3HI MiAXOAU 10 JU3AWHYBaHHS JOCIIKCHB,
MPUMIPOM: deckpunmueHi (Hamp., CIOCTEPEXKHI, KOPENALINHI, PO3-
BHUTKOBi), excnepumenmanvri (TOCEpen TOTO W KBa3ieKCIIEPH-
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MEHTaJbHI Ta Ou3aiHu Ty eX-post-facto), kearimamueni (curya-
LiKdHi, erHorpadiuHi, (QEeHOMEHOOruHI, OOIpyHTOBaHAa TEOPisd
TOIO), 3miwani Ta diswnicki (Leedy, & Ormrod, 2019, pp. 174-336).
OxpiM TOTO, € IPOMO3ULIisl KINacU(IKyBaTH AOCTIIKEHHS BiANIOBIIHO
no ixHpol (YHKIIT (possidysanns Ta mecmysanHs 2inomesi),
BaIIITHOCTH (306HiWHsA Ta 6HYMpiwiHs) 1 cepenoBUIa (1abopamopHi
Ta noavogsi). BomHovac € xas3anvhi, KOpenayitini, eKCnepumeHmanbHi
Ta demoncmpamueni nqusaitau (Bordens, & Abbott, 2022, pp. 145-170).

Yotupu omucaHi MIxoaud M0 AW3aWHYyBaHHS IOCITIDKEHb MArOTh
HIOHAMMEHILE OJHY CHUIBHY PUCY — MPHHLUI BiAIITOBXYBAJIEHOTO
po3pizHeHHA. MH X CBO€IO 4eprorw Binganu O mepeBary KOHBEPTY-
BaHHIO mapaMeTpiB. OKpiM TOTO KOHCTATYEMO, IO >KOJHOMY €MITi-
PUYHOMY JOCTI/KCHHIO HE MoOXe OyTH NpUTaMaHHUH YuCTHH
JMU3aiiH (Hamp., JHIIe 0eckpunmuenuil abo excnepumenmaibHuil) —
BUHATKOBO 3MillaHWi. 30cepeinMoO yBary Ha aBTOPCHKiH Kimacudi-
Karlii HalronoBHimuX napametpiB (IT) mepexiiago3HaBUMX MpPOIECO-
Opi€HTOBAaHUX JAOCHipKeHb: [1] — [inomesa, 112 — Ywmoeu, 113 —
Cepeoosuwe, 114 — Yac, 115 — I1ioxio, 116 — Unuwe.

111 — I'inomesa. 3ane)xXHO BiJ TOTO, YM Ma€ MIyKad 9iTKo chopMo-
BaHi TilOTE3W, NOCTiIKEHHS! OyBaloTh nepegipsanvui (a00 X, AK ix
4acoM XHMOHO Ha3UBAIOTb, Hi0MEepOIICy8abHi) Ta/abo po3eidyeanbHi.
Ilepegipsanvhuii Ouzaiin AOCIIJPKEHHS Tiepe0adac TeCTyBaHHS BIIAC-
HUX anpiopHUX TimoTre3 abo X UyXKHX AanpiopHUX Ta/abo
anoctepiopHux rinmore3. Takuil Mr3aiiH OPIEHTOBAaHHWK HA OIIHEHHS
BIJIMIOBIZTHOCTH EMIIIPHYHUX JAHUX TEOPETUYHUM OUiKyBaHHSM.
Pos3sidysanvruii Ouzaiin CBOEIO YEProko € THYUKIIINAM, aJ[)Ke TiOoTe3H
MOYMHAIOTh (OpMyBaTHCA Tija 4ac po30opy maHux. OCHOBHa MeTa
TaKoro MU3aiiHy IOJIATac y BiIHANJAEHHI HOBUX 3aKOHOMipPHOCTE,
noOyoBi Mojienieil Ta Teopiii abo * HaBiTh y (OPMyBaHHI HOBHX
aroCTePiOpPHUX TIMOTE3, IO MOXKYTh, ¥ Pa3i CBOEI yBaroBapTHOCTH,
MPaBUTH 32 MIUIONOKSA IS JANBIINX TEePEeBipsUTbHUX JTOCIHIHKEHb.
Besnepeuno, mo mepir MpOIEeCOOPIEHTOBAaHI JOCIIHKEHHS Maju
TOJIOBHO PO3BIAYyBaJIbHUN 1u3aiiH. Y KOAHOMY pasi HE MOXKHa
CTBEPIKYBAaTH, 110 TOH YM TOW MU3aiH PEJICBAHTHIIINHA TSI HAYKU.
3ayBa)XMO OJIHAK, IO TOHUTBA TMEPEKIaJO3HABIIB 32 HOBHMH
EeMIPUYHIMY JaHUMH CIPUYMHWIACS 1O HAKOMWYEHHS BEIUKOL
KIIBKOCTH TiIOTe3, OMpide TOro ¥ Teopiil, Mojenel, TeopeM TOIIO,
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SKi W 10Ci JHInarThes HeBepugikoBaHUMHU. OCOOJMBO TOCTPO I
mpobjeMa TOoCTae B KOHTEKCTI CYYaCHHX TIPOIECOOPIEHTOBAHMX
JIOCTIKEHb, € CKIAIHICTh BUYYyBaHHUX SIBUII Ta 0araTOBUMIPHICTh
JaHMUX YacTO CHOHYKAIOTh JOCIIAHUKIB A0 (OPMYBaHHS YHUCICHHHUX
rimoTe3 0e3 OOIPYHTYBaHHS iXHBOI TEOPETHYHOI 3HAUYIIOCTH Ta
HaJeKHOI Bepudikartii.

112 — Ymoeu. BianoigHo 10 yMOB pealtizailii TOCTIAHOTO MPOIECY
PO3PI3HAEMO CUMYAYILIHE Ta eKCHePUMEHMAbHI TOCITIIPKSHHSL.

Cumyayiini Oocnioxcenns (aurm. case studies) ocobmmBo
3HAYYIIi B KOHTEKCTI MaJOBHBUEHNX 200 YHIKaJIbHHUX SBHII, a TOMY
B iXHI OCHOBI JIe)KaTh OKPEMi aCIIEKTH NepeKIalabKoi AisNTbHOCTH,
OKpeMi BHKOHAaBIl, crenu@iyHi BUMAJIKH, MOBHI IapH, HAMPIMOK
nepekiany Tomo. [loyaTkoBo OUIBIIICTE MEpEeKIalO3HABIMX MPOLECO-
OpIEHTOBAaHUX OOCHTIKEHBb OyNin cuTyauiiHuMu. MIHKONMM yKpaiHChKi
MepeKyIai03HaBIli, YYaCHUKaMHU JIOCHTIDKEHb SIKMX CTalOTh CTYACHTH,
XMOHO O3HAYYIOTh CBOIO JIOCIIAHY JiSUIbHICTH €KCIIEPUMEHTAIBHOIO
(3amicTh cUTyaminHOI).

Excnepumenmanvhi 00cniodcenHs, MO CBOEK YEProl0 TIPYHTY-
I0TbCS HAa BHUBYCHHI NPUYMHOBO-HACIIIKOBHUX 3B'A3KiB, mependa-
YarTh CTBOPCHHS KOHTPOJILOBAHUX YMOB, JIe JOCIITHUK MOXE MaHi-
MyJIFOBaTA 3MIHHUMH Ta MiHIMI3yBaTH BIUTMB CTOPOHHIX YMHHHKIB.
Oco0MBO BaKKO KOHTPOJIOBATH B €KCHIEPHUMEHTAIBHHUX JTOCHIKEH-
HSIX BIUIMB BHYTPIIIHIX YUHHAKIB. OT SIK, CKOKIMO, MOXKHA CTBEPIKY-
BaTH, IO TNepeKiafad, NPUMIPOM, YXBAIWB BIiJIOBiTHE pillICHHS
BUHATKOBO 3aBSKH ONPHSABICHOMY H 3a)iKCOBAHOMY aJITOPUTMOBI,
KOJIU MU HE KOHTPOJIFOEMO HOT0 JOCBiNY, JOHOBUX 3HAHb, [aM'STH,
1HTYIMi1, acomismii Tomo? ba Ounplne: K MOXHAa pOOUTH BHCHOBKH
NIOJI0 MEePEeKIaallbKUX PIllicHb, KOMA MU 3HAEMO, IO BiJi MOMEHTY
TXHBOTO YXBaJICHHSI O MOMEHTY YCBiIOMJIEHHS TepekiagadeM (QakTy
TXHBOTO YXBaJICHHSI MUHAE TIPUOIU3HO TPUALATD CEKYHT?

SKIO CcUTyaliiHUM JOCTi/DKEHHSIM TpPUTAMaHHA BHYTPIIITHS
BaNiIHICTb Ta OOMeXeHa MepeBipHICTh, TO E€KCHEPUMEHTAILHUM —
MPUYUHOBO-HACTIZIOKOBA JIOCTOTHICTh Ta 3O0BHIIIHS BepUQIKaIlis.
3 uHImoro x OOKy, TMTMOOKE PO3YMIHHS YHIKaabHOTO SBUINA YU
BUMIAJIKY MOKE 3a0€3MeUNTH TOJIOBHO CHTYaIliliHE JOCIiIKEHHS.

113 — Cepedosuwe. BinmoBigHO 10 CepeloBUINA peatizallii JOCiI-
HOTO TIPOIIECY PO3PI3HAEMO 10J1b08I Ta 1AO0PAMOPHI TOCTIIHKEHHSL.
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Tlonvosi docniddicenns IPOBANATH y TIPUPOTHUX YMOBAX pOOOTH
BHUKOHABII. J[OCTiDKEHHS BiIOyBAETHCS, HANPUKIIAT, HA 3BUIHOMY
pobodomy Micui mepekiagada (IPUHATIIHO HAragyeMo, IO BHKO-
HaBLIEM MOKe OyTH He JIHIIe Nepeknaaay, AuB. Xapaxmepucmuxa 1 —
Opieumayis), ne BIH Ma€ JOCTYNl JO BCiX CBOiX 3BHYHHUX
JIOTIOMDKHHX 3ac00iB Ta MporpaM, MOXKE B3aEMOISATH 3 KOJETaMH W
UHIIUMHA  (axiBUSAMH, KaBOBOIO MAIIMHOIO Ta, MPHMIPOM, KOTOM
(SIKIIO WIeThes, CKaXKiMO, TIPO BiTbHOHAWMAHKX TepeKaaadiB abo x
MEPEKJIaIO3HABIIB, IO MpPAaILOTh 3 I0My). Taki ymMoBH 3a0e3-
MEYyIOTh €KOJIOT1YHY BaJliAHICTh Pe3ynbTaTiB JocHipkeHHs. KaBoBy
MaIllMHY, a HAJITO K KOTa, 3rayeMO B KOJHOMY pasi He JUIs pO3Baru:
BIJIMOBIZIHO 10 TEOpii CUTYaIliiHOTO Ii3HAHHS, Halli KOTHITHBHI
mpolecu — J0AaMO IIe W KpeaTHBHI — BH3HAYAIOTh HE JIMILIE
BHYTpIIIHI YMHHMKH, ajie i yMOBH Ipaui Ta poOouye cepeqoBHUIIIE.
3rifHo 13 Ii€l0 TEOpi€l0, XO0Y HIMELbKI JOCIHIAHUKH MOXYTh
Ha3uBaTH ii mapaaurmoro (HiM. Paradigma der Situativen Kognition),
Mi3HAHHA Ta CEpeNOBHUIE CTAaHOBIATH eauHy cuctemy (Gopferich,
2008, p. 14). 3 wunmoro x 60Ky, Tak 3BaHa €KOJOTiYHA BaliHICTh
0JIpa3y XK PYUIUTBCS, KOJW 3raJlaTH, MO CIIOCTEPEKYBaHHH 00'€KT
HEOJIMIHHO 3MIHIOE€ CBOIO TIOBE[IHKY, IIOWHO YCBiJJOMIIIOE, IO 3a
HUM CIIOCTEPITraroTh.

JlabopamopHhi 0ocioxcenHs IPOBAATh Y CIICIISIIBHO CTBOPEHUX
Ta KOHTPOJIbOBAHUX YMOBax, M0 YMOMIIMBIIOE 130IAIiI0 Ta
BUBYCHHS OKpPEMHX 3MIHHMX YH YHHHUKIB BIUIMBY. Haiwacrime
y4aCHUKaMH JIA0OPATOPHUX JIOCIIIKEHb € 3/100yBayvi BUIIOI OCBITH,
3HAYHO Pijle — JOCBITUYCHI Mepekiagadi. Pe3ynbraTi Takux JOCIi-
JUKEeHb MOXXYTh HaOyBaTh HeaOWsKOi 3HAYYIN[OCTH B KOHTEKCTI
METOJIMKH BUKJIaJIAaHHS TIePEKIIaay.

I14 — Yac. 3anexHo Bij yacy 300py JaHUX PO3PIZHIEMO none-
peuni (a00 nepexpecni, moukogi abo X HaBITh pa306i) T NO300BIHCHI
(abo someimroOwi) noCHiIKEHHsS. bBIiBIIICTE HASBHUX TIPOIECO-
OpIEHTOBAaHUX AOCIIIKEHb € nonepeuynumu (BOIHOYAC i3 CHHXPOH-
HUM TiJAX0JIOM), TOOTO TaKWMH, IO I1HQOPMYIOTH PO Pa30BY
MOBENIHKY O0'€KTa YW TPYMU OO'€KTIB Ta XapaKTEPUCTHUKU IOCIHi-
JOKYBaHOTO Tipouiecy. 11030060icHi  OocniodicenHsi, SKi BUBYAIOTH,
MPUMiIpOM, PO3BUTOK MEpEeKIaAalbKkoi KOMIIETEHTHOCTH a0o0 ITiaXif
JI0 TIEBHOTO SIBHIA B OKPEMOIO Y4YacHWKAa 4YM TPYNU YYACHHKIB
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MIPOTSITOM TPHBAJIOTO YacCy, TPAIUIIOTBCS pinko. Ileprm Kpoku B
1OMY HampsMKy 3poouia rpyna PACTE. ¥ Mexax J0C/iIHUILIBKOIO
npoekty TransComp y [I'paupkomy yHiBEpCcHUTETI aHai3yBaiH,
HaTpHUKIaJ, PO3BUTOK MEPEKIaNalbKoi KOMIETEHTHOCTH CTYICHTIB-
TepexiafgadiB 3 IHTEpBaJaMH B OJWH CEMECTep BiJ IOYATKY
HaBYaHHs JI0 KIHIM MIOCTOTO ceMecTpy. Pe3ynbraTH mopiBHIOBAIU
3 KOMIIETEHTHICTIO Tpo(eciiiHMX mepeknaiaviB 3i MIOHAHMEHIIe
10-piunum nocigom podotu (Gopferich, 2008, p. 12).

I15 — IMioxio. OCHOBHUMH METOJIOJIOTIYHUMH YMOBHO OIO3HITiii-
HHMH MiIX0JaMH J0 JOCHIDKCHb BBaXKaEMO Taki: onucosuii (a00
Ooeckpunmuenuil) Ta npunucosuii (91 NPecKpunmueHuil), KiibKiCHUil
Ta AKICHUU, CUHXPOHHUL TA OBIXPOHHULL, CeMACIONO2IYHULL TA OHOMACIO-
qo2iunutl. Xo4 o Kiaacu@ikaiilo MU IPOMOHYEMO Y CIUIBHIHM cTaTTi
"Memoodonociuni ocnoeu mepminosnaguux odocnidxncens” (Caiiko,
& Jlopodeena, 2024, ¢. 226-227), KOHCTATYyeEMO 11 €KCTPAIOJbOBHICTh
Ha 3aralibHUi JW3aliH TEepeKiIa03HaBYMX IPOIECOOPIEHTOBAHUX
JOCTiKeHb. 31e0LUTbIIOr0 HAsSBHUM JOCTIKEHHSAM IMPUTAMaHHUI
OMUCOBHH, KINBbKICHHH, CHHXPOHHUN Ta CEMAacCiOJIOTIYHMN ITiAXOIH.
Oco06BO TIEPCTICKTUBHUMH BBKAEMO SIKICHO-TIPUITUCOBUH MiAXiA 32
Y4acTH JOCBIAUEHHMX TIepeKiIaJavyiB Ta OHOMACIONOTiYHWHA abo K
Anamis migxin (" naszeas Adam imena eciii..." (Kuura Byrrs 2:20))
JUIsT BUBYCHHS HOMiHATHBHOI (QYHKIIi mepekiazava, a HaATO X Y
KOHTEKCTI TIePEeKJIQJIOBUX TEXHOJIOTIH, Mocepes] TOro W BHBOAY
MaJIOTO INTYYHOTO IHTENEKTY, IO CBOEK YEpPror BXke 3a3ixae Ha
Kpealiiini npoctopu OioJOriYHMX TepekianaadiB. OkpiM TOro, Iika-
BUMH y KOHTEKCTI PO3BOI0 MEPEKIATANbKOTO W MAIIMHHOTO MUC-
JICHHSI Ta TIEPEKJIaJI0BOr0 TEXHOJOTIUHOro Tporecy (anrit. translation
workflow) BumaeTbcs TakoXK MISIXPOHHHMN MiAXiM, IO YMOKIJIHUBITIOE
CTIOCTEPEKEHHS 32 EBOJIOLIEI0 MEePEKIaalbKUX CTpaTeTiil 1 TaKTHK
Yy YacoBidi TepCIeKTHBI (32 yMOBH, IPUMIPOM, BUKOHAHHS OJHOTO
MEPEKIIaJOBOTO 3aMOBIIEHHS).

116 — Huwe. Cuctemy napaMeTpiB Iu3aifHy BBaKaeMO BiJKpH-
TOFO /7151 3a0€e3MeveHHs 1 THyYKOCTH Ta YHUKHEHHS IITyYHOTO BTHC-
HEHHS HOBHX TTapaMETPiB JI0 yCTAJICHNX PaMOK MOTOYHOT KiTachikartii.

OTmxe, OU3aiHOBI SK XapakTEPUCTUIl EMIIPUYHUX MepeKiIao-
3HABYMX [OCTI[UKeHb XapaKTepHa 3HayHa HECHCTEeMAaTH30BaHICTh,
1o i1 MiATBEpPKY€E PI3HOMAHITHICTD MiAXO/IB 10 Horo Kiacupikarrii
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y (daxoBiii mitepaTypi. 3amponOHOBaHA aBTOPChKAa CHCTEMa Iapa-
METpiB ITOCTYJIIO€ BHHATKOBO 3MIITAHUM MHU3aiH MOCIIIHKEHHS, IO
IPYHTYETBCSI HA KOHBEPIeHTHOMY MIiAXOAl 3aMiCThb MPUHLHITY
BiJIITOBXYBAILHOTO po3pi3HeHHs. OKpecieHHs W'SITH OCHOBHHX
rapaMeTpiB Ta€ 3MOTY CTPYKTYPYBaTH 1HCTpyMEHTAPii JOCIITHUKA.

Xapakmepucmuxa 5 — Memoou ma memoouku 3060py OaHux.
KommekcHy METOAMKY MPOLecOOPi€EHTOBAHOTO MEPEKIIa03HaBYOTO
JOCHI/DKEHHST (OpMy€e€ BHBa)KCHa CYKYIHICTh OKPEMHX METO]I,
OpraHi30BaHUX BIJIOBIIHO 10 METH Ta 3aBJaHb JOCIIHKCHHSI.

Jlo MeTon 300py HesepoanbHux 0aHuX HaNSKATS:

* Cnocmepedicennsi: TPOTOKOIIOBAHHS, Bieo- Ta aBAioQikcamis.

* Bumipioséanns: PeeCTpallis HATUCKaHb KIIABIII, OKYJIOMETPis,
BuMiptoBaHHs (yHKUid MO3Ky (Hamp., EEI', pMPT), BumiproBanus
KHUTTEBHUX ITOKA3iB.

30ip eepbanbrux Oanux MOKHA BHKOHYBATH 3a JIOTMIOMOTOIO
TaKAX METOJI:

* CnocmepesicenHs: IPOTOKOIIOBaHHS, Bifieo- Ta aBaiodikcarlis.

* [lepcnexyis: nonepekyiafoBuii po30ip, KOMEHTyBaHHS, Oecima/
IHTEPB't0, aHKETYBAHHS, TECTYBaHHSL.

* [umpocnexyisi: MIpKyBaHHS BrOJIOC, TOBOPIHHS BrOJIOC, JIisIO-
rOBE MPOTOKOTOBAHHS.

* Pempocnexyisn: TicnsnepexiaagoBuii po30ip, KOMEHTYBaHHS,
Oecia/iHTepB'10, AaHKETYBaHHS, TECTYBaHHS.

* 3anyyenns npodykmy (Harp., IepeKiaay BUKOHABIIS).

OxpeMo 3ayBa)KMO, IO i MOHATTIM MemOOUKd TaKOX MOYKHA
PO3YMITH MOKPOKOBY 1HCTPYKIIiIO peaizallii okpeMoi MeTo1u (Harp.,
METOJIMKA TECTYBaHHS, METOINKA JIOTIEPEKIIAIOBOTO pO300pY TOIIIO).

Xapaxkmepucmuka 6 — Memoou ma memoouku po3oopy 0anux.
Po306ip maHux € 3aBeplIaibHUM €TaroM (PaKTHUHOTO JOCIIJKCHHS,
1o rependadae MepeTBOPEHHS CHPUX JAaHUX HA OCMHCIICHI PEe3yIib-
TaTH Ta BUCHOBKH. Hipkue momaeMo MpONOHOBaHY KiacH(iKalliro
METO]I Ta METOJIUK PO300PY JaHMX:

* Cucmemamuka: BUSABJICHHS 3HAYYIIUX SIBUIL, YMOPSAKYBaHHS
JAaHUX y JIOTIYHYy IIUTICHICTh, CHUCTEMaTHYHAa METOJa KOIyBaHHS
JAHWX 33 KaTeropisiMH Ta BUSBJICHHS B3a€MO3B'SI3KiB.

* Ananimuxa: cuipass po3oopy manux k. Kpecsemna (anrst. Creswell
data analysis spiral), BukonaBcekuii po30ip (anri. performance
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analysis), crpateriuauii po30ip, MOBEAIHKOBUI po30ip, pillICHHEBUI
po30ip, curyauiitHuii po30ip (anrn. case analysis), TemaTH4HMIA
po30ip, pamkoBuii po30ip, iHTErpaTUBHUHA pPO30ip, MOPIBHUIBHHUN
po306ip (IMEepBOTBIp VS TEpeKiam), MOPIBHIILHO-3ICTaBHUNA pPo30ip
(mepBOTBip VS MHOXHHHI TEpeKiIaan), po30ip TMepeKIagabKux
MIPUMITOK, PO30ip MHIIUX TPOIAYKTIB Cy0'eKTa.

* Cmamucmuxa: po3BilyBalbHUI po30ip manux (anri. exploratory
data analysis), onucoBuii craructuunuii po30ip (anri. descriptive
statistics analysis, wHamp., OZHOBHUMIpHUI/IBOBUMIpHUI po36ip,
KOpeAImiiauit po36ip TOIO), IHAYKTUBHUKM CTATHCTUIHUN pPO30ip
(amrm. inferential statistics analysis, wmamp., ¢axTopHuit posoip,
oucriepciiHuid po30ip, KoBapisuiiiHuii po30ip, MeTapo30ip TomIO).

* Peghrexcisn pe3yromamis.

IIpencrarneni kracudikarii METOI Ta METOAMK 300py i po30opy
JAaHUX HE JIAIIE BIOPSIKOBYIOTh HAsIBHI MIIXOIH, ajie i CTBOPIOIOTH
MIAIPYHTS U AATBIIOTO PO3BUTKY METOOJIOTI MepeKiIa03HaBIAX
JociipKeHb. BogHOuac BOHM JIMIIAIOTHCS BIOAKPUTHUMHU AJISL JOIIOB-
HEHHS HOBMMH METOJaMH Ta METOJMKAMH, 110 MOKYTh BUHUKATH 3
PO3BUTKOM TEXHOJIOTIH Ta MIKIUCIMILTIHAPHUX ITiTXOiB.

Juckycisi i BUCHOBKH

Kputnanuit po3risg HasBHUX METOJOJOTIYHHUX TIpaIlb, MPUCBS-
YEHHX MPOLECOOPIEHTOBAHUM JIOCTIKEHHSIM, YMOXJIMBHUB BHC-
HOBKHM IIpO Opak METOJO0JIOTIYHOI BIOPSAKOBAHOCTH, HAasIBHICTh
JaKyH y cHCTeMaTH3allii HayKOBUX MiAXOJIB JO BUBYEHHS ITEpeKIIa-
MAIbKHUX 1 MIEPEKIIaoBUX MporieciB. Tak, y mpoaHaTi30BaHUX MpPaIsx
MOXXHa KOHCTaTyBaTH HHU3KYy OO'€KTHBHHUX Bajd, Cepen SKHuX,
MPUMIpOM, HEXTYBaHHS IMEPCIEKLI€I0 SK MOTEHIIHHOI METOA0I0
300py JaHHMX, NOMHJIKOBE CIPUHHATTS METOX 300py BepOalibHUX
JAHUX 32 METOAU IXHBOTO pO300pYy, HOMIHATHBHA HETIOCIIJOBHICTb,
HeBpaxyBaHHS (DakTy, IO MPOIECOOPIEHTOBAHUM JTOCIIIKEHHIM
MIpUTaMaHHUI BUHATKOBO 3MIMIaHUI JU3aiiH TomIo. 3rajiaHi 3ayBaru
BKa3yIOTh Ha HEOOXIiTHICTh BIOPSAIKYBATH METOIOJOTIIO MEPEKIIAI0-
3HAaBYMX JOCITI/HKEHb, IO 1 CTIOHYKAaJ0 aBTOPiB 3MOAEIOBATH METO-
JOJIOTIYHY CHCTEMY KOOPAWHAT EMITIPHYHOTO TepeKyIa03HaBCTBA
BIIIIOBIHO IO XapaKTEPUCTHK TOCITIKEHHS (IHUB. mabauyio):

24



Tabnuya
IIpouecoopienToBani 10CHizKEeHHS
B MeTO0JIOTi4Hiil cHcTeMi KOOPANHAT eMITIPHYHOI0 NePeKJIAI03HABCTBA

METOJOJIOT'TYHA CUCTEMA KOOPJIUHAT
1. OpieHTanisa gocaixKeHHsI IIPOLJEC
Tun (niomun) npoyecy

2. ITapagurma

3. Teopin

4. luzaiin T'inore3a

YMoBH

Cepenosure
Yac
Tlinxin

Wnmre

5. MeToau Ta MeTOAMKH 300py JaHHUX

6. MeTonu Ta MeTOAMKH PO300Py AAHHUX

JIoKIaTHO OMMCAHUH IMiIX1 HE JIUIIE YMOXIIHBIIOE (hOPMYBaHHS
YiTKOI METOJIOJIOTIYHOT OCHOBH JUISI EMITIpHYHUX TOCIIKEHB, alle i
PO3ILINPIOE MEXI MPOLIECOOPIEHTOBAHOTO MEPEKIIaI03HABCTRA.

Pozpobniena aBTopcbka MOAENH METOAOJIONTYHOI CUCTEMH KOOPIH-
HAT EMIIPUYHOrO MEPeKIa03HABCTBA MICTUTh MIICTh KIFOYOBHX
xapaktepucTHk: (1) opienranis, (2) mapamurma, (3) Teopis, (4) nu3aiiH,
(5) meronu Ta MeTromuKH 300py AaHUX, (6) METOIM Ta METOIUKH
PpO300py JaHuX.

Opienmayisi € BIAITOBXOBOIO CUIIOO JUIsl OY/Ib-SIKOTO TIEpEKIIajio-
3HABYOTO AOCIHiIKEHHS. PeleBaHTHMMH B KOHTEKCTI MHUCBMOBOIO
nepeKyany MOXyTh OyTH, OKpiM BJIacHe TIepeKJIafaHHs, MPUMIipOM,
nepeapenaryBans, micispeaaryBaHHsl, 3BipsHHs, BUBIPSHHs, BUYUTY-
BaHHs, TEXHOJIOTIYHHH IpoIeCc NepeKaaay, YHNPaBIiHHSA TEPMiHO-
JIOTi€10, BUKJANAHHSA, OLIHIOBAHHS SIKOCTH TIEpeKIany, HayKOBO-
JIOCHiaHuM nporiec. [lapaduemu, TIONPU CKIAIHICTh CUCTEMATH3AIlIl,
MPAaBJSITh 32 METOJOJIOTIYHY OMOPY JJIsl EMITIPHYHUX JIOCIIIXKCHb.
Ha TemepimHbOoMy eTami pO3BOI0 HAyKH KOTHITHBHA TapaaurMa €
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OCHOBOIO I OyIb-SKOTO TIPOIIECOOPIEHTOBAHOTO TOCIIKCHHSI.
Teopis € HEBITHATHOIO YaCTUHOIO BiIOBITHOT TApaIuTMH.

Jlu3aiin — 11e KOMIUIEKCHUH CTpaTeriyHui IIaH HAyKOBO-JIOCIIiTHOTO
Tporiecy, M0 BIUIMBAE HAa METOAW 300py Ta po30opy maHux. Bix-
JTAI04X TIepeBary KOHBEPTeHTHOMY IiIXOZ0BI 3aMiCTh MPUHIINITY Bij-
IITOBXYBAJIbHOTO PO3PI3HEHHS, aBTOPU 3aIPOIIOHYBANIM BIIACHY KJIa-
cudikalilo HAHTOJIOBHIIINX MApaMETPiB MEPeKIag03HaBUMX POLECO-
opieHTOBaHMX JocIHimKeHb: (1) rimoresa (mepeBipsulbHI Ta PO3BiLy-
BaJIbHI JIOCIiKeHHs), (2) yMOBH (CHTyalliliHi Ta eKCIIEpUMEHTANIbHI
nocmimkenns), (3) cepeqoBuine (TOMBOBI Ta TaOOPATOPHI TOCHTIKEH-
H), (4) "ac (momepeyHi Ta MO3MOBXKHI JOCHIKEHHS), (5) miaxif
(omrMcOBHIA Ta TIPUITMCOBHM, KiITBKICHUH Ta SAKICHHUA, CHHXPOHHHU Ta
JSIXpOHHMI, ceMacioNoriuHuii Ta oHomacionoriunuii). Cuctema
napaMeTpiB IU3aiHy € BiJKPUTOIO s 3a0e3neueHH i1 THYYKOCTH.

Jlo memoo 360py neeepbanvrux 0anux HalIeKaTh CIIOCTEPEKECHHS
Ta BHMIPIOBAHHS, & JI0 Memoo 300py 6epbanbHux OaHux — CIOCTe-
PEeXKEHHS, TEpCIeKIlis, IHTPOCIEKIIis, PETPOCIIeIliA Ta 3aTy4eHHS
MPOAYKTY. ABTOpPChKa Kiacu(ikamis MeTOI po300py JMaHUX OXOILTIOE
CUCTEMATHKY, aHATIITHKY, CTATUCTHKY Ta pe(IIeKCil0 Pe3yJIbTaTiB.

Hacamkinenp 3ayBakmMo, 10 POTIOHOBAaHA METOIOJIOTIYHA MOJIEINh
€ CcrpoOHO, OJHAK, 3 HAIIOr0 MOIJISAAY, HAWIOBHIIIOW Ha CydYac-
HOMY eTar PO3BHTKY METOJOJIOTII MepeKiIaJ0o3HaBUUX JIOCITIKEHb.
3rajaHi XapakTEpPUCTHKH y3arajbHEHO 3a i€papXi€ro 3a1jsl yHaou-
HEHHS MICIIS MTPOIECOOPIEHTOBAHUX JOCHIKEHb Y METOMOJOTiuHii
CUCTEM1 KOOPAMHAT EMIIPUYHOTO TIEPEKIIa03HABCTBA.

BHecok akTtopiB: Muxaino Caiiko — KOHIENTYyami3allis, 1u3aiH, 30ip
Ta po36ip manmx; Mapraputa lopodeeBa — Bamimamis JaHUX, YHIOPSAKY-
BaHHSI T IHTEPIIPETAIlisl Pe3YJILTATIB; 000€ aBTOPIB — MiArOTYBaHHS PYKOITUCY.
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PROCESS-ORIENTED RESEARCH
IN THE METHODOLOGICAL COORDINATE SYSTEM
OF EMPIRICAL TRANSLATION STUDIES

Background. The relevance of the proposed investigation is determined
by the discord between the quantitative increase in methodological works
and their qualitative systematization, which creates obstacles for forming a
cohesive methodological paradigm. The research aim is to systematize the
methodology of process-oriented translation studies research.

Methods. The study employs a systematic inductive-deductive method,
alongside operational methods such as analysis, synthesis, and modeling.

Results. In-depth examination of methodological literature dedicated to
process-oriented research has revealed gaps in systematizing scientific
approaches to studying translation, translator-related, and associated
processes. The necessity of organizing the methodology of process-oriented
translation studies research prompted the authors to model a
methodological coordinate system for empirical translation studies.
The proposed model is hierarchical and consists of six key characteristics:
(1) orientation, (2) paradigm, (3) theory, (4) design, (5) data collection
methods and procedures, (6) data analysis methods and procedures.
Preferring a convergent approach over the principle of oppositional
differentiation, the authors proposed their own classification of the primary
design parameters for process-oriented translation studies research:
(1) hypothesis, (2) conditions, (3) environment, (4) time, and (5) approach.
Definitions and essential features have been provided for all characteristics
and parameters. Moreover, the article presents a refined classification,
separately highlighting data collection methods and procedures, as well as
data analysis methods and procedures.
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Conclusions. The developed model is tentative but enables the
formation of a clear methodological framework for empirical research.
It expands the boundaries of process-oriented translation studies and can
serve as a basis for further development of translation research
methodology.

Keywords: empirical translation studies methodology, process-oriented
translation studies, research orientation, translation studies paradigm,
theory, design, methods, procedures.
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SCIENTIFIC TRANSLATION AS AN EVOLVING
SUBDISCIPLINE OF TRANSLATION STUDIES

This review paper analyses the essential conditions for defining
scientific translation as one of the distinct subfields of the Translation
Studies that is currently given growing research attention. The main
objective is to highlight the development of scientific translation studies as a
subtype of specialised non-literary translation. Our research revises the
views of the leading scientific translation theorists concerning the necessity
and possibility of formation of a special theory of scientific translation, with
criteria and research principles analysed. The article summarizes the
translation relevant features of the language of science that play a
significant role in defining major problems of translating scientific texts
(lexical, grammatical, stylistic and genre, textual problems). Selected
difficulties are illustrated by an example of the Ukrainian physics text
rendered into English, with the analysis of translator's solutions that helped
bridge these difficulties and bring the translated text in conformity with the
target language norms, with regard to the scientific English regulations.
The paper outlines the scope and perspectives of scientific translation as a
separate research area within the translation science that is highly likely to
evolve with time into a special theory of scientific translation.

Keywords: science, scientific translation, Translation Studies, theory of
scientific translation, translation relevant features of scientific texts,
research methods and principles.

In spite of its significant role in the profession, the activity of
translating science has been a rather underresearched area of
Translation Studies. Translation scholars have devoted great research
effort to literary translation, even though most professional
translations deal with texts from scientific, technical, legal,
commercial and other non-literary domains. What is more, it is
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undeniable that translation has played a vital role in disseminating
scientific knowledge across cultures and times. In this sense, it is
important to investigate the present-day position of scientific
translation, with regard to its high research potential, hypothesizing
on the issue of establishing a special theory of scientific translation
within the general theory of translation.

As viewed by K. Kéroly (Kéroly, 2022, p. 340), in a broad sense,
the translation of academic texts has been paid less research attention
than other areas of non-literary translation (news translation, legal or
business translation, etc.) despite the crucial role of translation in the
evolution of scientific thinking and international scholarly
communication (Kéaroly, 2022, p. 340). As the author importantly
states, within a large number of contrastive studies on academic
genres, only a few can be further applied in Translation Studies. But,
fortunately, the mid-1990s have seen the growth of research interest
in the translation of academic texts in general and scientific texts in
particular, largely due to the development of research methods within
Translation Studies and the increased use of English as the lingua
franca of international scholarly communication (Kéroly, 2022, p. 340).

A shift in research focus — from prevailing literary translation works
to the study of non-literary translation — can be witnessed in the
Routledge Encyclopaedia of Translation Studies, the first substantial
reference work for Translation Studies. Its first edition (Baker, 1998)
contains no mention of special translation theories, while its second
edition (Baker, & Saldanha, 2009) presents the entries on specialised
translation — commercial translation, institutional translation, scientific
and technical translation, the latter being discussed undividedly.
In the third edition (Baker, 2019), one can trace the evolution
of specialised translation, with separate subfields branched out, such
as legal translation, scientific translation, with technical translation
in perspective. And there appear more and more related research
articles in academic journals.

We totally agree with M. Olohan (Olohan, 2007, p. 133) that it is
practical at this point to investigate the distinction between technical
translation and scientific translation, which used to be referred
to as the binomial phrase "science and technology”. The current
research has proved that science and technology are quite
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distinguishable from one another — we can take as generally accepted
that technology is the application of scientific knowledge for
practical purposes (Olohan, 2007, p. 133). Technical translation can
thus be interpreted as the translation of texts about how scientific
knowledge is put to use (Byrne, 2006, p. 3). Our further remarks in
this paper will be on the translation of scientific texts as a research
area that has all grounds to develop into a separate subfield
of Translation Studies.

Following M. Olohan (Olohan, 2019, p. 510), we can state that
approaching the research questions and issues applicable to scientific
translation, one needs to consider two fundamental concepts —
science and translation. The concept of translation is under strict
investigation by translation theorists who try to better understand the
place of translation in the world. The concept of science, the same
complex, is critically examined by a different body of scholarship.
Here we can observe the intersecting fields of science studies,
science and technology studies (STS), and science, technology and
society (also STS) in their attempt to better figure out the place
of science in the world. Both science studies and translation studies
are interdisciplinary in their nature, they make use of a great number
of theoretical and empirical approaches to consider historical,
philosophical, social, cultural and political issues. The author
concludes that the understanding of the place of scientific translation
in the world may thus benefit greatly from scholarship at the
confluence of these two disciplines (Olohan, 2019, p. 510).

With regard to scholarly contributions, it should be noted that
most of publications on scientific translation before the 2000s were
written as textbooks for translators and translation students. Earlier
scientific works developed a fundamental conception of science as
knowledge and a notion of scientific discourse as "communication of
invariant referential meaning" (Olohan, 2019, p. 511). Following the
growing demand for rules and regulations, translation theorists, being
experienced translators themselves, produced in the 1960s-1980s such
manuals for those engaged in translation of scientific and technical
texts. Primarily most of such works were used as textbooks teaching
what translation techniques are instrumental in striving for terminological
accuracy and precision of expression. A few works reflected the
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translator's development of conceptual scientific knowledge and
understanding. Since the 2000s, guides to scientific translation have
demonstrated a deeper understanding of the social and cultural importance
of scientific translation, providing a much more contextualized
consideration of scientific communication, with a more detailed
description of professional scientific and technical communication
and focus on specific scientific genres (Olohan, 2019, p. 511).

However, many of the earlier works on scientific translation that
focused more on textual analysis understood scientific texts as
fulfilling just informative or referential functions. This led to a
popular belief that scientific translation is easier than translation of
literary texts, in part because of the universal nature of the language
of science. But one cannot help mentioning the significant expressive
and operative functions of scientific discourse that enable authors
"to construct meanings, make claims, challenge others, enrol allies
and preempt contestation, seek to build consensus within a scientific
community, exclude or include non-members of that and other
communities and establish and drive research agendas" (Olohan,
2019, p. 511). Lack of understanding of the role of these social and
rhetorical functions of scientific discourse can result in concentrating
on precision of terminology and accuracy of description. This view
of science may account for a certain lack of research interest to social
and textual practices of scientific translation while those of literary
translation were broadly investigated (Olohan, 2019, p. 511).

Despite the fact that science has been a rather neglected area of
translation studies, scholars of translation have much to offer the
researchers of science — sociologists and historians of science,
as they perfectly understand the role that translation can play in
"hampering or propagating established discursive practices" (Kéaroly,
2022, p. 341). Sociologists and historians of science carefully
examine agents (and they are not often translators) and the power
relations which impact on them in their production of knowledge.
The significant role of translation in the performance of science
becomes better understood and translation practices start to be
studied as integral components of scientific practices, especially
"in relation to tools, technologies and sociotechnical developments
in translation™ (Karoly, 2022, p. 341).
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Translation has had a powerful influence on the construction of
science, too. As S. Montgomery demonstrates, "translation has been
instrumental in the creation of astronomy in both the West and the
East, in the formation of Arabic science, in the establishment of Latin
as the lingua franca of science in the medieval world, in the evolution
of modern science in the non-Western world and in making English
the "new Latin" (Montgomery, 2000, as cited in Ké&roly, p. 341).

Translation has a considerable impact on the creation and
standardization of scientific terminology. Translators coin new
words, create new linguistic metaphors which often become
recognized scientific terms. What is more, "translation into or from
the lingua franca has influenced patterns of thinking and shifts in the
style of persuasion and in the establishment of new ways of
organizing ideas, presenting arguments and ultimately a change
of logic" (Montgomery, 2000, as cited in Karoly, p. 342).

As viewed by K. Karoly who outlined the disciplinary perspectives
of academic translation in general and scientific translation in
particular, the Translation Studies, when investigating the complex
nature of this subfield of translation, collaborates with other disciplines:
science and technology studies, cognitive linguistics, terminology
studies, text linguistics and discourse analysis. Within the science of
text, relevant subfields include languages for specific purposes (LSP),
English for academic purposes (EAP), genre analysis, contrastive
rhetoric, corpus linguistics, critical discourse analysis, English
as a lingua franca and international English (Kéroly, 2022, p. 343).

Another important issue in the research into scientific translation
is the methodology problem which concerns the research methods
that can be potentially used in the study of translating academic texts.
As K. Kéaroly mentions (Kéroly, 2022, p. 343), the study of translating
academic texts has been boosted by globalization and the quick
spread of English as the lingua franca of communication. Since
the 1990s, significant contributions to academic translation have
been made, for example, by target-oriented contrastive research
aimed at identifying features of translated language by comparing
it with non-translated language produced in a target culture.
Scientists in the field have applied a corpus-based methodology and
corpus linguistic tools to test hypotheses about universal features
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of translation, the translation of lexical elements or jargon, textual
features or theme-rheme relations. Other research techniques involve
manual text analyses (based on discourse analysis), computer-based
text analyses (with large corpora and computerized search techniques
to provide quantitative evidence for or against hypotheses),
translators' interviews, focus groups (to probe the findings of
product-oriented analyses), surveys, experimental designs, combined
corpus and experimental study designs, etc.

Later research, as K. Karoly describes, included contrastive,
empirical studies to observe translators working in different
communicative situations. Comparisons, thoroughly planned, usually
involve source and target texts, translated and non-translated texts
(i.e. originals in the target language). For instance, there has been
developed a model for target-oriented corpus-based contrastive
analysis (CA) which included three steps: (1) linguistic data collection;
(2) establishing criteria for comparison, defining linguistic variables
and testing these statistically to obtain baseline data; and (3) contextual
analysis. The target-oriented quantitative CA applied to a fairly large
corpus was found to be efficient since it ensures valid empirical data
and understanding of the translation process that may be later
beneficial in translator training and practice. In multilingual research,
corpora can be parallel (consisting of original texts and their
translations) or comparable (containing texts in two or more
languages, collected according to identical criteria). Later on three
corpora were used — a translation corpus (original texts and their
translations), a comparable corpus (source and target non-translated
texts from the same genres with comparable topics, serving as a
reference corpus) and a validation corpus. The purpose of the last one
was to validate the results of the text analyses from the translation
corpus and the comparable corpus. It consists of translations from the
same genres into the opposite direction (Karoly, 2022, p. 345).

As one can see, the research on translating texts for academic
purposes is plentiful and multi-focused, it requires not only practical
but also theoretical investigation, facilitated by constantly emerging
modern translation tools and the dynamically evolving methodological
base of Translation Studies. In our review, we will concentrate on
texts from the domain of science — a perspective underresearched
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area, with rich empirical material accumulated that awaits its
comprehensive theoretical study.

As M. Olohan rightly notes (Olohan, 2013, p. 433), the translation
of science has a vast scope to be studied both more broadly and more
deeply. "Alongside the traditional sources of inspiration for
Translation Studies, disciplines like history of science, sociology of
science and rhetoric of science offer tools and a considerable body
of research which can inform studies of translations and translators
of science". There is no shortage of research material in the field.
Perhaps, the main challenge for translation theorists is to formulate
and frame research questions about the translation of science in a
way that can interest specialists of those other disciplines, providing
for perspective collaborations and enabling multidimensional
research projects "to address many of the complexities of the role
played by translations and translators in the production and
circulation of scientific knowledge™ (Olohan, 2013, p. 433).

As for research questions, data and methods for translation
scholars, bearing in mind the scarcity of research on scientific
translation until now, it is quite possible to find aspects of scientific
translation which need thorough theoretical attention, with a number
of research questions to be formulated. As viewed by the prominent
scientific translation scholar M. Olohan (Olohan, 2007, p. 139), these
guestions might cover the following issues: 1) norms of scientific
translation dominant at a certain period of time in a certain culture
concerning a certain language or language pair; 2) language features
frequently occurring in scientific translations; 3) networks in which
translations are produced; 4) profile, motivation, status, etc. of
translators of scientific texts; 5) reception of scientific translations,
with the view of how the availability of translations impacts on the
spread of scientific ideas and methods, what not.

As analysed by M. Olohan (Olohan, 2007, p. 140), studies aimed
at investigating these aspects of scientific translations need corpus-
based methods, those used in relation to literary or journalistic texts
to study translation strategies, linguistic patterning in translations,
creative or conventional use of language by translators, simplification
or explicitation in translation, translator's style, etc. An example of
such a corpus is the Translational English Corpus at the University

39



of Manchester which was developed specifically to study the nature
of translated language, but its texts are mostly literary. Scientific
translation as an evolving subdiscipline requires similar systematic
collections of scientific texts and their translations. Very much
needed is the research with parallel corpora (science texts and their
translations) and comparable corpora (e.g. scientific translations and
comparable scientific texts in the same language), and combinations
of both of these corpus configurations. And here the scientific
translation can borrow the successful practices from corpus
linguistics, corpus-based translation studies, descriptive translation
studies, studies of rhetoric and style, discourse analysis, etc.
However, not all the scientific texts and their translations are part of
such corpora — left out are source texts that could be brilliant
examples of language and style and their best translations, which
makes them a valuable research material that enables to formulate
solid theoretical grounds for a perspective special theory of scientific
translation (Olohan, 2007, p. 140).

In complement with the studies of translations and paratexts,
other data sources are needed to investigate the broader aspects of the
translation of scientific texts, to determine what is translated and
why, by whom, as well as to trace the impact and importance of the
translation activity. Among such well-known resources that provide
starting points for research in contemporary scientific translation is
the UNESCO's Index Translationum which rests upon bibliographical
data provided by member state publishers. It is a cumulative index of
book translations (around 1.5 million translations, computerised
since 1979) in various fields: philosophy, religion, social sciences,
law, economics, natural sciences, medicine, science and technology,
agriculture, management, architecture, art, history, sport, biography
and literature. The collection, upgraded each year, represents over
500 languages and a quarter of a million authors. Though instrumental,
the Index cannot be considered to give a complete account of all
translations published — it contains books translations only. Despite this,
the collection may be used to mark current trends in translation activity
and single out domains of research interest (Olohan, 2007, p. 141).

Concluding her research, M. Olohan highlights the fact that the
study of scientific translation can take on diverse forms and
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directions. Research on scientific communication gives some
frameworks and insights which scientific translation scholars can use
along with approaches and methods that have already been applied in
the investigation of other genres in Translation Studies. "Through
cross-fertilisation and the application of a range of research methods,
it should be possible for us to produce more theoretically and
empirically grounded studies of scientific translation than has
hitherto been the case" (Olohan, 2007, p. 142).

All things considered, the research on translating scientific texts is
multifaceted and prospective and it has all grounds to develop into a
special theory of scientific translation, provided that major recent
theoretical works in the field are systematised.

As V. Karaban states (Karaban, 2012, p. 26), special translation
theories deal with translation of specialised texts meaning texts of a
certain subject area. A special translation theory is designed to
determine, describe and explain the principles, regulations and
problems in translating specialised texts. It should not only explain
specific features of rendering particular styles and genres but also
interpret the process of specialised translation and generally predict
the result of such translation (Karaban, 2012, p. 26).

The researcher asks a further question — which is the best
developed special translation theory in Ukraine and which is the
worst developed one. The literary translation theory is an actively
evolving field, what cannot be said about special translation theories
(Karaban, 2012, p. 27). Important and yet unsolved is the issue of
how many special translation theories can be and should be
developed practically. Is it possible to create special translation
theories for texts from each of the numerous subject fields? Which
special theories deserve priority development?

Further in his paper, V. Karaban (Karaban, 2012, p. 27) formulates
the main criteria for establishing the necessity of creating a special
translation theory, of which the most relevant for scientific
translation theory are the following: 1) a large number of lexical,
grammatical, textual and pragmatic translation features; 2) a special
status of translated texts; 3) specific lexical units that may not be
present in the target language; 4) numerous clichés and fixed phrases
with no direct translation equivalents. Accordingly, special translation
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theories that are likely to appear are legal translation theory, military
translation theory, economic translation theory, medical translation
theory, technical translation theory, publicist translation theory and
others. One of the main preconditions for this, as V. Karaban states,
is the accumulated translation material sufficient for such a theory.

Similarly to the general translation theory, one can specify the
following central principles of construction for special translation
theories: 1) the principle of identifying and accounting for peculiar
features of a certain type of special translation; 2) the principle of
scientific description of the process of special translation as a set and
order of translator's actions on converting a source text into a target
one; 3)the principle of identifying the type of adequacy for
a particular type of special translation; 4) the principle of classifying
this special translation into types, depending on styles, genres and
kinds of special texts; 5) the principle of description completeness
rate for this type of special translation; 6)the principle of
establishing the general objective regularities of special translation;
7) the principle of identifying specific language regularities
of special translation (Karaban, 2012, p. 28).

Following the pattern of the legal translation theory, as exemplified
by V. Karaban (Karaban, 2012, p. 28), let us consider the perspectives
of formation for a special theory of scientific translation, viewed
separately from the technical translation, which is also an object of
extensive research. Translation of scientific texts has always been of
great demand in the market of translation services, both in Ukraine
and in the world. Scientific translation practices are widely discussed
in academic publications, while theoretical translation issues are
somehow left aside, possibly due to supposed difficulties in studying
the translation of texts for academic and research purposes.

Historically, "translation of science is as old as science itself"
(Montgomery, 2010, p. 299), taking into account its role in collecting
and spreading knowledge. Scientific knowledge has proven to be a mobile
form of culture. And it is translation that has made this knowledge
mobile. As S. Montgomery notes (Montgomery, 2010, p. 304), the
growing demand for translation of scientific texts is substantiated by
the spread of English and its influence on changing social practices
in science itself. Such practices are closely connected to the internet
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as a new core medium in science. Of great importance is the growth
of international research into the translation of scientific materials,
contributed by multinational teams of scholars.

Scientific translation has over time accumulated a large amount of
research material, and it is gradually evolving into a special research
field. It has applied various translation methods, what is proved by a
close study of methods during the major historical episodes of
translation (Montgomery, 2010, p. 301). Sometimes translators worked
alone, in other cases with mediators using both oral and written
methods. Sometimes a third language was used, in which both
mediator and translator were fluent.

Modern professional scientific translators work one-on-one with a
text, but mediators and advisors are still used, for example if a
translator's knowledge of the target language or discipline is
imperfect (Montgomery, 2010, p. 302). A growing number of
translators now have scientific training. Translators of scientific texts
use specialised dictionaries, tending to work in specific fields. Since
the turn of the millennium, translator's work has been facilitated by
digital tools, which "has inevitably increased in depth and
sophistication" (Montgomery, 2010, p. 302). Such tools have little
decreased the need for human translation, as high demands in
scientific translation cannot be met without a human expert.

Another supporting argument for human translation is that science
terminology requires for precision. Before the 20" century, scientific
language shared many elements with learned discourse in general,
thus making translation methods and approaches intersect with
literature and other areas (Montgomery, 2010, p. 302). At present,
science is strongly based on highly specialised and continuously
developing technical vocabularies, which can be quite demanding for
the scientific translator. Incorrect translation of scientific terms can
seriously damage the quality of such translation. What is more, a
science translator can coin new terms, which is viewed "as a measure
of scientific advance, involving new discoveries and development of
new subdisciplines” (Montgomery, 2010, p.302), what presents new
demands upon translators. Scientific terminology has been mostly
coined in English, since at least the 1980s, and today the process is on.
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It is commonly understood that to provide for high quality
translation of scientific materials, so various nowadays, it is strongly
required for a translator to have a solid theoretical basis. Generally
accepted is the fact that translating science is a linguistically
unsophisticated process, based on word-for-word rendering, though
it is definitely false as scientific language is not universal; there is no
one-to-one correspondence among different languages when they
express scientific information (Montgomery, 2010, p. 302). And the
translator needs to be really creative and competent, having in his
arsenal a wide range of translation strategies and specific techniques
to be able to adequately reproduce the given scientific message.
Scientific translators produce cultural products that qualify as
originals in the target language, and they are mighty actors in the
globalization of knowledge (Montgomery, 2010, p. 302).

It should be briefly mentioned that scientific translation comprises
specific forms that are "diverse and expanding™ (Montgomery, 2010,
p. 303). Some forms of translation activity include translation of a
complete published text (article, report, etc.) from one language to
another; translation of sections of a published text for personal,
professional, or classroom use; translation of portions of a website
for either professional or classroom use; translation of one's own
writing (draft of an article, conference presentation) into English,
either by oneself or a paid individual, or translation agency; partial
translation of one's own writing, which is then sent to a colleague or
editorial consultant for completion; translation of lab notes or
experimental data or other infra-research material (likely into
English) to be shared with co-authors or outside parties; reading and
writing of emails and other correspondence in English, requiring
mental translation or sometimes written translations; scripting or
writing notes for a talk in one's mother tongue, which must then be
translated into English for an international conference, what not
(Montgomery, 2010, p. 303). All things considered, the practice
of translating scientific texts provides rich material for establishing
a special theory of scientific translation.

Scientific translation is thought by many translators and
translation theorists as one of the most intricate types of written
translation demonstrating the growing demand for experts able to
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professionally render science materials. At the same time, scientific
translation as an evolving subfield of Translation Studies needs solid
theoretical grounds — it is essential to collect and review major
published papers investigating scientific translation, unify its
terminology, outline its specific principles and approaches, thus
forming the methodology of this important subdiscipline.

In our view, as exemplified by V. Karaban (Karaban, 2012, p. 29)
who described the formation of the legal translation theory, a special
theory of scientific translation can be grounded on the following
sections: lexical problems, grammatical problems, stylistic and genre
problems as well as textual problems.

Investigating scientific texts, the general translation theory has been
influenced by the studies of languages for special purposes (LSP)
asa branch of applied linguistics that traditionally focused on
terminology, but later on shifted to analysing the phraseology and
syntax of specialised discourse and reaching the level of the text.
LSP researchers have recently focused more on the communicative
activity itself, referring to cognitive studies and communication
theory (Olohan, 2013, p. 426).

And here one needs to consider some of the characteristics of
languages for special purposes, in particular the translation relevant
features of the language of science, as described by M. A. K. Halliday
(2004, as cited in Olohan, 2022, p. 328) Outlining the difficulties of
scientific writing in English, M. A. K. Halliday believes that terms
themselves are not difficult to master, but more challenging are the
relations between terms. Writing about "interlocking definitions",
he analyses how groups of related concepts are referred to in texts
and how terms are used to define other concepts, in order to enable
the reader to understand all of them at the same time. Referring to
"technical grammar”, M. A. K. Halliday highlights that special
expressions may be used in technical texts where grammatical
structures are different from those of general language. Another
feature of scientific writing is high lexical density which can be
understood as packing lexical items tightly into grammatical
structures, usually into noun phrases. The use of such nominal
groups can be syntactically ambiguous because of possibly unclear
relations between the different elements.
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This selection of features is not exhaustive but rather indicative of
how technical content may be analysed textually, particularly in relation
to communicative purpose. As exemplified in M. Olohan (2016)
and F. Scarpa (2020), these and other textual or syntactic features can
require particular attention when translating various professional
scientific and technical genres.

Let us now specify some major problems that may arise in
translating scientific texts. As outlined by V. Karaban in his seminal
manual (Karaban, 2004, p. 15), they are lexical problems, grammatical
problems, genre and stylistic problems as well as textual problems.
The scholar mentions that the division of complex translation cases
into grammatical or lexical problems is rather tentative — in every
language, grammar phenomena are closely connected with lexical
phenomena and the ways grammatical forms and structures are
rendered in translation often depend on their vocabulary load. The
same grammar phenomenon can be translated differently depending
on its lexical expression. However, there are certain general
regularities of correspondence of grammatical forms and structures
in source and target texts the translator must be knowledgeable
about, to assess the opportunities he/she has to be able to adequately
render the original grammar phenomena (Karaban, 2004, p. 15).

It is known that completeness and accuracy in translating
scientific texts greatly depends on the translator's correct identifying
and understanding grammatical forms, syntactic constructions and
sentence structure. In brief, one can say that in translation, the
knowledge of grammar and techniques needed for rendering
grammar phenomena is much more important than the knowledge of
terminology — term equivalents can be easily found in specialised
translation dictionaries, while the process of searching for an
equivalent of a grammatical form or a syntactic structure can be quite
long if the translator does not know the translation match for a
certain grammatical element (Karaban, 2004, p. 11).

As summarised by V. Karaban, the language of science differs
from colloguial language or the language of literature in certain
lexical, grammatical and stylistic features. If lexical dissimilarities
are noticeable even to a non-scientist (these are mostly special lexis
and terms), grammatical differences are less distinguished but the
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same diverse. They are not inventory differences in the composition
of syntactic structures or morphological forms, but differences in the
functioning of grammatical elements. One of the most distinguished
grammar peculiarities of scientific texts is a large number of
composite sentences (mostly complex sentences) that are used
to render logical relations between objects, actions, events and facts
typical of the language of science. Scientific texts written in various
languages also have significant grammatical differences due to
divergent grammar structures of languages, norms and traditions
of scientific writing. For instance, English language specialised texts,
if compared to the Ukrainian ones, more often use passive voice,
participle, infinitive, gerund constructions and other special
structures (Karaban, 2004, p. 15).

As V. Karaban rightly concludes, obligatory for achieving faithful
translation of scientific texts is the translator's ability to correctly
analyse the grammar structure of an original sentence, to identify
grammar challenges and build a translated sentence according to the
norms of the target language and genre of the translated text.
For this, the translator needs to be knowledgeable about grammar
peculiarities of source and target languages, the basic concepts of
general translation theory and scientific translation in particular, as
well as translation techniques for rendering various language
phenomena. Especially important for a science translator is to know
the subject area of the text to be translated, to understand the
meaning of the sentence, semantic relations between sentence parts
and meanings of metatext elements that are part of text organization.
Naturally, most of the grammar translation problems deal with
understanding of the syntactic structure and morphological
composition of sentences as language elements that are direct carriers
of subject information (Karaban, 2004, p. 16).

In translation, all original text aspects are interrelated and the
translator needs to process simultaneously grammatical, lexical,
stylistic, general textual and communicative information. In particular,
grammar depends on lexis — for instance, the grammatical meaning
of a syntactic model can change depending on the words in a word
group. Vocabulary also relies on grammar — a change in typical word
combinability can bring about a new lexical and semantic variant
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of a word thus coining a new word. Similarly, grammar and
vocabulary are closely related to genre and style problems, as
stylistic features of the text include the frequency of certain words,
the use of certain grammar forms and structures. It is therefore
untenable to study separately lexical, grammatical, terminological,
genre and style translation problems - they should be analysed
as a whole (Karaban, 2004, p. 273).

Lexical difficulties of scientific translation include polysemy
of words (terms) and the choice of a proper dictionary equivalent
of a word (term), the use of common words in scientific texts,
application of proper vocabulary translation techniques, defining
the boundaries of lexical transformations in translation, rendering
neologic terms, abbreviations, pseudointernational words, homonymic
terms, ethno-specific lexis, ethno-national term variation, foreign
words and terms in English language science texts, proper names, etc.
(Karaban, 2004, p. 273).

Genre and style difficulties may arise in rendering metaphorical
phraseology terms, idiomatic and non-idiomatic phrases, clichés,
colloquial elements used in scientific texts, as well as genre specific
features of scientific texts such as instruction manuals, technical
specifications, patents, etc. To address these problems, it is first of all
important to be able to identify them, then to decide on translation
techniques for rendering lexical elements, phrases and phraseological
units, developing stable habits of handling various lexical,
terminological and stylistic translation difficulties, with regard to
target language genre and style norms (Karaban, 2004, p. 274).

Let us now consider some of the scientific translation problems
that demonstrate its specific nature. For such analysis in terms of this
paper, we suggest parallel Ukrainian-to-English translated texts from
the research domain of physics recently published in the Ukrainian
Journal of Physics. On its base, we will try to highlight the problems
that contemporary translators face and the ways of their handling.
We can preliminarily conclude that the translation difficulties,
analysed in the context of sentence, mostly come from the
differences in grammar structures of the Ukrainian and English
languages as well as from different norms and traditions of scientific
writing in these languages. The translator more often referred to
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passive voice, infinitive and gerund constructions, other special
structures, changed the word order (with regard to theme/rheme
distinctions between the languages), used compact noun clusters,
made other syntactic and lexical changes to bring the source text in
conformity with the target language norms.

In most cases, the translator's solutions served the purpose of
language compression, as wordiness is quite a serious problem in
Ukrainian scientific writing. The following fragment is an example
of a passive construction used to reduce the number of language
elements in the sentence — a simple verb replaces a noun-verb phrase:

1. Cybnimauiro suxionoi cymiwi CeolCr0 npoodunu 3 nazpimozo
KepamiuHo2o mu2isi WISAXOM HNPONYCKAHHA eAeKMPUYHO20 CIMPYMY
uepez nixpomosy cnipanw (Gorishny, 2023a, p. 319). — The initial
Ceo/Cro mixture was sublimated from a ceramic crucible heated
up by passing an electric current through a nichrome spiral
(Gorishny, 2023b, p. 319).

Generally, passive constructions were quite frequent in the
analysed translation, if compared with the Ukrainian original:

2. Iniexu  cymiwi  Ceo/Cro manmocunu wna pizni niokiaouHKu
memooom mepmiunoi cyonimayii y eaxyymi 6,5 mlla (Gorishny,
20233, p. 318). — Films of the Ceo/C7o mixture are deposited onto
various substrates in a vacuum of 6.5 mPa using the thermal
sublimation method (Gorishny, 2023b, p. 318).

3. lani ¢ nawiii po6omi mu noznauaemo yio cymiut sk CeolCro
8i0n06I0HO 00 ii ocrosuux komnonenmie (Gorishny, 2023a, p. 319). -
Hereafter, this mixture will be denoted by Ceo/C7o according to its
main components (Gorishny, 2023b, p. 319).

As to vocabulary, the translated text demonstrated high degree of
equivalence — the translator carefully selected terminological matches
both for special physics (mixture) and general science (hereafter)
terms, in conformity with the norms of English scientific writing.

Nevertheless, sometimes Ukrainian passive structures were
replaced with English active constructions:

4.V xononyi 4 yiei mabauyi Hagedeno oani oisi cnekmpa niisku Cro
moswunoio 20 wm (puc. 3) (Gorishny, 2023a, p. 320). — Column 4
of this table contains data for the spectrum of the 20-nm Cy film
(Fig. 3) (Gorishny, 2023Db, p. 320).
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Another translation challenge in rendering Ukrainian scientific
texts into English is typically long sentences that need to be divided —
such is the rule of most English language guides on scientific writing
(See Example 5). However, it is sometimes quite reasonable to unite
in translation two or more sentences related to the same idea
(See Example 6):

5. V[10] Ceo i Cro 6y1u ompumani memooom Kpaumepa (Krétschmer)
ma in. [11] 3 nacmynnoro ix excmpaxyicto 3 6eH301bHO20 POFUUHY
B8UXIOHOI 2paghimosoi caxici ma ouuujeHHAM KOJOHKOB0IO XPOMAMO-
epagiero (Gorishny, 20233, p. 318). — In work [10], Ceo and Czo were
obtained using the method of Kratschmer et al. [11]. Then they were
extracted from the benzene solution of initial graphite soot and purified
using the column chromatography method (Gorishny, 2023b, p. 318).

6. Enepeii nepexodig cexcanosux posuunie Ceo ma ix npupooa
nasedeno 6 mabn. 1 (cmosnuuxu 2 ma 3, 6i0nosiono). Tym .2 — ysaena
cknaoosa Oienexmpuunoi gymnxyii ¢ (Gorishny, 2023a, p. 320). -
The energies of the transition in the spectra of the imaginary
component ., of the dielectric function of Cs hexane solutions
(=>-spectra), as well as their assignments, are quoted in Table 1
(columns 2 and 3, respectively) (Gorishny, 2023b, p. 320).

The translator of scientific texts should also have a clear
understanding of the grammatical nature of source and target
languages, keeping in mind that in the English language there are
more verbal than nominal constructions, if compared to the
Ukrainian language (see Examples 7 and 8):

7.3a oanumu mac-cnekmpomempii [10], y npoueci cumnmesy
dynepenie ymeoprowomvcs MONEKYAU 3 PI3HOK KIIbKICMIO amomise
gyeneyro, KA OnUCyemobcst 3a2aiboio Gopmynoto Co, Oe HamypaibHe
N uucno smintoemocs 6 mexcax 26—-35 (Gorishny, 2023a, p. 318). —
According to the mass spectrometry data [10], when the fullerenes
are synthesized, molecules with various numbers of carbon atoms
are formed. They are described by the general formula Cz,, where
the natural number n varies from 26 to 35 (Gorishny, 2023b, p. 319).

8. /lna oOocniosycenns onmuyuHO20 NOSAUHAHHS TNOHKI NIGKU
Ceo/Cro pisnoi moswunu d 6 mesxcax 25 ... 195 nm namocunu na
KpemHe3eMHi  NIOKIAOUHKU MemoooM mepmiunoi cyonimayii  y
sakyymi 6,5 mIla (Gorishny, 2023a, p. 319). — To study their optical
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absorption properties, thin Cg/Cro films with various thicknesses d
within an interval of 25-195 nm were deposited onto silica
substrates in a vacuum of 6.5 mPa using the thermal sublimation
method (Gorishny, 2023b, p. 319).

The translator's grammar competence also allowed to adequately
render the meaning of the sentence by using gerund instead of the
noun and by making syntactic changes to bring the target sentence
in accordance with the subject-verb order of the English sentence:

9. IIpu niozonuyi ninii cnexkmpa noenunanns naieku Ceo Oyau
3uandeni [ aycianu ons 30n v, B, D, F i G (Gorishny, 2023a, p. 320). —
When fitting the absorption spectrum profile of Cg films, the
Gaussian functions for zones vy, B, D, F, and G were determined
(Gorishny, 2023b, p. 320).

Sentence 10 is another example of grammar competence of the
translator who made adequate word order changes with regard to
theme/rheme distinctions between the two languages:

10. e o3nauae, wo 6 nuiekax CeolCro0 0cHOBHUM KOMROHEHMOM
¢ Cg (Gorishny, 2023a, p. 320). — This fact means that Ceo is the
main component in the Ceo/Cro films (Gorishny, 2023b, p. 322).

Knowing the opportunities of the English grammar, the translator
skilfully applied compression in rendering the Ukrainian descriptive
word combination (Example 11) and made apt syntactic
reconstructions (Example 12) to better express the cause-and-effect
relations between the sentence members:

11. Iliku noenunanns niaisox Cro 3MilieHi 6 UepEOHY CHOPOHY
BIOHOCHO BIONOBIOHUX NiKi6 1020 2ekcanosozo posuuny [10, 23]
(ecmoenuuxu 11 2) (Gorishny, 2023a, p. 320). — The absorption peaks
for Cyo films are red-shifted with respect to the corresponding peaks
for the Czo hexane solution [10, 23] (see Table 2, columns 1 and 2)
(Gorishny, 2023b, p. 320).

12. Omorce, nasedenuil suwe ananiz cnekmpie no2iuHanus (puc. 5)
nokasas, wo 0o cknaoy nuiexku CeolCro 6xodsms Ceo | Cro (Gorishny,
2023a, p. 323). — Hence, from the above analysis of the absorption
spectra shown in Fig. 5, it follows that both Ce and Czo enter the
composition of the Ceo/Cro film (Gorishny, 2023b, p. 323).

However, it is necessary to note that syntactic transformations
must be used cautiously and strictly in accordance with the target
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language syntactic norms — for example, to avoid placing the
sentence predicate far from the sentence subject (Example 13), which
contradicts the science language norms that recommend using
subject and verb as close as possible:

13. V [16] nooano o0z1a0 natieasxciusivux meopemuunux ma
EKCnepumMermaibHux cmameﬁ, CNpAMOBAHUX HA 3'}10y6aHH}l eracmu-
socmetl Hudicuux 30yoocenux cmanie Ceo ma Cro (Gorishny, 2023a,
p. 318). — A review of the most important theoretical and experimental
papers aimed at elucidating the properties of the lowest excited states in
Ceo and Cro was made in work [16] (Gorishny, 2023b, p. 318).

The following sentences emphasize the importance of translator's
knowledge of the subject area the source and target texts belong to.
And this knowledge allowed him to use such translation techniques
as addition (Example 14), modulation (Example 15), contextual
replacements (Example 16). The analysed text fragments show that
the translator is very much knowledgeable and experienced in physics:

14. Cmyeu noenunanms nuieox Ceo | Cro 3milyeni 6 uepeony cmopony
B8IOHOCHO BIONOBIOHUX CMY2 CHeKmpi8 IX pO3UUHIB, WO 3YMOBIEHO
MIHCMOREKYIAPHOIO  83aemo0icio v meepoomy cmani (Gorishny,
2023a, p. 318). — It was found that the absorption bands of the Cgo
and Cyo films are shifted to the red with respect to the corresponding
bands in the spectra of their solutions, which is a result of the
intermolecular interaction in the solid state (Gorishny, 2023b, p. 318).

15. Buecox Ceo (ninisi 4) y noenunanns CeolCro ouinrosanu wiisixom
eionimanns (Gorishny, 2023a, p. 322). — The Ceo contribution (curve 4)
to the Ceo/Cro absorption was calculated by subtracting the Czo spectrum
(curve 3) from the mixture one (curve 1) (Gorishny, 2023b, p. 323).

16. Tomy OocriddicenHsi cnekmpie NO2IUHAHHA PO3YUHIE | NIIGOK
yucmux Cso ma Cro € akmyanvHum 011 i0enmugpixayii yux pevosun
y meepoux cymiwiax cunmeszosanux pynepenis (Gorishny, 2023a,
p. 319). — Therefore, the study of the absorption spectra of the
solutions and films of pure Cg and Cyo substances is a challenging
task for their identification in solid mixtures of synthesized fullerenes
(Gorishny, 2023b, p. 319).

An interesting translation solution was taken by the translator
when rendering the same Ukrainian sentence fragment (Example 17
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and 18) - to avoid tautology, he decided to use different translation
techniques — a clause and a calque (with a transposition), respectively:

17. Bionocua inmencusnicme yici cmyeu 3pocmac 3i 30U1bUeHHAM
moswunu nnieox CeolCro (mabn. 3, psoox 10) (Gorishny, 2023a,
p. 324). — The relative intensity of this band increases as the thickness d
of the Ceo/Cro film grows (Table 3, row 10) (Gorishny, 2023b, p. 323).

18. Ix eionocna inmencusnicmo 3pocmae 30 36inbUIEHHAM
moswunu naisox CeolCro (Gorishny, 2023a, p. 324). — Their relative
intensities increase with the increasing thickness of the Cego/Cro films
(Gorishny, 2023b, p. 324).

Multi-component terms peculiar of scientific texts were translated
as compact noun clusters:

19. Monexynapuuii xeazuchepuunuii knacmep Ceo ymeopeHuii
12 n'amuxymuumu i 20 eexcaconanvrumu epansmu 3 60 amomamu
Kapbony ¢ ixuix sepwunax (Gorishny, 2023a, p. 318). — A molecular
quasi-spherical cluster Cg is formed by 12 pentagonal and 20 hexagonal
faces with 60 carbon atoms at their vertices (Gorishny, 2023b, p. 318).

All things considered, our research proves that it is important for
scientific translators to be highly-trained in the subject area the original
and translation belong to, to be knowledgeable about the basic rules of
transition from the source to the target language, to be competent in
using complex translation transformations (lexical, grammatical,
stylistic), to observe the norms of the language of science.

All the above said gives a sufficient ground to consider a special
theory of scientific translation a promising subdiscipline within the
Translation Studies, with its own criteria, founding principles, research
principles and approaches, specific methodological principles that yet
need to be formed. It is a well-demanded translation type that requires a
comprehensive methodological research, which will definitely
strengthen the general theory of translation.
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HAYKOBMIA IEPEKJIAJI SIK IEPCIIEKTUBHA
MIIIMCIUAIITHA EPEKJIAJJO3HABCTBA

Y cmammi npoananizoeano nepedymosu 0as 8U3HAUEHHA HAYKOBO2O
nepexnady AK 0OHiel 3 nideanyseil Cy4acHoeo Nepexiado3Ha8cmed, 3 02110y
Ha 3pOCManHs 00CIIOHUYLKO20 iHmepecy 00 nepexiady HayKogux mexkcmie.
Bucegimneno ocobnusocmi ¢opmysanns Hayko8o2o nepexnady oKpemo 6io
mexniyno2o nepekaady. Iliocymoeano noensiou meopemuxie HAYKOB020
nepexknady Ha HeoOXIOHICmb ma MONCIUGICMb (DOPMYSAHHS CHEeYIalbHOL
meopii HayKo8020 nepexaady, i3 GIACHUMU KPUMePIaAmMU, NPUHYUNAMu nooy-
006U, Memoodamu ma nioxooamu, memoooaociunumu npunyunamu. Okpec-
JIEHO pene8aHmui 0Jisk MemMo00102ii O0CTIONCEHHS NEPEKAAdY PUCU HAYKOBUX
MeKcmie, Wo MONCYmb Gi0icpasamu 8ANCIUBY POIb V BUSHAYEHH] OCHOBHUX
npobnem nepexaady. Tpyouwowy, 3 AKUMU MOICe CHMUKAMUC NEPEKIA0qy
HAYKOBUX MEKCMIB8, NPOLIOCMPOBAHO HA NPUKIAOl nepekiady YKpaiHcbKoi
cmammi 3 eany3i ¢izuxu. Hasedeno ananiz nepexkiadaybkux piieHv, Cnpsi-
MOBAHUN HA BUPIULEHH MAKUX npobaeM i 6CMAHOGNEeHHS GIONOGIOHOCMI
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HOPMAM HAYKOB020 GUKIAOY | HOPMAM MO8U nepeknady 3azaiom. Y cmammi
OKpecleHo 0ianaszon ma NepcneKmuey pOo3GUMKy CHeyiaibHOl meopii
HAYK0B020 Nepekaady sik OKpemoi eany3i HayKu npo nepexiao.

Kiaro4oBi cioBa: wHayka, Haykoguili nepexiad, nepekiado3HA8Cmeo,
meopis HAyKo8020 Nepekaady, peneeanmui 01 nepexkiady pucu HayKoeux
meKcmie, Memoou ma NPUHYUNU OOCTIONCEHHSL.

ABTOp 3adBIsIE€ PO HEHASABHICTh KOH(IIKTYy iHTepeciB. CrmoHcopu He Opamu ydacTi B
PO3pOOIeHHI TOCTiIKEHHS; Y 300pi, aHaui31 UM iHTepHpeTalii TaHHX; y HAMCAHHI PYKOIHCY;
B pillICHHI PO MyOJIiKaLiio pe3yibTaTiB.
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TEPMIHOJIOTTYHUI CJIOBHUK ATPOCTPAXYBAHHS:
MIKJUCHUITIIHAPHI ACITEKTH

Beryn. Jocrioocenns eanyzegux mepminocucmem i CMeOpeHHs. mepmi-
HONOCIMHUX CLOBHUKI@ HeOOXiOHe OISl NOKPAWEeHHs NpOQeciiinol KOMYHIKayil
ma po3gumKy MidxcHapoonoi cnienpayi. OCHOBHUMU 3A80aHHAMU € cCUCTeMA-
mu3sayis, YHOPMYBAHHA i NepeKiad MepMiHie, o aKmyaibHo 8 nepioo npu-
WBUOUWEHUX 3MIH.

Axmyanvnicms. Ypaxysanus cyyacHoi yKpaiHCbKoi RpaKmuKy ma Mixc-
HApOOHUX CMAHOAPMI8 3YMOBIIOE NOMPedU YKIAOAHHS MePMIHOI02IYHO20
COBHUKA 3 A2POCMPAXYBaHHA (I NOCMIUHO20 NONOBHEHHA YbO20 CIOBHUKA
ona epaxysants 3min). CmeopeHHs. HOBUX 2aly3e6UX CIOGHUKIE MIYMAUHO-
NepeKiaoH020 muny cnpusmume npo@ecitinitl KOMYHIKayii' y 8axciusux oJis
NOBOEHHO20 BIOHOGNIEHHS 6 YKPAiHI eKOHOMIYHUX chepax, 00 SIKUX HANEHCUMb
azpocmpaxyeanns. Mema:. npoananizyeamu mepmiHON02i0 cmMpaxy-
BAHHSL CLIbCOKO2OCNOOAPCHKOL NPOOYKYIT 8 NIeKCUKOSPADIMHOMY ACHEKM.
3a80anHA. cxapaxmepu3y8amu OCHOBHI NPUHYUNU VKAAOAHHA MIAYMAYHO-
NepeKkiaoHo20 CNIOBHUKA 3 A2POCMPAXYBAHHS, POKPUMU OOMPUMAHHI BUMO2
CYUACHOT YKpaiHCbKOI NPAKMuKY i MIDCHAPOOHUX CMAHOAPMIB, SUSHAYUMU
0cobnuBoCmi MBOPEHHs MA HANUCAKHA MEPMIHIB i3 yiei chepu cmpaxy8anHsi.

Metoan. /[na yKIaoaHHs CIOBHUKA A2POCPAXYBAHHS 8PAX08AHO MAKI
emanu OOCHIONCEHHS: CUCTNEeMAMU3AYIs NOHAMb, AHANI3 MePMIHOA02TT (o
nepedbavac ceMaHmuyHull i QYHKYIHUL AHANI3), BUSHAYEHHS DEeKOMEeHOd-
yiu 01 Hopmanizayii ma cmanoapmuzayii mepminie. Ypaxosano eapmoni-
3aYil0 MePMiHi6 i3 MINCHAPOOHUMU CIMAHOAPMAMU.

© Hika Oxkcana, I'epacumenko Harauis, 2025
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Pesyabratn. YV cmammi onucano moolenv miymMayHO-nepexiaoHo2o
COBHUKA 3 ASPOCMPAXYEAHHSA, V AKOMY 00 VKPAIHCLKOMOBHO20 MepMIiHA
nooano 1020 Oe@iHiyilo ma nepexnad aHeIilcbKow Moe0w. Busnaueno
Peccmposi  YKpaiHCbKOMOGHI mMepMiHU GIONOBIOHO 00 CYYACHO20 CMAHY
3aKOH00asuol basu 3 (azpo)cmpaxysanus 6 Ykpaini, Hanpayiosauws cmpaxo-
BUX KOMNAHIL, HAYKOBUX O0Caiodxcens i3 yiei cpepu. Jo cnoguuxa maxoossc
BKIIIOYEHO OKpeMi MepMiHU 3 eKOHOMIKU, Memepeonodii, azposupobHuymada,
exonozii. Poskpumo maymavenna mepmiHonoSIUHUX [HHOBAYIU OO0
30UmMKI8, 3a60aHUX NIO 4ac GIUHU. YMOUHEHO CUHOHIMIYHI GIOHOUWIEHHA 6
MEPMIHONO02I] 3 acpoCmMpaxy8anHs, a MaAKoNdC MEOPEHHS | HANUCAHHSA
OKpeMUx mepmini6 YKpaiHCbKo0 MOGOH.

BucHoBku. /Josedeno nepesacu miaymauHO-nepekiadHo20 ClOBHUKA
azpocmpaxysanHsi, Wo epaxosye 0einiyito mepmina ma 1020 NPUUHAMULL 6
yiu eanys3i nepexnao, wjo iCMomuo 01 2apMOHI3ayii mepminie i3 midcHa-
POOHUMU cmaHOapmamu 6 yiu cgepi. [Ipoananizoéano cuHoHiuHIiCMb mep-
MIHi8, OKpeMi MepMIHONOSTUHI THHOBAYT], WO GUHUKIU Y BOCHHUL Yac. Ypaxo-
8aHO 0COOIUBOCT MBOPEHHS YKPATHCLKOMOBHUX MEPMIHI6 MA iX HANUCAHHA.

KarouoBi cioBa: yxpaincbko-aneniicokuti miymMausHO-NeEPekiaoruil cios-
HUK, MEPMIHONI02IA azpoCcmpaxy8ants, YKPAiHCbKa NPAKMUKa i MidicHapoOoHi
cmanoapmiut, 0coOIUB0CMI MBOPEHHS I NPABONUCY MEPMIHIE.

Beryn

s cydacHoi (paxoBoi KOMYHIKAIlI Ta po3IIUPeHHs e()EeKTUBHOT
MDKHAPOJIHOI CITIBIIpAIll € MPIOPUTETHUM AOCITIIKCHHS KOHKPETHHX
rajgy3eBUX TEPMiHOCHCTEM 1 CTBOPEHHS TEPMiHOJOTTYHUX CIOBHHKIB
(haxoBOro CHpsSIMyBaHHS, IO 3alOBHIOIOTH TEPMIHOJOTIYHI Ipora-
suHd. OCHOBHI IIUTaHH, SIKI MOTPEOYIOThH HMOMIMOJICHOTO BUBUCHHS 1
MPaKTUYHOTO PO3B'SI3aHHSA, — 116 YHOPMYBAHHS 1 CTaHAAPTH3ALIiS rajy3e-
BUX TEPMIHOCHCTEM, JIEKCUKOrpadiuHa MMpaKkTHKa, 110 HaOyBa€e CyCIIiib-
HOT'O 3aIUTY T1iJ] 4aC BOEHHHX 1 MOCTBOEHHUX BUKIIMKIB B YKpaiHi.

CTBOpEeHHSl TIYMa4yHO-TIEPEKIaJHOTO CJIOBHUKA 3 arpocTpaxy-
BaHHS € aKTyaJIbHUM JJsl HMIATPUMKU LBOTO BHUAY CTPaxyBaHHS B
VYkpaini. Y cy4acHUX yMOBaxX BHHHUKA€ HEOOXIIHICTh PO3BUTKY
MporpaM arpocTpaxyBaHHSI (CTPaxOBUX MPOAYKTIB), sIKi O mepea-
0ayany TaKOX CTPaxyBaHHs CIIbCHKOTOCIIONAPCHKUX KYJIBTYP BiJ
BOEHHUX pH3MKiB. Take cTpaxyBaHHsS BUMaraTume, B TOMY YHCIIi,
3arpOBaJPKEHHSI BIIIOBITHOI TEPMIHOJOTIi. YHOPMYBaHHS 1 IepeKiia]y
IIUX TEPMIHIB MPIOPUTETHE AJIST PO3TIISAY aKTyaIbHUX MPOOIIEM BHPO-
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LIyBaHHS CUIBCHKOTOCHONAPCHKUX KYJIbTYP, TIIyMau€HHs CTPaXxOBHUX
PH3HKIB, IXHBOT'O BPETYJIIOBaHHSA, CTPAXOBOI'0 BIJIIKOyBaHHS.

02100 nimepamypu

VY cyyacHiil JHIBICTHLI CXapaKTEPHU30BaHO 3arajJbHOTEPMiHOJIO-
ri4HiI MPOOJIEMH, PO3BUTOK YKpaiHChkoi TepMminorpadii (JI. CUMOHEHKO),
npobjieMu nepexiaaHoro Tepmino3HaBctea (M. [lopodeesa, T. Kusik,
1. Kouan, M. Caiiko, K. Caiiko, H. fuenko).

TepMiHOMOTISI CTpaxyBaHHS TEPEBAKHO PO3TISAAETHCS  3a-
ranpHO (I'oBopymko, & Cremiok, 2014), 6e3 BU3HAYCHHS OKPEMHX
HanpsMiB (MEOUYHE CTpaxyBaHHSA, CTPaXyBaHHS CLIBCBKOTOCIIO-
Japeekoi mpoaykuii Tomo). I'nmocapii TepmiHiB a00 KOPOTKi CIIOB-
HHUKH OCHOBHHX TEPMiHiB 3 (arpo)CTpaxyBaHHS MEPEBAKHO MICTITHCS Y
nigpy4yHHKax i mociOHukax a0o Ha caiTaX BiATIOBIIHMX KOMIaHIH,
TOMY BHHHKA€ MOTpe0a CTBOPEHHs MEPEKIaIHUX CIOBHHUKIB 13 IHX
rajmy3eid i3 METOI TapMOHI3allii yKpaiHCHKOI MOBHOI TMpPaKTUKH 3
MDDKHapOJHUMH CTaHIapTaMH.

BaxnuBuMu 751 yKJIaJaHHS TEPMIHONOTIYHOTO CIIOBHHKA 3
arpoCTpaxyBaHHSA € aHITIHCHKOMOBHI TTOCApii/CIOBHHKH i3 IIHOTO
Buay crtpaxyBanHsi (Agriculture: A Glossary of Terms, Programs,
and Laws, 2005; Glossary of Terms for Agricultural Insurance
and Rural Finance, 1992; Troeh, & Donahue, 2003), HaykoBO-
NpuKIaaHi mpami (MOoCiOHWKK sl aBapiiHUX KoMicapiB, MporpaMu
ClTBCHKOTOCIIOIAPCHKOTO CTPaXyBaHHS, 3BITH, MPOIMO3HIIii TOIIO)
(OcHOBH CTpaxyBaHHS CLIBCBKOTOCIIOIAPCHKUX KyabTyp, 2012;
Carter, Janvry, Sadoulet, & Sarris, 2014; Harwood, Heifner, Coble,
Perry, & Somwaru, 1999; Reyes, Agbon, Mina, & Gloria, 2017).

Bu3HaueHHS OCHOBHMX TEpMiHIB 3 (arpo)cTpaxyBaHHS 3aKOHO-
nmaB4do 3akpimuieHe y 3akoHax YkpaiHum "lIpo crpaxyBaHHS"
(https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/85/96-%D0%B2%D1%80# Text),
"[Ipo 0coOIMBOCTI CTpaxyBaHHS ClITHCHKOTOCIIONAPCHKOI MPOAYKIIIi 3
nepxasroro minrpumkoro”  (https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/4391-
17#Text), a Takox iHpopmaliiero Ha oQiliiiHUX caiiTax (HanpUKIan,
https://minagro.gov.ua/pidtrimka/zdeshevlennya-kreditiv).

Jnst cucremartmzaliii TEpMIHIB 3 arpocTpaxyBaHHA Ta iXHBOTO
MEepeKyIaly aHTJIAChKOK MOBOK € JONUILHUM YKIQJaHHS BiJ-
MOBIIHOTO TajJy3eBOro cioBHHKA. Llel Bua cTpaxyBaHHS MOIIU-
peHuil 13HaYymMiA A7 €KOHOMIKM YKpaiHH B yMOBax Cy4acHHX
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BUKJIMKIB, Y TOMY YHCJIl CHPUYNHEHUX BOEHHUM YacoM 1 TIiCIs-
BOEHHOIO BiZIOYIOBOIO.

3pocTaHHA iHTEpecy [0 arpocTpaxyBaHHs BH3HAYa€ JOLIIBHICTH
CTBOPEHHSI CIELiali30BaHOTO CIIOBHHKA, IO CHPHUATHME B3a€MOAIl
CTPaxOBUX KOMIIaHiH, arpapiiB i IepKaBHUX PETYIITOPIB.

OTxe, 00'€kmom NOCTIKEHHS CTaTU MPOOJIEMH CHCTEMaTH3aIlil
TEPMIHOJIOTI] 31 CTpaxyBaHHs CiIbCHKOTOCIOAAPCHKOI MPOAYKIii Ta
VKJIaJJaHHsI TAIy3eBOr0 YKpPaiHChKO-aHTJChKOro ciioBHUKA. TIpeo-
Memom aHaNizy € 0coOJMBOCTI BU3HAYEHHSI 1 JIEKCHKOTpadidHOTO
MpeCcTaBIeHHs TePMiHOJIOTII 3 i€l cepu cTpaxyBaHHS.

Mema ctaTTi — TNpoaHai3yBaTH TEPMIHOJOTIIO CTpaxyBaHHS
CLIBCHKOTOCTIOAPCHKOT POYKIIiT B JIEKCUKOTPaiTHOMY aCIEKTi.

Metoau

Jns ykinagaHHsS CIOBHHKA arpoCTpaxyBaHHA BpPaxoBaHO Taki
eTany JOCIIPKEHHS: CUCTeMaTH3allisl MOHATh, aHaJli3 TEPMIHOJIOTIT
(1o mepenbavae ceMaHTHYHUHN 1 QYHKIIHHWN aHaNi3), BU3HAYCHHS
peKOMeHIalid M0 HopMaizamii Ta CTaHAapTH3allii TEePMiHiB.
YTOYHEHO TapMOHI3aIliI0 TEPMIiHIB I[OI0 MIXXHAPOIHUX CTAHIAPTIB.

PesyabTaTtn

"VKpalHCbKO-aHITIHCHKUI CIIOBHUK CTpaxyBaHHS CUIIbCHKOIOCIIOAAp-
cekoi mpoaykuii” (aBt. kon.: O. Hika, H. 'epacumenko, C.I'puineHko
Ta iH.; 3a ped. O. Hiku, H. 'epacumenko) (YkpaiHChKO-aHTTIHCHKUH
CIIOBHUK. .., 2022) € TIlyMadHO-TIEpEKIaHAM CIIOBHUKOM i3 IIi€i chepu
cTpaxyBaHHs. KokHa CIOBHHMKOBAa CTAaTTS Ma€ TaKy CTPYKTYpY:
YKpaiHCbKOMOBHHH PEECTPOBUI TEPMiH/TEpPMIHOCTIONYKA — CKBIBaJICHT
AHTJIIHCHKOI0 MOBOO — Ae(iHIIIs YKPaTHCHKOIO MOBOIO.

VY mepeaMoBi 10 CTIOBHHKA BH3HAYEHO OCHOBHI JDKEpEINa, 3 SKHX
Oynm pmibpaHi TepMiHHA. YKIAIaHHA PEECTPY CIOBHHUKAa BPaxOBYE
MPAKTUKY CTpaxyBaHHS B YKpaiHi, ¢ BU3HAUEHO O0'€KTH CTpaxy-
BaHHS, INOAO SKWX CTPaxoBi KOMIIAHIT pPO3pOOMIN CTpaxoBUil
MPOAYKT. 3HAYHA KUTBKICTh IMX O0'€KTIB CTpaxyBaHHS BH3HAaYeHA
y cepi neprkaBHOI MATPUMKH arpoCTpaxyBaHHs, MepeayciM y 3aKkoHi
VYkpainu "TIpo 0coOMMBOCTI CTpaxyBaHHS CUILCHKOTOCIIOAAPCHKOT
npoaykiii 3 mepxasuoro miarpumkoro” (https://zakon.rada.gov.ua/
laws/show/4391-17#Text), mpoTe CIMCOK HOBHUX CTPAaXOBHX MPOAYK-
TiB 3poctaTtiMe. Hapasi HalNOMmMpeHIMM BHIOM CTpaxyBaHHS €
CTpaxyBaHHS TOJNBOBHX (IEPEBAXHO 3CPHOBHX) KYIBTYp, IpPOTE
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OyIlb-siKa ClIBCHKOTOCITOMApChKAa MPOIYKITA MOXKe OyTH 3acTpaxo-
BaHa. HUHINIHS IpakTHKa arpocTpaxyBaHHsS B YKpaiHi 30pi€HTOBaHA
MEPEBAKHO HA 3€PHOBI KYJIETYPH.

VY CJIOBHHKY BpaxOBaHO BH3HAUEHHS TEPMIiHIB, III0 HABOASTHCS 3a
3aKOHOJ/ABUYO 3aKpiICHUMH (DOPMYIIFOBaHHSIMH, 30KpeMa B 3aKOHI
Ykpaiau "IIpo 0coOaMBOCTI CTpaxyBaHHS CLIBCHKOTOCIIONAPCHKOI
npoaykuii 3 aepxapHoro minrpumkoro” (https://zakon.rada.gov.ua/
laws/show/4391-17#Text).

Jlo peecTpy CIIOBHMKA VYBIMIDIM. OKpeMi 3arajibHi TEpMiHH
CTpaxyBaHHS, TEPMIHH CTpaxyBaHHsS 3CPHOBHX KyIbTYyp; MAEsKi
arpoOHOMIYHI TEPMiHHM, SKI BaXKJIUBI i1 MOHITOPHHTY U OLHKH
CTaHy TIOCIBIB, PO3BUTKY POCIHH, 30MpaHHS 1 30epiraHHs BpPOXKAro
CLIBCBKOTOCTIONAPCHKUX KYJIBTYp, Ha3BH THIIIB IPYHTIB, Ha3BHU (a3
PO3BUTKY POCIHH; HAa3BH OCHOBHUX TEXHOJOTIYHHMX IPOIECIB i
3aCTOCYBaHHS HOBITHIX TEXHOJIOTIH y TMPOLECI BHUPOIIYBaHHSI
CLIBCHKOTOCTIONAPCHKOI TPOYKINii; Ha3BM Taly3ed POCIMHHUIITBA,
arpoeKoJIoriuHi TEPMiHH TOLIO.

30KkpeMa, peeCTp CJAOBHUKA MICTUTh:

* Ha3BU JIOTOBOPIB CTPaXyBaHHS Ta aKTiB OTJIAY: 00206ip CmMpaxy-
BAHHs  CLILCLKO20CNOOAPCHKOL NPOoOYKYii, 00208ip CMPAXY8AHHS
CLIbCHKO20CNO0APCHKOL NPOOYKYIL 3 0epHCABHOIO NIOMPUMKOI, AKM
nepeocmpaxogozo 021a0y HI0W NOCIBI8 CLlbCbKO20CN00APCHKUX
kynomyp (nepsunnozo o02nsady), akm nowkooxcenns (ympamu) nocisie
(vpoarcaro) cinbcbkoeocnodapcvkux Kyaomyp, aKm NOULKOOJCEHHS
(ympamu) nocisie (ypooicaio) cilbCbK020CROOAPCHKUX KYAbIMYD, AKM
027170Y N0 NOUKOONHCEHUX NOCIBIB CLIbCOKO2OCNO0APCHKUX KVIbMYD;

* Ha3BU YACOBHX IEPIOJIiB CTPaxyBaHH: aHOEPPAUMUHEO8UL DIK,
3aKiHYeHHs mepMIHy Oil, KiHyesull mepmin 0ii cmpaxogo2o 002060py;,

* Ha3BM 0Ci0, YWsA [ISUTBHICTH TIOB'S3aHa 31 CTpaxyBaHHSIM:
aooicacmep, CiOp8ecp, NepecmpaxysaibHUK, 8peyO8anbHUK 30UNKIa,
Ccmpaxosuil azenm, cmpaxosuii opoxep,

* 3aTallbHUH BIUIMB IOTOJHWX YMOB Ha BEAEHHS CTPaxoBOi
TISTTEHOCT] 3 arpOCTPaxyBaHHS. 6MIUE 3MIHU KIIMAMY HA CilbCbKe
20Ccno0apcmeo, 3MiHa Kiimamy;,

* CTPaxOBi PUBHKHU: 00w, 31ued, OYps, 3AMOPO3KU, IPYHMOBA
KipKa, 3emenvHull abo 3eMenbHO-800HULL Celb, 3eMeNbHUll 3C)8,
3emMaempyc, 31uea, 3Cy8 IPYHmMYy, J1asUHd;
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* CyYacHi TEXHOJOTIi: ceoepaghiuni ingpopmayitini cucmemu (I1C)
8 CIIbCbKOMY 20CHO0APCMEI,

* CKOJIOTIYHI TOHSTTS: eKOI02IYHA PIBHO6A2A, eKONO2TUHA HYUC-
MOma clibCbKO20CNOOAPCHKOL NPOOYKYIl, eKOA0IUHT PUBUKU, eKOYUO,

* arpOHOMIYHI MOHSTTS: 2ycmoma cmosinis (WinbHICMb) POCIUH
Ha 00uHUYI oW, OI0N02IYHA BPONCALIHICID, DAKMUYHA BPONCAUHICD

* TIOHATTS, TOB'I3aHI 3 XBOPOOAMU POCIUH: enighimomiiine po3MHO-
JICEHHSA WKIOHUKIG POCTUH, enighimomitiHull po38UMOoK X60poo POCuH,

* TUIIH TPYHTIB: O0epHOBI IPYHMU, OepPHOB0-OYpO3eMHi IpYHMU,
0epHOBO-2NIetio8l  IPYHMU, O0ePHOB80-NIO30IUCIE IPYHMU, 3ANIAAGHI
IPYHMU, KQUIMAaHOo8I IPYHMu,

* IOHATTS Teozesii, kaprorpadyBaHHA 1 KamacTpy: OepicasHull
3eMenbHUll Kadacmp, Kadacmposuil Homep 3emenvHoi Olnanku (naio),
Kapma-cxema nonie (3eMAeKopucmy8ants) 20cnooapcmea Toulo.

BaxnuBuM a7 TOTpPakTyBaHHSA 1 BPETYJIIOBAaHHS CTPaXxOBHX
BHITAJIKIB € YiTKE 1 JeTaii3oBaHe (OpMyITIOBaHHS CTPAXOBHX PHU3H-
KiB, y pa3i HacTaHHS SKHX HAcCTa€ BiAIKOAYBaHHA 30MTKiB. s
BUPOIIYBaHHS CUTBCHKOTOCHONAPCHKOI MPOAYKINT 0 TaKMX CTPaxo-
BUX PH3HMKIB HaJeKaTh 3aMOPO3KH, Ipaj, 3jHMBa, Oyps, yparas,
3eMJIETPYC, 3aTsDKHI Jomi, yzaap (BiydaHHS) ONHMCKaBKHA Ta iH.
VY noroBopax CTpaxyBaHHS Pi3HUX CTPaXxOBUX KOMIIaHIi HABOJSATHCS
(OpMYITIOBaHHS IIUX CTPAaXOBHX PH3HKIB, SIKi JEIIO BiIPi3HSIOTHCS,
TOMY HEOOXigHO OyJo iX MOPIBHATH i 3alpPONOHYBATH Y CIOBHHUKY
HaHOIIBII TTOBHE 1 MAKCUMATBHO JISTANIi30BaHE BU3HAYCHHS TOTO, SIK
PO3YMITH 1Ii CTpaxoBi MOJIl i 3amoMisTHy HUMH IIKOIYy TIOCiBaM,
YPOXKaI0 CLIILCHKOTOCIIONAPCHKUX KYIBTYP.

VY cboronHimHIA cTpaxoBiil MpakTHLi YKpaiHU HE 3IIHCHIOETHCS
CTpaxyBaHHS BiJ] BOEHHHX PH3HKIB 1 BiJIIKOAYBaHHS 3aBIAHHUX BiJ
HUX 30WUTKIB y pa3i iIXHROTO HAcTaHHA. Y CIOBHUKY 30MTKH Bil
BOEHHUX PU3UKIB BUTIyMaueHi B TaKUH crocio:

30MTKHM BHACJTIIOK BiifiHM (0roJ101eH0i a00 HeoroJo0meHoi), BilicbKo-

BHX (DoitoBuX) aiii, 36poiiHoro kouduikty losses due to war (declared

or undeclared), military actions, armed conflict — ne 36uTku, 3aBnani

MaiiHy mizx yac Ta/abo BHACIIIOK Jiif BifiCbKOBHX (hOpMYBaHb (3aKOHHUX

Ta HE3aKOHHUX) CTOPIH 30pOHHOTO (BOEHHOTO, BIHCHKOBOTO) KOH(IIIKTY

y BHIQAKy 30poiHOI arpecii, 30pOHHOT0 KOHQUIIKTY, Ta CIPUYMHEHI:

IisAMH Ta 3aX0JaMH OCOOOBOTO CKJaJy Ta KOMaHIyBaHHS 30pOMHUX

(dhopMyBaHb; MOOYIOBOIO YKpIIUICHb, IH)KEHEPHHX CIOpyd (OKOIIiB,
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TpaHIICH, A30TiB, JOTIB TOIIO); BEACHHIM OO0, 00CTpiIaMH BIfICHKOBUX

Ta/a00 IUBIILHUX O0'€KTIB Ta HACEJICHHS; BUKOPUCTAHHSIM Ta 3aCTOCY-

BaHHSAM OOMOBOI TEXHIKM, TEXHIYHHUX 3acO0IB BeIcHHS OOHOBHUX [Iiif;

030pOEHHAM, PAKETHHMH YCTaHOBKAMHU, TaHKaMH, OpOHETPAHCIOpTe-

pamMu, CaMOXiJIHMMH apTUIEPIHCHKUMH Ta PAaKCTHUMH YCTAHOBKAMH,

BIMICBKOBUMH KOPAOJISIMH TOIIO; 3aCTOCYBaHHSAM OyIb-SKHX 3aco0iB

BelleHHs 00OBHX Iili Ta 30poi, B TOMy YHCII apTHIEPIHCHKHUX 1 peak-

THBHHX CHApAIiB, PakeT, Topren, OOHOBHX MAaTPOHIB, TpaHaT, MiH,

BHOYXOBHX PEUOBHH; MMOIIKO/KCHHSIM MaiiHa B paiiOHaX, Ha TEPHTOPIsIX

BelleHHsT 00iB Ta BiHCHKOBUX [il, BIHCHKOBHX, B TOMY YHCIi, aHTH-

TEPOPUCTUYHUX OTepalliid, He3aJIexKHO BiJ GakTy oQiliifHOr0 BU3SHAHHS

YY OTOJIOLICHHS BiliHH, BOEHHOTO YW HAJ3BHYAMHOTO CTaHy CTOPOHOO

(cTopoHaMu) 30pOIHOTO (BifiCHKOBOTO, BOEHHOT0) KOHMIIKTY (YKpaiHChKO-

AHMTIACHKHN CIIOBHUK. .., 2022, ¢. 56-57).

st THX 00'eKTiB cTpaxyBaHHS, SIKI MOXKYTb OyTH 3acTpaxoBaHi 3
Tep’KaBHOIO TATPUMKOIO, 3pOCTa€ TOTpeda PO3POOUTH MEXaHi3M
CTpaxyBaHHS BiJl BOEHHHX PH3HKIB 1 BUSHAUUTH iX y HediHimii.

VY CIOBHUKY NpeACTaBICHO TEPMIHOJIOTiUHI 3MiHHM, SIKi Ba>KJIUBi
JUISL PO3yMIHHA CYyYacHOTO CTaHy arpocTpaxyBaHHS B YKpaiHi.
V 3akoni Ykpainu "[Ipo 0co0amMBOCTI cTpaxyBaHHS CiIbCHKOTOCIIO-
JapChKOi TPOMYKIi 3 JIEeP’KaBHOKI MiATPUMKOIO", TPUHHATOMY
9 nrotroro 2012 poky, BU3HAUYEHO TEPMIHOCIIONYKY d2papHUil cmpa-
Xxoeuii nyin. "ATpapHHUil CTPAaXOBH MYyJ € €AWHUM OO'€JHAHHSIM CTpa-
XOBHKIB, SIKi 3/IIHCHIOIOTh CTpaxyBaHHS BIAIIOBIAHO 1O I[HOT0 3aKOHY'
(https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/4391-17#Text). Ha ceoromni e
(hopMyITtOBaHHSA BTPATWIO YHMHHICTh. HWHI arpocTtpaxyBaHHIM i3
JIEP’)KaBHOIO IITPUMKOI0 MOXYTh 3aiiMaTHUCh CTPaxOBi KOMITaHii
IHIMBIIyaJIbHO, HEMa€ yMOB, IO BOHU MOBUHHI OyTH 00'€THAHUMU
a6o OyTH dYjneHaMH TOTO 4YH IHIOIOTO OO0'€MHAHHS. 3arajiom
CTPaxOBUKH MOXYTh CTBOPIOBATH acoiiallii, Jiiru, koHdenepamii i
3MIACHIOBATH CTPaxXyBaHHS CIIHCHKOTOCIIOAAPCHKOI MPOAYKIIii, II0
TaK 3a3HAYEHO B CIIOBHUKY:

"ArpapHuii crpaxoBuii myn agricultural insurance pool — 1) oane 3

BU/IiB 00'€IHAHb CTPAXOBUKIB, SIKI MOXYTb 3/IMCHIOBATH CTpaxXyBaHHS

CITbCHKOTOCTIONAPCHKOT MPOIYyKITii; 2) A. C. 1. OYB €TUHUM 00'€THAHHAM

CTPaxOBUKIB, sKi 3IHCHIOBAIM CTpaxyBaHHS CLIbCHKOTOCIIOAAPCHKOT

MPOAYKIIT 3 AepKABHOIO MiITPUMKOIO (BIATIOBIAHO 10 MEPIIOi pemakilii

3akony Ykpainm «IIpo ocoOmmBOCTI cTpaxyBaHHS CiIbCHKOTOCIIONAp-

CBKOI TIPOAYKII 3 JepXKaBHOIO IMATpUMKOMO»)"  (VKpaiHCchbKo-

AHIIIACHKUI CIOBHHK. .., 2022, c. 6).
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Y CIOBHUKY TakoXX 3a(iKCOBaHO KiTbKa 3HAYEHb 10 IHITHX
TEpPMIiHiB, HAIIPUKJIIA;

BiZIMOBAa BiJ cTpaxyBaHHsI NON-insurance — 1) pillieHAs KITi€HTa HE
KyITyBaTH CTpaxXyBaHHS JUIS 3a0€3MeUeHHs 3aXUCTY BiJl pU3HKY; 2) PillIeHHS
CTpaxoBOl KOMIIaHIl HE NPUUMATH Ha CTPaxyBaHHS 3allPpOIIOHOBaHUHN
06'exT (YKpaiHChKO-aHTIIHCHKHI CIOBHHUK. .., 2022, ¢. 32-33).

o0csAr CTPaxoBOro MOKPHUTTS insurance coverage — 1) mepernik ycix
PH3HKIB Ta JI0JJaTKOBHX YMOB (3aCTEpeXeHb), epeadadyeHnux y 10roBopi
CTpaxyBaHHs; 2) Mipa 3aJ0BOJIEHHS CTpaxoBoro intepecy (YkpaiHCbKo-
AHMTIHCHKUAN CIIOBHUK. .., 2022, c. 86).

Bubip Ta BUKOpUCTaHHS TEPMiHIB 3yMOBJICHI TIPUHHATHMHE CBITO-
BUMHU CTaHJapTaMHU arpoCcTpaxyBaHHS i BPaxOBYIOTh CIelU(piKy B
VYkpaini. Hanpuknan, B ykpaiHCbKOMY arpocTpaxyBaHHI BXKUBA€EThCS
OCHOBHHH TEPMIH 00208ip cmpaxysanis, TOAl K B IHIMUX KpaiHax
YacTile 3acCTOCOBYETBCS cmpaxogutl nonic. Tak, B yKpalHCBKOMY
PEECTpi CIIOBHUKA € TEPMIHU 00208ip CIPAXY68aHHs 1 Cmpaxosuti noic,
MIPHYOMY CMPAXO08Uil nojic TIOJAETHCSA 3 MOKINKAHHAM Ha 00206ip
cmpaxysanns (YKpalHCbKO-aHTIMCBKAIN CIOBHUK..., 2022, c. 128).
Jlyis BpaxyBaHHS MiXXHAPOJHOI Ta YKPaiHCHKOI MPAKTUK y CIOBHUKY
3ahikcoBaHO 00M/ABA TEPMiHH, OJJUH 3 SIKHX TIO3HAUYCHUH SIK OCHOBHHI.

TepMmiHU-CHHOHIMH, SKI TPAKTHKYIOTh Y IILOMY BHII CTpaxy-
BaHHsI, 3a()iKCOBaHi B Pi3HUX CIIOBHUKOBUX CTATTAX:

BiIKpUTHIi KoBep cTpaxyBaHHsi Open cover insurance policy
Ous. TeHepaibHMii T0roBip crpaxyBanHsi (YKpalHCHKO-aHTTIHCHKHIMA
CIIOBHHK..., 2022, c. 32),

cTpaxoBe 3a0e3medeHHsi Insurance provision ous. crpaxoBa
cyma (YKpaiHChKO-aHTITIHChKHI CIOBHHUK. .., 2022, ¢. 125),

CTpaxoBe MOKPHUTTH COVErage oJus. CTPaxoBWil 3axXHCT
(YkpalHCcbKO-aHTTiHChKHN CITOBHUK. .., 2022, ¢. 125).

Taki BiTHOIIIEHHS TEPMiHiB Bi10Opa)keHi B CIIOBHUKY, HAPUKIA[:
"cTpaxoBe BimmkomxyBaHHs insurance payment, indemnity — ctpa-
XOBa BUILIATA, SIKA 3A1HCHIOETHCS CTPAXOBUKOM Yy MEXaX CTPaxoBoi
CyMH 3a JIOrOBOpaMH MAaHHOBOI'O CTpaxyBaHHS MNPH HACTaHHI
crpaxoBoro Bumaaky (3akoH VYkpainu «IIpo crTpaxyBaHHS»).
CrpaxoBe BIAIIKOMYBaHHS 3AIMCHIOETECS 3a PAaXYHOK TI'POIIOBHX
¢$oHIIB CcTpaxoBHKa Oug. cTpaxoBa BuIIaTa"' (YKpaiHCBKO-
AHITIACHKUHN CIOBHUK. .., 2022, ¢. 124-125).
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Y cnoBHuKy 3adiKCOBAaHO 3amO3MYEHI TEpMiHM Ta IX
BIJIMIOBITHUKY YKpaTHChKOIO MOBO0. Hampukian: wimay3yiam clause
OJus. 3acTepe:keHHsI B JOroBip crpaxyBaHHsi (YKpaiHCBKO-
aHMIHCHKUH c10BHEK, 2022, . 67).

CIIOBHUK PEMPE3CHTYE CHHOHIMH [0 TEPMIHIB, HaINPHUKIA,
CMpAxo8uK 1 cmpaxoea KOMNAHis, MO € BAXKIUBUM JIIS PO3yMiHHS
TOTOXHOCTI TEPMIHOIOHSITh.

BaxxauBO BCTaHOBHUTU YCi TEPMiHU-CHHOHIMHM W YTOYHHUTH iXHE
3HAYCHHS: HANpUKiIaa, y 3akoHi Ykpaiaum "lIpo crpaxyBanHs"
(https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/85/96-%D0%B2%D1%80# Text)
HABOIATHCS TPH TEPMIHH-CHHOHIMU. cmpaxosuil niamixc (cmpaxo-
eutl enecox, cmpaxoeéa npemis), a B 3axoni "TIpo ocobmuBoOCTI
CTpaxyBaHHS CLIbCBKOTOCIIONAPCHKOI MPONYKIIT 3 JIeP>KAaBHOKO
migrpumkoro”  (https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/4391-17#Text)
X HaIYy€eThCs 1BA: cmpaxosa npemis (Cmpaxosuil naamisxc).

Y OinmpIIocTi BHUIAAKIB A0 YKPaiHCBKOTO TEpMiHa 3ampoTIOHO-

BaHMUM OJUH BIAMOBIAHUK aHIIIHCHKOK MOBOIO:

Ykpaincoxomosnuii
MepMiH/mepMiHOCNOYKA

Ilepexnao anenilicbkow mMo6oio

aKT TIOIIKOJPKeHHS (YTpaTH)
MociBiB (Ypoxaro)
CUIBCHKOTOCIIONAPCHKHUX KYJIBTYD

act of crop (harvest) damage (loss)
inspection (YkpaiHcbko-
aHIIACHKHI c0BHEK, 2022, ¢. 9).

aKT OIJISIY IIJIOL TTOIIKOKEHUX
HOCIBIB CIJIBCHKOTOCIIOAPCHKUX

KyJIbTYp

act of crop damage inspection
(YxpaiHCBKO-aHTITIIACHKUI
CIIOBHUK, 2022, ¢. 9).

aKT MEepeJICTPaxoBOro OISy TUIOL]
HOCIBIB CIIIBCHKOTOCIIOAPCHKUX
KyJIbTYp (IEPBUHHOTO OTJISLY)

act of pre-insurance crop survey
(YkpalHCBbKO-aHTITIIACHKU#
crnoBHUK, 2022, ¢. 9-10).

JIOTOBIp CTPaxyBaHHS
CLITBCHKOTOCTIONAPCHKOT PO TYKIIiT
3 JICPKABHOIO i ITPUMKOIO

contract of agricultural insurance
with state support (Ykpaincbko-

aHTTIHCHKUH CIOBHHK, 2022,
c. 48).
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VY CIOBHHKY BpPaxOBaHO KiIbKa NMPUHHATHX aHTIIACHKUX BiJIIO-
BiJTHHKIB 10 IepeKIay YKpaiHCbKUX TEPMiHiB.

Yxpaincoxomosnuii

. . Iepexnao aneniticokor M060o
mepMiH/mepmMiHOCnoIyKa

arpoIpOMHUCIIOBE BUPOOHHUIITBO agribusiness; agro-industry;
agricultural production
(YkpalHChKO-aHT I HCHKHH
CJIOBHUK, 2022, c. 7).

BUKOHAHHS 000B'S3KIB 32 insurance contract performance /
JIOTOBOPOM CTPaxyBaHHS fulfillment (Ykpaincbko-
AHMIIACHKHI cIoBHUK, 2022, ¢. 28).

BIIIKOyBaHHS 30UTKIB loss indemnity, loss compensation,
reimbursement of losses
(YkpalHChKO-aHT i HCHKHHA
CIOBHUK, 2022, c. 67).

BIZILIKOyBaHHS 30UTKIB insurance indemnification of losses,
y CTpaxyBaHHI reimbursement of losses
(YkpaiHChKO-aHT i HCHKHH
CIIOBHUK, 2022, c. 35).

JIOTIOMDKHI ITOCITyTH ancillary services / support services
31 CTpaxyBaHHs in agricultural insurance
CLITBCHKOTOCTIONAPCHKOT (YxpalHChKO-aHT T HCHKUH
TPOAYKIIii CIIOBHHUK, 2022, c. 49).

KaTeropist pu3uKy risk rating/grade, type of exposure

(YkpalHChKO-aHT T HCHKU I
CIOBHHK, 2022, ¢. 65).

Hepioj BUIJIATH CTPAXOBOT'O period of indemnification,
BIJILIKO/ Ty BaHHS indemnity payment period
(YkpalHChKO-aHT T HCHKUHT
CIIOBHUK, 2022, c. 93).

CTpaxoBe BIJIIIKOyBaHHS insurance payment, indemnity
(YkpalHChKO-aHT T HCHKUHT
CIIOBHUK, 2022, ¢. 124-125).
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IMig yac yknmamaHHS CIOBHHKA YKIaJadi YHHKad HEBIACTUBHX
YKpaiHCBbKili MOBI HamwcaHb (HANPHUKIAZ, MACUBHUX KOHCTPYKIIIH,
KaJIBOK 13 POCIICEKOi MOBH Ta iH.).

Henpasunvro Ilpasunvho
00'eM CTpaxoBOTO MOKPUTTS 00CsT CTPaxOBOTO MOKPHUTTS
CTpaxoBKa CTpaxyBaHHs
BUILIATA 110 JIOTOBOPY BHUILIATA 32 JIOTOBOPOM
CTpaxyBaHHs CTpaxyBaHHs

TP HACTaHHI CTPAXOBOTO BUMAAKY | Y pa3i HACTaHHS CTPaxOBOi MOJIii

[MOHECEH1 30UTKHU 3aBaHl 30UTKU

JIMIT BIAIOBIAAJIBHOCTI M€Ka BIAMOBIAAIBHOCTI
CTpaxoBa BiAMOBIATbHICT cTpaxoBe 3000B'13aHHS

CTpaxoBa mpeMist (CTpaxoBHH CTPaxoBy MPEMIf0 (CTpaxOBHHA
IUIATIK) CILIAYy€EThCS IUTATIK) CIUIAYy€E CTPaXyBaJbHUK.
CTpaxyBaIbLHUKOM

OxpeMi CIIOBHHKOBI CTaTTi MOTPeOyBaIn yTOUYHEHHS, HAPUKIIA],
"OaHKpyTCcTBO cTpaxoBuka'. [lng mouaTky OylIM OTOTOXHEHI
MOHATTS "'cTpaxoBUK" 1 "cTpaxoBa KOMIaHis", a TakoX MpPOBEICHO
JIBa TIOHATTS "HEIUIATOCIIPOMOKHICTh CTpaxoBUKa" 1 “0aHKPYTCTBO
CTPaxoBOi KOMIMaHii".

[lix wac yxkmamgaHHS CJIOBHHMKAa BpaxyBadd (HOpMYITIOBaHHS
OCHOBHHX IIOHATh 13 HAa3BaHMX BHIIE 3aKOHOJABYUX AaKTIiB, YTIM
Y HUX TEX TPAIUISIOThCS Ha3BaHi HETOYHOCTI.

VY CIOBHHKY BpPaxOBaHO TapMOHI3alil0 TEPMIHOJOTI 3 MIKHApPOA-
HUMH CTaH/IApTaMH, 30KpeMa OopieHTyBaHHs Ha ctanaapta FAO, WTO,
ISO. B ykpainchkiii MOBI 30epiracTbesi MixkHapoHa adbpesiarypa ®AO
(FAQO —TIlponoBoinbua Ta cibebkorocmnoaapebka oprasiszaris OOH).

VY pi3sHHX JOKYMEHTax, IOTOBOpPaxX CTPaxyBaHHS TPAIUIIOTHCS
HaIMcaHHs 3 4u Oe3 MOJIBOEHHS MPHUTOJIOCHUX Y 3allO3WUCHHSIX: aHde-
patimep 1 anoeppatimep, anoepavimune 1 anoeppaimune. Y CIOBHUKY
yHi(iKOBaHO HAIMCAHHS aHdeppaiimep (auen. underwriter), aHoep-
paiimunz (anen. underwriting), anoeppaumuHeO8ull pusux (aHenu.
underwriting risk), andeppatimuneosuil pix (anen. underwriting year)
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(YkpailHCbKO-aHTIHChKHI CIOBHHUK..., 2022, ¢. 11) BigmoBimHO 10
yrHHOTO TpaBonucy (Ykpaincekuii mpasommc, 2019, ¢. 157-158).

Hanucanws stitepu € y cloBi cropeeep (anen. SUrveyor) (Ykpaincbko-
aHTIIACBKUI CIOBHUK..., 2022, c. 137) pernamentyerbcs 3a § 130
mpaBonucy (YkpaiHcbkuii mpasormuc, 2019, ¢. 161).

Taki JIHTBICTHYHI KOMEHTapi IOKPAIIyIOTh HAYKOBY MOBY,
3aro0iraloTh HETMPaBUILHOMY B)KMBAHHIO 1 HAMCaHHIO TEPMiHIB i3
1i€1 TaTy3i 3HaHHA.

Juckycist i BUCHOBKH

[lepexmagHi ramy3eBi CIOBHHKH 3 (arpo)CTpaxyBaHHS MaroTh
BaXJIMBE NPHUKIAAHE 3HAUeHHs Uil edexkTuBHOro mnpodeciiiHoro
CIIIKYBaHHS, CIPHSIOTH PO3BUTKY MIDKHAPOJHOTO IapTHEPCTBA
VkpaiHu B MpiOpUTETHUX cdepax CydacCHOTO EKOHOMIYHOIro i
COLIIOTYMaHITapHOTO PO3BUTKY.

3nificHEHO cUCTeMAaTH3AalliI0 OCHOBHHX TEPMIHIB 3 arpo(CTpaxyBaHHs)
1 TOTMYHHUX JI0 HUX cdep, M0 CKIAIH PeecTp cioBHMKA. [lepeBaru
TIYMa4YHO-TIEPEKIAIHOTO CIIOBHHUKA, IO BpaxoBye Ae]iHIIiI0 Tep-
MiHa Ta WOro MPUUAHATHH y Iil Tany3i Nepekiaj, NOJsraiTh Y
MOJJIMBOCTI CHCTEMAaTh3allii TepMiHiB, YTOYHEHHS iX nediHimii i
TepeKIIay, TapMOHi3allii 3 MDKHApOJHAMH CTaHIApTaMH B Mil cdepi.
YpaxoBaHO 3MiHM B TEPMIHOJOTIi, @ TAKOXX TOSIBY IlI€ HE 3aKPIIJICHUX
3aKOHOJIABUO PU3MKIB, CIOPHYMHEHUX BilHOMO. [IpomemMoHCTpOBaHO
CUHOHIMIYHI BiTHOIIEHHS B TEPMIHOJOTII arpocTpaxyBaHHS, IO
3a(ikCOBaHO B aHAJ30BaHOMY CJIOBHHKY. [IpaBHibHE HamMcaHHS
4acTO BUKOPUCTOBYBAHMX TEPMiHiB-3alI03MYECHb Ta YHHKHEHHS
HEBJIACTUBUX I YKPaiHCHKOI MOBU KaJIbOK 3a0e3leuye HajIe:KHUN
piBEHb TEPMIHOBKHUBAHHS B Pi3HUX THITaX IOKYMEHTIB.

lany3eBuil mepekiIagHUA CIOBHUK 3 arpoCTpaxyBaHHS CIPUSIE
B3a€MOJIi1 CTPaXOBUX KOMIIaHiH, arpapiiB i Aep:KaBHHX PEryJSITOPIB.
Cdepu 3acTocyBaHHS CIIOBHHKA — MPAKTUYHA MisUTBHICTh CTPaXOBHUX
KOMITaHil, CTpaXOBHX areHTiB, a/KacTepiB, aHIEppalTepiB 1 CFOPBEEPIB,
HaBYaJIbHA MPAKTHKA JJIsl CHCTEMAaTU3allil, HOPMyBaHHS YKPaiHCBKO-
MOBHHUX TEPMiHIB Ta IXHBOTO MEPEKIIaay aHTIiCbKOI0 MOBOIO.

[TepcriekTHBH OCIHIKEHHST TOJATAIOTH y CTBOPEHHI OHIJIAHHO-
BOTO CJIOBHHKA 3 (arpo)cTpaxyBaHHS YKpPaiHCHKOI Ta I1HIIUMHU
MOBaMH, B SKOMY (iKCyBaTUMyThCsi TepMiHM (i TEpMiHOJOTIYHI
iHHOBAIIiT) B Iiif cdepi.
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Buecok akrtopiB: Oxcana Hika — koHuenrtyamizamis, 30ip Ta po30ip
JIaHUX, YIOPSIKYBaHHs pe3ynbTariB; Harainis I'epacumenko — KoHIenTya-
Ji3amis, Balijallis JaHUX, YHOPSIKYBaHHS Ta IHTEPIpETallis pe3yJbTaTiB;
000€ aBTOPIB — MIATOTYBaHHS PYKOIIHUCY.
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AGRICULTURAL INSURANCE TERMINOLOGY DICTIONARY:
INTERDISCIPLINARY ASPECTS

Background. The study of sector-specific terminology systems and the
creation of terminology dictionaries are highly necessary for improving
professional communication and developing international cooperation.
The main task is to systematise, regulate and translate terms, which is
crucial in a period of accelerated change.

Relevance. The creation of new sector-specific translation dictionaries
is aimed at overcoming the war and postwar challenges in Ukraine in key
economic areas, including agricultural insurance. Considering the current
Ukrainian practice and international standards, there is a need to compile a
terminological explanatory and translation dictionary for agricultural
insurance (and to constantly update this dictionary as amended). Purpose:
to analyse the terminology of agricultural insurance from the
lexicographical standpoint. Objectives: to describe the main principles of
compiling the explanatory and translation dictionary on agricultural
insurance, to establish its compliance with the requirements of modern
Ukrainian practice and international standards, and to identify the specific
features of forming and spelling of terms in this area of insurance.

Methods. To compile the dictionary of agricultural insurance,
the following stages of research were applied: systematisation of terms,
analysis of terminology (including semantic and functional analysis),
identification of recommendations for normalisation and standardisation of
definitions. The harmonisation of terms, which meets international
standards, is demonstrated.

Results. The article reveals a model of an explanatory and translation
dictionary on agricultural insurance, in which a Ukrainian language term is
supplied with its definition and English language translation. There have
been determined the Ukrainian registered terms in conformity with the
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modern legislative framework of (agro)insurance in Ukraine, the practice of
insurance companies and scientific works in this domain. The dictionary
also includes some terms from economics, meteorology, agricultural
production, and ecology. There have been interpreted the terminological
innovations concerning the war-induced damages. The article refines the
synonymic relations in agricultural insurance terminology, as well as the
formation of certain terms and their Ukrainian spelling.

Conclusions. The paper proves the advantages of the explanatory and
translation dictionary that considers the definition of a term and its
translation accepted in the field, which is vital for harmonising terms with
the international standards in this area. The authors analysed the
synonymity of terms and some terminological innovations that emerged in
wartime. The article considers the particularities of formation of Ukrainian
language terms and their spelling.

Keywords: Ukrainian-English explanatory and translation dictionary,
terminology of agricultural insurance, Ukrainian practice and international
standards, particularities of formation and spelling of terms.
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HPUPOJIHICTH K KPUTEPII OIIIHIOBAHHSI
AKOCTU T'ATY3EBOI'O IIEPEKJIATY

Beryn. Possumox manoco LI ma mexwonociunuti nocmyn 3yMO8uU8
nompe6y 8 nioxodax, wio 3abesneuyoms 00'€KmMuUGHe OYIHIOBAHHI AKOCIU
2anyzeso2o nepekiady. Knowosum 4unHukoM y YyboMy KOHMEKCHi cmaioms
uimko oxpecieni kpumepii oyiniosanusa. OOHAK negui Kpumepii, ceped AKUX
nepeoycim npupooHicms, € HeoOHO3HauHumu. Tax, npupooHocmi Xyoooxc-
Hb020 nepexiady NPUCBAYEHO HU3KY 00CaiOdceHb. Boonouac bpakxye pos-
8I00K, Y AKUX OKPECNIEHO CYMHICMb NPUPOOHOCTNU AK KPUMEPIIO OYIHIOBANHS
eanyse6o2o nepexnady. Memow yboeo docnioxcenus € po3enad ma cucme-
mMamu3ayia nepekiado3naguux no2nAdie Ha Kpumepiu NPUpoOHOCMU ma
11020 OKpecieHHs 8 KOHMeKCMi OYiHIOBANHS AKOCIU 2AJTY3€6020 NEPEKIaoy.

PesyabTatu. [lpupoonicme ax kpumepitl OYiHIO8AHHA AKOCMU NepeK-
nady enepuie 32adyiomey Y npaysax aineeicmuunoi napaduemu. Ii omomooic-
HIOIOMb 3 HOPMAMU YibOBOI MOGU mMa KyAbmypu, a MaKodic 3 6ionosio-
HICMIO KOHMEKCMmOoGl nepekiady ma nompedam Yirboeoi agoumopii.
3 uHwoeo sc 60Ky, HenpupOoOHUL Nepexiad, HaNUCAHUL WMYYHOIO (OPMOI0
Mosu, "'nepexiadaybkor mMogow", nos'szanull 3 inmepgepenyiamu ma jiex-
CUYHOIO OOHOMAHIMHIicmIo. Y Mmedcax decKpunmueHoi napaouemu npupoo-
Hicmb nos'a3yrome 3 yinbogumu Hopmamu. Ilepexnaduni mexcmu e MOAHCYmo
noeuicmio 8iON0Gi0amu YuM HOPMAM uepe3 6HIUE OPUSIHATY, a MOMY
Maromb o3uaxu "'npomidcroi mosu' ma nocioaroms ocodbuse mMicye 8 Yinbo-
it kKyremypi. Bracne nowyx yux osnax, "ynieepcaniti”, piznuyi migwc 6uxio-
num mexcmom (BT) ma yinvoeum mexcmom (LT), a makoowc piznuyi migc
NepeKNaoHuUMy ma HenepekiaoHuMu MeKCmamu, CHPUYUHUBCA 00 GUHUK-
HeHMsl KOpNyCHO20 nepekiadosnasecmed. Ilpeocmasnuku disnibHichoi napa-
QuemMu He po32nA0arms HenpupooOHi eleMeHmu K HecamueHy Xapaxme-
PpUCMUKY, addice OHU He NePetKoHCalomsb OOCAZHEHHIO Memu Nepexiaoy.
YV cyvacniwux possiokax npupoouicme cmae 06'ekmom pisHuUX eKcnepumen-
MAnbHUX Q0CTIONCEHD, 00 AKUX MAKOAC 3ATYHaomb Mawunnutl nepexiad (MI1).
It omomonicrroroms 600nouac i 3 Mo6HOI0 HOPMOIO, i 3 PisHUMU EUOAMU Y3)CY.

© Caiiko Karepuna, 2025
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BucnoBkn. /Ipupoonicme — ye inmeepaivHa OUHAMINHA XAPAKMepuc-
muxa nepexnaoy, wjo 8i0obpascac 6aianc Midc IONOBIOHICIIO Y3YCO8l ma
OOMPUMAHHAM MOGHUX HOPM 3 0270y HA NPASMAMUYHI YUHHUKU KOMYHi-
kamueHoi cumyayii ma 3micm BT. J{nsi cmeopennss npupooro2o nepekiady
HeoOXiOHO yHuxkamu iHmep@epenyii, opamu 00 yéacu KOHMEKCH Nosi-
OOMIEHHs, ABOUMOPII0, d MAKOXC HOPMU YINbOBOI MO8U mMaA KYIbmypu,
noceped moeo U 0cobauBocmi 8UOOMeEKCmMo8o2o y3ycy. Biocmyn 6i0 yux
NPUHYUNIB MOdCce Oymu C8I0OMUM PILUEHHAM, 3YMOBLEHUM 0COOIUBOCNAMU
KOHMeKCmyanbHux 4YuHHuxie. Taxooic Ka4oeum 018 CMBOPEeHHA Npupoo-
HO20 Nepekaady € 3HAHHA Y3VCYy ma 8MIHHA YX8AIumu iHmepcyo'eKmueHo
8epupikosHi piuienHs.

KuiiouoBi cioBa: sxicms nepexnady, oyin08anHs AKOCMU NepeKiady,
NpUpoOHicmy, 2any3edutl nepexao.

Beryn

VYHacnigok BuHUKHEHHS Majoro 1111 Ta TeXHOIOTiYHOTO TIOCTYITY
AKTyaJIbHUM CTAJIO MMUTAHHS OIIHIOBAHHS SKOCTH Taly3€BOTO IEPEK-
Jaxy 3amisl TPOBEICHHS IEeMapKaIiiHOi JIHIT MK JIOJUHOI0 Ta
MaIIMHOI. 3a0e3rneueHHss 00'€KTUBHOI OLIHKH IIepeadadyae BHKO-
PHUCTaHHS YiTKO OKPECICHUX KPHUTEPIiB, aJKe BapisiTUBHICTh IXHBOTO
TAYMa4eHHS MOXX€ CHPUYMHUTHUCS [0 YIEPEDKCHUX CYKEHb, a
TaKOX XHOHHUX METOJOJOTIYHMX MMiIXOAIB Yy BIAMOBIIHHX JOCII-
JOKCHHSIX. YBaroBapTHUM y I[bOMY KOHTEKCTI CTa€ TIOHSATTS MPHPO/I-
HOCTH $IK KpPUTEpil0 OLIHIOBaHHS, IO (Iirypye, OJHAK HE Mae
nediHiiii y MDKHApOIHUX CTaHAApTaX Ta MOJCISIX OI[IHIOBAHHS
skoctu nepeknany (ISO 5060:2024; The MQM Error Typology).
3ragaHuii KpUTEpiii TakoXK CTaB 00'€KTOM MEpeKIag03HaBUMX JTOCITi-
JKCHb, TTOCEPE]T TOro 1 cydacHHMX. BapTto, oiHak, 3ragatu npo Bapis-
TUBHICTh HOTO iHTEpHpeTaliii y Mekax pi3HHX MepeKaJ03HaBuuX
MapajgurM, a TaKoX NpO Mally KiTbKICTh PENEBaHTHHUX PO3BIIOK,
MOB'SI3aHUX 13 Taly3eBUM TEPeKIaJioM Ta HOro crenudikor
(Frawley, 2000; Lai et al., 2024; Nida, & Taber, 2003; Toury, 1995).

BararorpaHHiCTh MOHATTS MPUPOTHOCTH TOTBEPXKYIOThH MEPEAyCiM
Pi3HI MiIXOAH 0 WOTO TpaKTyBaHHA. Tak, y 3arajibHOHAIIOHABHIN
MOBI NMPUKMETHHK ''npupoonutl’ TO3HAYA€E: Te, M0 CTBOPHJIA IPH-
pona (a He MIOAWHA); 3YMOBJICHHM, CIOPUYMHEHUH 3aKOHAMHU
TIPUPOIIN; SKAW 3IIACHIOETHCS BIAIOBIMHO IO 3aKOHIB IPHPOJIH.
Takox TPUPOJHICTH PO3TINAIOTH SIK CIPABXKHICTh, TPOTHUIICKHICTh
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mrygaocTd (bimomin ta uH., 1977, ¢. 8). 3 ogHOTO 60KY, MAITUHHUN
nepekya, MOYKHa BBOKATH IMTYYHUM, & JIIOJICBKUIA — MIPUPOJIHUM. 3
WHIIOTO K OOKy, 1 MAaIIMHHHUN, 1 JIOJACHKHA TEpeKsIaJ MOXKHA
OLIIHIOBAaTH Kpi3b NPU3MY MPHUPOJHOCTH. Takox 0araroacneKTHiCTh
IIBOT'O KPUTEPII0 MOTBEP/XKYE TOU (akT, M0 B MEPEKIIa03HABIHX
TIpaIIx #oro 9acTo MoB's3YI0Th 3 "'niraskicmio”, "nputinamuicmio” Ta
"yumnicmio”, ane W BoaHoYAac 3 iHTep(EPEHLISIMH Ta MOHATTIM
"translationese” (Newmark, 1991; Nida, & Taber, 2003), "mpemin
xooom™ (Frawley, 2000) abo x "npomixcroio mosor" (Toury, 1995).

3ayBa)kMO TaKOX, 110 B CY4aCHOMY IepeKIaJl03HaBUOMY IHUCKYypPCi
HasBHI Pi3Hi MiAXOIU O BUBYCHHS KOHIICTITY IPUPOIHOCTH. AKTyalb-
HUMHU €, HallpUKiIaj, PO3BIJKH B MeXaxX KOPIyCHOTO MepeKIano-
3HABCTBA 3aU1s ineHTH (KAl nepeknagabkix yHiBepcatiil (3acekin, &
Posenrapt, 2018), mocmimkeHHs, TNpUCBSUEHI "npomupiuuio” Mix
MIPUPOJIHICTIO Ta TOUHICTIO mepeknany (Obeidat, Ayyad, & Sepora,
2020), BUBUEHHSI TPUPOHOCTH Ta ii POJIi B IIEPEKIIa/Ii 3a JJOIIOMOTOI0
excnepumeHTiB (PemennoBa, & PeOpiii, 2022), a TakoX Hamparwo-
BaHHS METOJ, SKi IOMOMAararTh MiABUIIUTH NpupoaHicTe MIT 6e3
IIKOJM SIKOCTI BiATBOpeHHs 3MicTy opwuriHamy (Lai et al., 2024).
31e0iIbIIOr0 JOCHIKEHHST TIPUCBSIUYIOTh XYJI0KHBOMY TEpeKiay.
Bpakye ogHaK CHCTEMHOrO OKpPECICHHS CYTHOCTH I[bOTO MOHSTTS B
KOHTEKCTI OIIIHIOBAHHS SIKOCTH 2aiy3es020 Tiepeknany. Mema 0oci-
0)iCeHHA TIOATAE B aHANI3l Ta CHCTEMATH3allii MOTIISAAIB Ha KPHUTEpiit
MPUPOTHOCTH B TEPEKIANO3HABYMX TpaAIlAX, a TAKOXK B OKPECIICHHI
HOr0 MEX Y KOHTEKCTI OIIHFOBAHHSI IKOCTH TAJTy3€BOTO TIEPEKIIay.

PesyabTaTtn

PizHi mormsagm Ha NPUPOAHICT TeEpeKIaay BimoOpaxkaroTh
METOJIOJIOTIYHI OCOOIMBOCTI KITFOUOBHX TIEPEKIIaI03HABUHNX TTapauTM.
3ayBaXMO OfHaK, IO (aKTUYHO BCi HasBHI PO3BIJIKM NPHUCBSYEHI
xynoxxapoMy mepexnany. 0. Haiina € oganM i3 mepmmx HayKoOBIIiB,
M0 JICTATBHO OIMUCAB TOHSATTS MPUPOJHOCTH TEPEKIaTy B Mexax
JIHTBICTUYHOI TMapaJurMH IepeKIaJo3HaBcTBa. Tak, MPUPOIHICTH
MOKJIaJIeHa B OCHOBY "Ounamiunoi exgiearenmuocmu', SIKy MOXIIUBO
3a0e3MeYnTH 3aBISKH BiTHANIEHHIO ''HAlOIUNCU020 NPUPOOHO20
exeiganenma 0o nogioomuenns suxionoio mogoro” (Nida, 1969, p. 166).
[epexnan mpupoaHuit y ToMy pasi, KOIU B3STO IO YBarm HOPMH
IIThOBOI MOBH Ta KYJIBTYPH 3arajioM, KOHTEKCT BiAITOBiIHOTO
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TIOBITOMJICHHSI Ta IUILOBY aBAauTopito. HaykoBemb CTBEpIKYE, IO
"npupoonuii nepekiad neeHol Miporo necuie ONUCamy Kpizb npusmy
moeo, 4o2o 8 noomy nemae, anide €" (Nida, 1969, p. 168). Takox
10. Haiina 3ragye y cBoix mparpgix monsTts “translationese”
mTydHy ¢GOpMy MOBH, IO il 9acTO CHPHHMAIOTH SK €IUHUN 3aci0
BIATBOPEHHSI MaTEPisUTIB, HANFICAHUX BHXITHOI MOBOIO, Ta sIKa HE
BifoOpaxkae OaraTWX pecypciB LiJIbOBOI MOBHU, € HaclikoM Qop-
MaJIBHOI BIpHOCTH HA JEKCUYHOMY, SPAMAMUYHOMY Ta CUTICIUY-
nomy piBasix (Nida, & Taber, 2003, pp. 100-101).

M. Tenepcram BuBYaB “6idbumku naavyis”, sKi BUXiIHA MOBa
3aJMIIa€ Ha LiIBOBIM MiJ 4ac NepeKIaay, OMHCYBaB ILIBEACHKUN
BapisiHT MOBH, BUKOPHCTOBYBaHHMH y TMepekialax 3 aHTIiHChKOl
MOBH. 3iCTaBUBIIM CTAaTHCTHYHO NEpEKIagHi Ta HemepekIanHi
TEKCTH, HAyKOBEIb JiIII0B BUCHOBKY IPO TaKi OCHOBHI 0COOINBOCTI
nepeKyIaHuX TeKCTiB: (1) pifiie BUKOPUCTAHHS PO3MOBHOI JICKCHKH,
TSOKIHHSL /IO CTaHJAPTH30BaHUX BapisSHTIB (BUKOPHCTAHHS, MPHUMi-
pOM, OJHOTO W TOrO0 CaMoro BIANOBIAHMKA O TIEBHOTO CJOBa B
PI3HHUX KOHTEKCTaxX 3a HAasSBHOCTH OaraTbOX HHIIMX); (2) aKTHBHE
BUKOPHCTAHHS 3aI103UYEHb 3 BUXIJTHOT MOBH U "'XubOHux opysie nepexia-
oaua"; (3) mepeHHSATTS Pi3HUX KOHCTPYKILH, MPUMIPOM, MOJATbHUX,
Ha CUHTAKCHUYHOMY piBHI (HANPHKIAJ, PO3AUIOBHX 3allUTaHb IS
BUPaXXCHHS MOJAIBHOCTH); (4) 3MiHA JIEKCHKO-CEMaHTHYHHUX MOJIB
Yyepe3 BIUIMB BUXIJHOI MOBH (IO TAaKOK MOXHA pPO3IISAIATH SIK
BIUTMB Ha JIGKCHKY IiJTbOBOI MOBH 3arajiom); (5) mepelHsTTs Iisio-
TOBHX TaTepHIB (1[0 aBTOp 3apaxOBYe 10 PUTOPUYHOTO PiBHS).
HayxkoBenp yHukae cioa "translationese”, 1o Mae HeraTHBHY KOHO-
TaIlio, Ta BBAXKAE, 10 TEKCTH 3 TAKUMHU O3HAKAMH HE MOYKHA HAa3BaTH
HESKICHAMH, aJpKe WIEThCS MPO THUIIOBI BIACTHBOCTI TMEPEKIAIiB
(Gellerstam, 2005). Mu mnoromxyeMocsi 3 JyMKOI, IO O3HAKH
"nepexnadayvkoi moeu" HEMOXKINBO OKPECIHTH SK aOCONIOTHO
yHiBepcalbHI Ta HETaTHBHI, HAATO ) KOJHM 3BaKaTH Ha crenu(iky
rajgy3eBoro mnepeknangy. Tak, HampuKIaa, OAHIEI 3 O3HAK SKOCTH
rajiy3eBoro nepekiany (1 raxy3eBUX TEKCTIB 3arajioM) € IMOCIifoB-
HICTh BIATBOPIOBaHHS TEPMIHOJOTi], BUKOPHCTAaHHS CTaHAApPTH30-
BaHUX BapisiHTIB. Takox y ramy3eBHX TEKCTaX HE BUKOPUCTOBYIOTh
3rafiaol BHINE "posmoenoil nexcuky', depe3 HasBHICTH SKOI BOHU
cTaBasil O HENPHPOJHUMH Ta HENPHIHATHUMH 3 OIJITY HA YKaHPOBO-
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CTHITHOBHH y3yc (3a Kiacudikartiero B. Kapabdana (Kapaban, 2017, c. 78))
abo X Ha TIpaBWJIAa CTBOPCHHS TEKCTIB pizHuX BUIiB ([{opodeena,
2014, c. 108) Ta mpurtamaHHi iIM XapaKTEPHCTHKH. Y LbOMY pasi
03HaKW "'nepexnadaybkoi mogu" 30irar0ThCS 3 BUMOTaMHU 10 SKOCTH
ragy3eBOro MepeKIamy.

k. bikman Ta JIx. KamioB cBO€r0 4eproro BBaXKarOTh, IO MPH-
POOHMI TEKCT Ma€ TaKy JEKCUYHY Ta epamMamuymy CTPYKTYpy, sKa
YMOXKITUBITIOE JIETKE PO3YMIHHS TEKCTY Ta SKY BUKOPHCTOBYIOTbH TIiJT
vac nogcskoennozo cninkysanns (Beekman, & Callow, 1974, pp. 33-34).
Bapro BozmHOYac 3ayBakKMTH, IO HE 3aBXKIU MOYKHA OTOTOKHHTH
YUMHICMb TEKCTY, JETKICTh HOT0 CHPUHHATTS (SKy 4acTO BHOKpEM-
JIOIOTh SIK OKPEMY KaTeropiro) Ta MPHUPOAHICTh. Tak, HampHKIas,
C. MaknoHanpa BUpI3HSE€ TpPU KIIOYOBI KaTeropii OLIHIOBaHHS
SKOCTH TIEPEeKJIaay: TOYHICTb, YWUTHICTh Ta NPUHHATHICTH (sKa
POOUTH TEKCT MPHUPOJIHUM, TAKHM, III0 BiAMOBIZa€ HOPMAM LUILOBOI
MOBH Ta TekctoBuM Hopmam) (McDonald, 2020, p. 5). Takox BapTo
srajgatu, Hampukian, nymky B. Komrinoa, sikuil cTBepmKye, IO
MPUPOAHICTh penaik y TEKCTax — ¢ BIAMOBITHICTh JIGKCUKH H
CHUHTaKCH 3aKOHOMIPHOCTSIM (QYHKIIOHYBaHHS PO3MOGHOI MO8U
(Komrrinos, 1982, ¢. 107). OTOTOXXHEHHSI HOPM HOBCAKOCHHO20 CHil-
KY8aHHs Ta 3aKOHOMIpHOCTeH (DYHKLIOHYBAaHHS pO3MOBHOI MOSU 3
MPUPOAHICTIO peJIeBaHTHE, HA HAIly IyMKY, pajile Ais MeBHHX
PIBHIB XyJIOXKHBOTO TEPEKIIAay, OJHAK HE JUIA Taly3eBOro. AHai-
30BaHUI KPUTEPiil OXOILTIOE 3HAYHO OiJIbIIIE aCTIEKTIB.

I1. Heromapk, mpencTaBHUK JTIHTBICTUYHOI MapagurMH, BBaXkae,
IO TIEPEKIIA] Ma€ YATATHCS TIPUPOTHO, OyTH HAIMCAHUM 3BHUYAIHOIO
MOBOIO, 13 3araJbHOIPUIHATOIO TPAMATHUKOIO, i[ilOMaMH ¥ CIIOBaMH,
SIKi BIJIMOBIAlOTh TEBHIM cHTyamii. JJOCSITTH 1BOTO MOXHA, SKIIO
MPOYUTATH CBill TEKCT Tak, HIOM opurinany Hemae (Newmark, 1998,
p. 24). TlpupoaHicTh, Ha HOTO JTyMKY, CTOCYETHCS 1 IO TPaMaTHKH, i
710 JIEKCHKH, O KOXKHOTO PiBHSA TEKCTY — Bia maparpada 10 cioBa,
BiJ #oro HasBu Ao myHkryauii (Newmark, 1998, p. 20). Onnak B
WHINIA Tpaii HayKoOBelb PO3risifae iHTepepeHIii sk HeBIIHATHY
pucy Oyab-sKMX IEpeKiaiB, HE JIMIIE SIK HETaTHBHE SBHIIE, ale i
Ccy0'eKTHBHE: Te, IO OJHI BBAXKAIOTH ''mpaHcieduienizmMom’, WHII
PO3TIANAIOTh SIK TOYHHWH TMEpeKsiaj, Te, M0 XTOCh BBAXKAE ''nopy-
wienHam ysycy'", MoOXe BHIATHUCS OOpasHIMMM 1 MPaBAWUBIIIAM
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uamum (Newmark, 1991, pp. 78-80). Taka myMka BKasye Ha IIe
OIMH TIPOOJEMHHUI acIeKT aHaJi30BaHOTO MOHSITTS: MPHUPOIHICTH
MoKe OyTH CyO0'€KTHBHUM KPHUTEpieM, IO YCKIAAHIOE HOTO 1HTErpa-
it 10 "06'exkmusnux" cucrem. Tak, TOYHICTH MEPEKIATy TEPMiHO-
JoTii MOXXKHA OIIHWTH 3a Kareropismu "+ Ta "-", cmmparounch Ha
JIOBIAKOBI Ta jiekcukorpadiuni mxepena. OqHaK KpUTepid MpUpPOJI-
HOCTH Mae€ CKJIagHimy HedopMalizoBaHy CYTHICTb Ta CHIBHO
3aJICKUTh BijJl KOHTEKCTY TIEpEeKIIay.

JIx. Crelinep Tako 3raaye y CBOii poborti morsTrs "translationese”.
Hanmipauii OykBaji3M MOpOUKYe NepeKial, SIKWH BiH IMOPIiBHIOE 3
"HiuuliHO0 3emiero”, TEPUTOPIED, MO0 HEe HAJICKUTh Hi BUXIJTHIH, HI
LITBOBIH MOBI, "Hacurbcmeom' Ham MoBOO. OCHOBHHMHU O3HaKaMU
TaKUX TEKCTiB, IO 1X BiH TaKOX HA3WMBAE ''MpomidicHO0 30H0I0" abo
"nimbom", € HemepeBipeHi “excuuni nepenecenns” Ta “epamamuuni
2ibpuou”. BapTo 3ayBakWTH, IO HAayKOBEIb IOB'SI3yE IO Bady 3
poboTaMu "'Keanausux HUILKOONIAUYSAHUX NepeKiada4ie-napmayis”,
asie 3a3Havyae, M0 TaKUi MiAXix MOXKYTh NEPEHHATH HaBITh €KCIIEPTH
(Steiner, 1975, pp. 315-316). Takox A. ladd y cBoiii nparti " Tpems
Mo6a" KPUTHYHO OIIIHIOE Taky TriOpuaHy ¢opMy MOBHU, BBa)xarouu ii
HaCJIiIKOM BIUMBY BuXigHOi MoBu (Duff, 1981, p. 116).

Ot1xe, BapTO BHOKPEMHTH O3HAaKW NPHPOAHOCTH, SIKi 3rajiaHi B
MPOaHa i30BaHMX BUILE MPAIIX Ta PEEeBaHTHI, HA HANIY AYMKY, AJIS
raiy3eBoro nepeknany. [lpupoanum € mepexnan, (1) mig yac BUKO-
HaHHS SKOTO B3STO IO YBaru KOHTEKCT IOBIJOMJICHHS, IIJIbOBY
aBAMTOPII0, 8 TAKOXXK HOPMH LiJTHOBOI MOBH Ta KYJIbTYpH, MOCEpe]
TOTO TIpaBUJIa CTBOPEHHSI TIEBHUX BHIIB TEKCTIB. [IpupoaHuii nmepek-
nax (2) He MiCTUTh iHTEepQEepeHIlili Ha JEeKCHIHOMY, TPAMAaTUIHOMY,
CHHTAKCUYHOMY Ta CTHJIICTHYHOMY PiBHSX, 3aII03MYEHb 3 OPHUTiHATY.
(3) Kpurepiii mpUpPOAHOCTH B TMEBHHUX KOHTEKCTAX MOXKe OyTH
cy0'€KTHBHUM, CHJIHHO 3aJIeKHUM BiJI CUTYaIlii Ta METH TIEpPEKIay.

I. Typi, NpeICTABHKK JECKPHUIITHBHOIO MEPEKIIAI03HABCTBA, BBAKAE,
10 Yepe3 AOTPUMaHHS "guxioxHux" HOPM MEPEKIIaz] CTa€ aJeKBaTHUM
(HempUpOAHUM), a Yepe3 AOTPUMaHHS "'Yirbosux" HOPM — NPUHHAT-
HUM (TpupomHuM). SIKicHUI mepekian — 1me KOMIIPOMIC IHX IBOX
nporunexnocreit (Toury, 1995, pp. 56-57). Bomnouac I. Typi 3ramye
KOHIIETIiIo "npomixcnoi mosu” (anurm. “interlanguage™). Ha iioro
OYMKY, TEpeKIagHi TEeKCTH IOCIIaloTh OCOOIHMBE MiICIle cepen
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TEKCTIB LIJIbOBOIO MOBOIO, a/IK€ Yepe3 MIParHeHHs [0 aJleKBaTHOCTH
Taki TEKCTH CTalOTh MEHII NMPHUHHATHUMH, MAalOTh OCOOJHMBI BHpI3-
usuibHi puck (Ctedypak, & Hamectiok, 2021, p. 104). Ilepeknanay,
oTXe, Mae OalaHCyBaTH MiX UMM JIBOMa IOJIOCAMH, JKEPTBYBAaTH
TIPUPOTHICTIO 3311 aJCKBATHOCTH abo0 >k HaBmakd. HeckiHueHHa
KIUJIBKICTh KOHTEKCTIB YCKIaIHIOE (hOpMaTi3alliio [bOIr0 MOHATTS.

VY crarti "llepexnaoayvxi ynisepcanii' E. UecTepMaH CTBEPIIKYE,
10 TIEPEKIJTaIHI TEKCTH CHIIBLHO BiPI3HAIOTHCS BiJ MHIIUX TEKCTIB, a
TaKOX 3raJly€ IIpo JaBHIO TPAIULIIO PO3IVISIATH NEPEKIAIN SIK HEIPH-
POJIHI, 110 ¥ CIIPUYMHMIIOCS IO BUHUKHEHHS TOHATT: ""translationese”.
Bnacue neli uuMHHMK, OOMH 3 0araThboX, MOPOAMB JOCIHIKEHHS,
npucssueHi "yuigepcaniam” nepexnany (Chesterman, 2011, p. 175).
Tak, Ha nouatky 90-x pokiB M. beiikep oaHa 3 mepmmx 3aidcHUIA
KOpITyCHE TepeKIalo3HaBye JOCTIIKEHHS, CIPSIMOBAaHE HA BHBYEHHS
VHIBEpCAJIbHUX pPHC TEepeKiaay, PI3HUII MiX MepeKIalHuMHu K’
HETIepeKIIaIHIMU TeKcTaMu onHoro Buay. Lli yHiBepcanbHi pucH
MOKHa TIOAIIMTH Ha ABi Kateropii: B-ywiBepcauii ("B" Bix cnosa
"euxionutl'), MO CTOCYIOTHCSI 1O YHIBEPCAIBHUX BiIMIHHOCTEH
mik BT Ta IIT, ta Il-ymiBepcamii ("IJ' Big cmoBa "yinvosuii"),
0 CTOCYIOTBCS JI0 YHIBEPCAIBHUX BiIMIHHOCTEH MiXK TIepEKIIaIHIMHU
Ta HEMepeKIafHUMHU TEeKCTaMH B LUIbOBiM MoBi. Ilpukmagamu
B-yniBepcaniii € Taki: 36insmenns oocsary LT, konu nopisasita 3 BT,
iHTepdepeHtis, CTaHIapTHU3aIlis, eKCILTIKAIlis, 3MEHIIIEHHSI TIOBTOPIB
ta uH. o L[-yHiBepcaniii 3apaxoByIOTh, IPUMIPOM, CIPOLICHHS Ta
BUKOPHCTAHHs JTyXe THIIOBOI abo HetumoBoi jekcuku (Chesterman,
2011, pp. 176-177). be3nepeunnum, ofHaK, € TOW (PakT, WO i PUCH
noTpe0yBaiy EKCIIEPUMEHTAIBHOIO MIATBEPHKEHHS Y MeXKaxX Pi3HUX
MoBHUX map. Came ToMy B 90-x Ta 2000-x 3apoamiocss KOpIyCHE
MepeKIa03HaBCTBO, 10 TepeOyBaqo Ha MEpeTHHI KOPIMyCHOT
JHTBICTHKH Ta JECKPUIITHBHOIO IEPEKJIa03HaBCTBA, HaMarajiocs
MOSICHATH YHIKaNbHI pUCH "'mpemboco Kkody" 3a IOTIOMOTOIO
CTaTUCTUYHUX JaHWX. 3ayBa)XKMO OJHAK, LIO Jesiki B-yHiBepcamii He
MOXYTh OYTH peJIeBAHTHUMH JUIS BCiX MOBHHUX Iap, HAJATO K KOJU
Haerscst npo 30imbieHHs obcsary L[T. Takoxk He B ycix BHIaakax
repexyiafgadi BOAIOThCS 10 eKCIuTikamii. OKpiM TOro, IEBHI CyMHIBH
BHKJIMKAE peJIeBaHTHICTH L{-yHiBepcaii Il rary3eBoro mepekiany,
MOB'A3aHOI 3 THIIOBOIO Ta HETHUIIOBOIO JIEKCHKOIO, aJDKE BIIACHE
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THITOBA JICKCHKA Ta TEPMIHOJIOTIS (popMye ycTaneHi XapaKTepUCTHKH
TIEBHUX BHIIB TEKCTIB (MEepeKIamHux 1 Hemepeknagaux). Tak,
HaTNpUKIa, y TEXHIYHUX, IOPUANYHUX UM MEIWYHUX MEepeKIamgax
BUKOPHCTaHHS YCTAJICHOI TEPMIHOMNOTII € HeoOXimgHuM s 3abesre-
YeHHs He JINIIE IPUPOTHOCTU TEKCTY, aJie i HOTo SIKOCTH.

Takox Bapro 3ramatn nompian K. Hlepduep Ta b. Anao,
NPEICTaBHULb TiSUTBHICHOI MapaAurMH TEpeKialo3HaBcTBa. Tak,
"2ibpuonull mexcm' — 1e pe3yabTaT MEepeKIagaHHs, TEKCT 3 PUCAMH,
"Ousnumu" ta "Hezeuynumu" U PEACTABHUKIB ILTHOBOT KYJIBTYPH.
OnHak, Ha iXHIO JYMKY, I OCOOJIMBOCTI HE € HACHiIKOM Opaky
KOMIIETEHTHOCTEH abo 3K NpUKIagaMH 'nepexnaoaybkoi moeu'",
a CBIUCHHIM CBIZOMHUX PIIICHb epekianadiB. Xail Taki TSKCTH 1 He
BiJNOBIZAal0Th yCTAJIEHUM HOpMaM Ta KOHBEHLISIM, ajle BCE X BOHHU
BUKOHYIOTb, IIIOHAWMEHIIIE BIIPOAOBXK MEBHOTO MEPiOAYy, CBOIO METY
B MEBHI# KoMyHikaTHBHii curyarii (Schiffner, & Adab, 1997, p. 325).
Y 1IbOMY BHUMAIKy MPHPOIHICTH € JIUIIEC OJHIEI0 3 MOXIJIUBOCTECH,
AKTyaJIbHICTh SKOI 3aJIS)KUTh BiJl TOMIHAHTHU MEpeKiIay, Horo (yHK-
nii. Ha Hamy aymKy, BIAXWJICHHS BiJ I[UTbOBUX HOPM, SIKI MOXYTh
3pOOUTH TMepeKa]] OlIbIl TeJICOIOTYHUM, TOOTO BiIIIOBIJIHUM METI,
3aBKIM Mae OyTH OOIpyHTOBaHMM. SIKICHMH Taiy3eBHH mHepexiian
OasaHCy€e MiK 3MiCTOM OpHUTIHAIY Ta IITLOBUMH HOPMaMHU.

Takox YIPOIOBXK OCTaHHBOTO MJCCATWIITTS 3pOCia KiJIbKICTh
PO3BIZIOK, TOCEpeN TOr0 W eKCHepHMEHTAIbHMX, IO TOB'SI3aHi 3
TIPUPOHICTIO Ta 3TraJlaHOI0 BHINE ' nepekiadayvkoio mogorw". Tak,
OpUMIpOM, JesKi aHaJiTH4HI JECKPUNTHUBHI KUTBKICHI PO3BiIKH
MPUCBSYCH] "npomupiuusgm™ MK TPUPOAHICTIO Ta TOYHICTIO KPi3b
Mpu3My TPHOX THUMIB momuiok: (1) mpupomHuii, ame HETOYHUH
nepexnan; (2) HeMpupOMHUH, ane ToYHHU mepeknam;, (3) Hempu-
ponuuii i Herounuii nepeknan (Obeidat, Ayyad, & Sepora, 2020).
VY Mexax yKpaiHCBKOTO HEpeKIIaJ03HaBCTBA IMOHATTS NPHPOIHOCTH
BuBUaioTh M. PemernmnoBa ta O. PeGpiii. HaykoBii, mocmyroByroduch
IHTPOCTIICKTUBHOIO METOJIO "npomoxon Mipxyu yeonoc" BCTaHO-
BWJIH, IO TPHPOIHICTh BHUCTYNAE TOJOBHUM YMHHUKOM IMepeKya-
JaIbKUX pimieHb. [IpupoaHicTs € BU3HAYAIBHUM MMOKA3HUKOM SIKiC-
HOTO TIepeKajy, nepeadavae aganTalio TEeKCTY TAKUM YHHOM, "'y06
peyunienm mie cnputiMamu 1020 3 Ne2Kicmio, Haue nepeKidoeHull
mekcm i 0y8 Hanucanuil yiero mosoro". Jns 3abe3nedeHHs TPH-
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POIHOCTH TEPEeKJIay BapTO IOTPUMYBATUCS PI3HHX KIFOUOBHX
nimeoBux HOpM (PementioBa, & PeOpiit, 2022, c. 187-188). Takox
C. 3acexkin ta 0. Po3eHrapt 3aiiicHIIN KOPIIYCHO-TIEpPEKIIaI03HaBUE
JOCHIDKEHHsI, 1AeHTU(IKyBall TIepeKIafalbKi  yHiBepcamii,
cuMILTidiKarli, HopMai3amii Ta eKCIUIIUTAIli, — [0 € O3HaKaMHu
"mpemvoco kooy" (3acekin, & Posenrapr, 2018, c. 102). Llei dakr
BKa3y€ Ha aKTyaJbHICTh KOPIIYCHOT'O IMEpPeKIaJO3HABCTBA B YKpaiH-
cpkoMy mpocTopi. OKpiM TOTO, HU3KY CYyYaCHUX JOCHIJDKEHb IMPH-
CBSYCHO PI3HMIN MiXK MAaIIMHHHAM Ta JIFOJCHKHM IEPEKIaoM Kpi3b
npusMy iHTepdepenuiil. Tak, HanpuKIa, NesKi HAyKOBLI CTBEPIKY-
10Th, o MII mpuTamaHHa MeHIIA JIEKCMYHA Pi3HOMAHITHICTH Ta
OlnpIna KiTbKiCTh iHTepdepeniiid. [IparHeHHs] CTBOPUTH MPUPOAHUHN
TEKCT, CXOKHH CTUJIEM [0 TEKCTiB, HAIMCAHUX LIJILOBOIO MOBOIO, Ta
OJHOYACHE MParHeHHs CTBOPUTH TOUHHUH MepeKaa MOPOIKY€e HU3KY
BUKJIMKIB. Y 1[bOMY KOHTEKCTI TPHUPOJTHICT PO3TISLAAIOTH SIK
3[IATHICTh MAIMHHOTO Tepekany OyTH MakCUMalbHO OJHM3BKHM JIO
TEKCTiB, 10 OylM HamWcaHi IUTLOBOIO MOBOK, 3a cmujiem Ta
aexcuunoto pisnomanimuicmio (Lai et al., 2024). Takuit noryisn, Ha
Hallly JYMKY, 0OMexXye el 6araTorpaHHui KOHIENT, a/Ke TOJ1 BiH
CTa€ HeaKTyaJbHHM Ha IUIOIIMHI TATy3eBOro MepeKiIaay: mepeaycim
Yyepe3 3rajiaHi BHINE BUMOTH JI0 TEPMIHOJOTIYHOI ITOCIiJOBHOCTH B
rajy3eBux TekcraXx. OKpiM TOro, HE BCl HEMEPEKJIaaHI TEKCTH
MOXYTb CIYT'yBaTH B3ipISIMU TPUPOTHOCTH.

VY nesKuxX MOJENSAX OLIHIOBAHHS SIKOCTH MEePeKIIary, CTBOPCHUX Y
MeXaX OCTaHHBOTO ACCATUIITTSA, 'npupoOoHicmy' CHIBHO KOPEIIOE 3
"nputinamuicmio”, nepedOypae B 11 Mexxax. Tak, Hanpuknan, x. demc,
CIIMPAIOYKCh Ha 3rajaHuii Buiie 1opoOok I. Typi, BUKOPUCTOBYE Juist
kiacudikamii mepexITagoBuxX MOMHIIOK AUXOTOMIIO "adexsamuicmy'
(BiAMmoOBiTHICT BHXiIHOMY (KOH)TEKCTOBI Ta aBAMTOPii) Ta "mpuii-
HamHicmy" (BIAMOBIAHICTH MITHOBOMY (KOH)TEKCTOBI Ta aBAHUTOPII).
[ligkareropii mpwifHATHOCTH B Kiacudikamii mommiok [Ix. Jlemc
TOB's13aHI 3 TPAMaTHKOI0, CHHTAKCO0, JICKCUKOIO, ITPABOIUCOM, PETiCT-
pOM Ta cThiIeM, a TakoxX KorepeHTHicTio (Daems, 2016, pp. 45-47).
HayxoBu1st He 3rajgye y cBOilf poOOTI MMOHATTS NPUPOJHOCTH, OHAK,
K MH BXE 3ayBOKWIIHM, CIUPAEThCs Ha Kowuemiioo I. Typi, sikuii
MOB'A3YBaB MPUHHATHICTS 3 TPUPOIHICTIO MIEPEKIATy.
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Hacawmxkiners BapTo po3riissHyTH MOHATTS MOBHHX HOPM Ta y3ycy,
o iX 9acTo 3ragyBajii y NMPOAHATI30BAHUX BUIIE IMPAIsSIX y KOH-
TEKCTI IPUPOAHOCTU Tepeknany. Tak, AesKi MOBO3HABIII Ta MEPEKIAI0-
3HABUI TNPOTUCTABISIIOTH MOBHY HOpMYy ¢ y3yc. Hampuknan,
O. CeniBaHOBa CTBEpPDKYE, IO OYK6AIbHUL TICPEKIAN TMOPYIIyE
KOMYHIKAaTHBHY PEJICBAaHTHICTh OpPHUTIHATY H Tepekinamy, Hopmy ¥
y3yc moBu mniepeknany (Cenianosa, 2008, c¢. 673). MoBHa HOpMa —
e "obpani y npoyeci KOMyHIKAmMu8Hoi 83aemMo0ii 3 YUCIA 8aApiaHmis
MOGHOT peanizayii, yHighikosani, cei0omo ¢hikcosani U HaubiILUL
nowwupeni mpaouyiuni 3pasku (cmanoapmu) penpesenmayii cucmemu
mosu (3acobu mosu i npasuia ixnvoco excusanns)" (CeniBaHOBa,
2008, c. 345). BuzHany MOBHY HOpMY KOAUQIKYIOTH, (iKCyFOUd
BXe ycTaneHi sBuima. MoBHa HOpMa, Ha IyMKy HayKOBHII,
MPOTHUCTABIIEHA Y3YCOBI SIK aCIIEKTOBI peaiizamii MOBHOI CHCTEMH, SIK
HEKOJIU(IKOBAHOMY "'302a1bHONPUIIHATNOMY 6IHCUBAHHIO CTI6 | peueHb
y moenenni’ (CeniBanosa, 2008, c. 346). Y3yc — HekoaudikoBaHi
HopMmu (3arHitko, 2012, c. 208).

B. Kapaban cBO€r0 4eproro CTBEPIIKYE, IO "Y3YC MONCHA PO32is-
oamu SIK 00OHY 3 080X HOPM NepPeKia0aybkoeo moenenns (opyea —
ye MOBHA HOpMA, WO nepeddAvac NpasUIbHICIb MOGHUX eleMeH-
mig)". Ha omHOMY 3 eTariiB mepekiaay y3yc IiIbOBOI MOBH B3a€EMO-
nie 3 ii HopMaMH Ui CTBOPEHHS HAWMPHUUHSATHILIIOTO MPHPOJHOTO
uimpoBoro Tekcry (Kapabanm, 2017, c. 77). ¥Y3yc HiapOBOi MOBHU
HAayKOBEIb PO3TISAAAE SK ''CYKVIHICMb MOBHUX eleMeHmis, o
8I0N0BIOAIOMb MOGHO-CIPYKIMYPHUM HOPMAM MA GUKOPUCMAHT 015l
30IUCHEHH NPUUHAMHUX NUCOMOSUX AO0 MOGICHHESUX aKmig".
B. Kapaban po3pi3Hsie xaHpOBO-CTHIILOBUH, TPEIMETHO-CUTYaTHBHHN
Ta CONisUTbHUN y3ycu. Tak, HampWKIAA, >XaHPOBO-CTHIIBLOBHHA Y3YC
MOB'SI3aHUIT 3 MOBHUM O(OPMIICHHSM TMEpeKiIaay BIAMOBIIHO O
YKaHPY Ta CTHIIIO BUXITHOTO TEKCTY. 3ayBa)KMO, IO B YKPaTHCHKOMY
MPOCTOP1 € JABa PO3YMIHHS MOHATTS "orcanp’ — miTepaTypo3HaBYE Ta
KOMYHIKaTUBHO-CTWJIICTUYHE, "ni0 sKUM po3yMilomb YCMAAeHi mema-
MuyHi, KOMRo3uyitni ma cmunicmuyni munu mexcmig”. ToX y 11bOMY
KOHTEKCTI peNIeBaHTHHM TakoX crae Tepmin Textsortenkonventionen
(vkp. npasuna cmeopenns eudie mexcmis)" (Jlopodeesa, 2014,
c. 108-109). Imerscs, oTke, MpPO TEBHI THIOBI 3pa3KH TEKCTiB,
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Y3yCHI KOHBEHIIII, 110 X MOJKHA BBAKATH PEIICBAHTHUMH B KOHTEKCTI
MPUPOJAHOCTH TIEPEKIIAIY.

Juckycist i BUCHOBKH

OTxe, MOXHa JIIHTH BUCHOBKY, II10:

1.V mepexiamo3HaBCTBI MPUPOIHICTH TOB'SI3aHA 3 KIFOUYOBUMU
MOHSATTSIMH, Cepell SKUX NMPUUHATHICTh, MOBHA HOpMA, y3yc, ale U
TakoK iHTepdepeHmis, “tperii kox" [/ "mpomikHa MmoBa" /
"mepekiraganbka MoBa'', MO IM TMpPHUTaMaHHI O3HAKU HETPUPOIHOTO
repexyagy. Mu MoAUIEMO AYMKY IIpO Te, IO BapTO PO3PI3HATH
MPUPOJHICTh Ta YWTHICTh: HEXal HAaBiTh I[i TOHATTS YacTKOBO
MIEPETUHAIOTHLCS, & BCE XK TOB'3aHi 3 PI3HUMH aCIeKTaMH MEPeKIIay.
Tak, 4MTHICT Ma€ TICHUH 3B'A30K 13 KOre3i€l0, KOI'€PEHTHICTIO Ta
MpaBWJIaMd  TOOYIOBH TEKCTiB, IO CHOpPSIMOBaHI Ha JIeTKe
CIPUNHSATTS, & IPUPOIHICTH — 3 MOBHOIO HOPMOIO Ta y3yCOM.

2. Po3Bigky, TpUCBAYCHI BHBYEHHIO O3HAK MPHPOIHOrO /
HETIPUPOTHOTO TiepeKimamy abo K imeHTH(IKaIi yHIBepcamii,
MpUTaMaHHUX "'TIepeKyIafabKii MOBi", 9acTO 0OMEKYIOTBCS XYH0XK-
HIM IIepeKIazoM, He OepyTh 10 yBarum CHCHHM(DIKH Traay3eBOro
nepekany. 3arajioM po3IJsi) PElCBAaHTHUX IEPEKIIa03HABUMX
Mpaib YMOXXJIMBUB BUCHOBKH, 110 MPUPOJHUNA Taly3eBUN MEpeKIa
(1) He MmicTuTh iHTepdepeHUid Ha JEKCHYHOMY, TpaMaTHUYHOMY,
CHUHTaKCUYHOMY, CTHJIICTHMHOMY Ta WHINUX piBHsAX. (2) Y mpu-
pPOIHOMY TIEpPeKJIaJi B3STO JO YBark KOHTEKCT IIOBiJOMJICHHS,
aBIUTOPII0, a TaKOXXK HOPMH IIhOBOI MOBU Ta KYJbTYPH, Y3YC,
Mmocepei TOro MpaBuiia CTBOPCHHS BHUIIB TEKCTiB. BakimBo, oTKe,
3BaXAaTH Ha BUIOTEKCTOBHMH Y3yC, BUKOPHUCTOBYBAaTH THIIOBY JIJIst
MEBHUX BUIB TEKCTIB JICKCHKY Ta KOHCTPYKIIii, a TAaKOX yCTaleHY
TEPMIHOJIOTi0. 3ayBaXMO OJHAK, IO B JACSKHX BHITAJKAX IIEPEii-
HATTS 03HaK BT Ta BIANOBIIHOTO BHXITHOTO y3yCy € HEOOXIIHICTIO
Ta mependayae CBIIOMUH BIACTYN BiJ HUTBOBOTO Y3yCy, IO HE
MOYKHA PO3TIIAAATH SIK HETaTHUBHY 03HAKY TIEPEKIIAy.

3. [pupoHicTh — 11 iHTEerpaibHa AWHAMIYHA XapaKTEPHCTUKA TTEPEK-
najy, mo BimoOpaxkae OajaHC MiX BiJIOBIIHICTIO Y3yCOBi Ta JOTpH-
MaHHSIM MOBHHMX HOPM 3 ODJISAy Ha MparMaTuyHi YMHHUKA KOMYHi-
KaTUBHOI cutyaii Ta 3mict BT. Ii, 3 orsaay Ha cnemmdixy ramyseBoro
nepeKIiaay, He BapTO OTOTOXHIOBATH BUHATKOBO 3 Y3yCOM, HEKOTU]i-
KOBaHOIO HOPMOIO MOBIICHHSI, 200 3 JIMIIIE 3 MOBHOIO HOPMOIO.
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4. 3 ornsay Ha Te, M0 ITPUPOIHICTh KOPETIOE 3 HEKOIU(DIKOBAaHIM
y3yCOM, MO’KHA CTBEP/DKYBATH, 110 BOHA TIEBHOIO MIpOIO TTOB'sS3aHA 3
HEapTHKYJIbOBaHUM BITUYTTSIM "npasuivrocmy’”, IHTYITHBHAM BMiHHAM
CTBOPUTH MaKCUMAJIBHO aJICKBATHHI Ta MaKCHUMAalbHO MPUHHATHUH
TekcT. Ilepekanadi, HOCIT IITLOBOT MOBH Ta 3HABIll y3yCHHUX HOPM,
3MaTHI yXBAJIIOBaTH pIMIECHHS, B OCHOBY SKHX IIOKJIAJCHA iHTEp-
Cy0'eKTHBHA MPaBHJIbHICTB, IO CBOEIO YEPrOI0 MOXKE MPETEHyBaTH
Ha 00'€KTUBHICTb.
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NATURALNESS AS AN EVALUATION CRITERION
OF SPECIALIZED TRANSLATION QUALITY

Background. The development of small Al and technological advancement
has necessitated approaches for objective quality evaluation in specialized
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translation. Within this framework, clearly defined evaluation criteria are
essential. Among different criteria, naturalness stands out as particularly
ambiguous. While numerous studies have explored naturalness in literary
translation, research examining naturalness as an evaluation criterion for
specialized translation remains scarce. This study aims to examine and
systematize perspectives from translation studies on the criterion of
naturalness and to define it specifically within the context of specialized
translation quality evaluation.

Results. The concept of naturalness as a criterion first emerged within
the linguistic paradigm. Scholars in this tradition associate naturalness
with adherence to target language and cultural norms, as well as
appropriateness to both the translation context and target audience needs.
In the descriptive paradigm, researchers connect naturalness to target-
oriented norms while acknowledging that translated texts rarely conform
perfectly to these norms due to source text influence. As a result,
translations often exhibit characteristics of an “interlanguage". Proponents
of the action-theoretical paradigm take a more nuanced view, arguing that
seemingly unnatural elements aren't negative, as they may still serve the
translation's overarching purpose. Contemporary investigations conceptualize
naturalness as simultaneously encompassing both adherence to formal
language norms and alignment with various types of usage patterns.

Conclusions. Naturalness is an integral dynamic characteristic of
translation that reflects the balance between conformity to usage and
adherence to language norms, taking into account the pragmatic factors of
the communicative situation and the content of the source text. To create a
natural translation, it is necessary to avoid interference, take into account
the context of the message, the audience, as well as the norms of the target
language and culture, including the peculiarities of text-type usage.
Deviation from these principles may be a conscious decision, determined by
contextual factors. Essential for natural translation are knowledge of usage
and intersubjectively verifiable decisions.

Keywords: translation quality, quality evaluation, naturalness,
specialized translation.
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OCOBJIMBOCTI IIEPEKJIAY HOBUH
HIBEACBKOMOBHUX MEJIA YKPAIHCBKOIO MOBOIO

Beryn. Cmammio npucesueno ananizy ocobausocmeii nepexkiady meoii-
Hux mexcmie. OCHO6HA (QYHKYIS HOBUH — IHGOpMYyeamu Npo CYCHilbHO
8QICIUGI Ma axmyanvHi nodii. ¥ cmammi 30cepeddiceno yeazy Ha Mauno-
00CniddceHUx 6 YKPaiHCbKOMY NepPeKIa003HABCMBI NUMAHHAX nepeoayi
MOBHUX [ CIULICIMUYHUX 0COOIUBOCMEN UBEOCOKOMOBHUX HOBUHHUX MEKC-
mis y nepeknaoi yKpaiHCbKow MO8010.

Metoan. Buxopucmano onucoguii Memoo, a maxoic Memoou aHauizy,
NOPIGHAHHA, AHANO2I] MA Y3A2AlbHEHHS.

Pesynwtatn. [llpoananizosano moeHi U cmunicmuuni 0coOAUBOCHI
WIBEOCHLKUX HOBUH EKOHOMIUHOI, eKONO02IYHOI ma CYCRITbHO-NOMIMUYHOL
memamuxu. OxXapakmepuz08aHoO OCHOBHI O3HAKU HOBUH SK HCAHPY MeOili-
HO20 CIUIO i GIOMIHHOCIIE MIJHC WUBEOCOKUMU MA YKPATHCOKUMU MEOTUHUMU
mekcmamu. 3a pe3yibmamam aHANi3zy MeKcmie eKOHOMIUHOI, eKoN02IUHOT
ma cychilbHO-NONMUYHOT MeMamuKu 30iUCHeHO NOPIGHAHHA OV008U peteHb
¥V WBEOCbKOMOBHUX Ul VKPAIHCbKOMOBHUX MeOid, OCKINbKU 8OHU € 8AXHCIU-
BUMU KOMYHIKAMUGHUMU OOUHUYAMU, AKI 00ONOMA2aiomsb nepedamu 20J106H)
OYMKY ma 8CMAHOSUMU KOHMAKM MIdc agmopom i peyunienmom. Ilpoana-
J308AHO CROCOOU NepeKknady AeKCUYHUX OOUHUYL, Y MOMY YUCTI CKIAOHUX
cnie, mepminie, npudineno yeazy nepexniady ¢hpaseonozizmie i cmanux
8UPA3I8, 4 MAKONC OCOOIUBOCHMAM NepeKnady erachux Hasze. Oxapaxme-
PUB0BAHO MOICTUBOCT SUKOPUCAHHSL Y Npoyeci nepekiady 3i umeedcbkol
MOBHUX mpaHc@opmayii vy epamamuyi. Busnaueno cuHmaxcuyHi KoH-
cmpykyii, axki 0oyintbno adanmyeamu ni0 wac nepexiady. Poszensinymo
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eKCMPAniHe8aibHi 0COOIUBOCMI NePeKIady HOBUHHUX MEKCmi8 md pojib
IHMepmMeKCmyanbHOCmi y nepexiadi HOGUH.

BucnHoBkn. [Ipoyec nepexnady HOUH 3i uBeOCbKOI YKPAIHCbKOIO MOBOIO
nompebye 6i0 nepexnaoaya po3yMiHHs MOGHOI cneyuixu, oOi3Hanocmi 3
MepMIHON02IEID, A MAKOJC 2NUOOKUX KYAbMYPOAOIUHUX 3HAHb. Buxopuc-
MAHHA SPAMAMUYHUX MPAHCHOPpMayit Mae Oymu eMOmMuBo8aHUM i npooy-
Mauum. 30epesceHHs Cmua Mosu OpUSIHALY i AKOMOo2a MOYHiuLe 8i0meo-
peHHA Y nepexnadi cneyuixu i peauii, npo AKi U0emvcs 8 OPUSTHATbHOMY
meKcmi, € 8ANCIUBUM eTIeMEHMOM NePeKiady HOBUH.

Kiro4uoBi cioBa: Hosunu, nepexiadayvki mpancgopmayii, 3a20106Ku,
KYIbMypHAa 00I3HaHicmb, adanmayisi.

Beryn

"[lepexnan — e MHCTENTBO TepedopMaTyBaTh poOOTY IHIIOKO
MOBOIO, 1[0 BHCTYIA€ KIIOYOBUM IHCTPYMEHTOM MJsl 00'€qHAHHS
uneHiB o Bchomy cBiTy” (Nida, & Taber, 1982, p. 13) — Taki inmei
po3suBanu HaykoBii 0. A. Higa ta Y. P. Tabep me B 1982 poui.
3Ha4yeHHS THCHBMOBOTO TMEPEKJagy B CYyYaCHOMY CYCHIJIbCTBI €
oueBuaHUM. [Iporiecu rimobaizaliii Ta MOrJWOJECHHS CIIBIpAIll MiX
KpaiHaMU CTHMYJIOIOTh PO3BHTOK TIEPEKNIATy SK IHCTPYMEHTY
epexTnBHOI KOMyHikamii. KirouoBuM acmekToM mnepexiaganbKoi
JiSUTBHOCTI B YMOBaxX HMHIIIHBOI MIKHApOJHOI CUTyaulii € BUaCHHUN
OoOMiH iH(pOpMAIliI0 Ta KOPEKTHE CHPUUHSTTS MOBIIOMIICHHS PEI-
nientamu. JI. KomoMienp, AOCHIIKYIOUM PO3BHUTOK Ta EBOJIOLIIO
NepeKIago3HaBCcTBa B YKpaiHi, MiIKpeciioBaja BaKJIMBICTH iHTE-
rpaiii nepexaao3HaBCTBA B HIMPIIMKA €BPOTNCHCHKUIA aKaaeMiuHUN
nmaugmadt (Komomierns, 2012, c¢.349). JlocmigHMI BHCBITIIIOE
YHIKaJIbHI MOBHI, KyJIbTypHIi Ta icTOpH4HI (haKTOpH, 1110 BIUTMBAIH Ha
YKpalHCBKI TepeKIaganbKi Tpaauiii, TeMOHCTPYE BHECOK YKpaiH-
ChKMX HAyKOBIIIB Yy €BpONCHChKI Ta CBITOBI Teopii Tepexiamy.
JUx. brenkincon i M. IMaxyx (2010) mocmipKyBaid BHPIIIATbHY
ponp Tepekiazada B MiKHapomHOMYy Oi3Heci, 3BepTald yBary
Ha MOTEHIiHI TpoOIeMHu MIKKYJIbTYpHOI KOMYHIKamii —dvepe3
B3a€MHY HEIOCTaTHIO OOI3HAHICTh MPO KyJIbTYpY IHIIMX HapoOIiB
(Blenkinsopp, & Pajouh, 2010).

CraTTI0O MNPHUCBSIYCHO aHaNi3y OCOOJMUBOCTEH  mepekiany/
IHTEpPIpPETYBaHHS HOBUHHUX TEKCTIB 3i IIBEACHKOI MOBH YKpaiHCh-
koto. [luTaHHS BIATBOPEHHA MOBHUX 1 CTHJIICTHUYHHUX O3HAK
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IIBEZICBKOMOBHUX HOBMHHUX TEKCTIB y HepeKialai yKpaiHCHKOIO
MOBOIO € MaJIOZIOCII/UKEHIMH B YKPaiHCHKOMY ITe€PEeKIIa03HaBCTBI.

Mema poboTH monArae y BUABJICHHI Ta Kiacu(ikalil OCHOBHUX
MOBHUX 1 CTWJIICTUYHUX TpaHC(OpMaliii, BUKOPUCTAHUX IMiJ 4Yac
TepeKyiaay MBEICHKUX HOBUH Ha YKpaiHChKY MOBY. O0'€eKkTOM moCTi-
JDKSHHS CTaJIU TIePEeKIad HOBUHHHUX TEKCTIB, PO3MIMICHUX Ha IIBE-
cbkoMy HOBHHHOMY moptaitii Dagens Nyheter (DN) 3a 6epesens 2024 —
ciuens 2025 poky (mepexian K. CaBoCcbKo).

[epeknan HOBMH 1HO3EMHHX Mejia MOXKHA BBaXKaTH OKPEMHM
HanpsIMOM y Teopii mepekyiaay 3 Oriisily Ha HOro pojib i 3HaYeHHS
IUIE MDKHApOAHOT KOMYHIKalii Ta MOpO3yMiHHS MDK KpaiHamH.
[lepeknanau y mpoiieci CBOEI poOOTH J0NIAa€ YMMAj0 TPYAHOIIIB —
MOBHHUX, NOJITHYHHUX, KYJIbTYpHHX, KOMYHIKaTHBHUX  TOLIO.
I3 mocunenHsM npouecy MiKHApPOAHOI IHTErpamlii aKTyali3yeThCs
norpeda y MDKKYJIBTYpHOMY CIIJIKYBaHHI, 30KpeMa depe3 3aco0u
MacoBoi iH(opmallii, TOMy mepeksaa HOBUH Ha0yBae aKTyalbHOCTI.
Bapro 3a3HauWTH, [0 TiX 4Yac TepeKiIaay MeIiMHHX TEKCTiB,
PO3MIIIIEHWX Ha HOBHMHHUX IUardopmax, HEIOCTaTHhO JIWIIIe
MEePEeKIacTy Ii TEKCTH 1HIIOK MOBOIO, TOTPIOHO Takok 30epertu
OCHOBHY (DYHKIIi}0O HOBHH — iHOPMYBATH NIPO CYCIIHHO BaXKIIUBI Ta
aKTyallbHi TOi1, 30epiratoun KyJabTYPHHIA CKIaTHUK TEKCTY.

MeTtoau

[Tixg yac poboTH 31 MBEACPKUMH HOBUHHUMHU TEKCTAMHU OCOOIIUBY
yBary HEOOXIHO MPHIUITH BpaxyBaHHIO IXHIX crenudigHux
ocobsmBocTel. [l poBEACHHS JOCIIKEHHS BUKOPUCTAHO METOTU
JOCTIDKEHHS, SKI 3a0€3MeuyloTh MUTICHUM MiAXiJ 10 BUPIIICHHS
MOCTABJICHUX NHTAaHb, a caMme: ONMUCOBHH, METOAM aHaNIi3y, MOpiB-
HSHHS, QHAJIOTIi Ta y3arajibHEeHHS.

PesynbraTtn

OCHOBHI O3HAaKM HOBHHHUX TEKCTIB — II€ TOYHICTb, CTHCIICTb,
00'eKTUBHUI BUKJIAM MOJIH, M030aBIeHNI aBTOPCHKOI OIIHKH, X04a
came aBTOp (hOPMYJIIOE 3ar0JIOBOK i T€, HA SKUX (haKTaX YU MOJIAX
Oyne chokycoBaHa yBara penunieHtis. HoBUHU 3a3BHUYail JTakoHIYHI
i MaroTh (opMardbHUI TOH, TOMY TiJ Yac MEPEKJIAay BasKINBO
30epiratu mi napamMeTpH.

lonoBHOIO Mici€l0 HOBMH € TiepelaBaHHs iHQOpMAIii MacoBii
aBIUTOPI], a 3aBIaHHS NepeKiagada MoJsrae B TOMy, o0 10TpuMa-
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THCS CTWIIO opuriHamy. Pamime mepeknax y IMAPOKOMY IUTaHi
pO3MIISIIAaTy K 30CpeKEHHS 3MICTy ITOBIIOMIJICHHS y 3MiHI HOTO
MoBHOI Gopmu. Tenep agexkBaTHHIA niepekiIa OyaAb-sIKOr0 MEAIHHOTO
TEKCTy Hependayae He JHIIE BiATBOPEHHS (PAKTUYHOTO 3MICTY
MOBIIOMJICHHS, ajie i 30epexeHHs (YHKIIIOHAIBHOI CHPSIMOBAHOCTI
BHXiJJHOTO TEKCTY .

PobGota mepekiagaua moOB'3aHAa 3 PETENbHUM BiATBOPEHHAM
TEKCTY 1HIIIOI0 MOBOIO, BOJHOYAC PE3YIHTATOM POOOTH IepeKiagadya
€ peaKIlisl peIMITIEHTa Ha TIEPEKITaICHUN TEKCT.

Iepexian 3 oaniel OMM3BKOCTIOPIAHEHOI MOBU Ha 1HIILY, HAIPUKIIA
3 JAaHCHKOI MOBH Ha IIBEICHKY, Iependayae MOUIyK MOBHHX 1 KyJb-
TypHHUX €KBIBaJEHTIB, SIKI MOXYTh i3 4acoM 3MIHIOBATHUCS B 000X
MOBax H BiATIOBIIHO MO-1HIIIOMY BiATBOPIOBATHCS Y MEPEKIIaIax OJHOTO
1 TOrO CaMoro TeKCTy, 3AIHCHEHHX y pi3Hi poku (Abiri, 2020).

[IBencrka MoBa 1 yKpaiHChbKa MOBa HalleXaTh JI0 Pi3HUX TPyl
IHIOEBPOICHCHKOI MOBHOI POJIUHM: IIBEICHKA — JI0 T'€PMaHCHKOL
Ipyny, YKpaiHChKa — JI0 CJIOB'SIHCBKOI. BOHM MaroTh pi3Hi CTPYKTYpHIi
THTIH: [IBEJIChKa MOBA € IEPEBAYKHO aHANITUYHOIO MOBOIO, B Hill He
YTBOPIOIOTHCS HOBI (prIeKTHBHI (OpMH, a YKpaTHChKa MOBa — CHHTE-
TUYHA MOBA, B fIKii TpaMaTH4Hi 3HAYCHHS U BiIHOIICHHS TNepena-
IOTBCSL 32 JIOMOMOTroro Quiekciii, i (iaekTuBHI (HOPMHU BUTICHAIOTH
aHayiTiyHi. [lepeknazad MOBUHEH BOJIOMITH 00OMa MOBaMHU i BMITH
aHaJi3yBaTH 1X CTPYKTYpPY AJsl JOCSATHEHHs TOYHOI mepenadi 3micTy
BHCJIOBJIFOBaHHSI O/IHi€] MOBY MOBHUMH 3aCO0aMH iHILIOT MOBH.

[Tixg yac poOOTH 31 MIBEACHKMMH HOBUHHUMH TEKCTaMHU IepeKia-
Ja4 Ma€ TaKOX BpaxOBYBaTH 1ixHI croerudiuHi 0COOJUBOCTI.
VY cydyacHOMY TEpMiHO3HABCTBI Jefami OiNbIIe yBarw MPHUIIISIOTH
(hyHKITIOHYBaHHIO TEPMiHIB y crielianizoBanux Tekcrax (Tarisiesa,
& Margienko, 2022). TekcTH MIBEICHKUX HOBHH, PO3MIilllEHI Ha
moprami Dagens Nyheter, gacTo MiCTATh 3ragkd NIpO KYyIbTYPY,

* O. MoTe6us mopiBHIOBaB MOBY i3 30poM: "Tak camo, K HaliMeHIIa 3MiHa y
OymoBi OKa 1 MisUTEHOCTI 30pOBHX HEPBIB HEMHHYYE Jla€ HII CHPUHHATTA 1 UM
BIUTMBAE Ha BCE CBITOOAYEHHS JIFOJIMHHU, TaK i KOXHA JpiOHHIS y OyJOBI MOBH
MMOBHHHA J]aBaTH 0€3 HAIIOr0 BiJjoMa CBOI OCOOJHBI KOMOIHAINT €IEMEHTIB AYMKH.
BrutuB K0)KHOT MOBHOI JApiOHHUII Ha AYMKY € y CBOEMY POIi €IMHUAM i HiYHM
nesaminnuM” (ITore6us, 1913, c. 163-164).
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(dopMasibHI BUpa3d Ta CHCHU(IYHI TEPMIHH, SKI YaCOM CKJIAIHO
repeaaTH YKpaiHChKOI0 MOBOIO 0€3 BTpaTH OPHUTiHAILHOTO MOBIIOM-
nenHs. KomruiekcHuil minxia Ao ¢opMyBaHHS TEPMiHOCHCTEMH Ta
BU3HAUEHHS OCOONMBOCTEH TepeKnagy JEeKCHYHUX OJUHUIbL €
MepeayMOBOIO IO aAeKBAaTHOTO Tmepekiany. llepeknman TepmiHiB
Haliuacrillle 3O1HCHIOIOTH 3a JOIIOMOIOI0 €KBIBaJIEHTIB, aHAJIOTIB,
TpaHcIiTepallii, KaaTbKyBaHHS, KOHKPETH3aIlil a00 NUIIXOM ajanTartii
crparerii "3amian” (Tarinbsiesa, & Marsienko, 2022, c. 135).

I'pamatuyuna TpaHchopmallis y BUTIISI 3aMiHH HEPIIKO CYIpPO-
BOJIKYETBCS 3MIHOIO I'paMaTUYHUX O3HAK CI0BOGOpPM (HAampHKIas,
3aMiCTh (OPM OIHUHM y MEPEKIIajAi BKUBAETHCS (opMa MHOXKHUHH),
YacTUH MOBH (BXKMBaHHS BiJUII€CTIBHUX IMEHHHKIB) 1 pedeHb
(mpocTe pedyeHHS NEpPETBOPIOETHCS Ha CKIaaHe abo HaBIAKH).
[Ipuknanun rpamMaTuyHuX TpaHcopmauiil Oyne mpoaHalli3oBaHO Ha
OCHOBI HaBEJICHUX JlaJli IEPEKIIAIiB PEUCHb.

"Den hojda nivan som finns i dag och som séger att om lanet
overstiger 70 procent av bostadens vérde ska hushallet amortera
minst 2 procent per ar (...)" (DN 04.11.2024). — "Tloro4nuii migsu-
IICHUI PiBeHb Iependadae, Mo AKI0 PO3MIP KPEIUTY IEPEBHUIIYE
70 BiZICOTKIB BiJl BapTOCTi XKHUTIA, JOMOTOCIONAPCTBO TOBHHHO
[IOTaCUTH TIOHalMeHIe 2 BifcoTku Ha ik (...)". Y mpomy mepek-
nami BigOynacs TpaHcopMallisi MOPSAKY CJIiB Ta 3MiHA MmigMeTa i
MPUCYIIKA 33Tl YHUKHCHHS CKIIAQJIHOMIIPSIHOTO PEYCHHS 1 CHpo-
[IeHHS] KOHCTPYKIi. 3aMiCTh KaJdbKyBaHHS BHKOPHUCTOBYEMO OiTBIIT
XapaKTepHi I YKpaiHChKOT MOBHM KOHCTpyKLii. Y peueHHi "Det &r
den stora exportvolymen som gor att vi har billig el"
(DN 05.11.2024) mst 3p03yMiIoCTi KOHTEKCTY 3MIHIOEMO CTPYKTYpPY
peuenns (koHcTpykmiro “det dr ndgon/nagot som" mnepexnamacmo
yacTkoro "came") — "Came BeHMKHA 00CAT eKCIopTy 3abe3neuye HaMm
JIETIeBY €NEeKTPOEHePriro’.

IaKomM CTpyKTYpy pedeHb HeoOXimHO TpaHchopMmyBaTH, MO0
30eperTd y mepekiIaJicHOMy TEKCTI NMPUYMHHO-HACITIJIKOBI 3B'S3KH,
Hanpukian: "Andra kostnader som faller &r utgifter for elen”
(DN 30.10.2024) — "Inrmi BUTpaTH, SKi 3MEHIITYIOTHCS, — 11€ BUTPATH
Ha CJICKTPOCHEPTiI0".

3a YyMOBH BiICYTHOCTI YCTaJIeHOI YKpaiHChKOi ()OpMH TEepeKIagy
IIBEJICHKMX BJIACHUX Ha3B, IX MO)KHa 30epiraT y mepekiani B
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HE3MIHHOMY BHIJIAII W TIepeaBaTH MOBOIO OpPHTIHANY, SIKIIO
WIOeThCS TPO TMiANPHEMCTBA, OpTaHi3allii, KOMITaHii, Ha3BH Memia,
OpeHnu, Ha3BH TBOPIB Ta KyJIbTypHUX 00'ekTiB. Hampuknan:
"Intresseorganisationen Foretagarna har tagit fram ett verktyg dér
det gar att rakna ut hur mycket arbetsgivaren ska betala i sjuklon de
forsta 14 dagarna”. — "T'pomanceka opranizaitis 'Foretagarna” pospo-
Ouja IHCTPYMEHT, 3a JI0TIOMOT'0I0 SIKOTO MOXKHA PO3paxyBaTH pO3Mip
JIIKapHSIHKUX, SKi poOOTOMaBellb MAa€ BUILUIATUTH 3a mepiii 14 mHiB"
(DN 03.11.2024) a6o "Uppsagda av Northvolt kdmpar for nya jobb:
«Vi dr sd manga»" — "3ginbHeni 3 kommnanii Northvolt Goprotecs 3a
HOBI po6oui mictst: «Hac Tak 6araro»” (DN 03.11.2024). Lle poOutskcst
3 METOI 30€peXeHHs] aBTEHTHYHOCTI, NMPOTE BUOIp 3aJICKUTH BiJ
aBANUTOPIi, CTHIIIO TEKCTY Ta BiAMOBIAHUX MOBHUX HOPM.

Ille omna rpamatuyHa TpaHcopMmallisi mepeknany, SKy 4acTo
BUKOPHUCTOBYIOTh (haxiBIli, — IEPECTAHOBKA, aJP)KE€ CHHTAKCHC YKpaiH-
ChbKOT MOBH BIIPI3HAETHCS BiJl CHHTAKCUCY HIBEACHKOT MOBH. "Att, Som
manga, slacka lampor ger med andra ord inte sa stora besparingar"
(DN 01.11.2024) — "IHmuMH CIIOBaMH, BUMUKaHHS CBIT]a, SK 1€
poOssiTh 0araro XTo, HE Ja€ BEJIMKUX 3aoliapkeHs’. ''Den
kommande veckan firar manga hostlov och med tanke pa det vader
som vantar kan det vara bra att gardera med inomhusaktiviteter"
(DN 28.10.2024) — "HactymHOro TwHs 0arato XTO BiI3HAYa€ OCIHHI
KaHIKy/M, i, 3BaKaloud Ha IPOTHO30BAaHY IIOTOAY, MOXe OyTH
KOPHCHO ITiITOTYBATHCS 0 3aHATh Y IPUMIIIICHHI".

VY Dagens Nyheter wacrto iineTbcs npo Mi>kHapoaHI mpobieMu Ta
TEXHOJIOTIUHI JIOCSTHEHHS, TOMY Ba)KJIMBO BXXHBATH BiAMOBITHY
TEPMIHOJIOTIIO0 [T 30€peKEeHHS YiTKOCTI TIOBITOMIICHHS Y TIepPEeKIaIi
(manpuknan: "5G-utbyggnaden kommer att prioriteras i storre stdder
som Stockholm och Géteborg" — "Posmupennss mepexi 5G Oymae
NPIOPUTETOM Y BEJMKHX MicTaX, Takux sk CtokrosisMm i ['erebopr™).

Jo oxpemoi kareropii HamexaTb TEKCTH IIBEACHKHUX 3MI
€KOHOMIYHOI TEMAaTHKM, B SKHX CTaTHCTHKA Ta EKOHOMIYHA
TEPMIHOJIOTisI YacTO € HEHTPaJbHOI YacTUHOI0. s mpaBUIILHOTO
aHai3y 4ucel 1 MOHATh MOTPiOHI TOYHICTH Ta HITKICTh y 1X mepenadi.
Hampuxman: "Arbetslosheten har sjunkit till 6,4 procent enligt
SCB" (DN 12.11.2024) — "3a nanumu CTaTHCTHYHOTO YIPABIiHHS
[Igerii (SCB), piBeHb 0e3p00ITTS 3HU3UBCA 10 6,4 BimcoTka".
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Ocob6mnBoi yBarm moTpelye Iepekyiaf CKIAJIHUX CIiB (KOMITO-
3WTIB), aJLKE Il MOBHI OJIMHUIII YTBOPEHI 3aBASKU 00'€THAHHIO CIIiB,
KOXKHE 3 SIKUX € CaMOCTIHHMM Ta Ma€ CBO€ JIGKCHYHE 3HAYCHHS.
OjHi€I0 3 03HAK KOMITO3HTIB € HEHOMIIBbHICTh, TOOTO HEMOKIIMBICTE
BCTaBUTU MDXK HaCTHMHAMH CKJIQJHOI'O CJIOBA 1HIII MOBHI €JIE€MEHTH.
KoMmmno3utu 11eHTH(IKYIOTh OJUHHUII SK MPUPOJHOI, TaK 1 IITYYHOI
MOBH, 1110 BXXHBAIOTHCS sl MO3HAYCHHS CIIELialIbHUX MPEIMETIB a00
SBUNI. SIK TNpUTAaMaHHO TepPMiHAM, KOMIIO3UTH € EKCIIPeCUBHO
HEHTpabHAUMHU CKIIQJIHUMH CIIOBaMU, IPUHHATUMH B TIEBHii nipode-
ciitniii cdepi abo ramysi Hayku. YacTo KOMIO3UT MaTHME BiAIOBi-
HUK B YKpaiHCBbKii MOBI y BHUIJISIII CHOJYYEHHS CIiB. 30Kpema,
Haerscs Tpo ekosorivuHi TepMminu (en klimatkatastrof — kimimarudna
karactpoga; en cirkulationssystem — cucrema KpoBoOOIry;
ett klimatforskningsinstitut — iHcTHTYT KJIIMaTHYHHX JOCIIIKEHb,
en vattemperatur — sonora Temneparypa; ett vulkanutbrott — susep-
)KGHHS ByJKaHa, en havsnivda — pisen» Mmops; ett klimatkrav —
KIIIMaTU4YHa BUMOTa), a TaKO ekoHoMiuHi Tepminu (lokalkostnader —
BuTpaT Ha npuMimeHHs; en fordonstillverkare - BupoOHHMK
TpaHCHOPTHOTO 3aco0y; lagpriskoncepten — koHIeNis HU3BbKUX ITiH).

CycHinbHO-NIONITHYHI TEPMiHH Y IIBEJCHKOMOBHUX HOBHHAX YaCTO
MalTh 3arajbHOBIZIOMHH YKpaiHCBKOMOBHHI €KBiBaJEHT, HAIIPHK-
nan: generaldirektor — renepanpHHMi IupekTop, en myndighet —
Jep>KaBHUM oOpraH, ycTaHoBa, ett ministerrdd — Pama winicTpiB,
EU-kommissionen — €sporeiicbka Komicis.

Pazom i3 THM, € c10Ba, 3HAYCHHS SKHX MOXKHA 3pO3YMITH TiIbKH B
KOHTEKCTI. J{o mpuitoMy KOHKpETH3allii 3MICTy MepeKiiaaadi BIatoThCs y
pasi BIACYTHOCTI B MOBI BHXIJHOTO TEKCTY CIIOBa 3 BiIIOBITHUM
3Ha4YeHHsM. Takok HaBOIWUTHCS 3HadeHHs abpesiatypu: "SBAB:
Rorlig borénta knappt tre procent i juni” (DN 16.01.2025) — "[lep-
aBHa KHUTIOBO-(piHaHcoBa kopropamis (SBAB): 3mina inmorewnoi
CTaBKH y YEpBHI — MEHIIE TPHOX BiACOTKIB'. bararo mBemchKUx
HOBMH MICTATh Ha3BU MiCIlb, YCTAHOB Ta JIFOJICH, SIKi HE 3aBXIU
Bitomi B Ykpaini. Hampuxmax: "Kommunstyrelsen i Malmo har
rostat for att oka budgeten for kollektivtrafik® — "Micbka pana
Mansme mporonocyBana 3a 30iTbLICHHS! OI0DKETY Ha TPOMaJCHKUHN
tpaHcmopt”. Y 1pomy Bumaaky "'kommunstyrelse” (“myHinunansHe
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YIIpaBIiHHA') MOYKHA TEPEKIIaCTH K "MichKa paga’, mo0 YTOYHHUTH
(hYHKITIFO ITHOTO TOJTITHYHOTO OpTaHy.

[epeknan HOBMH 3i MIBEACHKOT MOBU Ha YKPaiHCBKY — II€ TIPOLIEC,
KU BUMarae sIK JIHTBICTHYHOI KOMIIETEHTHOCTI, TaK 1 PO3YyMiHHS
KyneTypu 000X kpain. s mepemadi KyJabTypHO-crienudiaamx
€JIEMEHTIB HOBWH (paxiBIli MOXXYTh 3aMIHUTH iX Ha OUTBII BIi3HA-
BaHUM Ui penmIieHTa (YHKIIOHAJBHUKA KOMIIOHEHT BHXiJHOTO
TeKCTy abo J0MaTH KOMEHTap, SKUW TIIHOIIE PO3KPUBATUME TEMY.
[pu mepeknani yKpaiHCHKOIO MOBOIO CTaTTi "3aKKe YHTa€e per mpo
MPOMHCIIOBI 3MiHM Ha MiBHOYI: «Miif Hafimoxmypimmii aapOoM Ha
ceorogui»”’ (DN 05.11.2024), aBropamu Oynu Epik Camanzep Ta
Emma AficOepr. BuzHauansHiM € 30epekeHHs] OpUTiHAIBLHOT Ha3BU
MicTa, TIpo siKe iineTbes y ctarti, — Jlyneo (Luled) Ta po3kpurrs iforo
KyJbTYpHOTO 3HAa4YeHHS AJsl aBOUTOpIi, sIKa HE 3HAoOMa 3 LUM
perioHoM. AJDKE 11€ MICTO € KITFOYOBUM IICHTPOM MPOMHUCIIOBUX 3MiH
Ha TIBHOYI KpaiHW, /¢ AKTUBHO IMOIIUPIOETHCS i€ TaK 3BaHOI
"3emeHoi TpaHcdopmarii', Mo MoNsIrae B MEePeXoidi 0 €KOJOTIYHO
YHCTOi EHEePreTUKH i cTanmoro po3Butky y LlBernii. Lli acnexTu € miz-
IPYHTSM JJIsl TIPaBUJIBHOTO JIEKOJYBAaHHSI TMOBiJIOMJICHHS PEIMITiEH-
TaMH Ta Iepeaadi moxMypoi atMocdep, CTBOPEHOT aBTOPOM TEKCTY.

Meron nokamizamii MOHSATH INEpeKiIanadi aKTHBHO BUKOPHUCTO-
BYIOTh Yy 3arojoBkax. Hampukman, 3amicTh IHIIIOMOBHHMX Ha3B
ycTaHOB a00 Oprasizalliii 9acTo BUKOPHCTOBYIOTh OITHCOBI Ha3BU 3
akneHToM Ha ¢(yHknii ycranosw. IlpukmazoM MoXe CIyryBaTH
saronoBok "Svenska folkets fortroende for Riksbanken ar fortsatt
l[agt" (DN 21.11.2024) - "Jlosipa mBeACHKOro HApoay 10 PikcOanky
3aTUIIAE€THCS HU3BKOM''. 3arolIOBOK MOTpedye amamTarii, OCKiITbKH
naszBa "Riksbanken" manoBimoma B YkpaiHi, TOMy KiHIICBHI TEepeK-
naa Mae takuii Burisd: "JloBipa mBenckkoro Haponay no LlenTpans-
Horo Oanky llIBemii 3anmmiaetbes HM3BKOM'. Haspa 3a dyHKITiEO
ycranoBu (“Ilenrpanbuuii 6ank IlBemii") BUKoprcTaHa Jist mMoJier-
IICHHs pOo3yMiHHs ynTadamu Ha3Bu "Riksbanken".

Inmmit mpuknan: "Den senaste krisen i SAS har vackt starka
reaktioner bland resendrer" (DN 04.10.2024) — "Ocranns kpusza y
koMmmaHii SAS BukiuKana OypXJMBY peaklilo cepesl Macaxupis'.
Tytr Moke 3HamOOWUTHCA KOPOTKE IMOSCHEHHS TOTO, IO TaKe
SAS (Scandinavian Airlines), mo0 YWTady 3pO3yMIB KOHTEKCT.
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V¥ crarti Dagens Nyheter Bix 20 rpymas 2024 poky oOroBOpIOETECS
HOBUi 3BIT IlIBEeACHKOTO IHCTUTYTY EKOHOMIYHHX IOCIIKEHB
(Konjunkturinstitutet): "Ny prognos fran Konjunkturinstitutet:
Hushallens framtidstro sjunker". Illseacbkuii perumieHT 06i3HAHMIA 3
TEMaTHKOI 1 #oMy Bimomo, 1o Konjunkturinstitutet (OykBanbHHI
repexyiag Ha3BH: [HCTUTYT KOH'IOHKTYpPH) € areHTCTBOM, SIKE aHAi-
3y€ Ta MPOTHO3YE EKOHOMIUHMH pO3BUTOK. lIpm mepekmani Ha
YKpaiHCBbKy MOBY HeoOximHe yrtouHeHHs: "HoBuil mpornos Bin
IlIBecbKOro IHCTHTYTY €KOHOMIYHHX JOCJIDKEHB: J0Bipa JIOMO-
TOCHOAAPCTB 10 MaOyTHBHOTO 3MEHLIYETHCA' . 3aBISKU JOAABAHHIO
NPUKMETHHUKA "MIBEACHKUN" Ta onucy QYHKUIl IHCTUTYTY TEKCT CTaE
OLUITBII 3pO3YMITIMM JIJIs1 YKPaiHCHKOT aBIUTOPIl.

"Réckvidden da, runt 42 mil sager bilen, med hundra procent i
batteriet” (DN 24.10.2024) — "3anac xomy cTaHOBUTH OJH3bKO 420 KM,
SK II0Ka3ye aBTOMOOLIb 31 CTOBIICOTKOBUM 3apsaoM Oatapei'.
Y HaBeeHOMY BHIIE NPHUKIAAI OJUHUIIO JOBKUHH, SKY Y IIBEACH-
KOMY CYCHiJIbCTBI TPaIULIHO BHKOPHCTOBYIOTH AJISI BUMipIOBaHHS
a00 mo3HadeHHs BifacTaHi, Mwiro (mil) (mopiBaroe 10 kM), Oyio
TIePEBEICHO Y 3BUYHI IS YKPATHCHKOTO PEITUITIEHTA KIJIOMETPH.

HeoOxigHo mam'siTaTd TakoXX NPO OMUCOBUH Mepekyal, KOIu
3HAUYEHHS BUXITHOI MOBHOI OAMHHUII He 3aB¥aAW Oyne mepeaaHe
TOTOXHOIO T'PAMaTUYHOIO (POPMOIO.

VY TakoMy BHUNAaJKy O CJIOBa YHM CIIOBOCIIOIYYEHHS OpPHUTIHATY
HEOOXiZHO ni0paTH eKBIBaJEHT, SKHH IepenacTb ACHOTATHBHUM/
KOHOTATHUBHHM 3MiCT BHXIZHOI MOBH, 1 HE 00OB'SI3KOBO HaJIE)KATHME
JI0 TOTO caMoro piBHS MOBHOI crpatudikamii. [lepeknan igiom
3IIHCHIOIOTH 3 BUKOPUCTAaHHAM (hpazeosiorizMiB abo ¢pa3eoaoriyHux
3BoportiB BiamoBigHoi MoBu (Komrinos, 2003, c. 84). 3okpema,
rpamaTi4HOl TpaHchopMarlii 3a3Hae imiomatnunuii BuciiB “'slog ner
som en bomb" y peuenni "Regeringens besked pa mandagsmorgonen
slog ner som en bomb i vindkraftsbranschen” (DN 04.11.2024). Lleii
BUCIIB OyKBaJIbHO O3Hauyae "BhaB sk Oomba", HOro mepeHocHe
3HaueHHs — "panrtoBo”, "HeouikyBaHo". Jlns 30epekeHHsS €MOIIiii-
HOro edgexkTy B YKpailHCBKOMY IepeKyiaai MoXKHa oOpaTé Takui
BapianT: "TloBiOMIIEHHS ypsAy CTalO MIOKYIOUNM JIJISl BiTpOCHEpre-
TuuHOl ranys3i”. IHmmi npuknan: imioma "sdtta ner foten" y kou-
tekcti "Pa mandagen satte regeringen ner foten" (DN 04.11.2024)
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HE Ma€ TPSMOTO CKBIBAICHTY B YKPAaiHCBKI MOBi, TOMY BHKO-
PUCTOBYEMO amamnTariito: "Y MOHEIIOK yps YiTKO BH3HAYHMB CBOIO
nosuniro”. Y peusenni "Nagot som faktiskt skulle kunna bromsa
tillvaxten &r bland annat 6kad konkurrens, inte minst frdn utlandet,
och O6kade krav EU regleringar" supas "nagot som skulle kunna
bromsa tillvaxten" mae mepenocHe 3HaYeHHS "MIOCH, IO MOYKE CIIO-
BUTBHUTH PO3BUTOK" (IiecioBo "bromsa” o3nauae "ranemyatu').

BykBanbHe 3HaueHHs Bupasy "vevar de pa ratt bra" — "Bonu
KpyTaThesa ayxke modpe". Y peuenni "Nar de har Iagpriskoncepten
kommit in och hittat sin plats sa vevar de pa ratt bra" crumicTuuno
BUNIPABIAaHUM € TaKuil BapiaHT foro nepexiaay: "Komu mi koHmenmii
HU3BKUX IIH 3'SBWIMCS 1 3aKPIMHINCSA Ha PUHKY, BOHH IMOYHHAIOTH
mpamoBaTi  TOcHTh epekTuBHO". OCKUTBKM I i[ioMa HE Mae
eKBiBaJIeHTa B YKpPaiHCBbKii MOBi, i BIiATBOpEHHs ii 3MicTy MU
obupaeMo HaWOIIKUNI 32 3HAUCHHSM BHPA3.

VY peuenni "Efter debatten fick ministern sina fiskar varma av
kritiska journalister" (DN 14.11.2024) BUKOpHCTaHO iJioMy, sKa
HE Ma€ MPSIMOTO eKBiBajieHTa B yKpaiHchkiit MoBi. Jlekcemu "fiskar"
1"varm" o3mawarote "puba’ Ta "Temio", ame y mpomy (parmenHti
imioma Mae inme nedinitusHe HanmosHeHHs. "Fa sina fiskar varma"
O3Ha4yae "OTPUMATH CYBOPY KPHUTHUKY UM JOTaHy', IO A€ MOX-
JIUBICTh TEPEKIACTH IIe pedeHHs TakuM uuHoM: "Tlicist ae0atis
MIHICTp 3a3HaB Pi3KOi KPUTUKH 3 OOKY KypHaIiCTIB".

Toit camuii TepMiH MoOXe (PYHKIIOHYBaTH Y IIBEICHKOMOBHHX
C€KOHOMIYHMX, TOJITHYHUX Ta COLAJIbHUX TEKCTax B OJHOMY 3Ha-
YCHHI, aJie IPH MEePeKiIajli yKpaiHChKOI MOBOIO BiH HaOyBa€ BiaMiH-
HHUX CEMaHTHYHMX 3HAUCHb 3aJ€KHO BiJ ramysi 3HaHb. Hanmpukman,
y peuenni "Det ska finnas ett tak for skulderna” (DN 04.11.2024)
tepmin "ett tak"” (“crens') HaOyBae iHmoro 3uaueHHs ('Mexa'’), ToMy
nepekian “ett tak for skulderna" Oyne 3Byuatm Tak: “Mexa
3aboproBaHocTi".

[Iponiec mepeknamy BUMarae BiJl Mepekiagada HAyKOBOI 0013-
HAHOCTI 3 BY3bKOCTICIIIaTi30BAHOIO JITEPATYPOIO Ta PO3YMiHHS KYJIb-
TypHOTO KOHTeKCTY (Mehawesh, & AL-Allawi, 2024). Takox BapTo
3a3HauMTH, 10 (axiBI[i MOBMHHI 3HATH TpaMaTUYHI OCOOJIMBOCTI
BUXIJTHOI Ta ITLOBOI MOB 1 PO3YMITH MOXIHBOCTI 3aCTOCYBaHHS
nmepexnaganpkux — TpaHcopmariii. Opniero 3 ocobmuBoCTEi
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IIBEZICBKOMOBHUX HOBHHHHX TEKCTIB € IXHS CTPyKTypa # ¢opmart,
30KpeMa JIaKOHIYHMH Ta MpSIMHUHA CTWIb BHKJIALy, IO HOTpedye
ajanTanii [0 YKpaiHCBKUX CTHJIICTHYHHX HOPM. 3aroJIoBKH
€ KIII0YeM Yy MepeKiIai HOBHH, OCKIJIbKH BHPaKatOTh TOJIOBHUN 3MiCT
TekcTy. KpiM TOro, 3aroJioBKM BHUCTYNIAIOTh TaKMM COO0i "Tadkom’,
II0 IPUBEPTAE yBary YMTadiB Ta MOTUBYE iX NMPOYUTATH LIO CTATTIO.
Hanpuknan: "Sa mycket kostar det att vara sjuk — tabeller for olika
I6ner" (DN 03.11.2024) — "CxkinbKu KOIITYE XBOPITH — TaOJIHUII JIJIst
pizHuX piBHIB 3apoOiTHol riatu". 100 cTBopuTH TpUBAOTHBHIA
3aroJIOBOK, MepeKiazayi BAAIOThCS A0 mepedpasyBaHHs, 4aCTKOBOT
a00 moBHOI 3aMiHM opuriHaNbHOT Ha3BH (Tarinbuesa, & MarBieHKO,
2022, c. 135). BonmHouac icHY[OTh 1 TEBHI TPYJHOINI, 3 SKHMH
3ILTOBXYIOThCA (paxiBmi mig dYac MepekiIagy 3arojoBKiB HOBHH,
SIK-OT: BIJICYTHICTb KOHTEKCTY, B SIKOMY pPEalli3yeTbCsi OCHOBHA imes
crarti. OGi3HaHICTh i3 (akTaxkeM, iCTOpi€I0 MUTAHHS 1 KOHTEKCTOM
MOJiN Jlae Tmepekianady MOKIHBICTh 3alpOINOHYBATH aJIeKBaTHUHN
MepeKJIa/l 3aroJOBKiB HOBHH.

BaxmBo Matm Ha yBa3i eKCTPANIHTBajbHI  OCOOIHMBOCTI
MePeKIaay, SKi MarOTh BIUIMB Ha JOCTOBIPHICTH MOBIJOMJICHHS JIJIst
MacoBOT'O PELUITi€HTA, TakKi, SK HOTYBaHHS IPO THMYACOBHH BUMIp.
HoBunHI ctaTTi crocyroThess motouyHux momid. Ilim dac mepeknamy
BOXIIMBO BiJIKOPUTYBAaTH 4YacOBi paMKH Ta 30€perTH KOHTEKCT.
IMpukmaa: "'l morgon kommer regeringen att motas for att diskutera
de nya riktlinjer" (DN 07.10.2024) — "3aBTpa ypsia 30epeTbes ist
0OroBOpeHHS HOBHX IUPEKTHB'. OCKINBKH YacoBi paMKH MOXYTh
BiZIpi3HATHCA 4epe3 pi3HMIIO B yaci mix [lIBemiero Ta YkpaiHoto,
IHOJII CINiJ IOAaTH BMHOCKY IPO Yac abo Aary moii, abo HaBecTH y
MIPUMITIII JOJATKOBHI KOHTEKCT.

Mo i€l kareropii MM TaK0X MOXKEMO BITHECTH €MOIINHHICTh Ta
IIHHICTh HOBHMHH. [ledKi HOBWUHW HAIWCaHi, 00 BUKIHWKATH €MO-
LiiHy peaktito, 1 [yt 30eperkeHHsT eheKTy MOXKe 3HaJOOUTHCS TIEBHUI
ToH y nepeknai. Hanpuxnan: "Katterna som raddades fran branden har
hittat nya hem" — "BpsitoBaHi KOTH 3 1MOeXi 3HAMIIIIN HOBI JOMIBKHU'.
VY mepeknai CHpomeHO CHHTAKCHYHY OyZOBY PEdeHHs, IO JI03BOJISE
30epertTd MO3UTHUBHY HATAIITOBAHICTH OPHUTIHAJIBHOTO TEKCTY 1 BUKIIH-
KaT{ TaKHH e eMOLIIHHNUHN BiATYK B YKpaiHCHKUX YMTAYiB.
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Ille onHa (GyHKIIOHAIBHO-CTUIICTHYHA OCOOIMBICTh HOBHH — 1€
inTeprekcryanpHicTh ([IleBuenko, 2014, c. 82). InTepTeKCTyaabHICTH
BiZirpae BayKJIMBY POJIb 1 B peartizanii QyHKUiN 3arojoBKiB, i B KOM-
NO3ULINHHIN opraHizauii MeaiiHuX TekcTiB. XKypHaicTn HaltyacTime
BHKOPHCTOBYIOTh IHTEPTEKCTyaIbHI NPHHOMH B 3arojIoBKax, Jimgax
abo B emirpadax s peamiszarmii igeitHo-TeMaTudHOrO 3amymy. Lli
TEKCTOTBIPHI €JIEMEHTH CIYTYIOTh €(QEKTHBHHUM 3aco00M IpHUBEp-
HEHHSI YBaru JIo MpoOJieMH, TIPOBEJICHHS Mapajelieid, MOPiBHIHHS 3
MUHYJIIMU TOJISIMH Ta JJIsl BAPaXKCHHs cTaBlieHHS. HOBHHU MicTATh
IMIUTIOUTHI 3rajKyd MPO MHUHYJI NOAll, 3 SKAMH 4YUTa4 MOXe OyTH
HeoOi3Hanui. Lle MmiHiManbHa npodeciiiHa eTuka Ta HOpMa ISl TUX,
XTO MPAIIOE B THIYCTPii HOBUHHHUX MeJia, — BiloOpakaTu 00'€KTHB-
HICTb Ta CTBOPIOBATH 3PO3YMIINI TEKCT VISl CBOET LIIbOBOT aBAUTOPII.

BaxmBo noTpuMyBaTHCS €THYHOTO KOJEKCY 1 TOUHOCTI B mepe-
nadi iHpopmarlii, a ToMy Mae OyTH BIAMOBIAHICTH MK BHXIIHUM
TEKCTOM Ta HOro mepekinagoM. Ta Bce K 3alUINAEThCS (PAKTOp
CyO'€KTUBHOCTI, IO MOXXE MPOSBIATHCS B TPOIECi NepeKiamy.
Bapro 3a3HaumTH, 110 BpaxyBaTH BCi JIHIBICTHYHI HIOAHCH, SKi
MOXYTh BUHUKHYTHU B TPOLIEC] Mepekiany, HeMoxiuBo. Jlo Tux, Ha
SIKi BApTO 3BEPHYTH OCOOJMBY yBary, HajJeKaTh JIEKCHYHI BiJlITOBIJI-
HUKHA TEPMiHIB Ta iXHS ajamnTaiis B yKpPaiHCbKOMOBHOMY TEKCTi,
CUHTAKCHYHA CTPYKTypa PEUYCHHS, BUKOPUCTAHHS (hpa3eosori3MmiB i
CTalnX BHpPas3iB, TOHKOII MMEPEKiIaay BIACHUX Ha3B Ta MparMaTUydHi
0COOJIMBOCTI IIBEICBKOMOBHHX HOBHH.

Juckycist i BUCHOBKH

[Iponiec mepeknagy HOBWUH 3 1HO3EMHOI MOBH YKPaiHCBKOIO IO-
TpeOye HacaMIiepe ] TMTHOOKUX KyJIbTYPOJOTIYHUX 3HAHB, PO3YMIHHS
MOBHOI crieniku HayKOBOi Taiy3i, a TakoX TepMmiHoiorii. Bapto
YHHKAaTH OaraTO3HAYHUX TEPMiHiB, 1[0 MAarOTh pi3HE Ae(iHITHBHE
HAllOBHEHHS 3QJIEXHO BiJ KOHTEKCTy. BomHouac nesiki mIBEACHKI
TEPMIHH B YKpaiHCBKIH MOBI He MepeKIaNaloThCS, a HaidacTime
nepefalTsCsl 31 30€peKCHHSM HANKMCaHHS JIaTUHHLEI abo 3a
JIOTIOMOTO0 TPAHCKPHIIIII.

BaxnuBruM eeMeHTOM NepeKiiagy HOBHH € 30epeKeHHS CTHIIIO
OpUriHally 1 TOYHE BiATBOPEHHS peawii, Wpo sKi #meTbcs B
OpHUTiHAIILHOMY TEKCTi. 3HaYCHHS MIBEJCHKHUX MOHSITH MOKHA Iepe-
JAaBaTH 3a JOTIOMOTOI0 OJIM3BKMX 3a 3MICTOM CIIOBOCIIONYYe€Hb abo
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(dbpaseonorivHEX BHpa3iB YKpaiHCHKOi MOBH. Xoua TakKi TpaMaTH4HI
TpaHcdopmalii 10IoMaraloTh 3pOOUTH MEPEKIIaz OUIBII 3PO3yMIITUM
1 MIPUPOJHUM ISl YKpaiHCBKOI aBOUTOPii, JO3BOJISIOYH HPU LOMY
30eperTd 3MiCT Ta TOH OpHriHaNy, iX BUKOPUCTAaHHSI Mae OyTH
BMOTHBOBAaHUM 1 mpoayMaHuM. [lepexinagati HOBUHHM 31 IBEACHKOT
MOBH YKpaiHCHKOIO — IIe TIepml 3a Bce 3abe3neuyBaTH TOYHE
nepeaaBaHHs BUXiIHOTO TEKCTY.

Buecok aBTopiB: Katepuna CaBocbko — (opMajbHUN aHaJi3; METOJO-
JIOTis1, BAJAIlisl TaHWX; HAMMCaHHs (OpUTiHaIbHA YyepHeTKa); Jlana Pamsan —
KOHIIENTYyaJIi3a1lisl, METOJIOJIOT s, HAalMCaHHS (TIEPETIIsiy 1 penaryBaHHs).
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PECULIARITIES OF TRANSLATING NEWS
FROM SWEDISH-LANGUAGE MEDIA INTO UKRAINIAN

Background. The article is dedicated to analyzing the peculiarities of
translating media texts. The primary function of news is to inform about
current and socially significant events. The focus is on the under-researched
issues in the Ukrainian translation studies concerning the specific linguistic
and stylistic features of Swedish-language news texts and their translation
into Ukrainian.

Methods. The study employs a descriptive method, as well as methods
of analysis, comparison, analogy, and generalization.
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Results. The linguistic and stylistic features of Swedish news on
economic, environmental, and socio-political topics are analysed in the
article. The main characteristics of news as a genre of media style and the
differences between Swedish and Ukrainian media texts are outlined. Based
on the analysis of texts in the economic, environmental, and socio-political
spheres, the structure of sentences in Swedish and Ukrainian media is
compared, as these are crucial communicative units that convey the main
idea and help establish contact between the author and the recipient. The
study examines translation methods for lexical units, including compound
words, terms, phraseological expressions, and set phrases, as well as the
peculiarities of translating proper names. The possibilities of using
linguistic transformations in grammar when translating from Swedish into
Ukrainian are characterized. Syntactic constructions that are advisable to
adapt during translation are identified. Extralinguistic features of
translating news texts and the role of intertextuality in news translation are
also considered.

Conclusions. The process of translating news from Swedish into Ukrainian
requires the translator's understanding of linguistic specifics, familiarity with
terminology, and profound cultural knowledge. The use of grammatical
transformations should be well-motivated and deliberate. Preserving the
original style and accurately reflecting the specifics and realities described in
the original text are crucial elements of news translation.

Keywords: news, translation transformations, headlines, cultural
awareness, adaptation.
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CYYACHUH JETEKTUBHUI POMAH: ETAIIM CTAHOBJIEHHS
(HA IPUKJAAI ®PAHIIY3bKOI TA ICHAHCBKOI JIITEPATYPH)

Cmammsi npucesayena 0coonusoMy HCaupy cy4acHoi Xy0oxucHbol iimepa-
mypu — 0emekmueHoMy pomany. Ananiz pobumscs Ha mamepiani ¢ppanyy3o-
Koi ma icnancokoi nposu. J{ocrioxncyromvcs emanu CMAHOGIEHH Yb02o
arcanpy ¥y @panyii ma Icnanmii, 6i0 11020 3apoddicenHs y cepeOuni 0es'sam-
Haoyamoz2o cmonimms 00 Hawiozo yacy. Ocobnusa yeasa 36epmacmvpcs Ha
11020 3a2aNbHI PUCU AK HCAHDPY, A MAKONHC HA NIHSBOKYIbMYPHI 0COOIUBOCTII 8
Kpainax poMancekoeo ceimy. Ananizyemucs nepexionicms ¢popm i nputiomis.
Buoinaromsca ocrosHi emanu po3eumky i CMAaHOBNEHHA OemeKmugHo2o
POMAHY 3 AHALI30M BHECKY, WO 11020 3pOOUNIU NUCbMEHHUKU, SKI Npayiosaiu
i npayoms y YbOMYy HCAHPI.

3'acoseano, wo y @panyii oemexkmus 3'A6U6cs 3a605KU Nepexia0am
meopie Eoeapa Ilo, 3poorenum I[llapnem Koonepom, ane cnpagxichim
3acnosHuxom sxcaupy € Emine Iabopio. V eumokie oemexmugno2o pomaHy
sHaxooamucsi nocmami Iacmona Jlepy, Mopuca Jlebnana i ITepa Cysecmpa.
Ha ocobnusy yeazy 3acny208ye meopuicmv 0envilicbko20 NUCbMEHHUKA
Kopoica Cimenona. Cymo @panyy3okumu 0CoOIUBOCMAMU BBAICATOMBCS
ABAHMIOPHA OCHOBA OeMEeKMUBHO20 POMAHY, 20MUYHA MPAOUYis, YEeOeHHs
Aipuunoi  ainii 6 0noeidb, o0cobIUBa aApXimeKmowuika meopy, inmep-
meKcmyanipHicms, emoyilina nexcuka. Pozeumok ocanpy y XX cm. 1ide 3a
DIBHUMU HANPAMKAMU: NCUXOLOSIYHUL, COYIANbHUL, NPUSOOHUYbKUL, epo-
Muunul, cymopucmuyHull poman mouo. Hailgioomiwmumu nocmamsmu
mooicna esaxcamu byano-Hapceowcaxa, Kanpuzo, [Haniens Ilennaxa, Can
Anmonio, Excopaiis. Ha cb0200Hi ocobruea pons Hanexcums nepexiaouiu
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aimepamypi, eKpauizayii meopis, wo 6NIUAE HA NONYIAPHICNG HCAHPY K
maxoz2o0, KOnu NepCoHadlC CMae NONYIAPHIUUM 3a C6020 A8MOPa.

Icnancekuii  OemekmusHull poman Ppo3GUHYECA Medc Ni0  6NIUEOM
aAMEepUKaHcyKol imepamypu, OOHAK Ni3Hiule, Nicisi NAOIHHA (paHKicm-
cvko2o pedxcumy 6 1975 pouyi. Lleu ocanp cmas 3acobom coyianvbHoi
KpUmuxu, 8ioobpasxcarouu NoaimuyHi, eKOHOMIUHI ma KYIbMypHI 3MIiHU.
Ocobnusy ponv y 1io2o nonyisapusayii eidiepanu maxi agmopu, sk Manyenw
Backec Monmanvban, Eoyapoo Menooca ma Anopey Mapmin, uui meopu
NOEOHYIOMb KPUMIHATbHI pO3CAIOY8aHHA 3 ananizom cycnitbemsa. Cyuachutl
icnancoekuii 0emekmue 30a2auenuli CUNbHUMU JICIHOYUMU NePCOHANCAMU,
icmopudnuMy Mma Migh)on02IYHUMU eleMeHmaMu.

KulouoBi cioBa: odemexmus, OemexmusHuil pomaw, dcamp, mpuiep,
MaeEMHUYs, Gpanyy3vpka Moea, iCNAnCcoKa Moed, nepexao.

Beryn

Jemexmue (Bin mnar. detectio, "poskpumms'), bpaHIy3bKO0t0
roman policier a6o polar — pi3HOBHI TPUTOAHUIIEKOI JIiTEpATypH,
MEPEAOBCIM 1€ MPO30BiI TBOPH, B SIKUX PO3KPUBAETHCS MEBHA TA€EM-
HUII, TTOB'SI3aHA 31 3I0YMHOM (ImB.. I'pom'sax, & Kosanis, 1997, c. 193).
OTixe, KIIOYOBUMH KOHIIETITAMH JICTEKTHBY BUCTYNAIOTh Taemuuys,
puca HaciiTyBaHa BiJf TOTHYHOTO POMaHy, 1 3710uun, iX MPUCYTHICTH
y pi3HUX PopMax i BHAAX.

Sk BiOMO, IETeKTUBHUI jxaHp BUHUK Yy XIX cT., konu y 1841 p.
BUWIIIIO OTOBiMaHHS "'Bouscmeo Ha eynuyi Mope" amepruKkaHCHKOTO
nucbMeHHuKka Eodzapa Annana Ilo, SKOorO TPUHHSATO BBa)XKaTh
3aCHOBHUKOM JETEKTUBY 1 SKHHA YBOOUTH B JiTeparypy oOpa3
MIPUBATHOTO JeTeKThuBa-iHTenekryana Oecrocma [ionena. 3a €0
MOZICIUTIO Mi3HilIe 3'SBisAThCsl o0pazu Apcena Jliomena y Mopuca
Jlebnana, Illepmoxa Xommca y Konan [loiins, Epkrons Ilyapo y
Araru Kpicrti ta iHmi. Orxe, 111e OIHUM OOOB'SI3KOBUM €JIEMEHTOM
crae emexmue-cniouuii (BiH Moxxe OyTH 1 CIpaBKHIM TMOJiLEHCh-
kuM, 5K y JKopxka CiMeHOHa), SIKHH PO3ILIYTY€E 3JI0YHH 1 PO3KPUBAE
TAEMHHITIO, 30CEPEKYIOUNCh HA TIPUYHHI 3JI0YMHY B TOMY YHCII, H,
BIJIMTOBITHO, omI03HIIisA 00pa3iB Bousys — Kepmea.

AHTITIACBKOMY JIETEKTHBY UM aMEPUKAHCHKOMY TPHJIEPY MPHUCBSI-
YEeHO JOCTATHIO KiJIbKICTh aHAJITHYHOI JliTeparypH, TBopdocTi Konan
Hoiins # Ararn Kpicti B mepmry yepry, a TakoX OUTBIII Cy9acHUM
TBOpaM aMEpPUKAHCHKOI JIITEpaTypH *KaxiB: Ha3BEMO 30KpeMa JHcep-
TaniHe mocmimkeHHs M. bopsomoi "lloetmka ropopy y mposi
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CriBena Kinra" (2024) 4m npamo A. Tpodpumenko (2021). Jlerek-
THUBHA JiTepaTypa KpaiH pOMaHCBKOrO apeagy MEHII Bigoma
YKpaiHCbKOMY YHTa4dy, TOMY MeHmolo TI€l Tparli BBaXKAEMO aHaNI3
CTaHOBJICHHsSI [JI€TeKTUBY sK aHpy y Ppanuii Tta Icnanii 3
BHJILJICHHSIM OCHOBHHUX BiX HOTO PO3BHUTKY Ta €BOJIOIII.

Yacruna 1. CraHoBieHHsI GPAHIy3bKOT0 1€TeKTHBY.

[MosiBa nerexTHBHOTO XaHpy y DpaHIii MoB's3aHa TeX 3 TBOPAMHU
E.Ilo, a Toumime 3 ix mepekIagaMu Ha (paHITy3bKy MOBY,
3pobnennmMu noetom-cumBoitictoMm Hlapnem Boonepom y 50-1i pokn
(1848-1854). Ane 3aCHOBHHKOM [ETEKTHBHOTO JKaHpy y ®paniii
crae xypHamict i nuceMmenuuk Emine Iabopio (Emile Gaboriau)
(1832-1873), a #oro TBip "Cnpasa Jlepyxc" ("L'affaire Lerouge"),
o BHUXOAUTH y 1866 poui, BBaXacThCs TEPIIUM (PpPaHITY3bKAM
JIeTeKTUBHUM pomanoM (Bonniot, 1985). [ns nopiBHsHHS: B YKpaiHi
JIETeKTHB y 'arcToMy BHIVIsAL" 3'iBUBCS numie y 20-X pokax XX CT.
(T'ymsik, 2018, c. 153).

E.Tabopio mowaB mpamoBaty mij BrmiiumBoM TBopiB E.Ilo Ta
0. /Troma (TOMY XapaKTEpHOIO PHCOI0 (PaHITy3bKOTO IETCKTHBY CTa€E
camMe aeanmiopHe HA4A10 3 TPAOULIHHUMHM MOTHUBAMU TAEMHHULI
HApO/KEHHS, JIFOOOBHHMH IHTPUIaMH, 3aIlUTyTyBaHHSM CIIiICTBa
TOIIO), BiH YBOOWTH 00pa3 nosniyeiicokozo Jlekoka, iM'st SKOTO
3'IBJSIETHCS Ti3HINIE B Ha3Bi Horo HactymHoro TBopy ''Monsieur
Lecoq" (1868), To6TO mepmIoro 3 BEIMKOI KOTOPTH KOMicapiB i
IHCTIEKTOpPiB, KOro OyAyTbh HACHiAyBaTH iHINI MUCHMEHHHMKH, BKJIIIO-
yaroun A. Konan Jloiis (Toit cam 1ie Bu3HaBaB). OTKe, K nepuLuii
eman BW3HA4YaeMoO Npyry moiioBuHy XIX CT. i3 3armodaTKyBaHHSIM
XaHpy sk Takoro TBopuicTio Emins ['abopio.

/pyzuii eman, nouamox XX cm., NOB'SI3aHUN 3 IMCHAMH TaKHX
(paHIy3bKHX aBTOPIB SIK:

* I'acmon Jlepy (Gaston Tulitio Leroux, 1866-1927), y nac BiH
OimeIn BimoMuit 3a ioro TBopoMm "Ilpusud Onepu" ("Le fantdbme de
I'Opéra ™, 1910), 1o cTaB OCHOBOO ISl MIOMYJISIPHOTO MIO3HKITY; ajie
BiH € TaKOXX aBTOPOM 24 IETEKTUBHUX POMaHIB, cepel IKUX 30KpeMa
"Taemuuys scosmoi kimnamu' ('Le Mystere de la chambre jaune",
1907), "Hapgymu oamu ¢ uopnomy" ("Le parfum de la dame en
noir", 1908), rymopuctudnoro “"3auaposanoeo xkpicaa™ ("Le fauteuil
hanté", 1909), ne 3 rymMOpoM OMHCYETHCH OOpOTHOA 3a Kpiciao y
OpaHIy3bKili akameMmii; BiH YBOAWTH 00pa3 MOJOIOTO pemopTepa-

108



xkypHanicta Pyremabis (Josephe Rouletabille), skuii y 18 poki
PO3KpHUBAE 37I0YHH y NepIIiid KHU31 aBTOpa;

* Mopuc Jleonan (Maurice Leblanc, 1864-1941), iioro mepco-
Hax Apcen Jlonen, THKEHTETbMEH-3JIOMILMK, BIEPIIE 3'SBISETHCA Y
1905 porii i cTae HAN3BUYANHO TOMYJISIPHHAM,;

e IT'ep Cysecmp 3 Mapcenem Annenom (Pierre Souvestre
(1874-1914), Marcel Allain (1885-1969)), ysBa sikux CcTBOpHIA
obpaz @aumomaca i komicapa Kioséa (I Tom Buiimos y 1911 p.,
BChOro Oyno 44 KHWT, OUIBILICTH €KpaHi30BaHa, TOJOBHI aKTOpU —
Kan Mape i JIyi ne @ronec y pori komicapa JKioBa); BOHH 3aMiHHIN
MO3UTHBHOTO TepOs Ha HETAaTHBHOTO, a PYIIIEM CIOKETYy CTaia He
Taemuuys, a Cmpax, npu yomy sikio M. JleObnaH BinTouyBaB CTHIIb
OTIOBiIi, Il aBTOPH MPOCTO HAJUKTOBYBAJIH CIOKETHY JIHIIO.

Bcix 1mux NHCEMEHHUKIB, SIKi CTOSUIM Y BUTOKIB JICTCKTHBHOTO
XKaHpy, 00'€IHy€e OJHA JIETeKTHBHA MOIENb — HeoOXiOHicmb po3za-
oamu 3azaoky (Pécheur, 2010, p. 148), nacmigyroun ['abopio, BuKO-
pHUCTaHHs JIOTiKH, JEIYKTUBHOTO METOMLY PO3CIiAyBaHHS, a TaKOX
3MiHH "'MacoK'' 3OYHMHIIA-"aKTopa.

Enrap Ilo 3aknanae i ocHosu croycemuoi ninii 0emexmuey:.

* BOMBCTBO BifIOYBa€ThCs B 3aKpUTId KIMHATi, Ha 3aKpUTIH
wiomwHi (y Aeamu Kpicmi motim 1ie Oyae xopabens, MOTAT, OCTPiB,
y 'acmona Jlepy — 3aM0K TOIIO),

* 3'IBIAIOTHCS MH(POBaHi MOCHaHHA (IO MOTIM aKTHBHO BHKO-
puctoBye Konan J{otinw),

* aKIEHT pOOWTHCS Ha TCHXOJOTii 1 HAarHiTaHHI Xaxy, IO
nigxonuts [l'ep Cysecmp y "®Danmomaci”, ne Ha caMOMy TOYATKY
MOJKHA MTPOYUTATH:

"Fantdmas! ... — Qu'est-ce gque c'est? — Personne ... mais cependant
quelqu'un! — Enfin, que fait-il ce quelqu'un? — 1l fait peur!" (Arséne
Lupin et Fantémas, 1989, p. 135).

PononayanbHUIS KIHOYOTO JIETEKTHBHOTO POMaHy aHIIIHCHhKa
nucbMeHHULsT Aeama Kpicmi nporionye iHIIMK BUI JCTEKTHBY, PUCH
SKOTO CYTTEBO BIJIPI3HSIOTBCS BiJl CTEPEOTHINIB ''YOIOBIYOTO
MOJIIEHCHKOTO pOoMaHy':

* BiZICYTHI OITMCH aXiB, HACHJILCTBA, JKOPCTOKOCTI,

® PO3KPUTTS 3JI0YMHIB BiAOYBAa€TbCA 3aBISKH ICHUXOJIOTTUHIN
MPOHHUKIUBOCTI TOJIOBHOTO MIEPCOHAXKA, MPH [IbOMY aKIIEHT POOHUTHCS
HE Ha JI0Ka3ax, a Ha CIIOCTEPEKEHHSIX 3a MOBEAIHKOIO 1HIINX,
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* HapeIITi, OCHOBHOIO TOHAJBHHICTIO BUCTYIA€ TOHKANA TYMOpP OIIO-
Biai i omucy (auB.: Muxamsceka, & Illasypcekmit, 2005, T. 1, ¢. 799),
IO Mi3Hile 3Haiile CBi PO3BUTOK i B TBOpAax, HAMUCAHUX YOJO-
BiKaMu, Iepil 3a Bce Ha3zBeMo TBopuicTb Lllapna Excopaiia, Haii-
SICKPABIIIOTO TpeCTaBHUKA (DPAHIy3bKOTO I'YMOPUCTHYHOTO JETeK-
tuBy, ane i Facmon Jlepy pauime ("Le Fauteuil hanté"), i Poorce
Bopniw niznime ("L'Indic") Texx Hamaramucs mpamroBaTté y TyMo-
PUCTHYHIN IETEKTUBHINA TOHAIBHOCTI (IMB. aHAJI3 y Tpalsix 1 Jucep-
tarii O. O. ITormomaprogoi (2006; 2008)),

* Arara KpicTi nponoBKye BHKOPHCTOBYBATH CIOKETHY JIHIIO
JNETeKTHBa-aMaTopa, ajieé Hel CTa€ >KiHKa, HeNpUMiTHa, ane
crocTepeximBa Mic Maprut; 1iei IpuiioM Mi3Hille TOBTOPUTH TOH e
Ekcopaiia 3 cepieio poMaHiB Npo pyAy INOTIAAHAKY IModiceH, sKa
HIOM Beie pO3CIigyBaHHs, ajieé HACIpaBAl BHUCTYMAe ''TigcagKoro”
JUTSL 3JIOYMHIISL, TOOTO >KaHP TYMOPUCTHYHOTO JETEKTUBY IPOBOKYE
CTBOPEHHS TepoiHi, moBHOI mpoTmiexnocti mic Mapmn (“Ne vous
fachez pas, Imogéne" (1959), "Imogéne est de retour" (1960), "Encore
vous, Imogene?" (1962), "Imogene, vous étes impossible!" (1963), etc.).

A. Kpicti BU3HaumWna i pucu JI€TeKTHBHOT OENIeTPUCTUKU:

* JIeTeKTHWBHA OMOBiJb HEe TIOBHHHA NepeBuIyBati 230 CTOPiHOK,

* 3JI0YMHEIb Mac OyTH 3BHYAIHOIO JIOJMHOIO, a HE JIFOJAWHOIO 3
HaJ3BUYaHUMU 3410HOCTIMU (SIK, HANpUKIan, @anmomac), KOXKEH,
HaBITh CaM CIiTYHNA, MOXE CTATH ITiIO3PIOBAHUM (IMB.: MuxasbchKa,
& lasypewkuit, 2005, T. 1, c. 799); ocTaHHE ICKPaBO BTLIIOE B KUTTS
Tacmon Jlepy B iioro pomani "3anax oamu 6 wopromy", me mifg
Mig03py MOTPAIUILIOTh 1 caM omoBimady, i cuiguuid (Gaston Leroux,
Le parfum de la dame en noir).

Jlo 11poro x mepioay, 3 NEPEXoAOM Y HACTYIHHN, MOJKHA BiTHECTH
i TBopuicte Oenbriiius MKopotca Cimenona (1903-1989), mepiumit
pomaH sikoro "“Apounuii micm" (CaTUPUYHOTO TUIAHY) BUXOIHUTH Y
1921 p. BcecBiTHBOBiOMUI MK TBOPIiB NpO Komicapa Meepe
BiIKpHMBa€Thess pomanoMm Ilemep-namuw” ("Pietr-le-Letton”, éd.
Fayard) y 1931 p. Beworo 3a copox pokis (3 1931 mo 1972 pp.,
y 1973 poui nuCbMEHHUK 3YNHHUB TBOPUICTH 4epe3 MmpobieMu 3i
300pOB'sIM) mpo Komicapa Merpe Oyae namucano 103 TBopu —
75 pomaHiB i 28 oIoBiJIaHb, BiH HA TPETHOMY MICIli TIO TIOMYJISIPHOCTI
¢pankoMoBHUX aBTOpiB, micas JKrions BepHa i Onexkcanapa [roma.
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OpHak TyT IPOITOHYETHCS 30BCIM 1HITIA MOJICIH CIOXKETY: SIK 3a3Ha4aB
caM IHMCbMEHHUK, B IOro KHHUrax 3 c€aMOro II0YaTKy MOKHa
3pO3yMiTH, XTO CKOiB 3JIOYMH, a Komicapa Merpe IiKaBUTh HE
CTUTBKH, XTO € BOMBIICIO, CKIIbKH MUTAHHS, YOMY BOUBIS 3Ba>KUBCS
Ha TakUi KPOK, YOMY NOOpONOPSAHUN IPOMAASIHUH MOPYLIUB 3aKOH
(muB.: Muxansceka H., & lasypcekuii B., 2006, T. 2, ¢. 524). Pomanu
CimeHoHa 3a3Bu4aii 0a3yloThCsl HA MICUXOJIOTIYHIN Tyelli JeTeKTUBa i
3JIOYMHIIS, SKOMY TIOMIIEHCHKHA YacTo CITBUYBaE (K MPHUKIA,
CITIBUYTIMBUH OMHC MiJ03pIOBaHOTO y pomaHi '"Kosmuii nec"
("Le chien jaune", 1931)). Ananituyauii Metox Komicapa Merpe —
CTaTW Ha MO3MLII0 3J0YMHLA 1 BCE MPOAHANI3YBaTH 3 HOTO MOITALY.
Came Takuil "'ncuxosoriuHuil” miaxijg BUBIB JETEKTUBHUI pOMaH Ha
BUIIMH PIBEHb HCUX01020-0CMEKMUBHO20 pomany. 3 THILIOTO OOKY,
CiMEHOH yBOIUTH B ONOBiJJb PO3MOBHO-TIPOCTOPIUYHY MOBY (JIEKCHKY,
(b pa3eosori3Mu, CHHTAKCHC), SIKOK TOBOPSITh HOTO MEPCOHAXKI.

Kpim Toro, y 30-Ti poku mpaIioroTh Taki (paHIly3bKi MTHChMEH-
HUKH, TBOPU SIKUX OyJM MOIYJIAPHI CBOTO 4acy i 0araro eKpaHizyBa-
JIUCS, aJic Ha ChOTOJIHI IX TBOPYICTh HE JIy’Ke BiJoMa, Iie MepIil 3a BCe:

IT'ep Bepi (Pierre Véry, 1900-1960), sxuii yBomuTh 00pa3s
ansokara [Ipocnepa Jlenixa (Prosper Lepicq), HailOibI momyssp-
HUMH CTaJI¥, 3aBKH €KpaHi3allii, Taki oro TBopH sk "L'Assassinat
du Pére Noél" (1934), "Les Disparus de Saint-Agil" (1935), "Goupi
mains rouges" (1937) (Pécheur, 2010, p. 148);

Jleo Mane (Léo Malet, 1909-1996), nucCbMEHHHK-CIOPPEAIIICT,
npyr AHape Bpertona, mmcaB min GaratbMma TCEeBJOHIMaMu, aje Ha
ChOTOIHI BiH € OLTBII Bijjomwuii sIK "OaThko" HalBimoMimioro ¢paH-
I[y3bKOTO TIpHBaTHOTO jaetektuBa Hecmopa Bypmu (Nestor Burma),
o0pa3 sikoro Brepie 3'sBisieTbes y 1943 poui B "120 rue de la Gare"
(Léo Malet, 1998; Doukar, 2004) i sikuii crac HNONYISAPHILIIMM 3a
aBTOpA; X04Ya 33 CBOi pOMaHH MHUCbMEHHHK OTPHMAaB YMMAJIO HpeMiil —
I'pan-npi momineiicekoi mitepatypu (1948), Ilpemito dopHOro ry-
mopy (1958), TIpemito Iloms Desans (Prix Paul Féval pour
I'ensemble de la série Nestor Burma) Ta ismri.

Dpanyy3vKuii 0emeKmugHuUIl pomMan Mac i ceoi ocodaueocmi,
HauioHanbHy cneuupiky:

* aBAaHTIOPHY OCHOBY (paHIly3bKOTO JCTEKTHBY (JIiHIS BiX
Onexkcannpa Jlroma), SIKy BigMidain paHimie;
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* iHTpWTY, IO ¥ae BiA TpamuIliii TOTUYHOTO poMaHy (y ITbOMY
KJIFOUi MOkHa 3ragatu HoBenn T. 'otwe un I1. Mepime);

* CyTO (paHI(y3bKOI CHEIU(IYHOI PHUCOI0 MOXHA BBaXKATH
YBEACHHS JITUYHOI JIFOOOBHOI JiHII B JCTEKTHBHY OIOBiIbL (SIK IIe
pobuts P. Bopniw y pomani "L'Indic"; "C'était ma Sylvia, mon indic
femelle, ma créature forgée avec amour, qui apparait comme un
fantbme avec son manteau de laine, une valise a la main");

* KpiM TOrO, OCOONHMBa apXiTEeKTOHIKAa: JOCHTh YacTo (QpaH-
HYBI)KHI;'I JCTCKTUB IIOYMHAETHCA 3 TOI'O, YUM KJIAQCUYHUHN JCTCKTHUB
MOBUHEH 3aKiHYyBaTHCs (iM's 3JIOYMHI[I BHHECEHO Ha TIOYATOK,
HaBiThb Ha OOKJIAAMHKY (pomaHu mpo Pawmomaca); Jlepy nepruunit
po3ain ceoro pomany "llapgymu damu 6 wopromy" Tak 1 Ha3HUBaE:
"CHAPITRE | i commence par ou les romans finissent" (to6to,
"Po30in I Axutl nouunaemocs 3 mo2o, 4um pomManu 3aKiH4yomecs'’);

* CyTO KOMIIO3UIIIHHUM TPUAOMOM MOXHa BBaXKaTH iHTEp-
TEKCTYaNbHICTh, 3raJKy UM MOCWJIAHHS aBTOpa Ha CBOI IHII TBOPH
(ToOTO meBHa Tpaauiis banb3aka un 3o1s):

"Le mariage de M. Robert Darzac et de Mlle Mathilde Stangerson
eut lieu & Paris, a Saint-Nicolas-du-Chardonnet, le 6 avril 1895,
dans la plus stricte intimité. Un peu plus de deux années s'étaient
donc écoulées depuis les événements que j'ai rapportés dans un
précédent ouvrage, événements si sensationnels qu'il n'est point
téméraire d'affirmer ici qu'un aussi court laps de temps n'avait pu
faire oublier le fameux Mystére de la chambre jaune... Celui-ci était
encore si bien présent a tous les esprits que la petite église elt été
certainement envahie par une foule avide de contempler les héros
d'un drame qui avait passionné le monde..." (Leroux, Le parfum de
la dame en noir);

* HapeIlTi, YBEICHHS BEJIMKOI KUIBKOCTI eMOIIIMHO-EKCIIPECUBHOT
JIEKCHKH, SIKa TJCHIIIOE Tpari3M 1 3araJkoBiCTh omoBimi: tirer un
facheux augure, la terrible catastrophe (p. 8), cet affreux bandit, le
plus tragique dénouement, les événements tragiques, les mystérieuses
horreurs (p. 9) (Leroux, Le parfum de la dame en noir).

OT1xe, CBOEPIAHICTD (PPAHITY3BKOTO NETEKTUBY IIONSTAE B TOMY,
IO BiH BUHHK Ha OCHOBI MpPUZOOHUUbKOT nimepamypu, Tpaauuil
axkoi Oynmu nmocuth cuibHI HanpukiHmi XIX cr. (3ragaemo Krons
Bepna, Exxena Cro Ta iH.). Bunnkae Tak 3Banwii 'poman-ghenvemon’,
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IPYKOBaHUN dYacTMHAMH y MAacOBHX BHIAHHAX SK pomaH i3
TIPOIOBKEHHAM"'. AH2NiliCbKUTl 0emeKmueg-3azaoKa, TIOMYISIPHIN Ha
novyatky XX CT., y MiCJIIBOEHHUN TIEPio/ MOCTYMAETHCS:

* "yopromy'' pomamy, Ky IOBEPTAIOTHCS CIEHH KOPCTOKOCTI,
0e3 3arnuOjeHHS B emouiidHy cbepy (tBopu aniens Ilennaxa
(Daniel Pennac, mapomuscs y 1944 pomi, 1 rpyaHs mbOro poky
oMy BunoBHUIOCs 80 POKiB), 1€l aBTOP CTBOPUB 00pa3 aHTUIEepO4,
CBOro pojay '"mama BifOyBaiija", OTpMMaB 3a CBOIO TBOPYY Kap'epy
BEJIMKY KUIBKICTh IpeMid, y TomMy uucii Benuky mitepatypHy
npemito ®pannyspkoi akagemii y 2023 poui), (auB. aHanmi3 B:
€pmonenko, 2016);

* NCUXO00ZIYHOMY OemeKmugy, 3 PO3BUTKOM aTMoc(epH Kaxy
(HalOTBII  SICKpAaBO TNPENCTAaBICHUH TBOPYMM TAaHAEMOM [
KOJICKTUBHUM TiceBioHiMoM Byano-Hapcescax (Boileau-Narcejac)
(ITep Byano (1906-1989) i Toma Hapcexak (1908-1998)), Bonu
BUTAYIOTh POMaH, Y SIKOMY JKE€PTBa cama PO3CIiJy€ 3JI0YWH MPOTH
cebe (Pécheur, 2010, p. 150));

* MPOJOBXKYE PO3BUBATHCA coyianvuuti Oemexmug opca
Cimenona, po sIKAN BXKE HIITOCS BUIIIC.

He moxna He 3ragatm y npoMy Kimodi Takox Cebacmuvena
JKanpu3zo (Sébastien Japrisot, 1931-2003), ¢paHIiy36KOro MuCbMEH-
HUKa iTanificekoro noxomkeHHs (JKampuzo, 1ie nceBIOHUM IMHUCHMEH-
HUKa, aHarpama Horo CIpaBXHbOro iMEHi), 1 HOro HalOiIbII BiTOMUHT
tBip "Piége pour Cendrillon”, 3a sikuii Bin otpumas [paH-nipi mosi-
nericekoi Jiteparypu y 1963 porti (mepekiazn ykpaincskoro "llacmka
ons Tonemowrxu" 6y 3po0ienuii y 2019 poii). 3a CHOKETOM, TepoOiHs
BTpavae MaM'siTh, BeJle TOMIYKH caMoi cede, 1 10 KiHIIs He 3p03yMiJIo,
XTO K 3aJIMILIUBCS B XKMBHUX — JKEPTBa UM 3NMOUMHHMISL. HacTymHuii poman
nuceMeHHnKa “La Dame dans l'auto avec des lunette et un fusil”
orpumye y 1966 poui apyry Benuky jiteparypHy npemito dpanuii
"Le Prix d'Honneur”, a notim npemito BenukoOpuraHii 3a Haiikpa-
Ui iHO3eMHUH TpuIiep. BUTbIIiCcTh 00 TBOPIB €KpaHi3OBaHi.

Po3BuTOK "MF060BHOT JTiHIT" PU3BOMUTH 10 TIOSBU KaHPY epomuy-
H020 OemeKmugy, TIEpIl 3a BCE WIEThCS MPO TBOPUICTh JKepapa
oe Binvepa (Gérard de Villiers, 1929-2013) i cepiro iioro mmurys-
cekux pomanie SAS (I Tom BuiimoB y 1965 porii, Bchoro Oyio
200 pomaHiB, BBaXKa€ThCs OOHIEIO 13 cepiif, 0 HaWOiIbIIE Mpoja-
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€TBCA y CBITI, 3 THpaxkeM y 120 MiaH ek3.). [0JTOBHUM TEepCOHAKEM
€ aBcTpiiickkuid mpuHIl i areHT LIPY Maako Jlunee. Y cxopoueHHI
SAS MoOkHA MOOAYUTH TIONBIMHUN CMHCI: 1€ 1 CKOPOYCHHS 3BEp-
HeHHs 0 mpuHia Son Altesse Sérénissime i HasBa OGpUTaHCHKOI
criericnyk6m. TyT aBTOp 3aCTOCOBYE 1 TMEBHI KOMEPIIMHI ITiIXOMIH,
BKIIIOUa€ pekigaMy (Ha3BM HAIOiB, aBiaKOMIIAHi# TOIIO), 3a IO
OTPUMYBAaB BHHATOPOIKEHHS, TOOTO BiIOYyBa€THCS CBOEPiAHA KOMED-
1iaji3alisa JeTeKTUBHOTO JKaHPY.

He MoxHa He 3ramatv TBOpYiCTh (PpaHIly3bKOTO MHChMEHHHKA
®peoepika Japa (Frédéric Dard, 1921-2000), 6ijbr BigoMoro I
fioro nicepnoHiMoM Can-Aumonio (San-Antonio), sikuii MpairoBaB y
JKaHpl 1pOHIYHOTO JIETEKTHUBY, OTPpUMaB I[paH-TIpi MOMIIEHCHKOI
niteparypu y 1957 poui 3a poman "Le Bourreau pleure”; namucas
175 pomanis (3 1949 mo 2000 pp.), Ie TOJIOBHUM HEPCOHAKEM BUCTY-
rae moJinedcekuii xomicap Aumyan Can-Anmonio, TOOTO BUHUKAE
HOBa TaKTHKa — KHWTW HaIMCaHi Bijg Woro imeHi (im's Oyino oOpaHO
BUIA/IKOBO, IIYKAIOUW aMEpUKaHCbKE iM's, Ha KapTi AMEpHKH BiH
HarpanuB Ha Micto Can AutoHio0). [Teprumii poman cepii "Réglez-lui
son compte" BuiimoB y 1949 poui, ane ycmixy He mMas. Moro mpyruii
poman “Laissez tomber la fille" (1950) y unaBuuursi "Fleuve noir"
TEX yCIiXy HE OTpUMaB. AJie Ha CbOTO/IHI, HaBITh MicCJsI HOTO CMEPTI,
CaH-AHTOHIO BBXKAE€THCS OJHHUM 13 aBTOpIB, KOTO HaHOiIbIIE
gutaroTh y XX-XXI ct. (ychoro HuM HammcaHo 288 pomaHiB, cepe
AKUX HaWnomyisipHima "Iemopin @Ppanyii ouamu Can-Anmonio"
(L'Histoire de France vue par San-Antonio (1964)). Il{oxo crmiic-
THKH, L€ TIEPII 3a BCE TOHAIBHICTh TYMOPY, I'pa CJIiB, KajgaMmOypu, ado-
PHU3MH, aproTU3MH, HEOJIOT13MH, HABiTh OyB CTBOPEHHH CeLiabHUN
TepMmiH “cananmonizmu” (ix HapaxoByrooTb Oimbme 20000 ciiB)
i Bumanmii "Crnoenux Can-Anmonio”. VIOro TEKCTH BBaXKalOTHCA
OJHMMH 13 HAWCKIAIHIIIMX A HEepeKiagy depe3 Ipy CliB, SKY
HEMOYJINBO BIATBOPUTH 3aCO0aMU 1HIIIOT MOBH.

Sk 3ragyBanu paHilie, y IbOMY X KIIOYi TYMOPHUCTUYHOTO
nerextuBy npaioBanu Illapne Excopaita (Exbrayat, 1906-1989),
nonax 100 pomaHiB — TyMOPHCTHYHUX TPHJIEPIB, y TOMY YHCIi
icepis 3 Imoxken, i Posxce Bopuimu (Roger Borniche, 1919-2020),
sikuii OyB CITpaBXHIM iHCIIekTopoM momimii Stireté Nationale, morim
NPUBAaTHUM JAETEKTHBOM, CTaB BiJOMHM 3aBISKH HOro KHUTaM

114



"L'indic"(1977), "L'archange" (1978), nmesxi Oyam eKkpaHi3oBaHi,
aBTOp 28 MOJIIIEHCHKIX POMaHIB.

Takuii po3BUTOK (HPaHILy3bKOTO JETEKTHBHOIO JKaHPY Ta HOro mif-
KaHPIB MOXKHA TTOOAYUTH Y HOTO mpemiii nepiod cepenuu XX CT.

Ilomo cywacHOTO uemeepmozo nepiody Kinisg XX — IMOYATKY
XXI cT., TO HAUITOMYJISPHIIIUM Ha CHOTOAHI (hpaHITy3bKHM aBTOPOM
NeTeKTUBIB BBaxkaeTbcsi AKan-Kpicmogp I'pance (Jean-Christophe
Grangé, né en 1961), "6arbko" merektmBa [l'epa Hvemana. Bin
JKypHAJIICT, paitoBaB y "'Ilapi-mad”, crieHapuct, 6arato Moro TBOpiB
Oyno ekpaHizoBaHo, 30kpeMa Tpuiep “baepsani pixu" ("Les riviéres
pourpres”, 1998) cras 6ectcenepoM. TBOpH mHepeknaneHi Ha OibII
HDK 35 MOB, B TOMYy YHCII YKpaiHCBKY, Ha3BEMO, HAIPHKIAJI,
"La derniere chasse" (2019) / "Ocmanne nonosanns" (vkp. nepexiao
2023 poky). XapaKTepHOIO PUCOI0 HOTO TBOPIB € CTPIMKHI CIOXKET,
BEITMKa KUIBKICTh JKOPCTOKHX OIUCIB, KPHUBAaBHX HE3BMYHWUX BOWBCTB
(B OCTaHHBOMY POMaHI — KEPTBY HE MPOCTO BOWTO, a 3api3aHo i BUIAT-
paireHo MOB KabOaHa), HeHOopMaTuBHA Jekcuka. [llomo crwmicTukwy,
il BU3HAYAIOTh SIK TIOETHAHHS ITPUTOIHUIILKOIO POMaHy, MOJILEHCHKOr0
JICTEKTHBY-PO3CJIiIyBaHHS 3 €JIEMEHTAMU TPHUJIEPa 1 MICTUKH.

Hassemo Takox IT epa Jlenempa (Pierre Lemaitre) (map. 1951 poky),
SKui mo4aB 3 comianpHoro Ttpwiepy 'Cadres noirs" 2010 poxky,
CTBOPEHOTO Ha OCHOBI peanpHUX Tomid. ¥ 2013 porii BiH oTpuMaB
ToHkypiBCbKy Tpemiro 3a pomad "Au revoir la-haut" (yxpaincekuit
niepexnan ' Jo nobauenus mam, naeopi', 2016 poky).

Bepuap Minve (Bernard Minier, né en 1960), asrop momimeii-
CBKUX pOMaHiB, ¥oro mepmmii TBip "Glacé", me roaoBHHM repoem
ctae momineicbkuit i3 Tymys3u, Buiimos y 2011 poui, i B mboMy X
poui Bin oTpumas Prix Polar Ha ®ectusani B Konbsk. Horo poman
"La Vallée" 2020 poky crae Ne 1 3 ipoaxxy JeTEeKTHBIB.

®pank Tinve (Franck Thilliez, né en 1973), nucbMeHHHK 3
OBepHi, aBTOp TpuWiepiB 1 MONIIEWCHPKUX POMaHIB 31 CKIIQAHUM
CIOKETOM 1 HecmofiBaHMM (iHAIOM, 30KpeMa LMKy 3 KoMicapom
®@panxom [llapko, sxuid, sk 1 komicap Merpe y CiMeHOHa, TIpaIfioe B
Kpuminaneniii momniuii Ha HabepexHiit OpdeBp, Ta HOro momivyHu-
et incnekmopom Jlhoci Enebens. OtpuMaB Oararo mpemiii — Prix
SNCF du polar (2007) 3a iioro Tperiii poman "La Chambre des
morts”, Prix Sang d'encre (2008), Prix Mireille-Lantéri (2011).
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Ocuogni tBOpH: '"Train d'enfer pour Ange rouge™ (2004), "La Chambre
des morts" (2005), "Le Syndrome E" (2010), "Pandemia" (2015),
"Sharko" (2017) rta iHmi. € nepexkiaand yKpaiHCBKOIO MOBOIO —
"[lazn" (Bun-Bo ®abdyna, 2020), "3anamopouennsa™ (dadyna, 2021).
byB Ha derBepTOMy MICIIi TTO TPOAAXKY (PAHKOMOBHHUX POMAaHIB y
2020 pori y ®pantii. [{ogo cTumicTuky, BiH aelio Hacaigye Mopica
Jle6nana i XKana-Kpicroda I'panxe, y TBopax Gararo KpoBi, KaxiB.

An Manyk (lan Manook), nceaoHiM aBTopa BipMEHCHKOTO MOXO0-
JokeHHst [larpika Manyksna (Hap. y 1949 p.), aBTop mosinelchbKux
poMaHniB, y ToMy uwmcii Haisimomimoro “Yeruldelgger” (2013), sxwii
oTpuMaB Jiekisbka npemiii Polar 2014. Y Ha3Bi KHUTY — iM'sl TOJIOBHOTO
MepCOHaKA, sIke "HEMOXKIMBO BUMOBHTH, sIK Hammcas >xypHan "Elle”,
KoMicapa MoiLii, SKui IPOBOIUTH PO3CIiAYBaHHS B MoOHrOIi1.

Hapermri, Bii3HaUUMO BENHMKY KiUIBKICTh EPEKIIAAHOI JiTEpaTypH,
TIepeKIIadiB 3 aHIIINACHKOI, 1TamiiChKOI, TOJBLCHKOT W 1HIIMX MOB Ha
¢panimy3pky. Lli TBOpm (irypyroTh cepen HaHNOMYISIPHIIIMX Y
®panuii. Tak, ¢inamicrom ['pan-npi ynradok xypuany "Elle" cras
HepeKajl Tpuiaepa MOJILCHKOTO aBTopa Juemynma Minouieécvkozo
(map. y 1976 p.) "Les impliqués" (2007). ABTop mpaiiroBaB KypHaic-
TOM, CIIelialli3yBaBCcsi Ha CyIOBMUX Mpolecax, MOo4aB MHCATH KpH-
MiHaJIbHI pOMaHHu, HOro Ha3MBaroOTh ''MojbcbkuM CriBeHOM Kinrom™.
Cepen wnaiikpammx TpwiepiB 2024 p. Ha3BaHO IMEpeKIa] POMaHy
anriiicekoro asropa Pooepa I'ooapa (Robert Goddard) "18 Barnfield
Hill" (https://Amww.audible.fr/blog/meilleurs-polars-thrillers-2024) Toro.

Yacrtuna 2. CTaHOB/ICHHS ICIIAHCHKOIO 1eTEKTHBY.

Po3BuTOK KpuMiHANBHOTO poMaHy B Icmamii Big3HAYCHMIA
30BHIIIHIMY BIUIMBAMH Ta BJIACHOIO EBOIIIOIIEIO, IO BigoOpakae
3HAYHI comianbHi W moniTuyHi 3MiHu. JKanp nouas ¢opmysartucs B
cepenuHi XX CT. B OCHOBHOMY I/l BIULITABOM TaKHX aMEPUKAaHCHKUX
aBTopiB nerekTuBiB, sk Jlemmn [emmer (1894-1961) i Peitmong
Yananep (1888-1959). Ilpore came michasi 3MiHM TOJIITUYHOTO
pexxumy B Icnanii melt skaHp 1MoYaB BHUCBITIIOBATH Ta KPUTHKYBATH
Ba)XKITUBI CYCHUIBHO-TIOJIITHYHI TEMHU 4YaciB JUKTaTypU Ta HACTYITHOI
nemokparusartii (https://hojassueltas.es/?p=8812).

1975 pik /1 iICIAaHCBKOTO CYCIIBCTBA € CBOEPIIHUM BOAOILIOM,
KU O3HAMEHYBaB HE JIMIIE MepeXil 0 OiIbII BIIBHOTO 1 JEMO-
KPaTUYHOTO CYCIIiIbCTBA, a i MO3HAYMBCS HA €KOHOMILI Ta KyJIbTYpi.
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B niTeparypi mosiBa IETEKTUBY 3yMOBJIEHA CBITOBOIO TCHJICHITIEIO JI0
TIOMYJIIPU3aIii IIHOTO KaHPY, BUCHAKEHHSM TPaAHUIITHOTO peajizMy
Ta HECHPOMOXKHICTIO EKCIIEpUMEHTANli3My aJanTyBaTHCA A0 HOBOI
peanpHOCTi. 3BicHO, neTekTuBH mmcanu i 1o 1975 poxy (Iapcis
[TaBon, Mapio Jlakpy3 Ta Ilapno bacan), ogHak came Imiciisi cMepTi
Opaako el kaHp HAOYB OCOONHMBOI IMOMYJSIPHOCTi, OCKIIBKA B
TOTANITAPHOMY CYCHIJIbCTBI ACTEKTUBHUNA DPOMaH, SIKUM TNPOJIHMBAE
CBITIIO Ha TIPOOJIEMH CYCHUIBCTBA Ta KPUTHKYE iX, MPOCTO HEMAE
mrancy Ha po3sutok (Lissorgues, 2001).

3a mpukian A HachHigyBaHHA Oyno OOpaHO aMepUKaHCHKHMA
nerektuB 20-30 pokiB XX cr. SIk 3a3Ha4aB OJMH i3 MiOHEPIB icHaH-
CBKOI JeTeKTUBICTHKU Manyens Backec MonTtansban: "[...] amepu-
KaHCBKUI KpUMIHAJIBHUN pOMaH caM Mo co0l MOeTUYHUH, CTBOPCHUI
JUIsl OTIUCY CYCIIBbCTBA, SIKE Iy’KE CXOKe Ha Te, SIKUM OyJio icraH-
ChKE B POKH MO€i TBOpPYOCTi. Te HEOKamTaliCTUIHE, TIIePKOHKY-
PEHTHE, HaJI3BUYaWHO >KOPCTOKE CYCIUILCTBO, A€ MIChKa KyJbTypa
nepeBakae Haj arpapHolo... YOpHOIIKIpi aMepUKaHChKI pOMaHiCTH
1920-x i 1930-x pokiB TmepeTBOPWIN IIeii poMaH Ha WPUTO-
JOMIUIMBHNA OMKC JIIOAMHU: BOBK B CEpIll TilEPKOHKYPEHTHOTO
cycninbcTBa. [...] HeoOxigHO po3risiHyTH paMKH MiCBKOI KyJIbTYpH,
Jie BUpOOHMYI BiZHOCHHHM Ta COLIajbHI BIAHOCHHH 3MYLIYIOTh
NIYKaTH IIbOTO TPUBATHOTO JETeKTHBa, (aXiBlsi y 3aKOHHOMY
1 HE3aKOHHOMY, Y BiJHOCHMHaX MUK IIOJITHKOIO 1 3JIOYMHHICTIO"
(Montalbén, 1991, pp. 13-25).

Cepen HaWBiZOMIMINX NHCHPMEHHHUKIB BapTO 3ramatd MaHyeJisi
Backeca MouTaab6ana, 3 iforo cuiguum Ilene Kapeanviio (expa-
Hi3oBaHO B 1986 pomi), excarent [IPY, konumiHii BifiCbKOBHIA-
KOMyHicT. Moro 10po6oK — HOBHI KPUTHUHHIl peai3M, MpHCTO-
COBAHUH 70 COITIOICTOPUIHMX YMOB. SIK 3a3Hadae cam aBTOp, 'MeHi
Oyno IiKaBO OmHMCaTH Te€ NeEpexiHEe CYCHIBCTBO, B SKE Iepe-
TBOprOBasiacs Tofi Icnanis'.

JleTeKTUBHHI >KaHp EBOJIOMIOHYE Pa30M i3 KpaiHOI Ta 4YWTa-
YaMH, K1 MPUBYAIOTHCS IO HOBOi ¢BOOOAM abo Midosiorii ¢cBoOoH,
SIKy BIH XPOHOJIOTIYHO BHUCBITIIIOE. AJKE€ TOrOYacHa JACTEKTHBICTUKA —
Ile HINO IHIIEe SK PO3IIMPEHa Ta JiTepalli3oBaHa >KypHATICTHKA.
Sk 3a3Hauae Anapey Maprin: "BeecBiT repoiB 1 aHTUTEpOiB, Tepoid-
HUX Ta HErepoiYHMX MOJiH, OyAEeHHOCTi, ypOaHICTUYHUX CTpaxiB Ta
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XBOpHUX OakaHb, OMHMCAHUX Yy IIMX pOMaHaX, B yChOMY 30iraeThcs 3
IIOJICHHOIO TIpecoro”. Benmmka KUTbKICTh TOTOYaCHUX aBTOPIB JIETEK-
TUBIB Oynu skypHanmictamu: Xoce Ienacio Mopeno Kynvam,
@Dpancicko I'oncanec Jledecma, Mapiano Canuec abo ’Kom Pioepa
(https://books.openedition.org/cvz/2659?lang=en).

Oxpeme Micre HanexxuTh KartajoHii, ajpke OUTBIIICTE aBTOPIB €
BHXIIIIMA caMe 3 IIL0To periony (Kacanvc, @ycmep, Koze Iacys,
Toncanec Jleoecma, Anopey Mapmin, Mynwitoc, Kinmo ta in.). Sk
TIOPTOBE MiCIle 3 JOBrOI0 KOCMOIIOMITHYHOIO TpaaMIiero bapcemona
¢birypye B Ha3Bi Oaratbox KpuMiHaibHUX pomaniB (“Expedinte
Barcelona", "Barcelona negra”, "Barcelona connection™). Bin Bymnuu-
HUX BoJoIror AHapey Maptina mo ¢dinancoBux minepis Ilempo
Kacanbca ta monmitTnuHNX KOpynuioHepiB Mapiano CaHueca.

Icmanceki merexktuBu 70-X pPOKIB CIIOBIAYIOTH JIBY 17€0JOTIIO,
HacIiayroun (hpaHIy3bKuid "Heo-Tionap", sIKUi 3apOANBCS TPOXH PaHillIe
y TpaBHi 1968 poky. IlokazoBum € mpuxnan Manyens Backeca
Monmanvbana, kvl Ha BIACHOMY JIOCBiJi ITi3HAB, IO Take (ppaH-
KiCTChKa TIOpMa, 32 CBOIO MiATPUMKY MITHHTYIOUHMX [IaXTapiB B
Actypii. Te came MoxxHa ckazaté i npo Mapmineca Pesepme,
Habmmxenoro 10 Kowmiciit pobitHukiB. Bci BoHM BimoOpaXkaroTh CIO-
JUBaHHS, MMOKJIAJICHI HA 1CIAHCHKY COIIAJI-POOITHIYY MApTIF0, a 3roJI0M
1 po3uapyBaHH:, BUKIMKaHI {1 HECTIPOMOXKHICTIO Ta 0€3CHILISM.

Xopxe Mapminec Pesepme Buieplie NOCIIDKYE TEPEIICTOPIIO
BiIOMHX TOJIITUKO-(DIHAHCOBUX CKaHJANB pexxnMmy DpaHKO, BKa-
3YIOUM Ha 3B'A3KH, sSIKi MOEIHYIOTh KiTbKa CBITiB: Oi3Hec, Mpecy,
opranizoBany 3nounHHicTh ("Demasiado para Galvez"). @panuyucko
TI'oncanec Jledecma 3acymxye poib, SIKy HANPHUKIHII CIMAECATHX
KaTaJIOHChKa Oi3Hec-OypiKyasid Bigirpana y (iHaHCYBaHHI Hamalis.,
sniicieHnXx GRAPO g minpuBy cTaOiLTBHOCTI HOBOTO PEXHMY
("Expediente Barcelona™) a6o saramOimroeTbcs B aHAMI3 €THYHOL
Jerpajaaiii Oyp)Kya3HHX KJIaciB, TOTOBHX Ha BCe, 1100 30epertu CBOi
crarycu Ta mnpusirei ("Cronica sentimental en rojo", upemis
"[lnanera™ 1984 poky). Y pomaHax IbOro NMUCHbMEHHHKA T€POEM €
CTapuii MoMineHChKUi, SKMid 3po0uB Kap'epy 3a PpaHKo, 110 A03BOJISIE
TIOCTIHHO TIOPiBHIOBATH JIB1 €MIOXH, 00 Kpalle MOKa3aTH, 0 TaM SITh €
Halle(peKTUBHIIINM IHCTPYMEHTOM JUISl aHaJIi3y ChOTOICHHS.

Cepen MONOAMIMX TMHCbMEHHHUKIB CIijl  BUALIUTH AHOpey
Mapmina, sikvii y CBOTH TOCUTH TOCHIIOBHIN mparii 3ariu0IreTbes
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B pi3Hi (GopMH HACHILCTBA, IMOPOKEHI CYCIIJIBLCTBOM, SKE BCE
OBl KyJIbTUBYE 1HIWBIIyaTi3M 1 3a0X09UYy€ BUPOHKEHHS MOPAJIi.

OmauM i3 HaWBHUOATHIMNHMX ICMAHCHRKUX aBTOpiB € Eodyapoo
Menooca (1943), BimoMuii CBOEI 3JaTHICTIO MOEIHYBATH pi3Hi
JKaHpH Ta CTwil omoBimi. Emyapmo Menmoca BiZHOBHB >KaHp
KpUMiHaIBHOTO poMaHy B Icmanii, BiAMEXyBaBIIUCH BiJl CepHo3-
HOCTI Ta MECHMi3My TPaAWLIHHOTO >KaHPYy, 3aMIHMBIIM iX Ha CaTH-
PHYHHIT Ta KOMIYHHIT BUTTISIA. MIOTo TBOPH He JIHIIIE PO3BAXKAIOTh, a i
3alpoIIyOTh 3aMHUCIUTHCh HaJl COIANLHUMHU, TONITHYHUMH Ta
KyJIbTypHHUMH TpobieMamMu Icmanii, 0COOIMBO Apyroi IOJOBUHU
XX ta nmouatky XXI ct. (Wikipedia). Hdist Garatbox #oro TBOpiB
BinOyBaeThcs B bapcesoHi, MicTi, Sike HE TUIBKU CIIy>KUTb MicLIeM Jii,
ane ¥ BimoOpaskae CoIiaibHI, TMOJMITHYHI Ta KYJBTYpHI TpaHCchOop-
mamii Icmanii. Yepes cBoi omoBimanHs MeHA0ca KPUTHKY€E BIIaJHI
CTPYKTYpH Ta COIliadbHy IMHAMIKy cBoro uacy. Y "llpaedi npo
cnpasy Casonemu" (1975) BiH po3noBinae mpo MPOQCHSIKOBY
0opoTe0y Ta Oi3Hec-kopynuito B bapcenmoni Ha mouatky XX cT.
(Agencia Balcells, 2024). Ilix 3aBicoro KoMmemifiHOCTI Ta mapomil
MeHmoca BHCBITIIOE TEMH KOPYIIIii, COIMiaJbHOI HEPIBHOCTI #
abCcypaHOCTI OIOPOKpATii Ta IHCTUTYIIIH.

CyuacHU# iCIaHCHKHI AETEKTUBHUN POMaH MEPEXHUBAE MIOMITHUI
PO3KBIT, MPUBEPTAIOYH YBary J0 aBTOPIB i aBTOPOK, sIKi 30araTuin
JKaHP PI3HOMAHITHUMH TMEPCIICKTHBAMU Ta CKIIQJHUMH CHOKETHHUMHU
THISAMU.

Cepen HalBiTOMillIMX Cy4YaCHUX aBTOPiB BAPTO BiA3HAYUTH:

* Jlopenco Cinvea (Hap. 1966):

Bimomuii cBoimu TBopamu mpo modineiicekux PyOena besinakBy
ta Bipmkuniro Yamoppo, CiabBa TOCTITKY€E TEMH KOPYTIIIii, HACHITb-
CTBa Ta COIlaJbHUX MPOOJIEM B ICITAHCHKOMY CYCIUIBCTBI. Ilomy-
mspui TBopu: "El lejano pais de los estanques” (1998), "La niebla y
la doncella” (2002), "El mal de Corcira™ (2020) (Audible, 2024).

* Xyaun I'omec-Xypaoo (nap. 1977):

ABTop cepii "UYepsona xoponesa" (2018), sxa MoenHy€E €IEMEHTH
TpHJIepa Ta JETEKTHBY. MOro KHMru 3700y1H MOMYNSPHICTH AK B
Icmanii, Tak i 3a ii mexamu. Cepis: "Reina Roja" (2018), "Loba
Negra" (2019), "Rey Blanco" (2020).
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* Canmpszo /liac (vap. 1971):

VY cepii npo iHcnektopky Inmipy Pamoc (2021) BiH mpomonye
CBDKe OaueHHS >XKaHPY, 30CEPEKYIOUM yBary Ha CKIQIHHX pPO3-
CIIAYBaHHSX 1 MOpaJbHHUX JWiIeMax TOJIOBHOI repoiHi. BubOpani
tBopu: "El buen padre” (2021), "Las otras nifias" (2022) (AS, 2024).

Cepen npoBiTHMX ABTOPOK BAPTO BUIIIUTH:

* Anicia I'imenec bapmaemm (uap. 1951):

Onmna 3 mepmmx aBTOPOK, SIKAa CTBOpHJIA SCKPaBy TIepOIHIO-
netekTuBky — Ilempy Jlenixado. 1i pomaHm cramy OCHOBOIO s
nomyJIsIpHOi  TeneBi3iiiHO1 anmamrarii. BuOpani TBOpm: "Ritos de
muerte" (1996), "Crimenes que no olvidaré" (2005), "La presidenta”
(2022) (RTVE, 2021).

* Jlonopec Peoonoo (nap. 1969):

Agtopka "Tpurozii bacmany", sika MaiiCTEpPHO MOEJHYE €ICMEHTH
JIETEKTUBY 3 0ackchbkoto Midororiero. L{i KHUTK cTanu OCHOBOIO IS
Kinematorpadiunux anmanramid. BuOpani TBopm: "El guardian
invisible" (2013), "Legado en los huesos” (2013), "Ofrenda a la
tormenta” (2014).

* €¢a I'apcia Caenc oe Ypmypi (nap. 1972):

Binoma cBoeto "Tpunociero npo 6ine micmo", sika TOEIHYE
icTOpu4HI TONii, HANpPYKEHUH CIOKET 1 TPaaWuIliiHUA IETEKTHB.
[onii posropratoThest y Bitopii, mo momae TBOpaM aBTEHTUYHOCTI.
Bubpani tBopu: "El silencio de la ciudad blanca” (2016), "Los ritos
del agua" (2017), "Los sefiores del tiempo" (2018) (AS, 2024).

Oco0IMBOCTI Cy4acHOTO ICMAHCHKOTO JKIHOYOTO JETEKTHBHOTO
pomany:

* CHJIBHI TepOiHi: 6araTo aBTOPOK CTBOPIOIOTH CKIIAJHUX 1 Oarato-
TpaHHUX XKIHOYMX MEPCOHAXKIB, SKI BUXOJATH 32 MEXI TPaIUIiiHHAX
crepeorumiB. [lpuknan: incmekropka Ilerpa [lemikamo (Aumicis
I'imenec baptaert), Amaiis Canasap (Jloiopec Pemono),

* coliajgbHA KPUTHKA: Y TBOPAX PO3IIISIAIOTHCS aKTyaJbHI TEMU:
TeHJIepHE HACHJIbCTBO, 3JI0BXKMBaHHS BIIAJIOF0, MOpaJlbHA KOPYIIILis,

* iHTerpauisi KynIpTypHUX eneMenTiB: Jlonopec Penonno maiicrepao
BIUTITAE y CBOI CIOKETH OacKCcbKy Mi(oJIorifo, CTBOPIOIOYHU
yHIKaJIbHY aTMOchepy,

* pEaJiCTUYHICTB: OETalbHI ONMUCH MICT, TakuxX sK bapcemona
(JTopenco Cinbga), Bitopis (€Ba ["apcis Caenc ae YpTypi), 101a10Th
MPaBIONOIOHOCTI PO3MOBI/ISIM.
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CydJacHa icaHCBKa JIiTepaTypa MPONOHY€E 6araTorpaHHMUK TOTJISIT
Ha JICTeKTUBHUH JKaHp, Y IKOMY HOEJHYIOTHCS 3aXOIUIIOI0Y1 CIOKETH,
rocTpa couianbHa KPUTHKA Ta KyJIbTypHi ocoOmuBocti. [lomymsip-
HICTb JKaHpY 3pocTae 3aBIsSKu (ecTHBasIM, TakuM sK YopHuit
TIWKIeHb Yy XixoHI Ta ¢ectuBans Xeradhe Herpo B Maapumi, 1o
CIIPUSIOTH MOMYJISIpU3allii )KaHpPy W 3aly9CHHIO IMHPIIOi ayauTOpPil
(Lissorgues, 2001).

Lei#t OyM mpomOBKY€EThCSI 3aBIISIKK 1HTEpecy 3 OOKY SIK BHJIaBIIiB
(manpuknan, cepii “Serie Negra" rta "Alfaguara Negra"), Tak i
YUTAiB, SIKI 3HAXOIATH Yy KPUMiHAJIBHUX pOMaHax BiJOOpa)KeHHs
icnancekoi aificHocTi. CydacHa JiTepaTypa »aHpPY Mae€ JAeKiJbKa
Mi/PKaHpIB — BiJl HEOHyapy Ta IICUXOJIOTIYHOIO TpHjepa Jo
MOJIITUYHOTO AETEKTHBY Ta ''CIIBCHKOTO Hyapy' — pO3LIHPIOIOYH
TaKUM YWHOM BIUIMB KPHMIHAJIBHOTO pPOMaHy Ha iCHAHCHKY
niteparypHy nanopamy (Hojas sueltas, 2024).

OTxe, HayionanvHi o0coOAUGOCHMI ICNAHCBLKO20 OemeKmugy
HEPO3PUBHO TIOB'sI3aHI 31 3MIHOKO TONITUYHOTO PEXHMY B KpaiHi,
30KpeMa TepexonoM BiJ AUKTaTypud DpaHKo 10 JEMOKPATHYHOTO
nany micns 1975 poky. YV dpaHkicTehkil IcnaHil skaHp He MaB 3MOTH
pO3BUBATUCS Yepe3 LEeH3Ypy, aJUKe JETEeKTUBHUH pOMaH 3a CBOEIO
CYTTIO JIOCHIJIKY€ CYCITIbHI MPOOIEMHU Ta KPUTHKYE X, BUKPHUBAIOUHU
37I0YMHM 1 TPUYHMHH, IO iX MPOBOKYIOTh. Ilicis cmeprti DpaHko
JKaHp HaOyB MOMYJISPHOCTI SIK CBOEPIMHMN 3aci0 OCMHCIEHHS Ta
KPUTHUKH COLIaJdbHUX, TIONITHYHUX Ta EKOHOMIYHHX 3MiH, IO
nonaeTbcst y ¢Gopmi "nerkoro” uruBa. OCOONMBICTIO iCITAHCHKOTO
JNETEKTUBY CTal0 300paKEHHS PEalbHOTO JKUTTS:  KOPYIILi,
HAaCWJIbCTBA, MOPAJIbHOTO 3aHEMaay Ta 3B'A3KIB MK MOJITHKOI I
3IIOYMNHHICTIO, AKi 1 CTAIOTh MPUYUHOIO 3TI0YHHIB.

Ioeonoziuno aemopu uvozo nepiody 30edinbuiozo maxcinu 00
nigux noz2nadie, MO TIOB'S3aHO 3 JIOCBIIOM OOpPOTHOHM 3 PEXHMOM
®panko. OpaHiry3pkuii "Heo-TIonap”, KU BUHUK Y TpaBHi 1968 poky,
HaJMXHYB 0araThOX iCIIAHCHKUX MUCHbMEHHHUKIB HA CTBOPEHHS poMa-
HiB, II0 KPUTHKYIOTH KamiTalli3M, HeoJiOepaii3M Ta COLialbHy He-
piBHicTh. Hampukmnan, MoHTans0aH y CBOIX TBOpax XyZOXKHBO
"ocmucioe”"  "HEOKamiTaiCTU4YHE, TiMEPKOHKYPEHTHE, >KOPCTOKE
CyCHuIbCTBO", cxoke Ha Te, mo (opmysanocs B Icmanii B poxu
neMoKpaTu3ailii. bapcenona sik MOpToBe MIiCTO 3 KOCMOIIOITHYHOIO

121



KyJIBTYPOIO CTaJla OCHOBHUM JITE€PaTypHUM IIPOCTOPOM ICIIAHCHKOI'O
NETEKTUBY. ABTOPH ONHUCYBAJIM SK BYJWYHUX 3J0YUHIIB, TaK 1
(iHAaHCOBY €MiTy, NOENHYIOUH KPUTHUKY TONMITUYHUX CKaHIAJIB, 3710-
YMHHOI JisUTBHOCTI Ta MaHIMyJ i BIaJHUX CTPYKTYP 13 pO3LyMaMu
PO eTHYHI mpoOieMu cycmiibeTBa. Ilicias MHamiHHS IUKTATypH
JNETEKTUBHUM >KaHp CTaB MOTY)XKHUM IHCTPYMEHTOM OCMMUCIIEHHS SIK
MHUHYJOTO, TaK i Cy4aCHOTO, HOIIYKY CIpaBeIIMBOCTI, aHA3y CO-
MiaTbHUX TpaHc(opMarliif, BCOrO TOro, IO BigoOpakae HaIlio-
HaJIbHY 1ICHTUYHICTD 1 CKJIAHOIII 1CTTAHCHKOTO CYCIIIbCTRA.

Juckycist i BUCHOBKH

JlerekTuBHMI XaHp, 3apoauBlIMch mmif BmiuBoM Enrapa Ilo
y XIX cT., cTaB BAroMo0 4acTHHOIO JIITEPaTYyPHOTO TPOLIECY PiZHUX
KpaiH, B TOMY YHCJI 1 pOMaHCBKOrO apeaiy, 30kpema @panuii Ta Icnamii.

OpaHITy3bKHH AETEKTUB IMOYaB po3BUBaTHCA B KiHII XIX — Ha
nmouatky XX cT. 3aBasku TBopuocti Eminsg ["abopio, ["actona Jlepy,
Mopica Jlebnana Ta iHIUX, NepeiiMaOdy TPaguIlii TPUTOTHUIIBKOT
niTepaTypy Ta TOTHYHHX pOMaHiB. MOro yHiKaabHICTH IONATAE B
ABAHTIOPHOCTI, IHTpPHWrax, akIIEHTI Ha TICHXOJOrl Ta HAsSBHOCTI
nmipuyHoi niHii. PpaHIy3bKi aBTOPU TaKOXX aKTUBHO EKCIIEPUMEH-
TyBaJld i3 JKAaHPOBUMH ¢opMaMH, BBOJISYHM JIOOOBHI Ta TyMO-
PUCTHYHI €IIEMEHTH 1 CTBOPIOIOYH HOBI TTi/DKAHPU.

IcmaHChKUIT IETEeKTHBHUE >KaHp, MEHII BiJOMHUI YKpaiHChKOMY
YHUTady, y CBOIO YEPry Mae€ BJIACHY JUHAMIKY PO3BHUTKY 1 MOB'I3aHUI
MepnI 32 BCe 31 3MIHOIO MOJITHYHOTO pekumy DpaHko, TOOTO BiH
OUIBIIIE TMOJNITAYHO 1 COLiadbHO 3aaHraxkosaHuil. OmHUM 13
KIIOYOBUX aBTOpiB € Manyenb Backec MoHTanbp0aH, KU CTBOPUB
o0Opa3 nmerexktuBa Ileme Kappampitio, capkacTHYHOTO Tepos, YHi
IHTepecH TOPKAIOThCS HE JIHIIE KPUMIHATHLHOTO PO3CIiAyBaHHS, aje
i COWiaNbHO-MOMITUYHMX 1 KYJBTYpHUX THpoOieM. BaxiuBumu
pUcaMu ICHAHCBKOTO JETEKTUBY MOXKHA BBaXKaTH IIO€IHAHHA
CaTHUPUYHOT TOHATFHOCTI Ta KPUTHUKH CYCITIIHCTBA 3 HAIIOHATEHUMHU
pearisiMu, 10 pOOHUTH HOTO CaMOOYTHIM Y €BPOTIEHCHKIH JTiTepaTypi.

Omxe, aHami3 ¢QpaHIy3pKOrO Ta iCMAHCHKOTO JETEKTHBHOTO
pOMaHy B HiaxXpoHii 1 CHHXPOHIi JO3BOJSIE TOBOPHTH MPO HOTO
0araTorpaHHIiCTh, '"3IATHICTH JO MyTamin", "BimkpuTicTh (opm",
€BOJIIOLIIIO JKaHPY BiJ KJIACHYHOI CTPYKTYpH "3araaku’ i “"TaeMHumi"
3 AaBaHTIODHUM CIOKETOM /[0 IICHXOJIOTIYHHX Ta COLIAJbHO-
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MOJIITHYHUX (POPM, 3MATHOCTI aHaIi3yBaTH CYCIUIbHI MpoOieMu i
MOJIITHYHI TpaHcdopmallii. Po3IIUpeHHs OMOBIIHUX MOJEJICH, CTBO-
PEHHSI HOBUX MiKaHPIB, AKi OJHAK TIEBHUM YHHOM MEPETYKYIOThCS 3
"KkinacuyHUM" HaAOAHHSM >KaHPY SIK TAKOT0, JO3BOJISIIOTH YBEICHHS Y
TBIp ACKITBKOX XYIOKHIX JIiHIW, 3MiHYy 00pa3iB TOJIOBHUX T'EpPOiB,
ApXITEKTOHIKY ''TIOCTMOJEPHOBOTO" THITY TOIINO, TOOTO CBOEPIIHY
"rpy 3 KaHOHOM". 3 iHIIOro OOKY, MOMYJISIPHOCTI JKaHPY CIPHUSE HOTO
eKpaHi3allisi, IeBHA KOMepIliamizallisi, 110 MPHU3BOAUTH OO0 BTpaT
CTHJTICTUYHOTO, Xy JI0)KHBOTO IUIaHYy.
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MODERN DETECTIVE NOVEL: FORMATION STAGES
(BASED ON FRENCH AND SPANISH LITERATURE)

The article is devoted to a special genre of modern fiction — the detective
novel. The analysis is made on the material of French and Spanish prose.
The stages of formation of this genre in France and Spain, from its origin in
the middle of the nineteenth century, are studied. Special attention is paid to
its general features as a genre, as well as to linguistic and cultural features
in the countries of the Romance world. The transitivity of forms and
methods is analyzed. The main stages of the development and formation of
the detective novel are highlighted with an analysis of the contribution made
by the writers who worked and are working in this genre.

It turned out that the detective appeared in France thanks to the
translations of the works of Edgar Poe, made by Charles Baudelaire, but
the real founder of the genre is Emile Gaborio (1832-1873). At the origins
of the detective novel are the figures of Gaston Leroux, Maurice LeBlanc
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and Pierre Souvestre. The work of the Belgian writer Georges Simenon
deserves special attention. Among the purely French features are the
adventurous basis of the detective novel, the Gothic tradition, the
introduction of a lyrical line into the story, the special architecture of the
work, and intertextuality. Development of the genre in the 20" century.
follows different directions: psychological, social, adventurous, erotic,
humorous, etc. The most famous figures can be considered Bouillot-
Narsejac, Japrizo, Daniel Pennac, SanAntonio, Exbraia. Today, a special
role belongs to translated literature, screen adaptation of works, which
affects the popularity of the genre as such, the character becomes more
popular than the author.

The Spanish detective novel developed under the influence of American
literature, especially after the fall of the Francoist regime in 1975. This
genre became a vehicle for social criticism, reflecting political, economic
and cultural changes. Authors such as Manuel Vazquez Montalban,
Eduardo Mendoza, and Andreu Martin played a special role in its
popularization, whose works combine criminal investigations with social
analysis. The modern detective is enriched with strong female characters,
historical and mythological elements.

Keywords: detective, detective novel, genre, thriller, mystery, French
language, Spanish language, translation.
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MNEPEKJIAJL POMAHY BEPHI'APJIA HIIVITHKA "OLGA"
YKPAICBKOIO MOBOIO: XUBHI NEPEKJIAJIALIBKI PIINEHHS

Beryn. Axkmyanvhicmes 0anoi po36ioku 3yMoenena 3pOCHAHHAM 8UMO2
0o saKocmi nepeknady ma nepekiady XyOOXCHbOI nimepamypu 30Kpemd.
Memoro Oocnidoicennss € 6usAeieHHs, Kiacughikayis ma auvaniz nepexid-
0aybKuUX NOMUNOK 6 YKpaincbkomy nepexiadi pomany b. ninka "Olga”,
axull eukonana €. Jlackan.

Metoau. ¥V 0ocrioddicenni 3acmoco8ano 3a2aibHOHAYKOBE (ONUcosuil i3
npuiiomamu awanisy i cuwmesy, iHOYKyii ma Oedykyii, knacugixayii ma
cucmemamuszayii) ma cneyianvHi (OUCKYPC-aHANI3, ONUCOBO-AHANTMUYHUL,
3icmasHutl, nepekIadaybkull aHaniz) Memoou.

PesynwtaTtn. Posensanymo Hatigioomiui KoHYenyii OYiHIOGAHHS SAKOCHI
nepeknady (gopmanvha exgieaneHmHiCmy, QYHKYIOHAIbHA eKEI8aNeHM-
HICMb, 8PAXYE6AHHS NPU NepeKnadi muny mexKcmy) ma 6U3HaA4eHO OCHOGHI
Kpumepii oyiHKu AKOCMI Xy002#CHb020 nepexiady. Ilpoananizosano npuuuHu
noAsYU NepekiadaybKux NOMUIOK ma 8UOKpeMIeHO 08a MUnU NOMUILOK, Wo €
PenesanmuumMu Osi 0AH020 O0CIONCEHHSL (PYHKYIOHATLHO-3MICMOB] NOMUIKU
YUY NOMUIKU PO3YMIHHS 3MICIY OPULIHATY A HOPMATNUBHO-Y3Y AIbHI NOMUTKU
YU NOMUTIKYU BUPAIICEHHS 3MICIY OPULIHALY 3ACObamu MO8U nepexkiaoy).

BucHoBku. /Jocniodxceno, wo 6 YKpPAiHCbKOMY nepeKiadi poMaHy
beprneapoa Hlninka "Olga" nepesascaiomv  ynkyionanvro-smicmosi
NOMUNIKU, 0OYMOGAEHI nepedycim 0eiyumom MOGHUX 3HAHb THO3EMHOT MOBU
¥y nepexniadaua (nepekpyuysanis, HeMoOYHOCMI, He3PO3YMINOCmi), Mooi AK
HOpMamMueHO-y3yanbHi NOMUIKU MPAnIAIOmMbCs 3HAYHO pioule.

KumouoBi caoBa: bepreapo [lnink, €nena /lackan, xyoooicHii nepexnao,
AKicmb  nepexnady, Nnepekia0aybki HOMUIKU, NepeKnadaybki pilleHus,
@DYHKYIOHANLHO-3MICIO8] NOMUTKU, HOPMAMUBHO-Y3YATbHI NOMUTKU.

Beryn
B igeaini sikicCHO BUKOHAHUWI IMEPEKIIa]] 1HIIOMOBHOTO TEKCTy HE
MOBUHEH MICTUTH OyAb-SKMX TMOMWIOK. Bim wmaB Oum OyTH
© Jlanasin Haraanis, 2025
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0e3I0TaHHUM 13 TOYKH 30pY MOBH W CTHIIIO, IPABUTHU 32 MOBHOILIIHHY
3aMiHy OpHTiHaJly Ta CHPaBIATH HA PELUIi€HTa BPaKCHHS, HIOM
TEeKCT OyB 3 caMOro MOYaTKy CTBOpPEHHI Ha MOBI mepekmany. [Ipote
y TepeKJIafanbKiil JisUIbHOCTI TOMUJIKH, 0€3yMOBHO, TPAIUISIOTHCS.
[HKONMM 1X Ba)KKO pPO3IMTI3HATH, TOMY HaBiTh MICIS PETETHHOTO BUYH-
TyBaHHSI TEKCTy IEPEKIay PeJaKTOPOM 3aMOBHHK MOXE OTPUMATH
TPAHCHAT 13 JOMyIIEHHSIM pPi3HUX mMorpimHocTel. [IpuuuH BUHHK-
HEHHS TIOMWJIOK MOXKe OyTH YMMalio: HETpaBHIbHE PO3yMiHHS
aBTOPCHKOI IYMKH Ta CTWIIO; HEAOCTATHE BOJIOAIHHA 1HO3EMHOIO
MOBOIO Ta HEJOTPUMAaHHS HOPM DiTHOI MOBH; BiJICYTHICTh €KBiBa-
JICHTIB y MOBI IepeKiIay; HeBaaIuii miadip ciiB; He0Oi13HAHICTE PO
ONMKCYBaHY Y BUXITHOMY TEKCTI JIIHCHICTh;, HEYBaXHICTh 10 CMUCIIB
TEKCTy OpHWriHally, ciabKuii KOTHITHBHHH [OCBi, IO BKJIIOYAE B
ce0Oe 3HaHHS Ta PO3yMiHHS MEBHOI Tany3i abo TeMH, SIKy HEOOXiJTHO
nepekiafaTd Tomo. Posmi3HaBaHHS TepeKIaanbKuX [MOMHIIOK,
iXHI{ TPYHTOBHHUH aHali3, 3'sICYBaHHS MPUYNH BUHUKHEHHS TTOMUIOK
€ HaJ3BHYAIHO BAXUIMBUMH IJisi po3poOieHHS e(eKTUBHHX CTpa-
Teriil 3ano0iranHs iM y mepexiIafanbKii JisUTbHOCTI.

Memoro nocnikeHHS € BUSABICHHS, Kiacudikallis Ta aHami3
nepekiafabkiux MOMUIIOK, SKHX MPUIYCTHIACS TepeKiagauka
€nena Jlackan y mniepekiaji poMaHy HIMEI[LKOTO MUChbMEHHHKA
b. Ilninka "Olga" ykpaincekoro. O6'€Kkmom TOCTIIHKCHHS CTald
mepexiaganpki momumnku, pomymieni €. Jlackam B ykpaiHChKOMY
nepekiani pomany b. [llninka "Olga", npeomemom ananisy € knacu-
¢ikaniiine ynopsAKyBaHHS BUSBICHUX TUIB IIOMHJIOK.

Metonn

Y po6oTi 3aCTOCOBAHO 3arajlbHOHAYKOBI METOAM HOCTiIKCHHS:
Memoo ananizy i cummesy, iHOYKyii ma 0edykyii, Kiacugixayii ma
cucmemamusayii (A7 OOTPYHTYBaHHS TEOPETUYHHUX 3acaj JOCIHi-
JOKCHHS) Ta CHCMianbHI: ouckypc-ananiz (Ui BU3HAUYCHHS KOMYHIiKa-
TUBHUX CTpaTerii; MOCHiIKeHHS HAlOHAJIbHO-KYJIbTYPHHUX, 1CTOPUY-
HUX, COIIAIFHHUX, CHTYaTUBHHX aCHEKTiB 3MICTy TUCKYPCY, IIIO0 € OCHO-
BOIO IS TIIMOOKOTO PO3YMIHHS MOTO CEHCY), OnuUCOBO-AHANIMUYHULL
Ta 3icmasnuti Mmemoou (I 3iCTaBICHHS TEKCTY OPHUTIHATY 1 TEKCTY
MepeKaaay 3 METOI BHSBICHHS Ta aHANI3y MEPEKIAIalbKUX TTOMH-
JIOK), nepexkaadayvkull auaniz (I BU3HAYCHHS TEPEKIIalalbKuX
MPUIOMIB, SIKI 3aBaJIHJIM CTBOPCHHIO aJICKBATHOI'O MEPEKIIaay).
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PesyabTaTtn

€IMHOTO BUW3HAYCHHS ITOHATTS 'TOMIJIKA" cepell HayKOBIIIB
Hemae. 3a3BU4ail MOMIJIKY BU3HAYAIOTh SIK "TpyOy HETOUHICTb, Bia-
XWJICHHS Bil HOPMaTHBHOTO, CTAHIAPTHOTO, MPaBUIBHOTO, BIICTYI
BiJ mpaBumiI, mopyments sumor' (3imykosa, 2021, c. 241), "Hetoune
CIIOBOBKMBAHHS, HENPAaBWIbHY MOOYIOBY BHCJIOBIIIOBAHHS, IO
BUHHUKAIOTh y pe3yJbTaTi HEBMOTHBOBAHOTO MOPYLIEHHS MOBHO-
JTepaTypHOi, JIOTTYHOT, BUJABHUYOI Ta 1HIIUX HOPM 1 € HACIIJKOM
HenpaBWwIbHUX MuciHeHHeBux omeparii” (Kymsae, 2015, c. 13).
Ilepexnananpka NOMMIIKA BHHHMKA€E, KOJNHM TNEPEKIaJ HE TOYHO
nepenae 3mict abo Hamip BHXIZHOrO TEKCTy Mif 4yac HOro BiATBO-
penHs iHmoro MoBoto (Ocimayk, 2023, c. 291). B imeHHuKa "nomuka’” —
BEIIMKUI CHHOHIMIYHHI PSJI; MOBJICHHEBI TIOMIJIKH, OTPiXd, 0OMOBKH,
OIMCKH, JISTIICYCH, HETOYHOCTI, aHOMalii, aHOpMaTHBH, KOMYHiKa-
THBHI HeBAaui, UToKkyTHBHI ipoBaiu (Kyisc, 2015, ¢. 13).

[MuranHIO TepeKnaganbkuX I[OMHJIOK MPHUCBIYEHO YHMAJo
HaykoBuX npaup BiTuusHsHux (®. banesuy, I1. Kynsc, H. 3inykosa,
T. Bounapenko, O. Jloreunenko, K. lyooswmii, O. CBiTiuuHa,
M. dopodeeBa,  JI. I'peunna, JI. Jlosunceka, T.MapTtuHoBa,
H. Ocimuyk, O. Beconoscbkuit) Ta 3apyoixkaux (K. Reiss, W. Wilss,
T. Lewandowski, Chr. Nord, S. Kupsch-Losereit, G. Thome,
R. Stolze) nocnmigaukis. IIpoTe BUBUEHHS TEPEKIAIANBKUAX TTOMIIOK
Y Pi3HOKaHPOBUX TEKCTAX MOTPeOyeE MOJAITBIIOTO aHANI3y, OCKITBKA
YMMAaJIo MUTaHb 3aJUIIAI0THCS IUCKYCIHHIUMU Ta aKTyaJIbHUMH.

o6 kpartie po3yMiTH, IO € MEePEKIAAANBKOI0 TTOMIIIKOI, BAPTO
3'ICyBaTH, SIKHMH € BUMOTH JIO SIKICHOTO Mepekiany. Y MepeKiIano-
3HABCTBI ICHYIOTH Pi3HI KpuTepii Ta KOHIENIi OMiHIOBaHHS SKOCTI
TEKCTy Iepekiany. Jlo OCHOBHHX KpHUTEpIiiB, SIK HPaBHIIO, 3apaxo-
BYIOTh: "aJIcKBaTHICTh, CKBIBAJICHTHICTh, PEAIICTUYHICTh, IOBHOIIIH-
HICTh, PIBHOIIIHHICTh, TAPMOHI3AIII0 CMUCIIB y TIePEKIa03HaBIOMY
npocropi” (3inykoBa, 2021, c. 242), "TOYHICTh, BUIBHICTH 1 OyKBa-
Ji3M, cTpaterii BUKOHAHHS MepeKiiaay, YpaxyBaHHS HOPMHU U y3ycy
moBH" (CBiTimuHa, 2011, c. 410). OgHiero 3 HAWBIIOMIIINX KOHIICTI-
il OIIHKKA SKOCTI MEpeKNay € KOHIEMINs €KBIBAJICHTHOCTI, sKa
po3pizHsie (GopMaTbHy EKBIBATCHTHICTH (JIEKCMKO-TpamMaTHYHa Bip-
HICTh OpUTiHaTY) Ta QyHKIiOHANBHY uM AnHamiuHy (3a FO.Haiinoro)
3 OpIEHTAIlI€I0 HA PEUHUITiEHTa MepeKiany. 3 morisay (hopMaiabHOL
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€KBIBaJICHTHOCTI "TIOMHJIKOIO TIepeKany’ € "BIIXWIICHHS Bill BCTa-
HOBJIGHHX HOPM, MOPYIICHHS MOBHO{ NPaBMJIBHOCTI, PETYJISIPHOCTI
abo Bigmosignocti" (Lewandowski, 1994, s.297) (mym i oOani
nepexnad Haw — H.JIL], "HenOTpUMaHHS HOPMH B TNEBHiH CHTYyalii
MOBHOI'0 KOHTaKTy", CIPUYMHEHE HEIOCTATHIM 3HaHHSM MOBH abo0
OJIOKYBaHHSIM PO3YMIHHS Yepe3 Opak 3HaHb PO MPEAMET TEPEeKIaTy
(Wilss, 1977, s. 258). Ockinbku Oyab-sIKMI TEpeKIan € iHTeprpe-
Talli€r0, 0COOMCTICTh NepeKiiaaaya, yac i MpocTip, B IKOMY BiH Iepe-
OyBae, OCBiTa, CTYIiHb BOJIOAIHHS MOBOIO (SIK MOBOIO OpPHTiHAITY, TaK
1 MOBOIO TiepeKiangy) BCTAHOBIIOIOTh CYO'€KTHBHI MeXi Horo
3MATHOCTI A0 1HTEepIIpeTalii, CIpsSMOBYIOUH ii B EBHE PYCIIO 1 3My-
HIYIOTh HOTO aKIEHTYBAaTH BJIACHI CMUCIH, POOHWTH BIACHUHA BHOID,
BUPILIYyIOUH, 1O i sIK BiH Xo4e nepeknactu (Reif3, 1971, s. 107).

3 TOYKH 30py (YHKLIOHAJIBHOI EKBIBAJICHTHOCTI TOMMJIKOIO
BBa)KalOTh HEBIJIMOBIHICTh TPAHCIATY SIK MPOIYKTY BUMOTaM, HOTo
CIPUMHATTS SIK IIOCH BiJuyKeHe, MOPYIICHHS QYHKIIT TEeKCTy
(Honig, 1997, s. 185). OckinbKu M03aTeKCTOBI YMHHUKH ((DyHKIIis,
MeTa, CHTYyallisl, afpecar) MaloTh BaXKJIMBE 3HAYCHHS, TPAKTyBaHHS
"MOMMJIKY TIepekany” 3 MOrsiAy "THIBICTUYHOI MPaBUIIBHOCTI" €
nenoctataiM (Kupsch-Losereit, 1986, s. 13). 3. Kymu-Jlozepaiit po3ymie
NOMHJIKY TepeKyiajy Habarato IIupIIe, a camMe sK IOpYIICHHS
¢byHKUii nepeknany, 3B'13HOCTI, TUIy abo (GopMHU TEKCTy, JIiHTBic-
THYHUX, KYJIBTYPHUX 1 CHTYyaTHBHHX Tpaauuii. [Ipore mopymieHHs
CHHTAKCHYHUX 1 JISKCHYHUX HOPM MOBH mepeknany Kymm-Jlosepaiit
He BBakae nepexiagarbkumu omukamu (Kupsch-Losereit, 1986, s. 15).
IMoni6bnoi mymxu monmepxyerbes i K. Hopa, sika BU3Hauae MOMMIIKY
MepeKangy sk "Oyap-sike HEBUKOHAHHS MEPEKIaAanbKoro 3aBJaHHs
(Nord, 1995, s. 195), komu nepekiamad He HOCST (DYHKIIOHATBHOT
metH (ckonocy) nepeknany (Nord, 1988, s. 201).

IcHytoTh TakoX ¥ iHII KOHIEMINi OIIIHKK SKOCTI TepeKiamy,
30KpeMa KOHICNIIsI BpaxyBaHHS IIPH TNEpeKiIaal THITy TEKCTY
opuriHany (iHpOpPMAaTHBHI, €KCIPECHBHi, ANeNsSTHBHI TEKCTH) Ta
Horo xoHBeHUiltHUX ocobmmBocTel (Textsortenkonventionen) (Reif,
1971). Ha BiaMmiHy Big HayKoOBHX Ta O(QiliiHO-IIIOBUX TEKCTIB,
XYJIO’)KHI TEKCTH MAalOTh J[Ba CKJIAIHUKU TEKCTOBOI iH(popMarlii — Ha
paIioHaIbHO-JIOTIYHY iH(OPMAILiIO, IK OCHOBY 3MICTY, HAKJIAA€ThCS
eCTeTHYHO-XYAOXKHS 1HQopMamis. Matoun crnpaBy i3 XyIOXHIM
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TEKCTOM, MepeKIaziay CIoYaTKy OCMUCIIOE JOITYHY OCHOBY, Ha SIKY
CIIUPAEThCSl XYAOXHIA o00pa3, a IMOTIM BH3HAYae€ 3aco0H, IO
BUKJIMKAIOTh €CTETUYHI MOYYTTH, 1 BIAIIYKY€E HAJICKHI BiAMOBIIHUKI
y MOBi mepeknany. JloOuparoun BiANOBiITHUK, MepeKiIagay n0a€e mpo
Te, SIK, TO-TIEpIIe, TepeaaTH JIOTIYHUH, parlioHATbHO-TIOHATIHHAN
CMHCI, a, MO-Apyre, SK BIATBOPUTH IOYYTTSA, $AKI BHUKIHMKAE
XyAOKHIH 00pa3 y TeKcTi opuriHany. BiH mae BonmomiTH 31aTHICTIO
BiquyBaTu crieniniky XyJI0KHBOTO 00pa3y i 3yMITH BiJITBOPHUTH IO
cnerudiky y MoBi nepekiany (3apuibkuii, 2004, ¢. 78). IIpu 1ipomy
nepekiagad Mae CTBOPUTU aJeKBAaTHUH o00pa3, SKWil BUKIHYE Yy
peuuMmieHTa BiAMoBinHI acowmiawlii. 3amopykol LBOrO € BHUCOKHH
piBEHb 3HAHb T4 €CTETHYHOTO CIPUIHATTS, SIKUH JO3BOIUB OH oMy
OCATHYTH BeCh 0OCAT CMHCIIOBOI'O Ta €MOLIMHOTO 3MiCTy, 3aKiaze-
HOro y TBOpi. OCHOBHUMH KPUTEPISIMH OLIHKH SIKOCTI XYAOKHBOTO
nepekyany, Ha Hallly JyMKY, €: JIGHOTaTHBHUH (OI[iHKa CeMaHTHYHOT
aJICKBaTHOCTI TPAHCIATY), KOHIENTyalbHUH (OIiHKa KYJIBTYPHO
3HAYYIUX KOHIIETITIB TPAHCIATY), IUCKYPCUBHUH (OIliHKA KOMYHIKa-
THUBHOI CTPYKTYPH TPAHCIIATY), KOHOTATUBHUHN (OI[iHKA CTHITICTHYHOT
aJICKBATHOCTI TPAHCIATY), NparMaTW4YHuii (OIIHKA €MOIIHOro Ta
€CTETUYHOI0 BIUIMBY TPAHCIISITY Ha PELUITIEHTA).

Tumonoris nepexnafanbKuX MOMWIOK IIUPOKO IpPEACTaBICHA B
mpamsgx BITYM3HSHUX Ta 3apyOikHuX pochimgaukiB (H. 3iHykoBoi,
O. Ceimmunoi, I1. Kymsica, A. Jlosuncekoi, Chr. Nord, R. Stolze Tta in.).
VY pesynbrari aHaNmi3y Pi3HUX MiAXOMIB O THIOJOTI] TOMUIOK MU
BUOKPEMIJIM J[BA THIIM IIOMHJIOK ITHMCEMHOI KOMYHIKallii, 1o €
pENeBaHTHUMH IS HAIIOTO JOCHIDKEHHS: 1) PyHKUiOHAJbHO-
3MICTOBi MOMMJIKM YH NMOMWJIKH PO3YMiHHS 3MiCTy OpHUriHaxy
(pi3HOMAaHITHI BiIXWJIEHHS BiJl 3MICTYy OpPHUTIHAIBHOTO TEKCTY:
MepeKpyIyBaHHs, HETOYHOCTi, HE3PO3YMIIOCTI, IO MPHU3BOASATH IO
nopyIeHHsT PyHKII IepeKiany); 2) HOPMATHBHO-Y3yaJbHi MOMHJIKH
9l MOMMJIKHM BHPAa’KeHHSI 3MIiCTy OpHriHajy 3aco0amMud MOBH
nepekJaay, TOB's13aHi 3 MOPYIIEHHSM MOBHHX 1 MOBJICHHEBUX HOPM.

DYHKIIOHAJILHO-3MICTOBI MOMIJIKH — II¢ TTOMMJIKYA TPAHCIISIIT
3MICTy OpHWTIHAJBHOTO TEKCTYy, TMOB'SI3aHI 3 WOTO HEKOPEKTHUM
BIITBOPEHHSM, IO OLUIBIIO YW MEHIIOK MIpo Je3iH(opMmye
yutaya. Ha Ham morssg, BoHE OOYMOBIIEHI MepemyciM aediluTom
MOBHHUX 3HaHb BHUXiTHOI (iHO3eMHOI) MOBM y Tepekjiamada. Xoda
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MOXYTb OyTH 1 00'€KTHBHI IPUYUHH, IK-OT Opak dacy, Mib>KMOBHI Ta
MDKKYJBTYpHI BIIMIHHOCTI, BIJICYTHICTh y TIepekiiagada mpode-
CIlHMX 3HaHb Y HEBHUX Taly3siX TOIIO. 32 CTYNEHEM CEpPHO3HOCTI
nepeKpy4yBaHHs € TPyOUMHU (iHKOJIM HaBiTh KPUTHYHUMH) TTOMUII-
KaMH, OCKUTBKM BOHH CYTTE€BO 3MIHIOIOTH CEHC OpHTIHATY Ta
BUKJIMKAIOTh HEaJEeKBAaTHE YSBICHHSA DELMIIIEHTA ILION0 IMPEeaMeTa
noBinomieHHs. HeTouHocTi Takox ae3iHGOPMYIOTh pPELUIIEHTA,
OJTHAK HE MPU3BOJISTH JIO CYTTEBOTO BUKPUBJICHHSI 3MiCTy BHUCIIOBITIO-
BaHHs, TOMY (YHKIIIOHaJIbHE HABAHTA)KEHHS HEKOPEKTHO BiJITBOpE-
HOTO 3MicTy MeHII noMiTHe. Lle MoxxyTh OyTH pi3Hi Baaum CIOBO-
BXXMBaHHS, HEOOTPYHTOBAH| BHITyCKaHHS Y JoJaBaHHs iH(opmarii,
BUKOPUCTaHHS HEBJAJIOr0 NpuiioMy Tmepekiany Ttouo. He3po3y-
MiJIOCTi pajlie ne30pieHTyIOTh YuTaya, HiX Ae3indopmyrors. Bonu
MalOThb HE TaKy BEJIMKY Bary IJIsl CMHCIOBOI CTPYKTYpH TEKCTY.
Le MoxxyTh OyTH OYKBaJiCTChKE BiJITBOPEHHS JIGKCEM OPUTIHANY, L0
€ HOro CIIMUM KOIIOBaHHSAM, HEBJIYYHHH Mig0ip BiAMOBIAHMKIB,
HETpaBWIIbHE B)XKMBAHHS CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIH, 37T0BKHBAaHHS
TPaHCKOJLyBaHHSM TOIIIO.

HopMmaTuBHO-y3yanabHi IOMIIKH BKJIIOYAIOTh IPaMaTHYHI [TOPY-
IIEHHS HOPM MOBH IEpeKJIaJy, 30KpeMa MNOMHJIKH B Iepenadi
3HAYeHHsI TpaMaTU4YHOI (OpMU (HEY3TOIKEHICTh UICHIB pPEYCHHS,
HETpaBUJIbHE BXXUBAHHS apTHKIIS, HEMpaBUiIbHE O0(opMIleHHS (HopM
TIECTIOBA, SIKi HE TIPU3BOJIATH A0 CYTTEBOI 3MiHH BUXITHOTO CMUCITY),
CTHJIICTUYHI TTOMHJIKA — BIICTYT BiJl CTHIIICTUYHUX HOPM MOBH IS
JAHOTO CTUJII0O MOBJICHHsSI (HEBMOTHBOBAaHE BXKWBAHHS JICKCHUHHX
OJIHUIIb i CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIiii), MOMIJIKOBE B)KUBAHHS CHHO-
HIMIB, TIOPYIICHHS TMPaBWI CIOIYYyBaHOCTI, TOBTOPH, Y>KWBaHHSI
TPOMI3IKHUX KOHCTPYKIIiH, MOPYIIEHHS B TiepeAadi (pyHKIIOHATBHO-
CTWJIOBUX 1 aHPOBUX OCOOJMBOCTEH TEKCTY OpPHriHATY TOIIO
(CsiTnmuna, 2011, c. 411), BXXHBaHHS KaJbOK, IIOMIIKA Y (pazeoo-
ri3Max, JIOT19Hi Ta KOMyHIKaTHBHI (MEHTAILHO-TICHXOJIOTI9H1) TIOMITKH
(3a II. Kynsicom), opdorpadiuyni Ta MNyHKTyamidHI [OMUJIKH,
MOMWJIKH 3JIMTOTO/PO3AISILHOTO HAIMMCAHHS, TOMMJIKH HAalUCaHHS
3 Majoi/BenuKkoi JiTepu TOmO (HeTanmpHY KiacH(iKamiro X
MOMMUJIOK MOXKHA 3HaWTH y Benukiit Tabnuui aesianiid, po3poOieHiit
I1. Kynscom (Kymsic, 2015, ¢. 24-36).
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LimlocTpaTHBHUM MaTepiajoM ISl HAIOTO JOCHTIHKEHHSI CITyTY-
BaB poMaH HiMenpkoro muckMennnka b. Ilminka "Olga"™ (Diogenes
Verlag AG, Zirich, 2018) Ta #oro mnepekian YyKpaiHCHKOIO,
BukoHaHuii €. Jlackan (Kumxkouit kny6 "Kmny6 CimeitHoro
Hossims”, 2019).

beprrapn IlmiHK — oAwH i3 HAWOLIBPIIMX TaJAHTIB CydacHOI
HIMEIBbKO1 JITepaTypH, BIIOMHI CBO€IO0 JAKOHIYHICTIO, MPOCTOTOIO
Ta YITKICTIO MOBH, BMIIYKaHICTIO ()OpPMH, BMIHHSIM BIATBOPHTH
MMOWHY 3MICTY, CKJIagHI €eMOIlii 1 IICHXOJIOTiYHI CTaHH dYepe3
KOPOTKi, MpPAMOJIiHIMHI peYeHHs, AKi BOAHOYAC HECYTb TIIMOOKUHN
eMouiiinuii migrexct. Moro poman "Olga" e scKpaBHM NPHKIAIOM
MHCTCIITBA OIOBIZI, /¢ KOKHE CIOBO Mae Bary. llepekiam TBopy
YKPaiHCHKOI0O MOBOIO CTaB Ba)KJIMBHM BHECKOM Yy MOIYJISIpU3aLiio
tBOpuocTi Llninka B YkpaiHi.

€rmena Jlackam — ykpaiHChbKa TepeKiagavka, BiJioMa CBOEIO
MaKlCTEepHICTIO Tepeladi CKIATHUX XyIOKHIX TEKCTiB. BoHa Mae
YUMalii JTOCBiA pPOOOTHM 3 AHTIIHCHKOK Ta HIMEIBKOIO JliTepa-
Typoro. Y mepekimazni Jlackanm 3 HIMEIIBKOI BHHMIILIN APYKOM POMaHH
E. M. Pemapka (E. M. Remarque) "Station am Horizont", P. 3eranepa
(R. Seethaler) "Das ganze Leben" Tta Hu3ka JHUTAYUX TBOPIB
cydacuux aBTopiB (N. Neshofer, A. Amrhein, M. Mann, K. Luftner,
Th. Petry-Lassak). Jackan cremiamisyeTbcs Ha 30epesKeHHI aBTOP-
CBKOTO CTUJIIO 1 KYJBTYPHOT'O KOHTEKCTY B HEpEKIai, IO A03BOJISIE
YKpalHCBKUM YHTayaM MaKCUMaJbHO HAOJIHM3HTHCS 10 OPHTIHAIY.
[i mepexnaam Big3HAYAIOTBCS TOUHICTIO, YBAKHICTIO 1O JeTanei,
3MaTHICTIO aIaNTyBaTH KyJIbTYPHI peaii Tak, o0 BOHM 3aTHIIIATUCS
3pO3yMUIMMHM Ta LIKaBUMH IJIsl YKPaiHCBKOi ayauTopii, 0coOIMBO
sl MalieHbKHUX 4MTadiB. Pobora Ham pomanom "Olga" bepurapaa
[lninka cTana dYeproBUM MiATBEPKCHHSAM IpodeciiHoCcT Ta
tananty €.Jackan. Ilepeknazauka Baano BiATBOpWIIA iCTOPHU3MH,
KyJIbTypHI peanii, aBTOPCHKUII OHOMACTUKOH, HEKBAIUIUBICTb,
BUBKCHICTh Ta JIAKOHIYHICTh aBTOpChKoro ctuiro Lllminka. OmgHak
XYIOXKHI TEKCTH JOBOJI YacTO CTaBATh Iiepel] IepeKiagadeM
HerepeOOpHI MepemKoIy, Mo 00yYMOBICHO IXHBOIO crelu}ikoio: y
XYAO)KHBOMY TEKCTi eKCIUTIIUTHE (30BHIIIHE, Oe3rmocepeHbo
BHCJIOBJICHE) 3aB)KM MEHIII BaroMe 1 MEHII 00'€MHE, HIJK IMIUTIIIUTHE
(BuyTpimne, nepenocue) (Kusix, Haymenxo, & Oryii, 2008, c. 423).
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CTBOpEHHS aJICKBATHOTO MIEPEKIIAy XyI0KHBOTO TBOPY BUMArae Bij
repekiiagada BEIMKol MaicTepHOCTi. | HaBITh MOCBiAUEHI TEpeKia-
Jladi 4yacTo MPUIYCKAIOThCA MOMHJIOK. PO3IIITHEMO Ha KOHKPETHHX
npUKiIazax XuOHI mepeknaganbki pimenHs €nenn Jackan npu
mepexiaai pomany b. Ilniaka "Olga" ykpaincekoro.

Cepen (HyHKIIOHAIBHO-3MICTOBHX OMHJIOK IIEPEBAXKAIOThH Iepe-
KPY4YBaHHS 3MiCTy OpHUTiHAIY:

(1) Sie hatte tagein, tagaus Arbeit, aber die Arbeit brachte nicht
viel ein (Schlink, 2018). — Bowna npayiosana uepes oens, ane 3apobnsia
nebacamo (Unink, 2019, c. 8). Y TekcTi nepeknany 6aunmo cyd'ek-
TUBHO OOYMOBIIEHE MEPEKPYUyBaHHS 3MICTY, II0 BHKJIMKAE HEAACK-
BaTHE YSBJICHHS PEIMITIEHTA PO MPEIAMET IMOBIIOMICHHS. 3 HiMEIb-
Koi tagein, tagaus mae 3madenns "jeden Tag, alle Tage hindurch”,
TOOTO KiHKa MpaloBaia IOAHS, a He 4epe3 AeHb. Llsg obcraBuna
€ BaroMor JiIsi TIPaBHJIBHOTO PO3YMIHHS TEKCTY, OCKUIBKH BOHA
MiAKPECITIOE Mi3epHY 3apIUIATHIO MTPAYKH.

(2) Zugleich waren sie zu glucklich, sich wirklich darum zu
sorgen, ob im Dorf geredet wurde (Schlink, 2018). — Ta godnouac
Onvea nouyeanaca 3aHadmo waciueoio, uob no-CNpasICHLOMy nepeti-
mamucs mum, wu naimxyromo npo Hux cersnu (Lniak, 2019, c. 35).
[epexpyuyBaHHsa 3MicTy opuriHany: He jume Omnb3i IIITKH Oyiu
Oaitmyxumu, ane u ['epbeproBi. OueBHIHO, TEpeKiIagadka depes
OaHaNbHY HEYBaXXHICTh HEperuIyTaga oco00Bi 3ailMEeHHUKH "'BoHA™ Ta
"BOHHU", 5IKi B HIMEIIbKii MOBI MatOTh OJTHaKOBY (hopmy "sie”.

(3)Aber als in Hamburg das Schiff auslief, stand sie am
Petersenkai, rief und winkte die letzten Griile, stimmte in das
dreifache Hurra auf den Kaiser und Heil dir im Siegerkranz ein...
(Schlink, 2018). — Ymim, xonu kopabenv sionausas iz Iambypea, Onvea
cmosina na eynuui Ilemepsenkai, suxkpuxysaia OCMAaHHI NPOWATbHI
cnosa i maxana, nioxonmosaia mpupazose "'Vpal" na uecmo katizepa
i niocnigysana "Cnaecs 6 nepemodicromy einky" (ILnink, 2019, c. 35).
Iepeximan "am Petersenkai” sk "ma eymuyi Ilemepsenxai” € Tpy6oIo
MepeKiIaabko0 OMIIIKOK, a/pKe 1€ He BYJHIL, a MpHYa, MOPT,
npuctanb. (Der Petersenkai im Elbbruckenquartier der HafenCity
Hamburg. Der Kai ist nach Carl Friedrich Petersen benannt, im 19.
Jahrhundert Erster Burgermeister von Hamburg).

135



(4) So karglich und armlich alles war — Olga war froh weg vom
alten Dorf und der alten Schule zu sein und weg von der
intrigierenden Viktoria (Schlink, 2018). — Omax nomuxensky-
nomanensvky wwno sncummsa. Onvea padiia Hazo0i ORUHUMUCH
nooaui 8i0 cmapozo cead, cmapoi wKoau ma inmpueanxku Bikmopii
(Imiak, 2019, c. 37). llle onun npuKIam NepeKpyIyBaHHS 3MICTY,
10 BILTMHYJIO HA CHPUNHSATTS TeKCTy peuumieHTamu. [lepeknanauka,
OYEBHJHO, HE 3pO3yMila HIMEIbKE MiJpsIHE JOIYyCTOBE PEYCHHSI.
Onbry mepesenu y HeBenuuke, borom 3abyrte ceno B CximHol
IIpyccii. baramcri Bynumi, OpynaHi, HEepeBa’KHO OIHOIOBEPXOBi
OyanHOYKM, TOTpinaHa OyIiBis ILKOJIM, MaJieHbKa IIOIIapraHa
BUHTEIhChKA KBApTUpKa. '"Ta skuM O yOoruM 1 O1iTHIM BCE HABKOJIO
He Oymo, Oinbra pajmina, o0 ONMHHWIACS TOJANI Bijf CTApOro cena i
cTapoi MIKOJH, MO BiJl iHTpuranku Biktopii".

(5) Sie hatte die Republik gemocht, in der die Lehrerinnen mehr
galten als unter dem Kaiser und mehr durften und mehr verdienten
(Schlink, 2018). — fii nodobanacs Pecnybnixa, adce 6 niit yuumenvku
uinysanuca Oinouie, Hidc Kaiizep, eonu Ointbute moenu i Oinvuue
sapoonsau (Imiak, 2019, c. 70). 3MicT TaHOTO peUEHHS BIATBOPEHO
HENpABHUIBHO. VIMOBIpHO, TNepeKiagauka He 3pO3yMila CIIOBO-
cionyky “unter dem Kaiser" i 3amicTh TOro, 100 TOpPIBHIOBATH
CTAaHOBMIIE BUMTEIHOK 3a daciB PecryOuiku Ta TpaBIiHHS iMIepa-
TOpa, TOPIBHUIA CTAaH BUUTEIHOK 13 CUTYAIl€l0 Kaiizepa. Buxoauts,
IO BYMTENBKU OLNbIIIe HiHYBaIHMCs, MOTIIH 1 3apo0Isiy, HiX Kai3ep,
o € mapagokcoM. Bupas "als unter dem Kaiser" mae sHaueHns "Hix
3a MpaBJIiHHA Kai3epa" 9u "HiX 3a 9aciB iMmeparopa’.

(6) Oft kam die Schwester der ersten Frau meines Vaters, die
gerne das Erbe lhrer toten Schwester angetreten und meinen
verwitweten Vater geheiratet hatte, zu Besuch (Schlink, 2018). -
Yacmo 6 2ocmi npuxoouna cecmpa nepuioi mamoeoi OpYICuHu, aKa
Paoo ompumana cnAOWiUHy C80€i NOKIIHOT cecmpu i 00pyHsHcuia
Mmozo mama-edieysn (1llnink, 2019, c. 81). HaBemenmii mpuxitan
MICTHTh @ JBa CYTTEBHX MEpeKpydyBaHHs 3MicTy: €neHa Jlackan,
CXOXe, HE 3pO3yMilla 3HAYCHHsS HIMEIBKOTO KOH'IOHKTHBA Ta
BIATBOpPWJIA HOTO MIMCHEM CHOCOOOM — II€ pas, BXXKWIa [I€CIOBO
y HEBJIACTUBOMY ¥oMy 3HadeHHi j-n heiraten mae 3magenms "mit j-m
eine Ehe eingehen, schlieBen”, toni sik odpyowcumu roeo 3 Kum
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BigmoBimgae HiMenpkomy "j-n mit j-m verheiraten”, "j-n j-m zur Ehe
geben™) — e mBa. Sk HaCHIIOK, He3mifiCHEHHE OaXKaHHS CTAIO (PaKTOM
IIHCHOCTI, HAa AOAady OO LBOTO CecTpa, sKa 3a 3aAyMOM aBTOpa,
camMa XOTijla BHWTH 3aMiX 3a OBJoBUIOTO OaThka Depninanna,
oapyXmiia Horo 3 iHIIOW XiHKOM. [IpomoHyemMo BimpemaroBaHWi
mepexyian pedeHHs: 'JacTo B TOCTI NPHXOAWIA CecTpa IEpIIoi
TATOBOI JPYKHWHHU, KA 3 JOPOrOI0 IYIIEH OTpuUMaiia O CHaAluHy
CBO€ET TIOKIHHOT cecTpH Ta BHHILIA O 3aMiXK 32 MOTO TaTa-BIiBIS .

[IpoanamizyeMo AeKigpbKa MPHUKIAAIB HETOYHOCTEH, 10 TaKOX
HaJIekKaTh 10 (PYHKIIOHATLHO-3MICTOBUX TTOMHUJIOK:

(1) Wieder ein paar Tage spater wollte er von ihr wissen, ob es
Ewigkeit gibt (Schlink, 2018). — Munyro we xinoka Onis, i 6in
3axomie 3namu, uu icuye siunicms (Llnink, 2019, c. 23).

(2)Olga versuchte, Herbert in ihr Spiel mit Eik zu ziehen
(Schlink, 2018). — Omvea cnpobysana zanyuumu tio2o 00 2pu 3
Aiikom (ILminak, 2019, c. 47). OOuaBa mpHUKIangd AEMOHCTPYIOTH
HETOYHICTh Yepe3 BUMyCKaHHA iH¢opmauii. IIponmonyemo cBiit
BapiaHT TEPEKIaay IUX pedueHb: "Uepe3 Kiabka THIB BiH 3aXOTiB
ni3HATHCS Y Hel, 9uu icHye BigHICTE' . "Omnpra crnpoOyBana 3aayduTH
Horo 10 rpu, B Ky BOHa rpana 3 AHKoMm".

(3)sie rannten [...] querwald- und -feldein (Schlink, 2018). —
Yacmo 6Gieanu no nepeciueniii micyesocmi i 3AUMAIUCA KPOCOM
(Inink, 2019, c. 12). Y cnoBuuky I'. Bapira (G. Wahrig) 3Haxoaumo
nosicieHHs mnpuciiBHuka querfeldein:  "mitten durch Feld und
Wiesen, ohne Weg", Tomy mepekian "6iraT 1mo mepeciusiii Miciie-
Bocti" € amekBatauM. Okpim Toro, imernuk Querfeldeinlauf, mo €
CHOPTUBHUM TEPMIHOM, Y’KHBA€ETHCS B HIMELbKil MOBI 31 3HAYEHHSIM
"Langstreckenlauf quer durch das Gelande", To6to e i € "kpoc".
A ot jekcema querwaldein y miMmerpkux ciaoBHuKax 1. Bapira Tta
oparis Ipimm (Jacob und Wilhelm Grimm) BifgcyTHs1, IpoTe 3HAaXO0-
nuMo tipuciiBauk waldein, mo mae 3nauenns “in den Wald hinein®.
3 mporo ciigye, mo ['epbepT OiraB TakoX JIiCOM, TOMY, Ha HalIIl
MOTJISII, TIPaBHIIBLHO OyII0 O MepekiacTu pedeHHs Tak: '"'Hacto Giramu
micamu ¥ momsmu”. JlaHy mepekiaamanbky MOMHJIKY BBaKAEMO
HETOYHICTIO, OCKUILKH IS J€Tajh HE € HACTUILKM BaroMoro i 10
CYTTEBHX BTPAT y JAaHOMY KOHTEKCTi BOHA HE TIPU3BOIHTb.
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(4)[...] das waren die ersten Stunden der Schlacht (Schlink,
2018). - [...] makumu 6yau nepwi 2o0unu cymuuxku (Ilmiak, 2019,
c.42). Imennuk Schlacht mosnauae B wimenpkiii momi "heftigen,
langere Zeit anhaltenden [aus mehreren einzelnen, an verschiedenen
Orten ausgetragenen Gefechten bestehender] Kampf zwischen
groReren militarischen Einheiten" (Wahrig), To6To MoBa ¥ime mpo
JOBroTpuBaiy outsy (0iif), ToOl SK cymuuka — HEBETMKHIA KOPOTKO-
gacHUN Oiil. Y mepekiami BIHCHKOBOTO TEKCTY Taka HETOYHICTH
BBaXkajlacs O INEpeKpydyBaHHSIM 3MICTy, OAHAaK I XyIO>KHBOTO
nepeksany BOHa € MEHII 3HaYyIIOIO.

(5) [...] die im Pelz und Tuch gepackten Manner [...] (Schlink,
2018). — [...] zazopuymi y wxypu ma xycmxu aroou [...] (Ulmisk,
2019, c. 66). — HeBunpaBaaHe 3acTOCyBaHHS IPUHOMY TeHepastizamii
BBOJIUTH YNTaya B OMaHy, aJykKe KIHOK B €KCIEeIUIIil, B IKY BUPYILUB
I'epGepT, HE OYyII0.

(6) Die Lehrerin lieB Olga ein Gedicht aufsagen, ein Lied
vorsingen und Rechenaufgaben im Kopf l6sen (Schlink, 2018). —
Buumenvka o0ozeonuna Onv3i poznogicmu 00UH 6ipui, 3achieamu
00HY nicHio U po3é'azamu 00uH npuxiad ycruo (Inink, 2019, c. 17).
Himenpke miecnoBo lassen e Oarato3naynuMm. Y JaHOMY pEYCHHI
JopedHinie Oyno O BXXWTH iHIIE HOTro 3HAYCHHS, a caMe 'BeJiia,
ckazama”. llle oguu orpix, Ha AKWI BapTO 3BEpHYTH yBary, — Ie
HETpaBWJIbHE BIATBOPEHHS HEO3HAUEHOTO AapTHKIA. Y LBOMY
KOHTEKCTI WIEThCS HE MPO KUIBKICTh BipIUiB, MICEHb Ta MPUKIAIIB
(mo cnoBa: B opuriHami Onbra po3p'a3yBasia KillbKa TNPHUKIAIIB),
a ixHro HeBu3HaueHicTh (“sAKxuit-HeOynms", "Oynb-skuii'"), Heo3Hade-
HUM apTHKIb, K TpaBWJIO HE MepekinagaeTbcs. Ham BapianT
nepekiany: "Buurenpka ckazana Onb3i po3MOBICTH Bipll, 3acliBaTH
MICHIO 1 pO3B'SI3aTH KiJIbKa MIPHUKJIIA/IIB YCHO" .

Xoua He3po3yMmiiocTi HE € TaKUMH TPYyOMMH MOMHJIKAMH SIK
NEepeKpyYyBaHHA YW HETOYHOCTI Ta He 30MBalOTh 4YMTada 3
MaHTENINKY, BOHM 3aTyMaHIOIOTh pO3yMiHHsA 3Mmicty. HaBememo
HNPUKJIAIU 3 TBOPY Ta KO0 NepeKiany:

(1) Ich hatte nach Tilsit fahren und dort im Gesangverein
mitsingen oder beim Verein fur das Annchen-von-Tharau-Fest
mitmachen und hoffen kdénnen, einen zu finden (Schlink, 2018). —
Cnio Oyno ixamu 0o Tizunema i cnisamu mam y 2ypmky abo
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eomysamu pazom 3i cninkor ceamo na wecmov Ennxen iz Tapay ma
cnoodisamucs, wo edacmvca Kozocw 3uatmu (I1miak, 2019, c. 101).
TpanckpuOyBaHHA peaii TMEpeuIKo[pKae peamizalii KOMYHiKa-
TUBHOTO 3aBJaHHs MEPEKIay, OCKIIbKU BIATICHSIE HA APYTUH IUTaH
BIATBOpPEHHS ii cMuCIOBOro 3HadeHHs. [lominbHO Oyno 6 momatu
TIOSICHEHHST peaiii y BHHOCIHI, SK IIe, JO pedi, Oyno 3po0ieHo y
BUIIAJKy 3 IHITUMH HAIllilOHAJILHO MAapKOBAHUMHU OJUHHISMU: "AHKE
i3 Tapay" — BizjoMa HiMellbKa IiCHs, JTFOOOBHE OCBITYEHHS JIOHBII
nactopa 3 Tapay, Hanucane CiMmoHOM J]aXxoM Ha HHYKHBOHIMEIIBKOMY
nianekti. [{ro micHIO BBa)karOTh HAPOAHOIO, ii CIIBalOTH HE JIMIIE B
Himeuunni, a # LlBeiinapii Ta ABctpii.

(2) Dann wollte ich wissen, wie lange Liebe hélt, wie lange Uber
den Tod hinaus, und woraus sich ihre Trauer um Herbert nach
funfzig Jahren noch nahrte (Schlink, 2018). — Tooi s xomis 3namu,
CKIbKU MPUBAE KOXAHHS, K 00820 6OHO MHCUEE NICIA cMepmi, | AKOT
0/1UBU 60HA RIOIUBAC Y 8020HbL CBO€EI ckopbomu 3a [epbepmonm,
AK0eo Hemae sace n'amoecam poxkie (I1Lmink, 2019, c. 100). diecnoBo
sich von etwas n&hren o3nagae "sich von etwas erhalten”
(xapuyBaTHCs, TOAYBaTHUCS, XUTH, XUBUTHCA YUM, 3HAXOIUTH B
YoMy MIATPHUMKY CBOiX OaxkaHb, HOYYTTIB TOIIO). Dpaszeornorizm
nionuedmu (Oonusdmu)/niomimu (Qomimu) mdcia (onii, onueu) y
6020Hb (00 602HI0) Ma€ 3HAYEeHHS MiJCHIIIOBATH, pPO3IAIIOBATH,
30y/DKyBaTH 4YMMOCHh TICBHE IMOYYTTS, T[IEPSIKUBAHHS, CyIIe-
peuky Tomo". He3po3yMiuM y 1ibOMy pEUeHHI € TaKOX BiJITBOPESHHS
croBocronyku Wie lange tUber den Tod hinaus. Bapiant "sx doszo
B0HO dicuse niciisi cMepmi', €, Ha HAIII TTOTJISA HEOMHO3HAYHUM: ITiCIIs
CMEpTi YOr0o 4YM KOTO: KOXaHHS 4u KoxaHoro?.. [Ipuramaiimo 3mict
TeKCTy opurinamy: OnpxuH KoxaHuid momep 50 pokiB Tomy, mpote
BOHA JIOCI CYMY€ 3a HUM; KOXaHHS HE PO3MAIOe, a IMiHKUBIIOE e
cmyTok: "Tofi s 3aXOTiB Ai3HATHCA, SK JIOBIO TPUBAE KOXaHHS, SK
JIOBTO MICS CMEPTi KOXaHOI JIFOJIMHM, 1 0 BCE IIE ITiHKHUBIIOE il
CMYTOK 3a ['epOepTom, SIKOTO HEMAE BXKE IT'ATIECAT POKIB".

HopmaTuBHO-y3yaabHi TIOMWIKH 3yCTpiHalOThCA B YKpaiHCh-
komy mepekiani pomany Illminka "Olga" 3nauHO pimgme, HiK
(dhyHKITIOHATREHO-3MICTOBI. MU 3adikcyBalii KiJTbKa TAKUX BHUITAIKIB:

(1) Sandkdrner mal rétlich, mal graulich (Schlink, 2018). —
Haenepeminku yepsousicmi u cipi niyunky (Lniak, 2019, c. 39).
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Jlanuii mpuKIax MICTHTH Bl TOMIUIKH: (HYHKIIOHATHHO-3MiCTOBY
(HempaBUJIbHE BXXKHMBaHHS TPUKMETHWKA HAa TIO3HAYEHHS KOJbOPY:
graulich 3 nimenskoi He "cipuii”, a "cipyBaTHii") Ta HOPMaTHBHO-
y3yalbHy: '‘HaBIEpEeMiHKH, HaBHepeMiHky' (npuci., posm.) Mae
3HAYCHHSA 'TIO 4Yep3i, 3aMiHIOIOYM OHOTO OJHHM; HaBIIEPEMIHHO',
MO JKOJHMM YWHOM HE € JIOTIYHUM JJIsi JAHOTO KOHTEKCTY.
[IpaBunbHO Oyno © ckazaTu "BHepemil, BrnepeMimky': "UepBoHy-
BaTi BIIEPEMIIIKY 3 CIpyBaTHMHU TIIIUHKH'".

(2) Sie breiteten eine Decke aus, alRen Kartoffelsalat mit Buletten,
tranken Rotwein und redeten viel, weil sie das, was sie fragen
wollten, noch nicht fragen konnten (Schlink, 2018). — Bownu
po3cmenunu Koeopy, inu KapmonisHuil caram i3 Komaemamu,
GURUAU YEPEOHO20 GUHA | OA2AMO PO3MOGIAIY, Ale 60HA He MO21d
3anumamu npo me, wio it maxk kopmino (lnink, 2019, c. 45). V
JaHOMY IPHKIIAdi, KpiM pi3HO00I0 y BHA0YAcOBUX (opMax MIi€CTiB
inu, eununu Ta TOPYIICHHS TPABHIBHOI CIIOIYYyBaHOCTI (Kepy-
BaHH) JieciaoBa kopmimu (Hedok., bezoc., Komy, Koo, 3 iHQin. i 6e3
dooamka, poszm.), TIOMI4aEMO TaKOX ()YHKIIIOHATBHO-3MiCTOBY
MTOMUJIKY: BiITBOPEHHS HIMEI[BKOTO 0COOOBOTO 3aiiMEHHMKA Si€ SIK
"BoHa", a He "BOHH'", a/Ke B OPUTIHATI YiTKO 3pO3yMiO, 1[0 MOBa
fiie Mpo MHOXKMHY, Ha IO BKa3ye MojaibHe aiecioBo Wollten.

(3)Schon wahrend der Tage, an denen die GroBmutter [...] das
Madchen von der Schule abmeldete, lief es zwischen den beiden nicht
gut (Schlink, 2018). — Vorce npomsicom mux onis, xkoau 6abycs |[...]
3a71a2000Cy6ana 3 UOYmMmAmM OiGUUHKU 30 WKONU, MIJIC HUMU He
cmano noposyminusa (11miak, 2019, c. 5). [iecnoBo 3aracodacysamu
BXXHMBA€ETHCSI B YKpalHCHKIM MOBi 31 3HAUEHHSIM "YCYBaTH MOIIKO-
JDKEHHSI, 110-HeOyAb 3a0MBal0YH, 3aJIaTyl0un’ TOLIO; TEpeH. ""3MiHI0-
BaTH Ha Kpaille, MMOJIIIIYBaTH, MONPABIATH (CIpaBH, MaTepiaibHe
CTaHOBHIIE TOILIO)", TOMy HOro KepyBaHHS "3 4uM" He € HOpMa-
TUBHUM. [IponoHyeMo BiapenaroBaHuii mepekial JaHOTO PEUCHHS:
"HaBitb y Ti 1Hi, Koau 6abycs [...] BunmcyBana QiBYMHKY 31 IIKOJIH,
MiXX HUMH He Bce Oyno rapasn’”.

VY TekcTi mepeknagy MU BHSABWIM TaKOXX MOOJUHOKI BHUMAIKU
mopyiieHHss npaBuin  myHkryamii:  (4) Oder hatten sie bei
Wintereinbruch eine Hutte gefunden, ein Lager gebaut und wirden
nach Winterende in der Bucht auftauchen, in der das Schiff sie nach
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der Durchquerung Nordostlands auflesen sollte? (Schlink, 2018). —
A modce, sonu Ha nowamxy 3umu 3HQUWIU CcOOI OYOUHOUOK,
posKaanu mam mabip i HasecHi 3'senamvcs Y 3amoyi, 0e manu o
3abpamu Kopabenv nicis nepexody Illieniuno-Cxionoro 3emnero?
(ILmink, 2019, c. 35). SIk 6auuMo, BiICYTHICTh KOMH IIEpe]] BCTaB-
HUM CJIOBOM MOJice € HE €IMHOI0 TIepEKITafanbKoio IOMHIKO0. Jlane
pEeUeHHS MICTUTH Lie W iHII, Baromi IJis MPaBHJIBHOTO PO3YMIHHS
KOHTEKCTY, OrpiXxu: He "BOHHM Mayu 3a0paT Kopadeis'”, a "Kopadeib
MaB Tigibpatu ix" (mepekpydyBaHHS 3MICTY); He "MTICISI TEpeXxomy
[MiBniyno-CxigHoro 3emuero”, a "micisa meperuny IliBHiuHO-CXigHOT
3emni" (HOpMaTUBHO-y3yadbHa momuika). CyMHIBHUM BHIA€THCS
BHKOPHCTAHHS THPE Y HacTymHoMmy mpukiami: (2) Sie spirte keine
Zasur, jetzt war es zu viel, jetzt dauerte es zu lange (Schlink, 2018). —
Inuny uacy éona binvute ne giouysana — menep tiozo 6y10 3a6azamo,
menep 6in msaeHyscs zanaomo dogeo (Imiak, 2019, c. 68).

Juckycisi i BUCHOBKH

PoOisiun BUCHOBOK, HEOOXiOHO 3ayBaKUTH, IO HOPMAaTHBHO-
y3yaJgbHI TIOMHJIKHA 3YCTPIiJarOThCA B YKPAiHCBKOMY TIEpeKIIai
pomany b.Illminka "Olga" 3mauno piame, HiK (QYHKIIOHAIBHO-
3MICTOBI. 3pO3yMiNlo, IO MepekiIagadka BiATBOPIOBANa OpHTriHA
pizHOIO MOBOMO, cneungiky SKOi BOHa 3HAa€ 3HAYHO Kpalle, HiX
cnenugiky iHo3eMHOI MoBH. OJIHAaK Tepekiaaad, kil BBaxkae cebe
npodecioHasoM, Ma€ HamMaraTHCs BHUKOHATH MepeKia] Ha BiAIo-
BifHOMY mpod)eciiHOMY piBHI, IO CTOCYETbCA SIK BiITBOPEHHS
3MicTy Ta (YHKIIT OpUriHamy, 30€pEKEHHS TBOPYOIO MHCIICHHS
aBTOpa, TaK 1 0€370raHHOTO MOBHOTO O(OPMIICHHS TPAHCIIATY.
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TRANSLATION OF THE NOVEL "OLGA"
BY BERNHARD SCHLINK INTO UKRAINIAN:
MISTAKEN TRANSLATION DECISIONS

Background. The relevance of this research stems from the increasing
demands for high-quality translation, particularly in literary works. The
study aims to identify, classify, and analyze translation mistakes in the
Ukrainian translation of Bernhard Schlink's novel "Olga" by Ye. Daskal.

Methods. The research employs general scientific methods (descriptive
analysis, synthesis, induction and deduction, classification, and systematization)
as well as specialized methods (discourse analysis, descriptive-analytical
approach, comparative analysis, and translation analysis).

Results. The study examines the most well-known concepts of
translation quality assessment (formal equivalence, functional equivalence,
consideration of text type in translation) and identifies the key criteria for
evaluating literary translation quality. The causes of translation mistakes
are analyzed, distinguishing between two relevant types: functional-
semantic mistakes (errors in understanding the original content) and
normative-usual mistakes (errors in conveying the original content in the
target language).
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Conclusions. The analysis demonstrates that functional-semantic
mistakes predominate in the Ukrainian translation of Bernhard Schlink's
"Olga", mainly due to the translator's insufficient linguistic proficiency in
the source language, leading to distortions, inaccuracies, and ambiguities.
In contrast, normative-usual mistakes occur much less frequently.

Keywords: Bernhard Schlink, Yelena Daskal, literary translation,
translation mistakes, translation quality, translation decisions, functional-
semantic mistakes, normative-usual mistakes.
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MULTISENSORY EXHIBITING IN MODERN MUSEUM
DISCOURSE (BASED ON NATURAL HISTORY MUSEUMS'
EXHIBITIONS IN LONDON, OXFORD, CAMBRIDGE)

The article highlights multimodal exhibiting at Natural History
Museums in London, Oxford and Cambridge that position themselves as
important platforms for public education and scholarly dialogue on critical
environmental issues. These multisensory exhibition strategies and
discourse align with contemporary educational theories, emphasise
experiential learning, critical thinking, visitors' engagement and their
personalised experience. By immersing visitors in sensory-rich
environments that replicate real-world phenomena, museums facilitate
meaningful connections between visitors and the natural world developing
the concept of a participatory museum. By integrating visual art, visual
aids, informative texts, soundscapes, high-fidelity audio, tactile experiences,
interactive displays, panels, models, immersive exhibits, interactive
technology, interactive touch-screen installations, interactive puzzle games,
permanent and temporary exhibitions create a more inclusive and dynamic
learning environment that accommodates different learning preferences.
Tactile modality is effectively incorporated into a range of interactive
experiences within Natural History museums exhibitions offering visitors a
more informative, immersive and interactive way to connect with exhibits.
The blend of physical interaction and descriptive content allows for a more
immersive understanding of nature, fauna and flora, transforming a static
display into a more dynamic, interactive learning experience. Sensory
invitations, linguistic directives, textual instructions assist visitors in both
visually and cognitively interpreting the intended action, enhance physical
interaction with the displays. When further interaction with the exhibit is
required, action verbs are accompanied by symbolic imagery to reinforce
meaning. This integration of language and imagery creates a layered,
multimodal communication system that engages visitors not only cognitively
but also sensorily. By combining textual instructions with visual
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representation, via text-image relationship, the exhibits offer an interactive
learning experience that appeals to various sensory modalities and learning
preferences, making complex information more accessible and memorable.

Keywords: discourse, multimodal, multisensory, museum, participatory
museum, tactile, text-image relationship.

Background

Many natural history museums emerged in the 19" century.
Traditionally, they encapsulated and memorialised nature and
environmental memory in their displays and focused on visual
perception of their exhibits. Faced with the environmental crisis,
these museums have started to redefine their roles and look for new
ways to represent natural changes (Decroupet, 2024), linking past,
present and future as environmental management of the planet.
Highlighting vital issues of climate change, biodiversity
conservation, ecosystem disruption, ecology and sustainability,
modern natural history museums are developing and implementing
diverse strategies in order to transform these institutions into key
sites of accelerating education, science, research, action, and
partnerships. Modern natural history museums offer their visitors
design-oriented, visitor-centered, self-directed experiences, immersive
and enriching explorations implementing multimodal settings,
multimedia technologies, digital technologies, artificial intelligence,
interactivity, gamification, science media, experiments, developing
Web-based learning experiences, entertainment, thus providing an
engaging educational experience both for kids and adults.

The object of the research is the interaction of visual, tactile and
textual modalities in modern museums exhibitions, interactive
experiences of visitors.

The shift to multimodal and multisensory exhibitions in Natural
History Museums discourse makes the subject of the research.

The goal of the research is to explore how multisensory and
multimodal exhibition strategies employed in Natural History
Museums in London, Oxford, and Cambridge enhance visitor
engagement, support experiential learning, and improve knowledge
retention. The study examines the incorporation of tactile, auditory,
visual, and interactive elements, the role of linguistic and symbolic
directives in shaping visitor interactions, and the influence of
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technological innovations, such as VR, digital interactivity,
and gamification, in reshaping traditional museum installations into
interactive, participatory educational experiences.

The empirical data was collected during personal visits to Natural
History Museums in London, Oxford, and Cambridge (2022-2024),
focusing on multisensory exhibitions.

Methodology. New strategies and experience of natural history
museums, their multimodal approaches have become an object of
research for multiple studies within multimodality domain and New
museology (Pierroux, 2024; Steiner, & Crowley, 2013; Wang, &
Chen, 2023; Yan, 2024). Multimodal analysis of exhibiting at natural
history museums is based on seminal works of Gunther Kress and
Theo van Leeuwen (Kress, 2009; van Leeuwen, 2022). Multimodal
settings offer visitors new experience of interplay of diverse modes
and media, of inter-semiotic relationships and re-semiotisation
(Insulander, & Selander, 2009; Qing-Mei, 2020).

Virtual reality technology and interactive display devices,
multimodal and multisensory experience when visitors can engage
with virtual exhibits via gestures, sound, and touch, provide new
options for a deeper comprehension and experience of cultural
heritage (Wen, & Ma, 2024). New technologies have become the
tools of meaning-making in exhibitions. Meaning-making in a new
arena for learning and communication in the specific settings
(Insulander, & Selander, 2009). Due to the increasingly rich material
means involved in social activities, the traditional method of
meaning-making through language has been gradually replaced by
the complex in which multiple media coexisted, and multimodality
are the compound discourse with sound, images, charts, apart from
text (Qing-Mei, 2020). Sustaining public interest in science becomes
more challenging year after year. To address this, museums enrich
the visitor experience, enhance the attractiveness of exhibitions, and
implement immersive and interactive Virtual Reality (VR)
experiences. For example, a few studies have explored the
application of VR in the context of dinosaurs in museums,
highlighting its potential to create compelling and informative
experiences (de Carvalho Souza et al., 2023). Another key point is
the studies of interactivity — a broad trend nowadays. Social
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interaction, interaction between visitors, interactivity at the
exhibitions have become of crucial importance for our experience
and perception of museums and galleries, an important resource in
enhancing interpretation and creating new forms of engagement with
museum collections (Heath, & Vom Lehn, 2010). Recent strides
inthe field, particularly in the realm of Quality of Experience
(QoE)-based museum touring, have exerted a profound influence on
the dynamics of museum interactions. We explore applications of
deep learning and multimedia technologies related to museum visitor
experiences. This exploration is chosen because it represents a
quintessential facet of contemporary technology pivotal in
augmenting the museum visitor experience (Wen, & Ma, 2024). The
development of visitor studies, visitors' behaviours has become a
new area of research in museology. What visitors do when they stop
in an exhibition—their interactions with authentic artefacts and
artworks, companions, and interpretive materials—is not trivial to
their meaning making process. Interactions, dwell time, movement
routes etc. span behaviourist and multimodal perspectives (Pierroux,
2024). Natural history museums have played a vital historical role in
science and science education (Steiner, & Crowley, 2013, p. 267)
and can play an important role in the 21% century learning due to
powerful educational and academic environments they have created.
NHM are becoming pedagogical mediators. The most progressive of
them are trying to put multimodal learning at the centre of the
museum's daily life. Incorporation of entertainment facilities,
entertainment options for younger generations into museums exhibitions
helps to spread joy, introduce inspiring offerings, promote education,
foster innovation (Barber, & QudeebAl-Ban, 2023).

Research. Natural History Museums consistently adapt to remain
engaging and relevant by curating temporary exhibitions that work
alongside their permanent collections. These exhibitions address a
variety of global scientific and cultural issues, spanning topics like
palaeontology, biodiversity, ecosystems, human evolution, and
geology. Moreover, they delve into contemporary global challenges
such as climate change, environmental degradation, and natural
disasters. By examining these areas, the museums offer both
educational and exploratory experiences that often integrate
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specialised topics within biology and the intersection of culture and
nature. In doing so, they position themselves as important platforms
for both public education and scholarly dialogue on critical
environmental issues.

In recent years, there has been a shift towards the adoption of
multisensory exhibition strategies, aimed at enhancing visitor
engagement. This multimodal approach, which integrates auditory,
visual, tactile, and sometimes even olfactory elements, serves to
create a more immersive educational experience. A clear representation
of this appears in exhibitions like The River at the London Natural
History Museum, where visitors are submerged in the underwater
soundscape of the River Thames. Through the use of high-fidelity
audio, the exhibit contrasts natural aquatic sounds with human-
generated noises, drawing attention to the impact of noise pollution
on underwater ecosystems. Similarly, the Fair Water? exhibition at
the Oxford Natural History Museum demonstrates the effective use
of multisensory techniques to address the global issue of water
scarcity. Visitors engage with the complexities of water security
through digital interactivity, tactile engagement, and evocative visual
art, making the challenges surrounding clean water access more
relatable and engaging. Interactive touch-screen installations allow
visitors to engage with real-world scenarios, such as managing water
resources in various regions around the world. In addition to digital
elements, Fair Water? incorporates tactile experiences, where
visitors can physically engage with geological samples relevant to
water filtration and storage, such as limestone, flowstone, granite,
granodiorite, and Triassic sandstone aquifers.

Tactile experiences play a significant role in enhancing sensory
engagement at museum exhibitions, offering visitors a more
immersive and interactive way to connect with exhibits. At the
Natural History Museum in London, the exhibition Birds: Brilliant
and Bizarre allows visitors to feel the changes in an Anna's
hummingbird's heartbeat, which can drop from 1,260 to just 50 beats
per minute during a state of torpor. By placing their finger on a
sensor, visitors experience the bird's survival mechanism, where it
enters a state of mini-hibernation to conserve energy during cold
periods or food shortages. Similarly, at the Dippy Returns:
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The Nation's Favourite Dinosaur exhibition, visitors had the
chance to physically interact with a life-sized replica of Dippy's
skull, allowing them to explore its structure and shape through touch,
while also accessing detailed textual information. This blend of
physical interaction and descriptive content allowed for a more
immersive understanding of Dippy's anatomy, from its teeth to its
nostrils, transforming a static display into a more dynamic, interactive
learning experience. The use of replicas and tactile objects provided
visitors with a tangible connection to paleontological studies. Beyond
specific exhibitions, tactile experiences are embedded throughout
museum collections. Visitors can engage with a variety of fossils,
such as dinosaur skeletons and human skulls at various stages of
evolution (Fig. 1).

At the Oxford Natural History Museum, visitors are invited to
touch geological specimens, including fossilised tree trunks, minerals
like quartz and pyrite, and ammonites from the Jurassic period (Fig. 2).
Rare and unusual rocks such as orbicular granite and Lewisian
gneiss, one of Britain's oldest rock formations, are also on display,
allowing visitors to physically interact with the materials that shape
our understanding of Earth's history.

Fig. 1. Barbary lion skull, Natural Fig. 2. Ammonite, Natural History
History Museum, London Museum, Oxford

Young visitors are especially drawn to these tactile experiences.
At the Oxford University Museum of Natural History, children can
touch taxidermied animals, such as an American black bear or a red
fox, fostering a connection between textual information and physical
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interaction (Figs. 3-4). Supported by visual aids and informative
texts, these tactile experiences offer a personal connection to the
animals. For example, an exhibit featuring the red fox includes a photo
of a child stroking the fox's fur, along with an engaging fact about
foxes using 28 distinct vocal calls to communicate. Sensory invitations,
like "Please Touch" encourage participation and create a multisensory
learning environment that is both informative and engaging.

Figs. 3—-4. Red fox & American black bear,
Natural History Museum, Oxford

In each instance, visitors are actively encouraged to engage with
exhibits through the careful use of sensory verbs, forming an integral
part of the museum's multimodal communication strategy. Phrases
like "Please touch”, "Touch" and "Please touch carefully" are not
only linguistic directives but are also part of a broader multisensory
approach that enhances physical interaction with the displays. These
textual instructions are complemented by visual cues, such as images
of hands, fingers, or icons, which assist visitors in both visually and
cognitively interpreting the intended action. Additionally, in certain
cases, Braille script is incorporated to accommodate visitors with
visual impairments, ensuring that tactile engagement remains
accessible to a diverse audience.

When further interaction with the exhibit is required, action verbs
like "Press”, "Hold" and "Lift" are used, often accompanied by
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symbolic imagery to reinforce meaning. For instance, an eye symbol
may convey "Watch" as seen in phrases like "Watch how the rocks
fall" while a hand symbol prompts actions like "Turn" or "Touch".
This multimodal approach extends beyond text and imagery to
include tactile experiences, such as in an exhibit exploring natural
forces like gravity, ice, water, and wind (Fig. 5). Here, visitors
engage through multiple senses—touching a surface marked by a hand
icon to feel the coldness of ice, listening to the sound of flowing
water, or sensing the breeze against their hand. Conversely, at the
Polar Museum in Cambridge visitors can turn a wheel to explore how
Arctic Sea ice has changed from 1870 to 2020, observing the
transformation on a screen.

This integration of language and imagery creates a layered,
multimodal communication system that engages visitors not only
cognitively but also sensorily. By combining textual instructions with
visual representation, the exhibits offer an interactive learning experience
that appeals to various sensory modalities and learning preferences,
making complex information more accessible and memorable.

Tactile modality is effectively incorporated into a range of
interactive experiences within museum exhibits, starting with simple
touch-screen games and extending to more complex activities
requiring physical interaction, such as pressing buttons and moving
objects. The Red Zone Galleries at the Natural History Museum in
London offer a wealth of such interactive experiences, focusing on
the dynamic forces that shape the Earth. The galleries explore
geological phenomena like volcanoes, earthquakes, and plate
tectonics, providing visitors with a deeper understanding of the
Earth's structure and the processes that influence its landscapes.
Additionally, the Red Zone delves into the formation of rocks,
minerals, and the ongoing subterranean changes beneath the Earth's
surface. Through interactive displays, models, and immersive
exhibits, visitors are invited to engage with the dramatic forces of
nature. For instance, the QuakeQuiz allows participants to test their
knowledge of how to respond during an earthquake by prompting
them to select appropriate actions for various scenarios, such as at
home, at work, while driving, at the beach and more. Questions
challenge participants to choose the correct action, such as whether
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to "Stay in your bed, protecting your head with a pillow" or "Roll
onto the floor next to your bed" in the event of an earthquake while
sleeping. Another question might ask, "In the event of an earthquake
while at the beach, should you: 'Run into the water’, 'Drop, cover,
and hold on until the shaking stops', or '‘Apply more sunscreen'?"
Participants receive immediate feedback on their choices, along with
practical tips on how to stay safe during an earthquake. Following
this approach, in another interactive game, visitors can simulate
volcanic eruptions by adjusting parameters such as the amount of gas
and the thickness of magma (Fig. 6). These selections lead to
different types of eruptions, allowing visitors to learn about
volcanoes such as stratovolcanoes, shield volcanoes and other types,
depending on the choices they make. Moreover, through the use of a
touch screen, visitors can delve into the world of minerals, exploring
their structures and properties.

Fig. 5. Tactile experience featuring Fig. 6. Engaging touchscreen game
natural forces, Natural History "Create your own volcano",
Museum, London Natural History Museum, London

The Green Zone Gallery at the Natural History Museum in
London offers a wide array of tactile and interactive exhibits that
invite visitors to explore the intricate world of invertebrates,
particularly insects, arachnids, and other small creatures. These
exhibits are designed not only to educate but also to engage visitors
through hands-on activities that foster a deeper understanding of the
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biology, behaviour, and diversity of these often-overlooked species,
which play critical roles in ecosystems. One of the interactive puzzle
games within the gallery allows visitors to engage in a geometric
exercise where they drag various shapes to assemble the body of a
beetle (Fig. 7). This game highlights how natural science and
geometric principles intersect, as participants learn the specific
shapes that make up different parts of the beetle's anatomy.

Another exhibit showcases the ways insects use their bodies to
detect sound (Fig. 8). Visitors can touch different parts of a
mosquito's body on a touchscreen to find out where insects hear
from, as different species have evolved unique mechanisms for
detecting sound. For instance, some insects may "hear" vibrations
through their legs or antennae, a fascinating adaptation for detecting
predators or finding mates.

Fig. 7. Touchscreen puzzle game Fig. 8. Multisensory exhibit
"Make up the beetle", "Sound", Natural History
Natural History Museum, London Museum, London

The tactile description on the exhibit "Touch the picture where you
think an insect's ears would be" encourages active participation and
engagement, enhancing the learning experience by connecting theory
with physical interaction. Further enriching the gallery experience,
visitors can participate in an interactive game where they build their
own arachnid by answering a series of multiple-choice questions about
its anatomy (Fig. 9). For instance, questions like "How many wings,
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antennae, or pairs of legs do arachnids have?" guide visitors through
the construction of an arachnid. If an incorrect answer is chosen, an
insect with the selected anatomy is shown on the display, along with
an educational explanation. Upon answering all the questions
correctly, a large model of the arachnid appears in front of the visitor,
offering a satisfying conclusion to the learning process and reinforcing
the knowledge gained. In addition to these interactive games, visitors
can explore a number of tactile panels and displays related to arachnid
behaviour. One exhibit features videos of arachnids trapping and
killing their prey, which are activated by pressing different buttons,
allowing visitors to observe firsthand the diverse and often surprising
methods arachnids use to capture their victims, from spinning webs to
ambush tactics. Another interactive element encourages visitors to
touch a sensor in the centre of a spider web image, which vibrates
when touched (Fig. 10). Visitors must guess whether the vibration is
caused by a potential mate or a fly caught in the web, pressing a button
to make their selection. This activity replicates the sensory experience
of a real spider, providing insight into the intricate communication and
survival tactics these creatures use.

Fig. 9. Immersive touchscreen game Fig. 10. Sensory game "Touch
"Build your own arachnid", Natural vibrations", Natural History
History Museum, London Museum, London
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The interactive panels extend beyond biology, touching upon
geological phenomena as well. Visitors can press buttons to explore
tectonic plates contact lines or locate active volcanoes around the world.
Another immersive exhibit invites visitors to shake model structures to
simulate an earthquake and observe which ones withstand the shaking,
teaching the principles of earthquake-resistant construction.

For younger visitors, the gallery features a multiplayer quiz game
where participants guess whether different animals are dinosaurs
(Fig. 11). Images of various creatures appear on the screen, and
visitors must press buttons labelled "Yes", "No", or "Pass" to indicate
whether they think the animal is a dinosaur. Points are accumulated
with each correct answer, and the first participant to achieve a full
score wins the game. Among the attractions, another engaging exhibit
encourages visitors to step onto giant scales to compare their weight
with that of different animals (Fig. 12). By pressing buttons, visitors
can see how their weight stacks up against animals ranging from a
rhinoceros and camel to a giraffe, elephant, or even a blue whale.

Fig. 11. Multiplayer quiz game Fig. 12. Interactive scales
"Is it a dinosaur?", Natural History "Massive mammals", Natural
Museum, London History Museum, London

In Natural History Museums, traditional hands-on games and
interactive activities remain a popular feature as well. At the Oxford
Natural History Museum, younger visitors are provided with paper
leaflets containing a range of interactive trails designed to guide
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them through the museum's exhibits (Fig. 13). These trails, such as
Dinosaur Detective, Breathtaking Birds, Fantastic Fossils, Museum
Top 10, and Small but Mighty Insects Family Trail, accommodate
various age groups and are marked with different difficulty levels
(Fig. 14). Each trail also has a suggested completion time and covers
different floors and galleries of the museum, ensuring that participants
can tailor their experience based on their interests and abilities. The
paper leaflets are filled with a mix of textual and visual information,
helping children navigate the museum while learning key facts about
the exhibits they are assigned to locate. The Dinosaur Detective trail,
for instance, presents visual cues such as images of dinosaurs
accompanied by magnifying glass icons, indicating that children must
search for the specified dinosaur exhibit and tick it off once found.
Other features, such as different dinosaur footprints representing
carnivores and herbivores, further enhance the learning experience by
engaging children in the task of categorising different species.

Figs. 13-14. Educational trails for children,
Natural History Museum, Oxford

The tactile component is further emphasised in activities where
children are invited to physically touch exhibits, such as a meteorite
or a taxidermied fox, with the accompanying textual prompt "It's
4.5 billion years old. Touch it: it's probably the oldest thing you have
ever touched", encouraging hands-on exploration. The interaction of
a sensory verb "touch™ and visual images strengthens the connection
between language and physical experience, making learning both an
immersive and multisensory process. Linguistic framework of these
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trails is designed to guide and engage, with instructions like "Feel the
fox's fur. What do you think is the softest part?", "Look at the
giraffe's tail. Can you see it's a different colour?" or "How do you
think the Dodo walked? Try it out”, highlighting the connection
between tactile interaction, actions and language processing. This
combination of textual prompts, symbols, and active physical
engagement demonstrates how museums effectively employ
multimodal strategies to facilitate learning. The inclusion of
reflective tasks such as "Draw your favourite touchable specimen”
adds a personal and creative dimension, further engaging children in
a multimodal experience.

Figs. 15-16. Robotic models of a T-rex and a Scorpion,
Natural History Museum, London

Figs. 17-18. Green screen photo zones,
Natural History Museum, London
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To elevate the immersive experience and strengthen realism,
Natural History Museums employ an integrated use of visual, tactile,
and auditory elements throughout their exhibits. A prime example is
the earthquake simulation at the London Natural History Museum,
where visitors can step into a recreation of a supermarket in Kobe,
Japan, during the 1996 earthquake. This exhibit combines visual
stimuli, such as the realistic supermarket setting, with the tactile
experience of feeling the tremors and the auditory experience of
hearing the sounds associated with a natural disaster. This
multisensory approach provides visitors with a comprehensive and
engaging understanding of the event.

Discussion and conclusions. The move towards multisensory
exhibitions aligns with contemporary educational theories that
emphasise experiential learning and sensory engagement as crucial
for knowledge acquisition and retention. By immersing visitors in
sensory-rich environments that replicate real-world phenomena,
museums facilitate meaningful connections between visitors and the
natural world. This approach promotes active participation, critical
thinking, and personal reflection essential for cultivating a more
informed and responsible public.

The perspectives of this research are linked to studies on the
engagement of children and adults in interactive, personalised
experiences, the expansion of new cognitive approaches, and the
further development of the participatory museum concept through
new multimodal and multisensory exhibitions.
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MYJbTUCEHCOPHI EKCHO3HMIIIT
B CYYACHOMY MY3EMHOMY JUCKYPCI
(HA IIPUKJIAJII BACTABOK ITPUPOIO3HABYUX MY3EIB
JIOHAOHA, OKC®OPJA, KEMBPU/IKA)

Cmamms 8ucgimaoe MyrbmumoOanibHi eKCRo3uyii y my3eax npupooo-
snagcmea y Jlonooui, Oxcghopoi ma Kembpuoorci, axi nosuyionyrome cebe
sK eghekmusHi naamegopmu 05t OC8IMHIX NPOEKMIE Ma HAYK08020 0ianozy 3
BADICTIUBUX EKONOSTUHUX numaHb. Mynsmucencopui cmpamezii' y320004CyIomvCs.
3 CYYACHUMU OCBIMHIMU Meopismu, NiOKPecaonms pojb eMRIPUYHO20
HABYUAHHS, KPUMUYHO20 MUCIEHHS, 3ay4entst 8I06i0yeauis 00 iHmepaxKmue-
HOCMI 3 Memow HaOymms NepCoOHAN308aH020 KOZSHIMUGHO20 O00CBIOY.
3anyprorouu 6i0eidysauie y ceHcopHo bazame cepedosuuye, sike 8i0MEOPIOE
ABUWLA PEANbHO20 C8IMY, My3el CHpUsioms YIMBOPEHHIO 3HAYYWUX 36'A3Ki8 3
npupoooio, 0OHOYACHO 3AAY4AlodU iIX 00 yuacmi y 6UCMABKOBOMY NpOYeCi.
HlInaxom inmeepayii 6i3yanvHux 3acobie, iHGOPMAMUGHUX MeKCmis,
BUCOKOAKICHUX aydiomamepianie, MaKmuibHOi MOOAbHOCHI, IHMepaKmus-
HUX Oucnieig, mooenell, iHMEePAKMUBHUX MEXHOL02Il, CEeHCOPHUX IHcma-
AAYiU, NOCMIUHI Ma MUMYACOB] BUCMABKU CMBOPIOIOMb [HKIIO3UBHE MA
Oounamiune Haguanvhe cepedosuwye. TakmunbHa MOOANbHICMb € 8ANACIUBOIO
CK1a008010 6a2amvoX IHMEPAKMUGHUX BUCMABKOBUX EKCNOHAMIB, NPONo-
Hylouu 8i08i0yeauam Oiibd IHOOPMAMUSHUL, 3AXONIIOIOYUL ma IHmep-
akmusHuil cnocib6 niznanna. Iloeowanna maxmuavHoi 83ae€mM0o0ii ma
ONUCOBUX MEKCMI8 0036045€ 2nubuie 3po3ymimu npupody, @ayHy ma
¢nopy, nepemeoprorouu 0210 CMAMUYHUX eKCHOHAMIE HA OUHAMIYHULL
inmepakmuenui 0ocei0. CeHCOpHi ma MO6HI OUPEKMUBU, MeKCMOGL
iHCmpyKyii donomazaroms 8i08idysauam y Gi3yanbHil KOSHIMUBHIL iHmep-
npemayii iHgpopmayii ma HOB020 MYIbMUCEHCOPHO20 00c8idy. Tlooanvusy
83A€MO0I0 3 eKCnoHamamu 3abe3neyye 6azamowmaposa MyabmumoodibHd
cucmema diecnig 0ii 3 cumeoniynumu obpazamu. Iloecouyouu mexcmosi
incmpyKyitl ma 8i3yanvHi 06pasu, GUCMABKU NPONOHYIOMb THMEPAKMUBHUL
MYTbMUCEHCOPHULL MA MYTbMUMOOATbHUL 00CB8I0, WO CAPOWYE KOSHIYIIO
ma 3abe3neyye 3anam'ssmoysants Ho6oi inpopmayii.
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KarouoBi caoBa: OJuckypc, MyabmumoOoanrsHuil, My1bmMUceHCOpHU,
My3ell, napmucunamueHull mMy3eti, MmaKmuibHul, meKxcmogo-300panicy8aivbhe
Chi6BIOHOWEHHSL.
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JACKYPCUBHUI AHAJI3 YKPATHCHKHUX ITEPEJMOB
KIHIA XVI-XVII CT.

Beryn. I3 nouamxom KHU20OpyKy8amnHa nepeomMosu cmaioms 00606'a3-
KOBUM NAPAMEKCYATbHUM e/leMeHMOM KHUSU, 8 AKOMY d8mOop MAyMadums
He3po3yMini ciosa i ¢ppasu, 0ae 81aACHi KOMEHMApi Wodo OCHOBHO2O MEKCHLY,
Ujo po3KpUBAE cyb'eKmusHe c8IimodaueHHs: Ma CNPUAE BUCBINIEHHIO XAPAK-
mepHux puc 0obu. Xou nepeomosu 00 DPYKORUCHUX [ CMAPOOPYKOBAHUX
8UOAHb PO3POONATUCA DI3HUMU OOCIIOHUKAMU Y Chepax KHUSO3HABCMEd,
MeKCMOoNoeii, KyIbmypoao2ii, NiHeGiCMUKU, 60HU 00CI He pPO32Na0anucs 3
10210y OUCKYPCUBHO20 AHANIZY.

Mema cmammi — cxapakxmepu3ysamu 0CHO8HI NPUHYUNU OUCKYPCUBHO20
ananizy ykpaincokux nepeomos Kinysa XVI-XVII cm.

Metomm. 3i cneyianvHux memoodie Oyn0 3ACMOCOBAHO KOHMEKCMYANbHO-
iHmepnpemayitiHu Memoo, OUCKYPCUBHULL MEMOO, ICMOPUKO-AHMPONONIOSTUHUL
Memoo0, IHe80KYIbMYPOJOIYHUL AHANI3.

PesyawstaTtn. Cxapakmepuzo8ano ocooausocmi OUCKYPCUBHO20 AHATIZY
yrpaincokux nepeomos kinys XVI-XVIl cm., onucano nayrxosi nioxoou i
O0CHIONCEeHHS!  PI3HUX — NApAMeKCMYalbHUX — eleMeHmie  (2epanibOudHux
sipuiie, nepeomos, npucesm, 21oc, enicpagpie mowo). Ilpoananizosano
icmopuyni, COYIOKYIbMYPHI ma JiHSGICMUYHI ACNeKmu (OYHKYIOHYEAHHS
nepeomog 00 cmapoopykie, iXuio HCawpogy cneyuixy, moeHy ougpepen-
yiayito ma mepumopianvHy eapiamusnicmy. J{ocniodxceno OucKypcugui
napamempu nepeomos, 30Kpema OYIHHICMb, A0PeCcaHmHiCmb-aopecamHicmo,
dianoeiunicms, HMEPMEKCMYATbHICIb, WO BUHAUAIOMb (DYHKYIOHATLHY
PO napamekcmyanbHux enemenmis. Poboma niokpecnioe sadxciugicmo
KOMNJIEKCHO20 AHANI3Y NePeoMos, 8pAxX08yIodl 6Ci 8ULe3a3HAUeH] ACHeKMU.

BucnoBku. [lepedmosu sx oxpemuil Jcamp € BUPASHUKAMU PI3HUX
OUCKYDCUBHUX NaApamempis, wo 6i0iepaioms 3HAYHY POLb Y CAPULHSMMI
meKcmie ma GUCSIMIeHHI 0CODIUBOCHEN SIK ABMOPCLKO20 CEIMOOAUeHHS,
max i "0yxy uacy". JJocniooxcents OUCKYPCUBHUX RAPAMEMPIE VKPATHCLKUX
nepeomosg kinyss XVI-XVIl cm. € axmyanvnum 06'exmom ninegicmuyHux

© Paximos Pycaan, 2025
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00CIOHCEeHb, OCKIIbKU 00CI OpPAKye HAYKOBGUX poOIim, Wo KOMNIEKCHO
AHATIZYIOMb NEPeOMOBU, SIKI HANUCAHT PIZHUMU MOBAMU, PI3HI 30 JHCAHPOBUM
CNPAMYBAHHAM I MEPUMOPIATbHOIO HANEICHICIO.

KarouoBi cioBa: oOuckypcuenuii awnaniz, napamexcm, nepeomosu,
VKpaincoKi cmapoopyku, yKpaincorka mosa kinys XVI-XVII cm.

Beryn

JochimKkeHHs] TepeaMOB € TMPOAYKTHBHUM Ta aKTyalbHUM
HaIpsIMOM TSI HayKOBIIIB PI3HUX Taly3eH: JIHTBICTIB, i1CTOPHKIB,
KHUTO3HABIIIB, TEKCTOJOriB, JiTeparypo3HaBuiB. [lepmi Bumagku
HaNMCaHHs MEPEeIMOB 10 OPUTIHAIBHUX 1 MepeKIaJHuX podiT Tpar-
JISTFOTHCS 1Ie B PYKOITMCHUX KHIDKKAX. I3 TUIMHOM Yacy 115 TeHAEHITis
MIOIHMPHIIACch Ta CTajga Majo He OOOB'S3KOBOIO IS Mpalb Pi3HUX
*kaHpiB. M. bosiHIBChKa 3a3Havana, 1Mo ''B PYKOIMMCHY KHIDKKY X VI CT.
Jealli akTUBHIILE MPOHUKAIH CBITCHKI €JIEMEHTH: OOILMpHI mepea-
MOBH TEpenrcyBadiB, KOMEHTapi JO OCHOBHOTO TEKCTY, NOIMCKH, a
caMme — TIIyMadeHHS He3pO3yMUIHX CIIiB Ta BupasiB (y Kopmuiit 1604 p.
cBsIIeHUKa Bacwtis), mpumiTke noeMiqHoro xapakrepy (y «becimax»
loanna 3natoycra mouatky XVII cT.)" (bostHIBCEKA, 2001).

I3 po3BUTKOM KHUTOJIPYKYBaHHS 3all04aTKyBaiacsl TPaJuilis BBe-
JICHHSI JI0O TEKCTY OUIBINOI KIIBKOCTI €JIEMEHTIB MapaTeKCTy: MOYH-
Haroun Big "bBykmaps” # "Amocroma" 1574 p. i mo mou. XVIII cT.,
MepeMOBH  CTalld  OOOB'SI3KOBHUM  aTpUOyTOM  YKPaiHCHKHX
crapoapykis (Yemira, 1988, c. 16-25). IlepenMoBH 10 TEKCTIB KiHIISA
XVI-XVII cT. € KIIOYOBUMH JDKepelamMH MJisi PEeKOHCTPYKIII
IHTEJIEKTYaJIbHOTO XKUTTS TOTOYACHOI YKpaiHu.

B icTtopuuHOMy acmekTi yKpaiHCBKi HEepeIMOBH JOCIiIKYBalH
B. Himayk, B. Moiicienko, I'. Haenxo, O. Hika, O.Kypranosa,
10O. Onemko. O. Kypranosa nociiania JIHTBOCTHIIICTUYHI OCOONH-
BOCTI YKpaiHCHKHMX BHJAHb Mepiony bapoko 3 TekcToIoriuHoro 60Ky,
JOCUTPH BEJIMKY YaCTUHY CBOEI Mpalli IpUAiKIa BUBYCHHIO IPUCBAT 1
nepeaMoB. BoHa akiieHTyBana yBary Ha MeTaQOpHU4HIl Tpe3eHTamii
KHUTH B HUX, JI¢ BUJTaHHS OTOTOXHIOBaJIAch 3 "mapoM’” (odipa Hebec-
HOMY TIOKPOBHUTENIO, BISYHUNA TOMAPYHOK MEIEHATOBI YH KOIII-
TOBHUH napyHok untayesi) (Kypranosa, 2023).

I'. Haenko mpoanaii3dyBana CTPYKTYpHO-CEMaHTH4Hi, (YHKIiO-
HaJbHI, KOMYHIKaTHBHI Ta KOTHITHUBHI aCIEeKTU HAYKOBUX BHJIaHb
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cepeIHbOYKpaiHChKOro mnepiony. JlocmigHuis BU3HaYMIa IpoOiIeMu
METOAOJIOTIYHAX CYOTEKCTIB Yy MepeaMoBax, CXapaKTepHu3yBaa
KaTeropii OLiHKH, iHHOPMATUBHOCTI MEPEAMOB, CIIOCOON HOMiHALIT
azpecara Ta HasgBHI B HUX TOKJIMKAHHS, JIJIOTI9HI MOJENI TIEpeIMOB
"s—Tu", "1 —Bu", "Mu — Bu'" (Haenko, 2014).

0. Onemko  3'scyBana cmenudiky mnepeamoBu "Kaurm o
cesameHcTBi”" (1614) loanna 3maToycra: BiIOOpaXKeHHS y MEPEIMOBI
M03aTEeKCTOBOI CHUTyalii, y MeXaxX AKoi BigOyBaBcs MPOLEC TEKCTO-
TBOPEHHS, CXapakTepu3yBaja ajapecaHTa i agpecaTa, METy, TeMa-
THKy ¥ MOBHe odopmieHHs muckypcy (Omemko, 2018). 3a mepen-
MOBaMH JI0 IPOIOBIAHUIBKUX 30IpHUKIB A. PaguBuioBChKOro
JOCHIPKEHO OCOOMMBOCTI peamizalii KaTeropii TOHOPaTUBHOCTI
(BBiwmmBOCTI) (Onenixo, 2017).

i mpami cBim4aTe TpPO HAYKOBUI IHTEpeC O TEPeMOB SIK
o0'ekTa JIHTBICTUYHHUX JAOCHI[KeHb. [lompu 1e, 3aJeXHO Bif
JOCHITHULIBKAX 3aBlaHb, HAYKOBILI CTaBHJIM 3a METY OOCIIIWTH
KOHKPETHHH acrneKT (yHKIIOHYBaHHS IEPEAMOB: TIEPEIMOBU 0
TEKCTIB OKPEMHX CTHIIIB ab0 3a OJHMUM TEKCTOM UM O3HAKOIO, IO
notpedye neTanbHOro po3rsiay ais kinusg XVI-XVII cr.

Mema Oocridoicennss — cXapaKTepU3yBaTH OCHOBHI TPUHIHITH
JIMCKYPCHBHOTO aHaJli3y yKkpaiHchkux nepeamos Kinist XVI-XVII cr.

Mertonu

Pi3HOMaHITHICTh MEPEIMOB I[LOIO 4Yacy JOILUIBHO CXapakTe-
pHU3yBaTH 32 PI3HUMU KPUTEPISIMU: JKAaHPOBO-CTHIHLOBUM (HAYKOBI,
OpaTOPCHKO-TTPOTIOBITHAIIBKI, MTOJIEMIYHI Ta iHIINI TEKCTH); TEPUTO-
pianbHEM (CTpapoIpyKH, HaJpyKoOBaHI B pi3HHX perioHax (JIbBiB,
KuiB, Octpor, YepHiriB TOIIO), HAIEKHICTIO OO JIpyKapeHb
(mpykapusi KwueBo-Ileuepcrkoi maBpu, C.Coboms, M. Cnbo3kw,
1. ®emopoga, B. K. Octposbkoro torio). 30ipka ®@. Turosa "Marepianmm
ISt icTOpii KHMKHOT cripaBu Ha Bkpaini B XVI-XVIII BB. Bce3bipka
nepeaMoB 10 yKpaiHchkux ctapoapykis" (Kuis, 1924) penpesentye
mume nepeaMoBu 3 IpykiB Kuepo-Iledepcbkol 1aBpu BIPOAOBXK
XVI - na mogarky XVIII cT.

3i croemiaabHUX METOIIB OYJI0 3aCTOCOBAHO KOHTEKCTYalbHO-
IHTepIpeTaniiHuil METOJl, TUCKYPCUBHUI METOJ, iCTOPUKO-aHTpPO-
MTOJIOTIYHUH METO/T, JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHIH aHaTi3.
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PesyabTaTtn

[TepeaqmMoBH MarOTh HETEpeciyHE 3HAYCHHS IS icTOpii JiTepa-
TypHOi MOBHM Ta icTopil KympTypu 3aramoMm. I3 kiHumg XVI mo
XVIII cT. BOHM CTaHOBMJIM OKPEMUI KaHpP, MOTJH BiJPi3HATHUCS BiJ
OCHOBHOT'O TEKCTY MOBOIO, CIIOCOOOM BHKJIAmy 1 3MICTOM; y HHX
MePEILTITAIACA yCTaleHI CEepeaHBOBIYHI TpaaMINi Ta HOBATOPCHKI
inei aBTOpIB (SK-OT YIPOBAKEHHS TePAIbIUKH 1 BipLIiB).

Hocnimkyroun cTapoyKkpaiHCchKi epeamoBH, 1. Yerira Harosorny-
Bajia Ha IXHi aHPOBIH CHHTETHYHOCTI, 3apaxoByBaja iX JIO TBOPIB
Manux (opM, sKi MOenHYOTH y co0i o3Haku aBToOiorpadizmy,
MOBICTi, MOETUKHU, TEOopil JiTeparypw, JIHTBICTHKH, ITyOJiUCTUKU
toio. Ile 3yMOBHIO PI3HOMAHITTS CTHUIICTUKH IMEPEAMOB: 1THKOJIU
BOHU HaOMMXAIOTHCSA IO IMOJEMIYHO-TMYOMIIUCTHUYHUX TPAKTATIB,
B IHIIUX — 0 MaHETipHUKiB, L€ B 1HIIHUX — J0 PUTOPUYHOI MPOIMO-
Bimi 1T.a. Takuii CHHKPETHU3M >KaHPY BIAIMOBIJAAaB MPHHIIUAIIAM
cepenHboBiuHoi ecretrku’ (Yermira, 1988).

CTpyKTYpHO NepesIMOBH IIbOTO HEpiogy 3a3BHYAl AUTMINCS HA
JIBI YaCTHHH: TIPUCBATA HEOECHOMY TIOKPOBHUTENEBI abo MojasKa
MEIICHATY, SIKUI JOTIOMIT i3 BHJABaHHSM KHHUTH, Ta 3BEPHEHHS /0
yutaya (“umtenpHuka'). J{iaMOridHICTh MEPEIMOB, sKa IOJSrae B
npssMoMy a0 TNPHUXOBAaHOMY 3BEpPHEHHI aBTOpa JO YHTada, II0
BIUTMBA€ Ha CIPUHHSTTS Ta OIIIHIOBAHHS OCHOBHOT'O TEKCTY peIH-
MIEHTOM, BU3HA4Ya€ MEePEeIMOBY SK: 1) eIeMEHT mapaTeKcTy, Mo 3ara-
JOM OXOIUTIOE 0araTo pi3HUX CTPYKTYPHUX 4YacTHH (LIPUCBSATH,
enirpagu, rJIOCH, MICIIMOBH), 2) TEKCTOBY CTPYKTYpY, 11O BigoOpa-
Ka€ PUTOPHYHI Ta COLIOKYIBTYPHI OCOOIUBOCTI TOOH.

[onstTsa "maparekctyanbHOCTI" y JiTepaTypo3HaBUMil 00Ir yBiB
¢bpanamy3pkuii qocmigank XK. JXKeHeTT, po3KpWBIIM HOTO CYTHICTh
yepe3 meradopy "mopory': "llapaTekcT — me Te, MO JA€E 3MOTY
TEKCTOBI CTaTH KHUTOK 1 y SKOCTI Takoi OyTW 3amporoHOBaHin
guTayaM 1, y OiNBII 3araJbHOMY CMHCHi, IIMPOKOMY 3araiy.
[MapaTekct He cTiNbKK Oap'ep YW 3aKPUTHUI KOPAOH, CKUTBKU MOPIT —
Yl TE CIIOBO, SIKE BHKOPHCTOBYBaB bopxec mogo mepeaMoBU —
«TaHOK», IO MPOIIOHYE CBITOBI B IJIOMY MOXJIHMBICTb a0H YBIHTH
BCepenHy, a0 po3BepHyTHCH i miTh reTh” (Genette, 1997, ¢. 1-2).

Ycenia 3a XKenerroMm, po3rasaaemo "maparekct' sk ''BiIHOIICHHS
TEKCTY IO WOTO HAHOIMXYOr0 HABKOJOTEKCTOBOTO CEpEIOBHINA,
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aJKe caMe eJIEMEHTH INMapaTeKCTy MEXYIOThb i3 TEKCTOM, a TaKOX
KOHTPOJIIOIOTh, CKEPOBYIOTh YHTada Ha CIPUHHATTS TBOpY"
(Genette, 1992, c. 109).

[Tapatexkct cnpuiimaBcs sk Bce Te, MO (YHKIIOHYE MOpYyY i3
OCHOBHHMM TEKCTOM, JIOIIOMArae 3po3yMiTH MpOIeC HOro CTBOPEHHS,
IIUJTICHO 3B'SI3y€ YaCTUHU TeKceTy. [lompu Te, 1mo mapatekcTy HagaloTh
J0AaTKOBi (YHKLII, 1Oro eIeMeHTH CyTTeBi A QYHKIIOHYBaHHS i
CIIPUMHSATTS TEKCTY.

[NapatekcT sk 00'€KT MOCIIIKSHHS HaOyBa€ aKkTyalbHOCTI B €BPO-
MEeHChKOMY Ta YKpaiHCbKOMY AUCKYpCaX, [e BiH PO3IJIAAAETHCA SIK OMH
3 €JIEMEHTIB, 1110 103BOJISIE Kpallle iHTepIPEeTYBaTH CEMaHTHKY TBOPY.

Bapro 3a3HaumMTH, 10 MapaTeKCT MOCIKYIOTH Ha MaTepiaii
xyaoxupoi mitepatypu (M. Cokon gocniauia nparMaTU4Hi acTeKTH
napaTekcTy Ha Matepiani mosicti I. @panka "3axap Bepkyt").

[Morpu MOIMMPEHICTh ITOCTIIKEHb MapaTeKCTy CyYacHUX TBOPIB,
MaeMo ¥ Tpall, MPHUCBSYCHI MapaTeKCTyallbHUM €JIEMEHTaM JaB-
HBOTO mepiomy. YacTo HOCHI/KEHHS MapaTeKcTy (JaBHBOTO YH
Cy4YacHOTO0) CIHPAEThCS HA PO3POOJICHHS MPOOJIEM OKPEMOro Horo
enementa (emirpada, nepeaMoBH, pucesTH Toilo). Tak, H. [Tucapenko
Ha Mmatepiani tekctiB I'. CkoBopoau mociimmna ponb emirpada B
iXHIM CTPYKTYypHO-CEMAaHTH4HIN OpraHi3auii. Y4eHa akLEHTye yBary
Ha TOMY, II0 aBTOp MHCaB emirpagu piZHUMH MOBaMHU (CTapo-
YKpPaTHCBKOIO, JTATHHCBHKOIO, TPEIBKOI0) 3aJIeKHO BiJ JKaHPY TBODY,
Horo ajapecaHTHOCTI Ta OadeHHS OCHOBHOI ifei TBOpY aBTOPOM.
Hocnigauis cTBepaXKye, 1o emirpadu "yka3yloTh Ha TIHOMHY i
BaXIUBICTh iHQoOpMaIii, SKy uYMTad 3Haige y TeKCTi [...]
aKTUBI3YIOTh caMy Iif0 4YMTa4ya, BUMararmudd BiJl HBOTO IIHPOKOL
epyaosanocrti” (IIucapenko, 2023).

[IpobnemaTuka repandbIUYHUX BipLIIB SIK €EMEHTa MapaTeKCTy
po3pobmsimacs y mpamsx [ [lomazana i C. I'punmHoi. B emoxy
Bapoko rep0 cmpwmiiMaBcs SIK "TUTICHHN CHUMBOJ, IO CKJIaJaBcs 3
BEJIMKOI KIUIBKOCTI YaCTKOBHUX, BHSBIISB OCOOJIMBE 3HAYEHHS, IO
MEPeryKyBajoch i3 CHUMBOJIYHHM CHPUHHATTSAM CBiTYy OapOKOBUM
kamKkHuKOM" (I'puttnHa, 2014). I'epanbandnai BCTaBKH CKIIAAATINCS 3
TPHOX €JIEMEHTIB: 3ar0JI0OBKa, MAIIOHKA Ta eMirpaMu, ¢ "'3arojJoBKH,
SK TIPaBUIIO, BKa3ylOTh, KoMy Tep0 HanexuTh. Emirpama KomeHTye
rep0, Tar0uu MaHEeTIPUYHY XapaKTePUCTHKY HOTO HOCIIO B MOISKY 32

168



JOTIOMOTY TIPH CTBOPCHHI KHIDKKH 1 SIK «aBaHC» 3a MIATPUMKY,
rmoTpeda B sAKiif MOKe BUHHKHYTH Y OOPOTHO1 HABKOJIO KHYKKH ITiCIIST
il BUXOOy B CBiT. 3MICT emirpaMH 3BOJHUTHCS A0 MAHETiPUYHOTO
OCIIIBYBaHHSI 4E€CHOT TepOOHOCIA yepe3 mepelsik ado TIyMadeHHS
aTpuOyTiB repoa” (Kpekorens, 1992, ¢. 15).

O. Hika i1 I'. Haeako 3BepHyIM yBary Ha TJIOCH SK €JIEMCHT
MapaTeKCcTy JaBHIX TEKCTiB. ' JT0CH — 1€ aBTOPCHKHIA KOMEHTap abo
MOSICHEHHSI HE3PO3YMIIMX CIIiB UM BHCJIOBIB, 1[0 MOTJIH TMOJABATUCS
B TEKCTi (BHYTPIIIHBOPSAKOBI) a00 Ha TOJAX (30BHINIHLOTEKCTOBI)
pykonuciB abo Apyki. Y monemiunux Texctax O. Hika mocmimnna
30BHIILBOTEKCTOBI TJIOCH Ta iXHi (YHKUIi, BU3HAYMIA, IO ''TJIOCY-
BaHHJ Ma€ ICTOTHE 3HA4YCHHS JUIA OI[IHKK TOJAaHOI MOBIIEM
iHnpopmauii, ctyneHs ii ompawloBaHHS Ta afanTamii BiAMOBIAHO 10
cutyatuBHUX 3ymoBneHocTer" (Hika, 2009).

I'. Haenko mocmimmma pizHOBUAM Tiioc y Tekcrax 3. KommcteH-
CBKOTO0. YUeHa HaroJoulye, 1o JJisi CIPUUHATTS HAYKOBOTO TEKCTY,
30KpeMa U TEeKCTiB (hiocOPCHKO-TEOMOTIYHOT KOHIIENTOC(hEpH, Bak-
JIUBUM € PO3YMIHHS TEPMIHOJIOT1, 1110 IPUBOAMIIO 0 BUKOPUCTAHHS
BHYTPILTHBOPSIKOBUX TJIOC, SIKi MOJIABAJINCH SIK €KBIBAJICHT JI0 OPHTi-
HaJIbHUX MOHATE. . HaeHko 3a3Havaia, 1110 I710cH BUKOHYIOTH ''CXOJac-
THUYHY (DYHKL}O TOSICHEHHS 3apajiil CaMOro MOSCHEHHS, JEMOHCTPYIOTh
epyJI0OBaHICTh aBTOPa, OpHAMEHTYIOTh BUKIa (Haenko, 2014).

OxpeMuM eIeMEHTOM HapaTeKCTy € MepeAMOBa — AUCKYPCHBHO
00yMOBIIeHa OJWHUI KOMYHIKAIli, [0 Ma€ Ha METI CHPHATH Kpa-
IIOMY CIIPUHHSTTIO iH(OpMaIlii, BUKJIaIEHOI B OCHOBHOMY TEKCTI.

ToBopsium mpo mepeIMOBY SIK KOMYHIKATUBHHU €JIEMEHT Iapa-
TEKCTY, BapTO 3a3HAYUTH, 110 HalyKUBaHIIIOW (GopMoro mist Hei €
JUCKYpC, 3 HOro XapakTepHUMH PO3IOBIIHUMH PHUCAMH, IO KOH-
TPacTYIOTh 3 HApaTUBHUM YM JpaMaTUYHUM BUIOM TekcTy (Coko,
2009). Tox mepenMoBa BHUKOHYE B TEKCTI MeIiaTUBHY (DYHKIIIFO,
MOEIHYIOUN IUCKYPC aBTOPA Ta YUTAYA.

VY nmepeaMoBax 4acTO PO3KPUBAETHCS COLIATBHUN, ICTOPUYHUH 1
KyJNbTYpHHI KOHTEKCT, Y SIKOMY CTBOPIOETHCSI TEKCT. BoHM 103BO-
JSTA aBTOpaM OibIlle BiAXOOWTH BiX I[EPKOBHOTO KAaHOHY, IO
CTPUSIIO BiJOOpaKEHHIO B TIEPEIHBLOMY CIIOBI pHC 100H, B SIKiH Lei
TBip mucaBcsa. Tox maparekcT (i mepeagMOBH SK HOro ejeMeHT)
CKOHIICHTPYBaB XapaKTepHI PHUCH CBOTO Yacy, OCOOIMBOCTI CBITO-

169



CIIPUMHATTS Ta CBITOBIMUYTTA JIOACH, IO 3pOOWIO TEepeIMOBH
00'€eKTOM JOCIIHKCHHS ICTOPUKIB KYyJIbTYPH Ta JPKEPEITO3HABIIIB.

BuB4eHHs mepeMOB 1 MPUCBSAT K HMapaTeKCTyalbHUX €JIEMEHTIB
B craponpykax XVI-XVII ct. 3Haiiim cBoe BinoOpaxeHHs y po0o-
tax A. HoBak. YueHa akleHTye yBary Ha TOMYy, 110 B Il€peIMOBax
4acTo 3raJlyBajiics MELEHATH, sIKi CIIPUSIM BUAAHHIO KHUTH, a00 XK
MPUCBATH TOJBCHKOMY KOPOJIIO YW YKPaiHCBKIM HIISXTI, SIKa BIpHO
omy ciyxutb. Ilompu me B Texctax KuiBcbkoi Kkosjerii, Haapy-
koBaHux y [ledepchbkiii IpykapHi, MA€EMO MapaTeKCTH, 10 BigoOpa-
JKaroTh TepOu LapChKOro poay Ta mpucBATy Hapesi. Lle Oynm mepmi
apykoBaHi Tekctu micns IlepesicnaBcbkoi yroam Ta HamepemoAHi i
onpasy micisg AHApyciiBcbkoro nepemup's. Lli 3MiHM B comianbHO-
MOJITUYHOMY KHUTTI U BiAOMIHCS B TEKCTaxX MEPEAMOB Ta MPHCBAT.
Oxkpim Toro, A. HoBak Haronomrye Ha TOMY, IO MapaTeKCTyalbHi
eJIeMEHTH PO3TISIANHCS IXHIMH aBTOpaMH SIK MENiyM Mam'siTi,
ONMUpaOYNch Ha sIKU OynyBanacs 1IEHTHYHICTH TOTOYaCcHOTO
YKpaiHCBKOTO CyCIiNbCTBA. Y MIATBEPIDKEHHS IIi€i TE3d MOXKHA
HaBECTH YacTi MPUKIAM Mocuianb Ha 100y KuiBcbkoi Pyci sik onuH
i3 (QyHIaMeHTaNFHUX EJIEMEHTIB iHTerpamii iCTOpu4HOi maM'siTi
YKpaiHIiB, @ TAKOXX OTOTOXKHEHHS KO3aKiB 13 3aXMCHUKaMH IpPaBO-
ciaBHoi Bipu. Ha nmymxy A. HoBak, "maparexcTyanbHi eleMEHTH
o0'elHyBaja TEHIEHIS [0 ONWUCY CYYaCHOTO JKUTTS PYChKOI
MPaBOCIABHOI TPOMAaau B MEBHUX ICTOPHYHHX OOCTaBHHAX , TOOTO
MapaTekcTd 4YacTto Oynu ''cheriasbHO 3MOACTHOBAHUM OadeHHSIM
MHUHYJIOTO, SIK€ BIAMOBINANIO CyYacHHUM pENTiHHUM, KyJIbTYpPHUM
i monmiTnunum notpebam™ (Nowak, 2020).

LikaBicTh 10 mepeaMoB ykpaiHChKuX cTapoapykiB XVI-XVII cr.
sSK 00'€KTa HAYKOBOTO JOCIHIDKEHHS OOYMOBIIEHHH HH3KOIO iCTO-
PUYHHX 1 COLIOKYNbTYpHHX MpuunH. [lo-niepiie, el nepion € Kiro-
YOBHUM Yy PpO3BUTKY YKPAiHCHKOI JPYKOBAaHOI KHHTH, OCKIIBKH
3'SIBIIIETHCS Iefali OibIe KyJIbTYPHHUX OCEPEIKiB, SAKi 3aCHOBYIOTh
npykapHi. OIHUMH 3 HaWBaKIMBILIMX JPyKapeHb IbOTO MEpiofy,
0e3cymHiBHO, € Octpo3bka, JIbBiBchbka, KueBo-Ileuepcrka Ta iH.
VYnpoBamKeHHsT APYKOBaHOI KHHUTH CIPHSUIO IOLIMPEHHIO OCBITH,
pemniriiiHoi AyMKH, iHTeNeKTyami3alii CyCHiIbCTBa. 3aBASKH IMOLIH-
PEHHIO KHUTOJPYKYBaHHs JAelalli MOLUIMPEHIIIOK CcTaBajia TPauiis
JIOJJaBaHHS 10 OCHOBHOT'O TEKCTY IEPEIMOB.

170



Ympomosx XVI-XVII cr. mMoBHa curyaris B YkpaiHi Oymia
CKJIAHOI0 dYepe3 aKTHBHI TOJITHYHI Ta COINOKYJIBTYpHI 3MiHH.
V meil yac HepKOBHOCIIOB'SITHChKAa MOBA 3aJIUILIAIACS MOBOIO PEJiriii-
HOI JiTepaTypH, OCKIJIbKH acOLIIOBANIACh 31 CBATICTIO Ta TPAIULIEIO.
3aBasKM MPOHUKHEHHIO i7el 1iepkoBHOI Pedopmarii "npocra™ mMoBa
BHMIIIA 32 MEXi MOOYTy Ta IIJOBHX MOKYMEHTIB 1 IOdYaja BHKO-
pHucTOBYBaTHCh B iHIIMX cepax. LIg MoBa xapakTepu3yeTbCs BUKO-
PUCTaHHSAM JiaJICKTU3MIB, 3al03MUY€Hb 13 MOJIBCHKOI, JIATUHCHKOI,
rpeibkoi MoOB. BoHa mMOMIMPIOETBCS 1 B IEPEIMOBAX, OCKIJIBKH
aBTOPU MaJli 32 METY 3BEpHYTHCH J0 IIUPOKOI aBAUTOPIi YMTAUiB.

BukopuctaHHs IBOX MOB OJHOYACHO B OJHUX 1 THX CaMHUX
chepax 1 CTHISX CIIOHYKANIO JO CHOPUUHSTTS UX MOB SK OKPEMHX
CYTHOCTEH, SIKi MOXYThb BilirpaBaTu OJHAaKOBi (yHKUii. SIckpaBum
MPUKIAZIOM IBOTO, OKPIM IEpeKIajiB, € KHUTH, SKi I[10JaBaIHCh
nBOoMa MoBaMu. Hampukinan, okpemi yactuau rpamatuku JI. 3uzanis
MOJIAaHO 1 IIEPKOBHOCIOB'STHCBKOIO, 1 "mpocroro” MoBamu (Himuyk,
1980, c. 72). IlapanenbHe (GYHKLUIOHYBaHHS LEPKOBHOCIIOB'SIHCHKOT
Ta 'mpocToi’ MOBH CHPHUSIIO TMpOIecaM B3a€EMO3ANMO3WYeHb Ta
B3a€MOBIUIMBY, Ha YoMy HarojomryBaB B. PycaniBchkwmii: "MicuieBa
JiTepaTypHa i LEpPKOBHOCIJIOB'SITHCbKAa MOBHU TYT HE TUIBKU IPOTUCTAB-
JSIOTHCS OJIHA OJHIN SK Pi3HI CHCTEMH, alleé i YpPiBHOBAXYIOTHCA B
TUTaHI QYHKIIOHATILHOMY, IO JIa€ TM MOXKIJIMBICTh AKTUBHO BILTUBATH
onHa Ha omHy" (PycaniBcekuit, 1985, c. 66). 1li mepemymoBu KiHIISA
XVI=XVII cr. no3Hauunucs y mnepeaMoBax, XapaKTEPUCTUKY SKHX
PO3IIUPIOE TUCKYPCUBHUM aHAT3.

Sk 3a3HavanoCh BUILE, KHUTOJAPYKYBaHHs CTAIO MOMITOBXOM JIO
MIOIIUPEHHS TEKCTIB 1 BAXKIUBY POIb Y IIOMY BiJirpaBaiiv KyJIbTypHi
ocepenku Octpora, JIpBoBa, KueBa Ta inmmx wmict. Lle cTaHOBUTH
OJIHY 3 MPOOJIeM IOCTiIKEHHS TIepeIMOB, OCKIIbKA BOHU BiJpi3Hs-
FOTHCS 3aJIEKHO BiJ PI3HUX PETiOHIB 1X BHIaHHA. Y MOBI IepeaMoB
4acTo Bi0OpaKkaroThCs crienr(ivyHi JIOKATbHI OCOOIUBOCTI, SIKi BH3HA-
YaloThCA Pi3HUMH OOCTaBUHaMH (iCTOPHYHI YMOBH, PiBEHb PO3BUTKY
KHUTOJPYKYBaHHS, KyJAbTYPHI TPaauLlii Ta BIUIUB 1HIIUX KYJIBTYP).

Takox OIHIEI0 3 XapaKTEPUCTHK IEPEIMOB ILBOTO MEPIOAy €
PI3HOMAHITTS MOB, SIKHMH BOHH Iucaiics. MoBa IepeIMOBU 4acTo
Moria He 30iraTucst 3 MOBOIO OCHOBHOIO TekcTy. IHTepdepenmis
J)KMBOI Ta KHIKHUX MOB, BIUIMB MOJBCHKOI, JIATUHCBHKOI, TPEHBKOL
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MOB y MeXax IIepeAMOB MOXYTh BIUIMBATH HA MOBHY
TETEPOTCHHICTh TEKCTY.

OxpiM TepuTopianbHOi Ta MOBHOI IudepeHmiamnii mnepeaMos,
BapTO MPOaHANI3yBaTH IXHIO Pi3HOXAaHPOBICThb. Tak, y mepeaMoBax
0 OOrOCIOBCHKHMX, IOJEMIUYHUX YH PENITiHHUX TEKCTIB BayKJIMBY
pOJIb BiZlirpaBajia PUTOPHIKA, SKa BiIIOBiIala PEIITiHHAM KaHOHAM
TOro 4yacy, (opMmyBajia MEBHY MOZAEb MOBEIIHKH YH CBITOTJILY.
HatomicTe mepenmMoBH 10 HAayKOBHX, OCBITHIX YH JITEpaTypHHX
BUJIaHb MaJM 1HIIY CTPYKTYpy ¥ 3aBaaHHs. [lepemyciM HOsiCHEHHS
igei, BHU3HAYEHHS TEMH 4YH METOMAIB JOCHI/PKEHHS, ITOSICHEHHS
BaXXJIUBOCTI IIbOTO TEKCTY 1 MOTHUBYBAaHHS YWTaya 0 OCMHCICHHS
3micty. [ns ehekTUBHOTO aHali3y mepeMOB HEOOXiIHO BpaxyBarH,
mo Ta cama opma nepeIMoBU B PI3HHX >KaHpaX MOXKE MaTH pizHe
($yHKUiIOHATIbHE HABAHTAKCHHS.

JlocnikeHHsT TIepeMOB TICHO TMOB'SI3aHI 3 PO3POOJICHHAM iX
JUCKYPCUBHHUX IapaMeTpiB, Y MekKaxX SKUX BUALISEMO OIHHICTB,
aJIPEeCaHTHICTb, a[PECATHICTb, IaJOTIYHICTh Ta IHTEPTEKCTYaIbHICTb.

Kareropis omiHHOCTI BioOpaae CTaBJICHHS aBTOpa JIO ajipecaTta,
aJipecaHTa, TO/Iii UM SBUIII 3a OI[IHHOKO IIKaior. BoHa Takox BijgoOpa-
’Ka€ CYreCTHBHH BIUIMB, OCKUIBKH BHPQXEHHS JyMOK aBTOpa II0J0
THX 4¥ THX (DaKTiB € TI€BUM ]IS BIUTMBY Ha unTava. Yciin 3a ['. Haenko,
BBakaeMmo, mo s nepeamo X VI-XVII ct. xapakTepHuii cyOTeKcT
OIIIHKY KHM)KHOT Tpalli K KOPUCHOI IS CYCHIBCTBA, 10 30iraeThCs
i 3 momepenaHpor0 Tpaaumicro. OKpiM TOrO, BapTO BUAIIATH POIH
LEPKOBHOCIIOB STHCHKOT MOBH, 5iKa HaOyBa€ 3HAYHOTO MOIIUPEHHSI, Ta
camoiieHTr}iKamito aBTopa K "MpPOCTOMOBHOTO".

’Konmen TekcT, 30kpema i mepeIMOoBH, HE € aOCTPAKTHUMH, BOHU
MaroTh aBTOPA, 3 YOTO BHIUTMBAE ITTApPaMETpP aJPECaHTHOCTi. ABTOP
MepeMOB CAMOBHPAKAETHCS SIK MOBHA OCOOMCTICTB 3 YCI€IO CBOEIO
OPHTIHAIBHICTIO, CBOEPIAHICTIO, BUCBITIIOIOYN CYO'€KTHBHI €JIeMEHTH
CBITOCTIDHIHSTTS. ABTOPCHKA NPUCYTHICTh Y TEKCTI peali3yeThes 3a
JIOTIOMOI'OK0  METa3HaKiB, cepell SKUX BUAUISIOTHCS CIEMEHTH
JIEUKCUCY Ta 3alIMEHHUKHU.

Pa3oMm i3 kaTeropi€ro aJpecaHTHOCTI PO3TISLAAETHCS M ampecar-
HICTh TEKCTY, OCKUIBKM BOHH YacTO B3a€MOIIOB's3aHi. CBiOMICTh
aBTOpa TICHO TIOB'S{3aHa 31 CBIJOMICTIO YMTa4a B TMPOIECi MOBHOL
TiSUTBHOCTI, TPOTYKTOM SIKOT BHUCTYIAE TEKCT (y HAIIOMY BHUIIaJKY
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rmepeaMoBa). Azpecarlis BIDTHBaE Ha CIIOCIO BHKJIAAy MaTepiany,
WOTO JIGKCHUYHY, CHHTAKCHYHY II00YIOBY 3aJIeKHO BiI 00'€kTa
aapecyBanHs. 3a O. CeniBaHOBOIO, aApEcaTHICTh PO3TINAIOTH K
TEKCTOBO-IMCKYPCUBHY KaTeropiio, IO BUCBITIIIOE AU(EpeHIiaLiio
pelenienTa Ha peajbHOro OTpuMyBaya iH(oOpwmamii Ta TrimoTeTHd-
HOTO, SKHMH 3aKJIQJICHUH Yy TEKCT aBTOPOM Ta BHUKOHyE (DyHKIiO
CIIpHIHATTS ajipecarta peansHuM untadeM (CeniaHoBa, 2008, c. 15-16).
Iepeamoru kinnsg XVI-XVII ct. xapakrepuszyroTbes Oaratoapecar-
HICTFO, OCKIJIBKH aBTOP CTapaBcs MPUAIIUTH yBary siKk 4uTadyeBi, TaK
1AisiyaM, SIKi JOTIOMOIJIM y CTBOPEHHI a0 JpyKyBaHHI TEKCTY,
M pesiriiHuM o0pasam, AKi COPHUSUIM HAITUCAHHIO.

Kareropito ampecoBaHOCTi TEKCTy BUAUISIOTh Y MEXax Jianorid-
HOCTi, IO peanizyeThcs y ¢opMmax "mHUTaHHA-BiAMOBiAS", "'miamor—
nuckycis”. Ha momupeHicTs AianoridHocTi B CTapoyKpaiHChKi MOBi
Harojomrysaia M. Ilemaxk (Iemak, 1994, c. 256). O. Hika cxapakTte-
pu3yBaja TOJNEMiKy, IO € "TeHETHYHO MiaJloTivyHOI0 32 CBOEIO
npupogoro” (Hika, 2009).

BaxmBuM IHCKYpCHUBHHM TapaMeTpoM IIePeMOB € iHTep-
TEKCTYaIbHICTh, 1[0 BCTAHOBJIIOE 3B'SI30K 13 TPEICICHTHIMH, MEpe-
yCiM peniriiiHuMy, mKepenamu. Y MUCEMHHUX MaM ' sITKax "dy>Ke MOB-
JIEHHS' PETpe3eHTOBaHO B PI3HMX BHSBaX (IIUTOBAHICTh, MEPETOBiM-
HICTBb, OLIIHHICTB), 3aJISKHO BiJl TCMATHKU TEKCTY Ta IHTEHIIiH aBTOpA.

Juckycist i BUCHOBKH

OTtxe, mepenMoBH 10 YKpaiHChKuX cTaponpykiB XVI-XVII ct.
PO3TIAJAI0TECS B KOHTEKCTI MapaTeKCTyalbHUX CTPYKTYP, IO BUKO-
HYIOTh B&)XXJIUBY POJIb Y KHIDKHIM TpamuIii Toro dacy, BiZOMBarOuu
0COOIMBOCTI K aBTOPCHKOTO CBiTOOAauYeHHsS, Tak 1 "Ayxy dacy'.
VY nepeaMoBH MPOHUKAE OibIIIe CBITCHKUX E€IIEMEHTIB, IO CIIPHUSIIO
MOIIMPEHHIO "TIPOCTOl MOBH'' TIOPs 13 IEPKOBHOCIIOB'THCBKOIO. [lepen-
MOBHU JIEMOHCTPYIOTH €BOIIOIII0 KHIKHOI MOBH Ta 1i ajanTamito 10
notped cycrninbeTBa. BomHowac TepuTopianbHi BiIMIHHOCTI TIEPEMOB
3aCBIAYYIOTH Di3HI KyJBTYpHI BIUIMBH Ta COLIaJbHI YMOBH B Pi3HHX
perioHax YkpaiHu, o0 TaKOXK 3aCIyTOBY€ MOAANBIINX JOCIIHKEHb.

BaxnuBuM erarmoM IOCIiUKEHHS MapaTeKCTyalbHUX EIIEMEHTIB
Ha 0a3l mepenMOB € BHBYCHHS iX JAWCKYPCHBHHX IapaMeTpiB, LIO0
JIO3BOJISIE PO3TIITHYTH KOMYHIKATHBHI CTpaTterii, siKi BHUKOPHCTO-
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ByBaJll AaBTOPH, a TaKOX IPOBECTH ICTOPHYHY PEKOHCTPYKIIIO
IIACKYPCUBHOI CUTYaIIii.

IlepcniekTHBU AOCTIIKEHHS MOJIATAIOTh Y BUBYEHHI TEKCTIB Pi3HOI
JKaHPOBOI Ta TEPUTOPIANBHOI HAIEKHOCTI, PO3IMMUPEHHS IUCKYp-
CHBHHX TIapaMeTpiB s aHami3y mepeamoB KiHisg X VI-XVII cr.
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DISCURSIVE ANALYSIS OF UKRAINIAN PREFACES
OF THE LATE 16%-17t" CENTURIES

Background. With the beginning of book printing, prefaces became an
obligatory paratextual element of the book, in which the author interprets
obscure words and phrases, gives his own comments on the main text,
reveals a subjective worldview, and helps to highlight the characteristic
features of the era. Although prefaces to manuscripts and old printed
editions have been studied by various researchers in the fields of book
studies, textual studies, cultural studies, and linguistics, they have not yet
been considered from the point of view of discourse analysis.

The purpose of the article is to characterize the main principles of
discourse analysis of Ukrainian prefaces of the late 16" and 17™ centuries.

Methods. Among the special methods, the contextual-interpretive
method, discursive method, historical and anthropological method, and
linguistic and cultural analysis were used.

Results. The features of the discursive analysis of Ukrainian prefaces of
the late 16™-17™ centuries are characterized, scientific approaches and
studies of various paratextual elements (heraldic poems, prefaces,
dedications, glosses, epigraphs, etc.) are described. The historical, socio-
cultural, and linguistic aspects of the functioning of prefaces to old printed
books, their genre specificity, linguistic differentiation, and territorial
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variation are analyzed. The discursive parameters of the prefaces, in
particular, evaluative, addressing, dialogic, intertextuality, which determine
the functional role of paratextual elements, are studied. The work
emphasizes the importance of a comprehensive analysis of prefaces, taking
into account all the above aspects.

Conclusions. As a separate genre, prefaces are expressions of various
discursive parameters that play a significant role in the perception of texts
and highlight the peculiarities of both the author's worldview and the "spirit
of the times". The study of the discursive parameters of Ukrainian prefaces
of the late 16™-17" centuries is a relevant object of linguistic research,
since there is still a lack of scientific works that comprehensively analyze
prefaces written in different languages, different in genre and territorial
affiliation.

Keywords: discourse analysis, paratext, prefaces, Ukrainian old
printed books, Ukrainian language of the late 16"-17™ centuries.
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BOEHHUI JUCKYPC JIPYT'Oi MOJJOBUHHU XVII cT.:
CTAPOYKPAIHCBKA ITPONOBI/Ib

Beryn. Awaniz icmopuunoeo 0ocgidy € HeoOXiOHUM O pPO3VMIHHA
YUHHUKIG, WO CHPUSIOMb GUHUKHEHHIO GIlIHU @ CYYACHOMY CGImi, a Maxodic
01 NPOSHO3YB8AHHA HANPAMKIE PO36UMKY COYIOKYIbMYPHUX HpOYecis.
Ilponogios, ax dominanmuuil dcanp cmapoykpaincovkoi mogu XVII cm., mae
iHmepnpemayitiHull xapakmep, OCKilbKu ii 3micm (opmyemscs HA OCHOBL
Ceamoeo Ilucbma. Boowouac 6oHa 3anumiaemscsi GIOHOCHO BLIbHOIO
3a60aKU  HaseHocmi cy6'ekmusnozco ckaadHuka. OOHax il ananimuko-
eK3e2emuyHa npupooa CMAHOBIIOE NEGHI 0OMeNCeH S 01 IHOUBIOYANbHOT
OYIHKOBOCMI Y BOEHHOMY OUCKYDCI.

Metoau. ¥ cmammi 6yn0 3acmocos8ano OUCKypCugHuLl Memoo aHauisy.
JKanp ax ouckypcugny ghopmy 6usHauaioms 3 ypaxy8aHusim 0coOIuBocmell
KOMYHIKAMUBHOI cumyayii uu KOHMeKCmy, a makodic Xapaxkmepy OUcKyp-
cuenoi cmpykmypu. [lo OCHOBHUX XAPAKMEPUCMUK JCAHPY NPONO0GIoL
Hanescams it yuacHuKu (8ipsanu, cesujeHHUK, nacmea ma Abconrom), ymosu
(¢ynxyionyeannsa Llepkeu K OONOMINCHO20 HCMUMYMY), KOMYHIKAMUGHA
cghepa (penieitini numauHs), a MAKoONC 3HAKOGE HANOBHEHHs CRIIKYGAHHSL
(MOGHI Ui HesepbanbHi 3ac00U) MOwo. BoeHHUTI OUCKYDC OXONTIOE 3ACmOoCy-
BAHHSL MOBU MA COYIANLHOI 83AEMOOIT SIK NOCEPEOHUYLKO2O IHCINPYMEHMY )
supiuienni, nepebicy ma 3a8epuieHti 30pouUH020 NOTITMUYUHO20 KOHGDIIKIMY.

Pe3yabTaTi. ¥ goecnnomy ouckypci peniciinuii c6imoensio IpyHmy€emocs
Ha NepeKOHAHHI, WO MUp € ABHUM NPOA8OM 00dcecmeeHHOI Oaazodami,
modi sAK 8iliHa, HABNAKU, chpulimacmusca AKk 3Hax boowozo eniey ma noxa-
PAHHA, NOCNAHO20 ZpiwHUKAM. Boenne kasamHa nokiuxane 32ypmyeamu
ayoumopiio ne nuwe ax nacmsy Llepkeu Xpucmosoi (wo xapaxmepro 0is
CBAMKOB0OI YU HeOLIbHOI NPOonosiodi), a U K COYIANbHO-NONIMUYHY CHilb-
Homy. Buxopucmosyiouu eepbanvHi il HeéepOAIbHI 3aco0U, NPONOGIOHUK
nocmae sk nioep, KUl 36epMAcmvbcsi 00 ayoumopii i3 3aKkaukom 00 30poi,
CHPAMOBAHUM HA MOOINI3aYiI0 CUNl NPOMU CRIIbHO20 8opoza. Bio cesmkosux
Ka3aHb GOCHHI NPONOGIOL GIOPI3HAIOMbLCS CHOHYKAILHOK HACMAHOBOIO,
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mobmo ne 06MeNCYIOMbCA 00ZMAMULUHUMU  PO3'SICHEHHAMU, d MAIOMb
MOMUBYBANbHUT XAPAKMED.

BucHoBkH. byno 006edeHo, wjo OUCKYPCUBHI RPAKMuKu Opy2oi nouo-
sunu XVII cmonimms 3a1umaiomscsi akmyaioHUMU 1 Cb0200HI, OCKLIbKU
B0€EHHI NPONOBGIOL 3a CBOEID NPUPOOOIO 3ABAHCOU NOB'A3VIOMb  GIlICLKOSI
KOH@IKMuU 3 002cecmeeHHUM NPOBUOIHHAM, 80OHOUAC NePeoCMUCTIOIYU
onosuyiro "006po — 310" y cyuacnomy KoHmexcmi.

KirouoBi caoBa: 6oenHuii  ouckypc, cmapoykpaincoka nponosios
XVl cm.,  Aumowniui  Paousunoscokuil, — KOMYHIKAMUBHA  CUMYayis,
OUCKYPCUBHI NPAKTNUKLL.

Beryn

JluckypcuBHE KOHCTPYIOBAHHS HAIIOHATHHOT IIEHTUIHOCTI aKTH-
BI3YETBCS B YacH T'OCTPOrO MPOTHCTOSIHHS 1 30pOWHMX KOH(QIIKTIB.
3a Takux OOCTaBMH MOBHA IPAKTHKa 30CEPEIKYETbCA Ha (popmy-
BaHHI HaIlOHAJIBHOI €THOCTI M YHIKQJIBHOCTI Ti€i HaIllOHAIBHOI
CHIIBHOTH, Ky BOHA OOCIIyrOBY€, THM CaMHM BHMKOHYIOYM Oe3Iie-
KOBY (pyHKIII0. AHaN3 JUCKYPCUBHHUX HPaKTHK, IO Peati3yBancs
B KOMYHIKaTUBHIH cHTyalii BOEHHOTO KOH(QIIKTY Ha TepHuTopil
YKpaiHCBKUX 3eMenb y Japyrid monosuHi XVII cr., 3acBiguyrooTth
AKTYaJIBHICTh LLOTO TOCIIIKECHHS.

3B'SI3KH MiX Jep>KaBOIO, MOBOIO Ta BIpOIO € HEBIiJl EMHOIO YaCTH-
HOIO ICTOPHYHHMX MEXaHi3MiB, 10 3a0e3MeUyIOTh CTAIUH PO3BHTOK
cycminberBa. [IparHeHHST 3pO3yMITH YMOBH, SIKi POOJIATH MOXKIIH-
BUMH BiliHY B Cy4acHOMY CBiTi, a TaKO CIIPOTHO3YBaTH IEPCIICK-
THBU COIIOKYJIETYPHOTO TIPOLleCy Mepeadadae aHaii3 iCTOPHYHOTO
nocBiny. OTHUM i3 TEepioiB, SKi MPUBEPTAIOTH OCOOJIMBY yBary Hay-
koBLiB, € XVII cT., 30kpema npyra #oro moOBHHA, Yac paiKaib-
HUX 3MiH Yy BCiX cdepax KUTTs, KoiH, 3a cioBamu H. SlkoBeHko, Bij-
OyBaeThcs "'3acaJHUYE NepeaKeHTyBaHHs yCiel ToMonepHoi yKkpaiH-
ChKOI KynbTypH 3arajgoM” (SlkoBenko, 2016, c. 23). Uepes akTusiza-
0 BIHCHKOBMX KOH(MIIKTIB y [eH dYac, sKi TaKOX 3adermin i
YKpaiHCBKi 3eMJIi, MUTITapU3y€eThCSl HE JIMIIC JKUTTS, ale U CBilO-
MicTh. BiamoBinHo, BiIOyBarOTHCS COIIAJIbHO-TIOIITUYHI 3MIHU Cepe]]
HACEJICHHS, BUOKPEMIIFOETECA W TIOCiae YilbHE MicIle BiHCHKOBHUI
CTaH KO3allTBa, IO YTBOPHBCS W PO3IIUPUBCS 3aBISKH 1HIIUM
BEPCTBAM CYCIIUJILCTBA: CeJiTHAM, MilllaHaM Ta CTapiii MOJMITHYHIN
emiTi — muaxTi (CmiBak, 2016, c. 129). Tak, muaaMivai moii i HOBI
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SIBULIA CTAJIM COLIOTYMaHITAPHUM BUKJIMKOM, SKUH BUMaras OCMHCIICHHS
1 3HAMIIOB CBOE BiIOOPAYKEHHS B TOTOYACHHX JUICKYPCHBHUX ITPAKTHKAX.

[Ipuknamom Takoi KOMYHIKAaTHBHOI MOAIi MOXKHA BBa)KaTH BHUIO-
JIOUICHHS! NTAHETipUKa-HEKPOJIOTY Ha MOXOpoHi rerpbmana Caraiinad-
Horo 28 keiTHa 1622 p. Juckypcupuuii BuOip Kacisna CakoBuua,
pektopa KwuiBcpkoi OpaTchbKoi IIKOIHM, BIOOWBAE CBITOOAYEHHS
TOTOYAacHOI €JiTH, OLiHKY 0coOu Teposi XOTHHCHKOI OMTBH 1 HOTO
TIOTUTIYHHUKIB, BUSBISIETBCS Yy CTBOPEHHI BipmioBaHoro Tekcry "'Bbpirk
Ha KaJIOCHBIN norpe0s 3arHoro peinepa Ilerpa Konamesnya Caraii-
JayHoro, reTMana Boiicka €ro Koponesckon Musnoctu 3amnoposkoro”.
[HTeHNiHHICTh UCKYPCY B LBOMY pa3i pO3LIUPIOETHCS Bifl TOXOBAJb-
HOTO JI0 BOEHHOTO, y IIEHTPI SKOIr0 IOCTAa€ TUIAPChKUN imean
3aKOPiHEHOTO B HAIlOHAJbHY MUHYBLIMHY W BIpHOT'O MOKJIMKAHHIO
XpUCTUSIHMHA ¥ BoiHa, 3axucHuka Peui Ilocmomutoi” (Iciuenko,
2010, c.4). Mogeup, sgkuil TYT TOM(OHINHO MpenCcTaBICHUN
19 cnynesiMu, He JWINE BUCIOBIIOE JKajlb 3a 3arHOJIOI0 JIIOJUHOIO,
3ayBa)KylOuM Ha i1 4eCHOTax, aje W 3BEPTAETHCSA /0 AKTyaJbHUX
MoJIiH, 30KkpeMa OUTB MPOTH TaTap i TYpKiB, MOXOAIB HA MOCKOBIIO,
BepOasti3ye 1J1ei MBUAKOILIMHHOCTI JIFOJICHKOTO YKHUTTS i HEBIIBOPOT-
HocTi cMepTi. Ha mymky apxienuckomna Irops Icidenka, inetbes mpo
PO3BUTOK HOBOTO AMCKYPCY 3 BHUKOPHCTaHHSIM TPaJULIHHUX KOMIB,
IO CTAaHOBUTHME OCHOBY KYJBTYPHOTO (DeHOMEHY ''KO3albKOro
6apoko” (Iciuenko, 2010, c. 8).

Metonun

VY npoMy JOCHiKEeHi 3aCTOCOBAaHO TUCKYPCUBHUM MeToa. JKaHp,
K JMCKypCHUBHAa (OpMa, BHU3HAUYAIOTh 3 TIOTJISAY BIIACTHBOCTEH
KOMYHIKaTHBHOI CHTyarii ab0 KOHTEKCTy, a TaKOX THITY IHUCKYp-
CHUBHOI CTPYKTYypHu. [0 KOHCTUTYTHBHHX O3HAaK >KaHpy MPOIOBiIi
HaJIe)KaTh yYaCHHUKU (BipsiHM (CBSILIEHHHMK 1 mactBa) i AOCOIIOT),
yMoBH (HasiBHICTH LlepkBH SIK TOMOMIXHOTO opraHa), cepa CIiiKy-
BaHHs (KOH(ECIiHI MUTaHHS), 3HAKOBE HAIOBHEHHS CITUIKYBaHHS
(MoBa i1 HeBepOanbHI 3acobu) Ta iH. OTKE, BIK, CTaTh, COI[lAIbHUI
CTaTyc Ta iHII XapaKTEPUCTHKU CIyXadiB MpPOIOBi/i HE € CYTTEBUMH;
Ba)XJIMBUM € TXHE BIPOCIIOBIZIaHHSI, MapKep, 10 BU3HAYAE KOMYHIKAIIiO.

PesyibTaru

[ponoBink, JOMiHAHTHUI >KaHp y cTapoykpaiHcekiid MoBi XVII cr.,
€ IHTepIpeTamiiHAM, OCKUIBKH TEKCTOTBOPEHHS BilOyBaeThCS Ha
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ocHOBi CBsaroro IluceMa, i BiTHOCHO BITBHUM, Y HHOMY ITOMITHHH
Cy0'€eKTUBHHIA CKJIaTHUK. BTiM HOr0 aHAMITHKO-CK3ETeTHIHUI XapaKTep
BCTAHOBJIIOE TEBHI MeXi QPYHKIIOHYBaHHS B BOEHHOMY AMCKYPCi.

CakpanibHE CBITOBIIUYTTS, BIACTHBE BipsSHAM, BHU3HAYAE DPealib-
HICTh SIK TIPOAYKT, CTBOPCHHUM BUIITUMH CHJIAMH; BIATIOBIIHO, PO3Y-
MIHHSI Ta IHTEpPIpeTamis MIHCHOCTI mepeOyBaroTh y MpsIMiil 3ajex-
HOCTI Bit AOGcomroTy. BiAmoBigHO 10 IHCTHTYIITHUX HOPM, TTOCEPEI-
HUK Y KOMYHiKamii Mixk boroM i moapMu — oOpaHuil 1 HaIieHUH
MOBHOB&KEHHSIM 1HTEPIIPETYBATH MiCTUYHHH JOCBIJI.

[IponoBiAHKK, 3 PUTOPUYHOrO IMOTJIALY, CIHiBBITHOCHTHCS 3
OpaTopoM Tak: 3 OXHOr0 OOKy, CBSILIEHHHK TAKOXX € MOBLEM, alie
3 iHImoro OoOKy, BiH — "ciayxau" bora. BinmosigHo, Horo mymku i
CIIOBa HAJIEXKaTh HE JHIIE HOMY — BOHH MiJNOPSIKOBaHI Bipo-
BUYCHHIO, TOMY Ka3HOJisSi MAa€ Ha METi HE HaB'A3aTH CBOIO AYMKY,
a HaOJIM3UTH penumienTa 10 bora.

[TponoBiTHAIIBKUH TUCKYPC 3acBigdeHo Bxke 3 mouaTky X VII cr.,
npo mo BigoMo 3i crapoiapykoBanux TekcTiB ("Kaszanee aBoe"
JleonTist KapmoBuua, 1615; "Kazanbe Ha decTbHBIN Torpeds JICOHTIS
KaproBnua" Meneris Cwmotpurskoro, 1620; "Kpects Xpucra
Cnacurens” Ilerpa Morumm, 1632) i pykonucHux mam'sitok (“'Kuaura
TpeTs, Ka3aH(H)d po3HBIE", a TaKOX JeKijgbka 30ipoK i OKpeMux
MPOTIOBiIeH, AaToBaHWX Tmepmioro monoBuHOO XVII cT1.). Ilpore
HaiOIpIIOT0 MOMMpeHHsT HaOyBa€ MPONOBiAL y IPYTrild MOJOBUHI
XVII cr.,, mo mMoB'Si3aHO 3 MiSUTBHICTIO KHIBCHKOI OpPaTOPCHKO-
nporoBimHANbKOT  mKkonmu  (loaHwkiit I'ansaToBCHKMUA, AHTOHIH
PamuBunmoBcekuii, Bapmaam Scwnchkuii, Jlazap bapanosuu).
Sk 3a3Hauae O. Hika, "KyipTHBOBaHa SIK MIKIIBbHUHA *)aHp y Kueo-
MorunsHcbKi# Kojerii, crapoykpaiHChbKa MPOMNOBi/b, HA BiAMIHY BiJ
MOJILCHKOI, HE BiZoOpakajla aKTyalbHHX JUIS IOrO Iepioay
noniTnaHux KoHTpoBepciit” (Hika, 2012, ¢. 232). BuHsATKOM € BOEHHI
Ka3aHHs AHTOHIS PaguBUIIOBCHKOTO.

CrapoykpaiHChbKe BOEHHE Ka3aHHS IPEICTaBICHO BITHOCHO HEBE-
JIUKOIO KIJTBKICTIO 3pa3KiB, OIIBIIICTh SKHX 30eperiacs B pyKoOIHCax.
HafiBimoMimumu cepes HUX € IT'SATh CIIB ''Jacy BOWHBI', IO BXOJSATh
oo pykommcHoro 30ipumka 'Bimemp Xpucros" (1676-1683)
A. PaguBuBnoBchkoro. KazaHHA Hammcani MTig dYac TypembKo-
MOCKOBCBHKOi BiifHM 1676-1681 pp., komum OcmaHCbKa immepis
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Hamaranacs 3aBoroBatu 3emii [IpaBoOepexHoi Ykpainu. BBaxkarors,
110 "'C10BO IEepBOE Yacy BOMHBI MO0y Karouee BOWHOBD XPHUCTHSHCKAX b
JI0 CTIOTKAaHA CA Cb TYpKaMH 1 TaTapamMu' OyJIO BUTOJIOIIEHO BIITKY
1677 p. mepen yKpaiHChKO-MOCKOBCHKUM BiiCBKOM, SIKE BHPYIIAIIO
mix YwurupuH, crparteriyHuil MyHKT mus IOparima Ilammi, Bifickko
SIKOTO MPsIMyBajIo B HanpsMKky Kuesa (YkpaiHcbka siteparypa, 1987,
c.534). JKomne kazaHHA [0 Bilickka He OyJIO HaAPYKOBaHHM,
IMOBIPHO, Yepe3 KUIbKICHy 0OMEKEHICTh 1 TEMATHYHY OKPEMIIIHICTh —
yci mponosiai "BiHig" € roMoreHHMMH 3a OYJIOBOIO TEKCTaMH,
BUTOJIOIIYBAaHUMH Ha HEAUIBHUX CITyKO0ax.

VY pykonucHoMy i crapoapykoBaHoMmy "Oropoaky" Takox € oaHe
BOeHHE KaszaHHS — "CJI0BO MoOyarouee J0 MITBBI U ITIOCTY, 4acy
BOEHHOTO HeOe3neueHcTBa", HamucaHe, 3a JOCHiHKeHHIM M. Map-
KOBCBKOTO, 70 1671 p. (MapkoBcekuii, 1894, c.7) i cnpsimoBaHe,
Ha BIMIHY BiJ] MTONICPEHIX, 10 'TOCIOINTOrO Ay .

[Tepme BimoMe HaMm IOCHTIKEHHS NpomoBineit A. PamuBuios-
CBKOT0, Y TOMY YHMCIIi i BOEHHUX, HaJIe:KUTh M. MapKoBCcbKOMY, SIKU
nojaB MeTarpadoBani TekcTd A. PaguBHIIOBCHKOIO, IO paHille OyJix
TOCTYITHAMH JIMIIIE B PYKONHCHOMY BapiaHTI 1 HE BBIMIIIN 10
KOIHOTO CTapoJApyKOBaHOTO 30ipHHKa. M. MapKOBCBKUH cxapakTe-
pHU3yBaB MOBY TBOPiB NMPONOBiAHHKA HAa (OHETHYHOMY i MOp(doII0-
TiYHOMY pIBHSX, a TaKOXX BHOKPEMHB YKPaiHCBKi, IIEPKOBHO-
CIIOB'SIHCBKI Ta TOJbCBbKI pucH. JlOCHiAHMK TaKoX JOKIaIHO
PO3TIISHYB JIKepena, IKHMH KOpPHCTyBaBcs A. PaguBuioBChKuil mix
Yac CTBOPEHHS MPOMOBiJe, MOOYI0BY TEKCTIiB, BILUTUB JATUHCHKOI 1
MOJILCHKOI TPAUIlii Ha TBOPYICTH T'OMiNETA, TOPIBHSAB HOTO TPO-
ToBizi 3 mpomnoBinsMu cydacHukis: 1. Tanatoscskoro, JI. Baparosuua,
J. Tynrana i C. SIBopcbkoro (MapkoBcekuii, 1894). IlizHimre, maiike
4yepe3 CTO POKIB, MPOIOBiAI A. PaIMBHIOBCHKOIO CTAU MPEAMETOM
BuBueHHS B. KpekorHs, sikuii perenpHO HOCHiIUB (ONBKIOpHI U
niTepatypHi enemenTu B Ka3aHHAX (Kpekorens, 1983). dinocoderki
norjsian A. PaguBuiioBChKOT0, 30KpeMa i 00pa3 BoiHa, OKPECIICHO B
nocmimpkenHsx B. CmiBaka (CmiBak, 2016). JlekcuuHi i CTpyKTypHO-
CTHIIICTUYHI OCOOJHMBOCTI 0apOKOBOI TPOMOBiJli BUBYEHO B Iparli
O. 3enincekoi (3enmincbka, 2013). O. Hika ananizyBana crapoyKkpaiH-
CBbKi Ka3aHHSA 3 TIOTJISAY HOBUX AUCKypcuBHUX mpakTuk (Hika, 2012).
VY namomy nonepeansomy pociimkenti (Olesko, 2017) mu po3ris-
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Ay TUCKYPCHUBHI KaTeropii BOEHHHMX TMPOMOBiaeH A. PaguBuios-
CBKOTO. YCi Il CTyZil CTaHOBJIATH TECOPETUUHY 0a3y I BUBUCHHS
BOEHHOT'O PONOBITHUIBKOTO qUCKypcy X VII cT.

Boennmii JUCKype CTOCYETHCSI BUKOPHCTaHHS MOBH Ta COLaiIbHOT
B3a€EMOJIii K IMMOCEPESTHMIILKOTO €IIEMEHTa B PO3B'A3aHHI, BEJICHHI Ta
3aBepIlieHHI 30pPOMHOrO MOJMITHYHOrO KOoHGUIKTY. SIk opraHi3oBaHa Ta
uinecnpsiMoBana popMa IpymoBUX JiH, BiiHA 3aJIeKHUTh Bij iHTETpaiii-
HOI 37IaTHOCTI JUCKYpCy CTBODIOBAaTH €JHICTh 1 MOOLUTI3yBaTH Tij-
TPUMKY B MEXax TPYIH, O3HAYaTH BOPOTa 11032 TPYIOI0 Ta CHPSIMOBY-
BaTy Aii MPOTH LOIO BOPOTa, a TaKOX JIEriTUMi3yBaT ((pakTuuHe abo
MOTEHLIHE) BUKOPUCTAHHS JIETAIBHOI CHJIM B OYaX BHYTPILIHBOI Ta
MikHapoauoi ayautopii (Hodges, 2015, p. 1). Ha nymky A. T'omxeca,
KJIIOYOBI €JIEMEHTH BO€HHOTO JHCKYPCY OXOIUIIOIOTH PUTOPHKY
3aKJIMKIB 710 30p0i, IUCKYpPCUBHE KOHCTPYIOBAHHS COLIAIBHUX 11€HTHY-
HOCTEH 1 BAKOPUCTaHHs 3ac001B JIeTiTUMI3allii BITHUA B MOBI.

Bnacue ¢i3uuniii BiliHI Tiepenye 3aKiIMK 10 30poi, SKWi Haj-
XOJUTh Bif Jifiepa uist MOOLTi3aIlil NOMITHYHOT, €THIYHOI, PeIiTriiHo1
TPYNM YU HAIIOHAIBHOI JepKaBU. 3aKIUK 10 30poi HamaraeThes
3aJy4UTH OKpEeMHX OcCi0 1 MeHmi Tpymu A0 cKiagy Ourbiiol
CIIBHOTH, MO0 MEPEeKOHATH iX y3aThCsA 10 30poi 3a crpaBy, sika
BiJIMIOBi/Ta€ 3arallbHUM iHTepecaM. [IpOmoOBiqHUK YITKO apTHKYIIOE
METy AUCKYpCy: Ymobwul éacv 00 pocnpasbl 60eHHOU 3(b) MbIMb
WKpY(M)HbI(M) U CMPAUWHLIMG Henpiamenems HOPYUUMU MO2JO,
 momvb 00 006U sautell cie ciweo mremu dxceaaio (Binerp, c. 1534).

Be3BiTHOCHO 10 FOPUANYHOTO CTAaTyCy cilyXada, a came Horo npaB
Ta O00OB'A3KIB, JJIA Ka3HOII BaJIMBO, MO0 Ciyxad 3poOUB CBii
BHYTpIIIHIN BHOIp, 3p03yMiB HEOOXiTHICTH Ii€i BiifHHU, il HEBiABO-
POTHICTB, YCBITOMHB ce0e SIK YaCTHHY IBOTO SBUIIA, K aKTHBHOTO
ydacHHKa Tpoliecy. BoroBatu € BUMYIIEHOIO Ta HEMUHYYOIO TTOBHH-
HICTIO, OCKIJIBKH WIETHhCS NP0 CTOPOHY KOH(IIIKTY, sika rmepedyBae B
3aXUCHIi, a He HACTYMAJIbHIN MMO3HIIii, TOOTO BOHA HE 0OMpaJia Ii€i BiltHH.

Jlam TpomOBIAHUMK TIparHe 3TypPTYBaTH aydUTOPil0, NMEPEKOHATH
TPOMAJICHKICTh MPUHHATH OJHAKOBY IO3MINIO, THM CaMHUM HiBEIIO-
09U JAYMKY HE3TOJHMX, OCKUIBKM B Takili CHUTyalii MO3UIlisl
ayTcaiiiepa € IIKIJIUBOIO SK JJIS HBOTO, TaK 1 JUISl CHUTBHOTH
3arajoM. 3aBIaHHS BOEHHOTO Ka3aHHS — 00'€IHATH ayauTOpIiIO0, HE
mie sk nacTy LlepkBu XpucToBoi (10 € BIaCTHBUM JAJISI CBATKOBOT
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a00 HEAUTBHOI MPOTIOBIAL), alleé W AK COIIATBHO-TIONITHIHE yTPYIIO-
BaHHS: [IpoX00.AuU 3eMmmio Hawy meub 2urey Bacoew, u 6epyuu 3(v)
Heu uneKu U CKOMbl, NPUWON 104Ch U 00 HACH... O ONIAKAHbILL
HAWD JICUBOMD HA 3eMAUl... O HecIvIXanoe WANEeHCNEo Hauie,
cayxauy! (Oroponok, ¢. 1079). Bukopucranss 3aiiMEHHUKOBHX CIiB
Ha TO3HAYCHHS NepIroi 0coOM MHOKWHM W HAJIEKHOCTI JO Hel
BepOaizye €IHICTh JyXOBHY, KOJIEKTHUBHY, 110 mepeadavae
CHIUTBHICTh TIParHeHb, a OTXKE 1 CYCHUIbHY 3rOJy Ha BiliHY.

EQexTuBHICT, BOEHHOTO JUCKYpPCY BH3HAYAETHCS BEIHUKOIO
MipoI0 Yepe3 yMiHHS BiTHAWTH H O3HAYUTH Ti HOPMH 1 LIHHOCTI, sSIKi
BIUTMBAIOTh HAa BYMHKM W OI[IHKY 1 SKi TOXIISE BCSA CIIUIBHOTA.
KynbTHBYBaHHS CHUTBHOT IEHTUYHOCTI T'PYNH MOXJIHMBO JIMIIE 32
YMOBHM BHOKpEMJICHHS ii Ha Tii pewrTu rpym, 6a Oinblie, B OMO3MLIi
10 Bopoxoi rpynu. KoxkeH uineH rpynu crae 4acTHHOIO OiIbIIOTO
IJIOTO, 30CEPE/DKYIOUMCh Ha IIOYYTTi BIAMOBINANBHOCTI Tepe]
KOJICKTHBOM, HATOMICTh BIIKH/IAl0YH IHIUBIAYyaIbHI TPOOJIEMHU.

VY amckypconorii Ha ITO3HaYE€HHS COIIalIbHO IOJSPHU30BAHUX
CTOPIH YXWBAlOTh TEPMIHU GHYMpIWHS 2pyna 1 308HiwiHsa 2pyna
(van Dijk, 2016; Hodges, 2015). I3 xoudikTy Ta 60poThOH MiX
MMH TPYHaMH BHKPHCTATI30BYIOTBCS 11€0JIOTI], TaKUM YHHOM
npotuctasnsioun Hac Im. BuGynoByroun 3B'3kM Mik dieHaMu
rpynu, (GOpMYIOTHCSI HApATHBU HAIEKHOCTI, SIKMH BH3HAYa€ HaIlio-
HaJBHY 1IEHTUYHICTH Yepe3 YCYHEHHs BHYTPIIIHIX BiJIMiHHOCTEH.
3aBIsIKM BUKOPHCTAHHIO HAPATHBY, SKWH 3iCTaBIs€ MIHHOCTI TPyIH
3 IHHOCTSIMU BOPOXOi I'PyIH, BifiHa pernpe3eHTOBaHa SIK MPUPOAHA
1 €MHa BIJIMIOBIIb Ha HEOOIPYHTOBaHY 4yxky arpecito. Taki Hapa-
THBU CIIMPAIOTHCS HAa TPAAWIii Ta KOJEKTHBHE PO3YMIHHS iCTOpIi,
00 TO3WINIOHYBAaTH HUHIIIHIO BifHY JIHINE SIK II€ OJWH IPHKIAL
00poTHOM 3a 30epekeHHs IIHHOCTEH, MepelaHnX MOoNepeaAHIMU MOKO-
TmHHASAMHE. bopoTh0a BBa)Ka€eThCsl HEOOXITHOIO Yepe3 3arpo3y 3 OOKy
BOpOTa 1103a TPYIIOI0, SIKa 3arpoKye Oe3Meri Ta Coco0y KUTTS B TPYIIi.

Tsarmicte 00CTOIOBAHHS XPUCTUSHCHKUX 17€aJB MiATBEPDKECHO
npukiagamu 3 010MIHHUX TEKCTIB, a caMe MPOTHUCTOSIHHS 13pailbTsSH
Ta iHmmX HaponiB: 3a wacy Camouna np(o)pka... 106l uHONIEMEH-
HUKOBe HACMYnosanu na mo(m) ace m00s bcitl, 3a uacy locagama,
Tesexiu, u unvi(x) nobo(ac)uvi(x) ypeii lro(0)cxu(x)... 3axoears bv
wm meua noeauckozo (Oropomok, c. 1081). Ilonmpu Te, mo morre-
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penHi BifiHU, SKi 3alPHUSABIIOE MPOTIOBIIHHUK, CTOCYIOTHCS KOHQIIIKTY
XPUCTHSIH 1 S3UYHUKIB, HUHIIIHIA KOH(IIIKT XpUCTHSH 13 MyCyJIbMa-
HaMH IiJIKOM BIIUCYETHCA B JIAHIIIO’KOK 3aXHCTy BIpH BiJl BOpora.

Y BOEHHOMY JHUCKYpCi BOpOT IOCTa€ JETyMaHi30BaHUM, HaJli-
JIeHUM BHKJIOYHO HETaTHBHEMH XapaKTepHCTHKaMH. Moro coriabHa,
KyJbTYypHa Ta MOpaJbHa IUCTAHINS MIAKPECICHO TinepOoiizoBaHa
BiJl BHYTpILIHBOI Tpynu. Bopora monsipHO mpoTHCTaBIEHO, AEMOHI-
30BaHO, BiH € "dyXuM', TOOTO 3JI0M, IO MPHUHILIIO A0 ''CBOIX',
nobpa, a TOMy arpeciro IpoTH HROTO MOKHA BHUIIPABIATH, OCKIITBKH
Taki Aii MalOTh OOOPOHHY NPUYMHY U OJIaropoxHy MeTy. YYacHUK
HeOaxaHoro KOH(JIIKTY, HAB'SI3aHOTO 3aBOMOBHHUIBKUM CYIIPOTHB-
HUKOM, TTOCTA€E SIK KEPTBa.

B ex3opaiymi, BCTymHIil 4YacTHHI MPOIOBiMI, Ka3HOMIS HAa3WUBAaE
Bopora "oKpy(T)HBI(M) M cTpamHbBIMB HempiaTenems' (Bineus,
c. 1534). HeratuBHa arpuOyIisi Bopora KOHTPacTye 3 THM, SK
03HAYEHO pEaKilil0 BHYTPINIHBOI TpPyNmd Ha [eHd BHKIUK —
"MyXeCTBeHHaa pocrpaBa BoeHHaA" (Binemp, c.1534). Taxke
MO3HIIIOHYBaHHSI YYaCHUKIB KOHQIIIKTY B Hil CHUTYyallii 3a3Jaerianb
BHU3HAYa€ ayAWUTOPil0, YAaCTHHOK SKOI TIIOCTa€ MOBEIb, SK
MePEeMOXKIISL, OCKUTBKY MOpa3Ka IMPOTHBHUKA € alPiOPHOIO.

Boennnit muckypc 3a3BH4ail IMpENCTaBISE BIIMIHHOCTI SK IpHU-
pOHi Ta 00'€KTHBHI, OHAK TOOYI0Ba BHYTPIIIHBOTPYIIOBOT Ta M03a-
IPYNOBOi iIEHTUYHOCTI € COLIaJbHUM JOCATHEHHSM, SIKE 3aJICKUThH
Bix B3aemofii. "|AEHTHYHOCTI CTBOPIOIOTH (a4 HE MPOCTO iX BHSIBIIA-
10Th), 1 BOHH € Pe3yJIbTaTOM JUCKYPCUBHHUX TaKTHK, SIKi TIO-Pi3HOMY
rparoTh Ha BUMipax ofHAKoOBOCTI Ta BimminHocti" (Hodges, 2015, p. 2).
[neHTHYHICTP € IITyYHUM YTBOPEHHSM; BIIMIHHOCTI MOMIIHBO
CKOHCTPYIOBATH 4epe3 3arajbHUil CeMIOTHYHUHA MpOLEeC MO3UTHBHOI
caMOIMpe3eHTallii Ta HEeraTHBHOI 1HINOI Mpe3eHTallii, MpeICTaBICHUI
"ineonoriuaum kBagparom” (van Dijk).

IneHTHYHICT 30BHIIIHBOI TPYNHM BHU3HAYEHO HAcamIepe] 3a
KoH(eciifHOI 03HaKOK. A. PaJMBUIIOBCHKMI HE KOHKPETH3YE BOpPOra,
Ha3MBaIOuM Horo muure "Henpiatens Kpera THA", "moranuaoM” a6o
"6bcypmanckon Bbpel", skuii "oyHsBs TeOb uwectn, Bxke HITB
NpaBIMBBIA, KOMM Takh MHOTO XPHCTHAHb B(b) 3eMJIH HIIEH
Pocciiicteit Beiryouss” (Bineus, c. 1543). InoBipenp-3arapOHUK,
qy>XUHEIb, [0 CTABUTH i/l CyMHIB iCTHHHICTh TIPaBOCIIaBHOI BipH, —
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Taka XapaKTCPUCTHKA KOJCKTUBHOTO CyO'€KTa JHIIE MOCHIIoE 0e3-
aTeJIAIIHHICTE Y HEITOKOP1 IPOTUBHUKOBI, aJPKe WIETHCS PO 3aXUCT
enuHoro bora, HaiO1IBII0T LIHHOCTI XPUCTHUSHUHA.

VY 3B'3Ky 3 MM BUAAETbCA ChaymHol nutara 1. CToBHA, Ky
HaBeJCHO sK emirpad Ha moyaTky MoHorpadii "BoenHi mpomosimi™;
"be33anepedHuM € Te, IO BilfHA € OUIBIN HIXK BHIIPABAAHOIO, IO
BOHA € YPOUHCTHM OOOB'SI3KOM TOJi, KOJM LBOTO BHUMArae MpsMUi
Haka3 bora" (Teulié & Lux-Sterritt, 2009, p. VII). 36poiinuii KoH]ITiKT
BUMAarae i 3Ha4HOKO MIPOIO 3aJICKUTh BiJl MEBHOTO IyXOBHOIO IIijI-
I'PYHTS, OCKUJIBKH 6€3 MOpaJIbHOT'0, ETUYHOT'0 YH PellirifHoro 6asucy
BiliHa TOTOKHA HEBUIIPABAAHOMY HAaCHJIbCTBY 1 30poiiHil arpecii.

Tak, y mpomnoBiJisiX Mpo BiliHY MOCTIMHO ONPHSIBIIOIOTH 3B'SI3KU
MDX peJiriiHuM i BIICBKOBHM acleKTaMH, M BIHOIO TyXOBHOIO i
¢$i3n4HOI0; (PaKTHYHO, SIK KOHIIENITyalbHa OCHOBA, TaK 1 PUTOPUYHI
IHCTPYMEHTH, SIKi BHKOPHUCTOBYIOTH JUISl TIO3HAYEHHS MOPAIBHOI
0OpOTHOM UM BOEHHUX JIiH, MAIOTh 0araTto CHiJILHOTO Ta CTOCYHOThCS
THX CaMHUX 3YCHJIb, CIPSMOBAaHUX HAa BUPIIICHHS TaKUX aOCOIIOTHHX
npobiieM, siK 100po 1 3510. [IpOTUCTOSHHS TPiXOBI B IIOJACHHINW BilHI
MPOTH MOPAILHOTO 3J7la Ma€ CBOi MPUHIMIM, SIKI TaK CaMO 3acTo-
COBYIOTBCS y pasi BilickkoBoro KoHGUIKTY. bynb-sika BiifHa, siKa 1Mo
CYTi € MOJIITUYHOIO, € BOJTHOYAC JYXOBHOIO 1 CBITCHKOIO. BTiM, BOEH-
HUI JAUCKYypC, a caMe HOro MPOMOBITHHUIIBKE BTIICHHS, 30CEPEIKEHO
Ha OOpoThOI MyXoBHIM. SIKIMIO X IS OLTBIIOCTI KAaHPIB TaKWi
i71e0I0T19HIH KOHQITIKT HE € aKTyalbHHUM, TO JJIS IIPOIOBI/I, 110 € B
UBOMY IUIaHI YHIKaJbHAM JKaHpPOM, IO (YHKIIOHYE B Mexax
BOEHHOTO JMICKYpPCY, Ha TMEpPeIHbOMY Kpai € KOMi3isl MK BUMOTaMHU
70 10OpOYECHOTO XPHUCTHSHHMHA 1 3aBIAHHSAMH BOiHA, SKHH BHMY-
IICHUH 3aBIaBaTH JMXa, BOMBATH, KaJiYWTH, 3HUILYBATH MAaiHO.
Ile xoHTpaBepciliHe MUTAHHS PO3MJIAJAIOTh TEOJIOTH 1 JUIsl KOXKHOTO
Yyacy Jar0Th CBOIO BiAMoOBigs. [li3HS aHTWYHICTE TOCTaBMIA IIif
CYMHIB, Y1 MOXX€ XPUCTHSHUH OyTH BOTHOM; Ha I IMUTaHHS CBSATHI
ABTYCTHH BifpearyBaB, pO3pOOMBIIN MOHSTTS CHPaBEAJIMBOI BiliHH.
CepeHBOBIYYS MINUIO Jadi, 3aluTyIO4H, 33 SKHX OOCTaBUH
XPUCTUSHUH TIOBHHEH B3SATH 10 pyK 30poro. HampukiHmi mporo
mporiecy OiMIUIM BUCHOBKY, IO camMa MNpPUPOAa XPHUCTHUSHUHA —
BOIOBAaTH, NPOTUCTOATH, OopoTHcs. bopoTsba 3i crokycoro moaioHa
no nozaswuris repos (Teulié, & Lux-Sterritt, 2009, p. 20).
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s numapcbka DyXOBHICTh TPOHHU3YE ITIII MOJCII MUCICHHS
ermoxu Oapoko. lleit gac mopomkye oOpa3 JTOIUHUA 3 HEMOKiIPHOIO
JYIIEHO, 1110 CXWJIbHA JIO0 BiJIB&KHOI aBaHTIOPH, TOTOBA JI0 3BUTSTH Ta
CaMOIIOXKEPTBYBaHHA. Ineomoris i€l m00OM MiAKPECTIOE Tparizm
BHYTPIITHKOI OOpOTHOM IyIIEBHUX CHJI JIFOAWHH, HEyHUKHEHHI
KOH(JIIKTH JIIOIUHHA 3 CaMOI0 C00010, MOMYKH KOM(OPTY Ha 3eMIIi 1
00poTHOY 32 YMHUPOTBOPiHHS, SIKE, BTIM, € MUHYLIHM.

Cuin 3BepHYTH yBary Ha Te, IO JUII BOEHHOTO JIUCKYPCY Ipyroi
nmojioBuHn XVII cr. iHHOBamifiHMM € TIOHATTA baTbKiBIIMHA
("oTum3HHK"), aKCIONOTIYHMM IIEHTPOM SKOTO € MaTPiOTHYHE CBITO-
BiMuyTTs. ImeThcs mpo HaIieTBOpUYMi Mpolec, sSKUi Oa3yBaBCsS Ha
KOJICKTHBHIHM LIHHOCTI JIFOOOBI 10 BITYM3HM, Ha MOJITHYHOMY CaMO-
YCBIJJOMJICHHI CHUIRHOTH, ifeHTH(iKalii cebe sIK YacTHHU IIJOTO,
HAJIEKHICTh JI0 IKOT'O BU3HAYAE 17I€0JIOTis MaTPiOTU3MY.

3 morsAAy ICTOPUYHOTO PO3BUTKY MOBH, BaXXJIMBUM € T€, IO
MOBHHH y3yc JekceMu 'oTdum3Ha' posmuproerscs B XVII cr.
Lle mOHATTS MPOHUKAE 3a MEXi COMLIaTbHO-TIONITHYHOTO 1 TOTPATLISE
JI0 PEeJIriiHOr0 KOHTEKCTY, CaMe CJIOBO BXKE HAsBHO B OOrOCIIOB-
CHKHX TeKCTax. MloMy BIacTHBa GaraTo3Ha4HICTb, i BKHBAIOTH HOTO
tak: "1) y HOsCHEHHI, 1110 3eMJIs — 1€ HE KOTYHM3HA» IS JIIOJEH, a
TUTBKH X TUMYAacOBE NPUCTAHOBUINE; 2) HA TIO3HAYEHHS MICI, 1€
JMOAWHA Hapojuimacs 1 3pocna; 3)y KIIMIOBaHIM pPUTOPUYHIN
dbopMyIni «Ha YecTh», «Ha 3axUcT» abo «Ha cmaBy» «llepkBu i
OTYM3HH Hamo1», «Otunsnu i Gaminii cBoei»” (JJosra, 2012, c. 250).

Jpyre 3HaYeHHS 3aCBiAYyEMO B BOEHHOMY JHUCKYpCi, Y 3BepHEHHI
710 BOTHIB, SIKi MarOTh Ty caMy KOH(ECiiiHy 1 MOJMITUYHY HaJISKHICTb,
o W TMPOMOBITHUK: Ymo no Hacv Oydemwv Xouv u 30cmare(m)
Jcugvl, 1061 w(m)uuzna (vozo ne oaii boce) npes(v) nenpiameni
Hawezo cnycmoutenas oyoem(sv) (Bineup, ¢. 1541). Putopuune Buc-
JIOBIIEHHS, eM(aTn30BaHe MapEeHTETUYHUM EJIEMEHTOM, STKHH BXKHUTO
JUTSL 3aCTOPOTH CIPaBIDKEHHS CKa3aHOTO, BepOaiizye "oTd4m3Hy' sK
aKCiOJIOTiYHY JOMIHAHTY XPHUCTHSIHCHKOTO BoiHAa. BoHa € He nuiie
BipTYaJbHOIO IIHHICTIO, aJi¢ i MPOCTOPOBOIO MATEPI€r0, MO0 MAE CBOT
MEXi W TepUTOpiaIbHY LLUTICHICTh, 30€peKEeHHS 1 3aXUCT SKOi € YECHO-
TOYO, BIJITIOBITHO, HEXTYBAHHS II€I0 IIIHHICTIO € TSHKKUM TPIXOM.

Ha nymky JI. [loBroi, TepuTopiajibHa 4 HOJITUYHA MPHB'I3Ka
moHATTA oTum3Ha" crocyeThesi Pedi llocmonmmrtoi wm Koponm
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[TonbCchKOi, HABITH SKIIO MOBEIF Ma€ Ha yBa3l Oe3MOCepeIHbO
ykpaincbki 3emii (osra, 2012, c. 245). IIpote, aHamizytodu MpoIIo-
BITHULIBKUK JAUCKYpC, HATpalIiEMO Ha Taki Ha3BH, IO € KOH-
TEKCTyaJIbHUMHU CHHOHIMaMH 10 cjoBa "orum3Ha': Asza(c) ro(ic)
ne npotiwo(n) meu(v) 3emau naweu Pocciiickou (Oropomox,
c. 1078), ysaocu(w) ycayey ona nocnoaumozo I[pkosnozo, 1106w
Peuu Ilocnonumou oobpa, ne cnocodonu (Bineup, c. 1591-1592).
MoHa PHUITYCTUTH, 11O 1[I Ha3BH 3aCBIUYIOTH J[BA 3HAUCHHS CJIOBa
"oTum3Ha", mepmia 3 SAKUX Ma€ T€ 3HAYCHHS, MO0 HOTO HABOIUTH
JI. HoBra B m. 2, Ha MO3HAYEHHS MICI, A€ JIIOJMHA HapoAMiacs
i3pocna, i erHiuHa OaTbkiBIiMHA. J[pyra Ha3Ba CTOCYETHCS HEp-
KaBH, TPOMAITHCHKY HAJISKHICTB JI0 SIKOT JIFOJTHA BU3HAE.

[IpukMeTHO, IO MpPaBOCIAaBHI i€papXd HE BiAUyBalOTh AHCO-
HaHCy, MOEAHYIOUM B MOXBaJIaX CiyiHHA "oTunsHi”" — Peui Ilocmo-
mutid Ta "marni Hamii [IpaBocnmaBHIM HepkBi'’, moO 3 MOMISAY
Cy4acHOT JIOTiKH BUIA€THCS a0CYpHUM, 3BXKAIOUX Ha CTaTyC MPaBo-
cnas's B Peui Ilocnonwuriii. [Ipore skmo Taka iI€HTHYHICTH MOTIa
copmMyBaTHCs, TO BipHICTH cBoiil "patria” — yce  Taku Oyia IiH-
HICTIO, X0Y 1 B)KKO BU3HAUUTH, YK OyJIO CIYKiHHS JepKaBi-OTUN3HI
JUTsL HUX TIOHATTSAM Oe3ymoBHUM ([losra, 2012, c. 246).

HesBaxkatoun Ha Te, M0 3MICTOBE HAIMOBHEHHS MOHSATTS
"oTun3Ha" BapIIOETHCS B PI3HUX JAUCKYpCax, a TOMY € JUCKYCIHHNM,
JOCHITHUKH TOTOJDKYIOThCS HA TOMY, IO 1€ MOHATTS "BXOAMIO JO
TpiaJy HaWBUINUX I[IHHOCTEH XpHCTHSHWHA Topyd i3 llepkBoro Ta
T1IHICTIO BJIACHOTO POAY, a OTXe, OyJIo HaJilieHe MEBHOIO CaKpaib-
Horo 3HauymricTio" ([oera, 2012, c.251). Skmo 3BepHyTHCS 10
BoeHHOTO nuckypcy XVII cr., To akcionoriuni mpiopureTH, 3a siKi
BapTO GOPOTHCSL, IPOIOBINHIK A. PajMBUIOBCbKHH PO3CTABIISE Tak:
A6b1 3a wecm Bacyro. 3a Ipkeu cmuiu, 3a o(m)uusny Muﬂyro 3(’b)
Henpiamene(m) nomsikanca (Binens, c. 1592). O3navuenns "mwmas”
JIEMOHCTPYE €MOIIiHY OIiHKY, i7|ealizallito MOHATTS "OTYM3HA", 10
TaKOX JIOJa€ CHUMETPUYHOCTI BiJJHOCHO IHIIMX TOHATH (uecmb
Bacaa, Ilpkeu cmuviu, o(m)uusna munas). Hanpukinm mpornosizai
aBTOp TMPOIOHYE MOJUTBY 3a OTYM3HY, 3 SKOIO OIWIll MaroTh
3Bepratucs 1o bora nepex 6oem. BpaxoByroun Te, mo napadisHu He
3HANM Takoi MOJHMTBH, HAaBiTh BiABIAYIOUH LIEPKOBHY CIIyKOy, IO,
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HalleBHO, HE € 3aCTOCOBHHM JIO0 BChOI'O BIMChbKa, HaBUYaJIbHUH
MOMEHT, SIKUI BIIPOBAIXKY€ Ka3HOMIS, BUABIIETCS JOPEUHUM.

VY BHYTpILIHIN I'pymi B BOEHHOMY AWCKYPCI MOXKHa BUOKPEMHTHU
IBl MiArpynd, BiANOBIIHO 1O azapecaTiB KkazaHb. "CioBo moOy-
’Karodee JI0 MITBHI H TIOCTY 9acy BOGHHOTO HeGe3MeueHcTBa IIbl AKik
HenpiaTe(n) mo(m)crymyer(b) Onusko mo(x) skid rpa(m)’ pempe-
3€HTY€ BOEHHHMH TUCKYpC, A0 SKOTO 3ajlyueHa IIUpIIa ayIuTopis —
SIK COLIaJbHO-BIMICHKOBUH CTaH, TaK 1 Jiroxa mocnonuTuii. Cama Ha3Ba
MPOIIOBII nepeadayae ii yHiBepcallbHICTh, TOOTO 3aCTOCOBHICTH ITif
94ac BOEHHOTO JIMXOJITTS, HE3aJEKHO BiJl TOrO, SKUMH € CTOPOHH
npoructosiHHs ('rapl sAKiH Henpiate(s1) mo(x)ctymyer(b) ONM3KO
mo( 1) sKi# rpa(a)"”). MoXITUBO, Take BCEOCSIKHE CIPSAMYBAHHS 1IbOTO
TEKCTy 1 CTajJo NPUYUHOIO, YOMY BiH €IUHMH 3-TIOCEpen Ka3aHb
"yacy BOHHH" YBIHIIOB 10 cTapoIpyKoBaHOro 30ipHHKa "Oropoaok
Mapii Boropoauii"” 1676 p.

AnpecaToM Ka3aHb y IIbOMY pa3i IOCIIIOBHO € "MPaBOCITaBHBIN
ciyxau”. Take 3BepTaHHs € CTAaHAAPTU30BAHUM, X04a CIIOBOIOPSIIOK
MOXke OyTu 3MiHeHUM: Cayxauy npaeociasHuvi(ii), sKO JHCb Mbl
menepy © B2y npomuskw cebe posymromu maemn? (Oropojox,
c. 1077). Takuii mpuiiom mnepemdadac BUKOHAHHS JBOX (YHKILH:
MiaTpUMaTH mapadisH, aKIeHTYBaTH Ha HAJIEXKHOCTI 10 OHieT rpymu
4yepe3 BUKOPUCTAHHS 3aiiMEHHHMKa "MBI" 1 JiecioBa B mepiuiid ocobi
MHOXHHH; HATOMICTh 3BEpPTaHHS B OJHMHI MiAKPECIIOE Te, ILI0
NPOMNOBIAHUK KOMYHIKYE€ 3 KOXXHUM TPEICTABHUKOM CIIIBHOTH
okpeMo. VY Takuil cmnoci® Ka3HOZis BUXOBYBaB BIiIUyTTA ''TpH-
yeTHOCTI", BHOYIOBYBaB €IHICTH cepell TapadisH 1 BiagaHicTh
CBOEMY XpaMOBi 1 IMacTOpoBi, pa3oM i3 THM HarojoUIyIOYd Ha
3HAYYIIOCTI Ta BHECKY KOKHOT'O 3 HUX.

BapTo 3a3HaunTH Ha HEBIAMOBIAHOCTI HOMiHANBHOTO ''ciyxadi”
1 IPOHOMIHABHOTO "MH'': OMO3MIIiS "MOBEIb—CITyXadi' HiBEIOETHCS
BHACHIIOK 00'¢JHaHHS 000X YYaCHUKIB KOMYHIKaTUBHOTO TPOIIECY B
MOHOJIITHE "MH'", 1O JO3BOJISIE MPOIOBIIHUKOBI BTITIOBATH CTpa-
TEril0 CYreCTHBHOTO BIUIMBY. Taka CKJIagHICTh BiJHOIICHb BHSBIISI-
€TBhCS TAKOXK Ha PiBHI (pi3MIHOTO PO3TAITYBAaHHS MOBIIA 1 CIIyXadiB y
LEPKBi: TiJl Yac BWIOJOUICHHS MPOMOBII CBSIICHHUK CTOITh
00JIMYYSsIM IO MPUXOKAH, Ha TiBHUIICHHI (aMBOHI), III0 MA€ CHUMBO-
JigHy 1 mparMaTryHy (yHKII. HaBiTh SKIIO MpHITyCTHTH, 10 32 YMOB
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BiffHM KOMYHIKaTHBHA CHUTYyallisi Maja iHIIy JIOKami3ailito, ¢izudHe
pO3TalTyBaHHS CIIyXadiB HAIIPOTH Ka3HO/I1 3aCBITIYE ITIO MMPOTHUCTAR-
JieHicTb. "THaKIIICTE" CBAIIEHHOCTY KUTEIS MiAKPECIIOIOTH TaKOXK Horo
OIIIT Ta akcecyapu, MpoTe Toi (akT, 1m0 1 BiH, i MUPSIHUA Tepely-
BAaIOTh B OJHOMY XpaMmi B OJWH dYac (TeMIOpahbHO-CIIaIliajbHa
€ITHICTH) 3aCBITUY€ CHIIBHICTH IXHBOI METH 1 PiBHICTB TIepen borom.
KpiM 1poro, JiHrBiCTHUHHMM iHTEpeC BHKIHMKAE TpaMaTHUIHUN
He30ir — Qopma amensThBa 'TIpaBOCIAaBHBIN ciyxady' BHMAarae
JiECIOBAa B JIpyriii 0coOi OJHMHM, MPOTE MOBEIbL BIAETHCS JIO
HEY3TO/KEHHS: Yu mo pozymreeme cayxauy, ocice mom(v) meus
enmey bocoew He npacme(m) Kposu Hawleu GbUIAHA?  uulu
Ppo3ymrseme, dice 109/Cb HANUSUUCA KPOBU Opamiu HAueu 61024Cenblil
ecm(v) 6(v) noxewt Locie? (Oroponok, c. 1080). Lleit mpukman
LTIOCTPY€E THYYKICTH OCOOOBOTO NIEHKCHUCY B TPOMOBiJi, HOTO TMima-
MOPSIIKOBAHICTh IHTEHINT MOBII, a TUM CaMHM 1 BHCOKY MaicTep-
HICTh MPOTOBIJHUKA JIOCSATTH BILIMBY. CTaHAapTH30BaHE 3BEPTAHHS
"MpaBOCIaBHBIA Cyxady' Nello BHUAO3MIHEHO, HOTO aTpuOyTUBHUI
EJIEMEHT OITyIIEHO, 10 MOXKe OYTH 3yMOBIICHUM TIO3MIIIEIO aNelsITHBA B
CepelIMHI pEUCHHs, a TAaKOXX THUM, IO B Iifl TMPOMOBIII aapecaHT
3BEpPTAEThCA JI0 ayauTopii Bike He Brepiie. JliecimiBHa dopma apyroi
0co0M He BIJIOBi/]a€ IMEHHUKOBOMY alleJIITUBY 3a KATETOPIEI0 YHCIIA
(posymmeme Vs. cayxauy). BoueBunb, MOBEIIb Ma€ Ha METi BOJTHOYAC
3TypTYBaTH ayJUTOPi0, a TOMY 3BEpTAa€ThbCsA 10 Hel B MHOXUHI.
3aiimeHHHKOBa (opMa "Hamien' He y3TOMKYETBCS 3 TIOMEPETHBO IIPO-
aHaJTi30BaHUMH B 0c0o0i. Bukopucranus ii o0rpyHTOBYyEMO HaMipoMm
JIEMOHCTPATUBHOT KOHCOJTiAAIlil TPOITOBITHUAKA 31 CBOIMH CITyXadaMHU.
Hpyra miarpyna agpecata BOEHHOTO TUCKYpPCY, BIAIIOBITHO IO
JTOCTTIPKYBaHUX TEKCTIB, CTOCYETHCS OCOOJIMBOI, SKIO HE yHIKalb-
HOi KOMYHIKaTUBHOI TOZIl — BUTOJIOIICHHS MPOTOBil mepe] Bilich-
KOM, IO #ae B moxix. Tak, MH MaeMo T'STh 3pa3KiB, IO MAalOTh
criiapHy Ha3By — "CJ0BO 4acy BOWHBI 10 BOMH®BB' . [IpukMeTHO, 110
pELHUITliEHTa BUHECEHO B Ha3BYy, a TOMY MH PO3yMi€EMO OOMEKEHICTh
ayauropii. Takoxx BapTo HarajzaTH, IO MOBEIb XOU 1 y3arajibHEHO,
ajyie Ha3WBA€ BOPOTA, 3BOASYU MOTO XapaKTEPUCTHKH IO HOTO BipH
("obcypmanuns”). Y Takuit crmocid BHUKIIOYEHO OiNBIIICTh MOTEH-
UiHHUX YYacHHUKIB BOEHHOTO IHCKYPCy, a TaKOX JiMITOBaHO TMO-
JabIlle BiATBOPEHHS MPOTOBIAI B IHIIOMY, HOBOMY KOHTEKCTI.
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KazanHs 10 BilicbKa CTaHOBWJIM aCHMETPIIO 31 CBSTKOBUMH
MPOTIOBISIMU; OepydH 1€ JI0 YBaru, MU MPHITYyCKAEMO, IO 1€ OJTHA 3
NPUYHMH, YOMY I'SITh TEKCTIB HE YBIHILIO A0 CTapoOApyKOBaHOTO
30ipHuka "Binenp Xpucrtos" 1688 p.

Sk momitmiia O. 3emiHChKa, MOBELL HE 3aBXKIM MOYKE HaJIC)KATH
0 Ti€i camoi corianbHOI TpymnH, 1o ¥ ciyxad: "®opma 2- ocodu
MHOXXWHU € I[IIKOM YMOTHBOBAaHA CHUTYAIli€l0: MPOIIOBITHUK HEe OyB
BOTHOM, a TOMY 1 HE MiT' y)KHBaTH (HOpM, SIKi OTOTOXKHIOBAIA HOTO 31
ciyxauamu' (3eminceka, 2013, €. 116-117): srcanyime cepoeune
YuMb Koneeky wmépazunucme maecmamv bociii (Binenp, c. 1593).
AHAaNOTIYHOIO € apryMeHTallisl BUKOPUCTAHHS 3aiMEHHUKOBHX CIIiB:
Taxs MAME0I0 UOAYU ea(c) F>v V30POEHHbIXD, 0ACb 8AMB MO,
Jgrce eOunv 3(v) ea(c) nooice(ne)mv movicawy, a 08a OBUKZHeme
mmy (Binems, ¢. 1579).

CrangapTu3oBaHe 3BEpPTaHHS ''CilyXxady MpaBOCIABHBIA' Tparis-
€ThCS HA TOYATKy TPOIOBIJII W pajlie € JOTPUMAHHSIM (HOPMaITbHAX
BUMOT. HanpukiHIl eK30paiyMy MOBEIb YK€ ameiroe 10 KOJCKTHB-
HOTO ajapecarta: @ mMoMb cie Clogo 00 1ac(Kb) 6auiuxs Mremu
wbeyyio (Binenp, c. 1583). Uepe3 3MiHy KOMYHIKaTHBHOI CHTYyalii
periaMeHTOBAaHHUN amNeNsTHB HE € aKTyaJlbHHM, HOro 3aMiHEHO Ha
OiIbII rapMOHIIHUI 1 JOPEUHUIL: npe3aynbiu 60UHOGe! ... MydIcatimecs
U oa kprnumca cp(0)ye eauie NPOMUBKO MO0 HeNpiamena,
noosuzavimeca 3 Hums 0o cmepmu (Binens, c. 1578). Ilo3utnBHuit
aTpuOyT BIATIOBiZa€ pericTpy AMCKYpPCY; "'TOHAIBHICTH IIUX MPOIIO-
BiJieH TijHeceHa, magocHa, BOHU MMPOHU3aHI BUCOKOIO 17ICE€r0 maTpio-
THU3MY; 3MICTOBE HAallOBHEHHS MPOTOBiIel aKTyalizye Taki MOHATTS,
SIK MYXXHICTb, 3BUTSTa, XOpOOpiCTh, BIMCHKOBA MOOJECTH 1 YECTh'
(3eminceka, 2013, c. 101). OcobmuBuii cratyc aapecaTa BUKIHKAE
TOBary MOBIIS, SIKHiA, YCBIIOMITIOIOUH OOOB'SI30K, TIOKJIAJICHUH BiHCHKO,
BUKOPHCTOBYE allelSITUB ''Tpe3alHoe XPUCTHAHCKOE BOWHCTBO', IO
BimOMBae ysBieHHs mpo jummaps XVIlcr., a came Oopus 3a
MpaBOCIaBHY Bipy W piiHY 3eMIIIO.

VY BoeHHOMY mucKypci 1o bora MoBenb 3BepTaeThes HE BijJl CBOTO
iMeHi, a BiJl iMeHI yCiX XpUCTHAH, TOMy B TaKOMY THITI KOMYyHiKaIlii
(GYHKLIOHYIOTH JeHKTUKY "MBI" (afpecaHT) i "Thl'" (ampecar): are mbl
AK® HeBOAUHBIU NacKU U MA(c)mu w(m)yesckou (Oroponok, c. 1077);
JHcebblcMO  ne6HU  Obliu  (M)MBHHOCMU — OeKpemy  meoezo
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(Oropomox, c. 1082). 3aliMeHHWKOBE CIIOBO ''MBI' BKasye Ha
COIiabHy TPYIY BipsiH, 00'eqHAHUX 3a KOH(ECIHHOIO 03HAKOI0; Ha
NpoTHBary IpoMy, "ThI' BKa3ye Ha Te, 0 bor eanHuii, oOpaHMii,
6nu3bKui: Yoa(i)moca umo dcueo 0o mime(v) manvie u GenuKie;
sona(i)mo 0o nezo c(v) niavem(v) mossuu: Oue, cozprouiuxom(s)
Ha n6o u npe(0) moéoro (Oropoyiok, c. 1082).

BracTuBo, 110 MPOIOBiAB € TMONUIOTIYHOI Ta IHTEPaKTUBHOIO.
AKTHBHUAM KOMYHIKQHTOM € ITPOIOBIIHUK, HOTO IPUCYTHICTH BepOa-
JIi30BaHa, @ MOBJICHHEBI POJII 1HIIMX YYaCHUKIB KOMYyHIKarii (mapa-
¢isH 3aranoM 4M BOiHIB 30KpeMa) JIiMiTOBaHi 3a cueHapiem ado (bor)
PETPaHCIIOIOTHCS Yepe3 MOBIISI-CBSILEHHUKA. MOXKEMO MPUITyCTUTH,
10 ayIUTOPisl MOBTOPIOBAJIA 32 MPOIOBITHIKOM IPUKIHIIEBY MOJIUTBY,
y Takuil cnoci® 3ampusBIIOIOYM CBOIO NMPUCYTHICT. B omHOMYy 3
BOEHHHUX Ka3aHb, a caMe Ha MOYaTKy Hapallii, IpOMOBiIHUK MOAAE
MOJIUTBY, SIKy PaJuTh BOiHAM BUTOJIOIIYBaTH repes; 6oem. Hampu-
KIHII €K30piyMy MOBEIb IIEPEXOIUTh 10 MOJIMTOBHOI YACTHHH TaK:
Ioiidrems e 0o mamewr (Binens, c. 1572), a no il 3aBepieHHIO
MEPEXOIUTH JI0 TIAyMaueHHS: [10ti0rmb 0anrsil 00 YBANCEHA CULbL 00
mamevt (Bimenp, c. 1574). Take opopMIeHHS MOB'A3aHO 3 Bif-
XWICHHAM BiJl TPaJULiHHOI KOMIIO3MIii Ka3aHHS, B SKOMY KOPOTKa
MOJIMTBA 3alPHSIBIICHA JIMIIE B KOHKITIO31.

[Mompu Te, MmO cloBecHa MPHUCYTHICTh TPETHOTO HWICHA KOMYHi-
kamii (bora) € mocuTh yMOBHOO, HOTO POJIb € HIiTKO PETIaMEHTOBA-
HOIO Ta HeoOXiHOK0. Vloro croBa sk aGCoMoTHIIT aBTOPUTET € He JTHIIE
npeaMeToM OOrOBOPEHHS, MOCKHIIaHHS a00 KOMEHTaps, aje i Oe3rmo-
cepeiHiM KOMyHiKaHTOM. BpaxyBaHHsS BepOanbHOI AUCTAHIIHOBAHOCTI
cymep-areHca € HEBiJI'€MHOI0 yYMOBOKO CTBOPEHHS MPOTMOBIIi, IO
BPEIIITi 3yMOBIIIOE TIOJJIOTIYHICTD TUCKypCy. Takuii Habip KOMyHIKaH-
TiB, IX MOBJICHHEBE BTUJICHHS Ta B3a€EMO/II1 y TIPOTIOBIII € YHIKaTbHAMH.

T. Ban Jlefix 3a3Hauae, mo AesAKi KaHPH AUCKYPCY MAIOTh BHPA3HYy
MeTy "HaBuMTH' ifeoJorii WieHiB rpynu Ta HoBadkiB (van Dijk,
2016, p.9). [o Takoro THIly KaHPIB HAJIEKHUTb 1 MPOIOBIIb,
OCKIJIbKY 3arajibHOMPOTIOBIAHUIbKA KOMYHIKaTHBHA CTPATETisl CIIps-
MOBaHa Ha (popMyBaHHS KOTHITHBHOI 0a3W ajapecara BiJMOBIAHO IO
MPaBOCIaBHOI XPUCTUSHCHKOT NOKTpUHHU. OIHAK Yy BOEHHOMY JHC-
Kypci Lili MpomnoBifl PO3MIMPIOIOTECA 1 BiAOYBaeThCS MEpeakieH-
Tyaris 3 AOrMaTU3My Ha iMIIepaTHBHICTb. MOBIEHHEBI [ii MPOIO-
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BIIHMKA CHpsIMOBaHI Ha (OpPMyBaHHS HOBUX 1€ y CBIZOMOCTI
cayxada W 3MmiHy Horo moBemiHkd. CIOHyKadbHa MeTa EKCIUTIKY-
€ThCs Uepe3 IpaMaTHYHMI crociG: eompocume w(m) I'a bza 6v
MIMBAX® BAMUX NOOObL U WO0NEHIA HA(O) 6pazamu, erpyiime dice
odacmes  samv (Bimenp, c¢.1593). CnymHicTh CBOIX HACTaHOB
MPOTIOBIIHUK apryMEHTY€ 3a JIOTIOMOTOI0 ITOCHJIaHb Ha aBTOPUTETHI
OI0MmiHI TEKCTH: 6€(0)1y2b 06bl(X) CNO6L  NPUMOUHUKA: Oaieue
w(m)cmou(m) Bv w(m) newecmusvixv, Mimosw ke np(0)6HbIXL
nocaywae(m) (Binens, c. 1584).

3aKJIMK Ka3HOAii, 3BEpHEHMII 1O MPaBOCIABHHUX BOIHIB, MEXYE 3
BiTHOCHO KaTerOpMYHOI0 BHMOIOIO, HaBiTh, HAKa30M, OCKUIbBKH
MOBEIIb ATIENIOE JI0 HAMBUIMUX I[IHHOCTEW JIFOJIMHH, J0 SIKMX HAJICKUTH
OaTBKIBIIMHA: (m)saxcaiime Hcv meobl 300po8(v)e c8oe Ha 6CU
80eHHble NPUNAoKU 3a Muiyio o(m)uusnu éauy (Bineus, c. 1538).

VY BOEHHUX TPOMOBiJAX, 30Kpema "CJOBI BOEHHOTO HeOe3Ie-
YeHCTBA', CIIOHYKalbHI HACTAHOBH Ka3HOJIi CTOCYIOTHCS SIK BHYT-
PIITHBOTO CBITY YWTadiB (3MII[HEHHS JYXOBHOI CHJIM), TaK i 30BHIIII-
HBOTO CBITY (BIUIMB Ha ITOI1, HEMIABIAIHI JIFOIIM): 3axoeati HACb w(m)
6paCy HAWUXD U Meua Mo20 KOMOpbiMb npe3v np(o)pKa céoeaw
lezexiuna eposuwn (Oropomox, c. 1072). Taki KOHKpeTHi, 3eMHi
MIPOXaHHS BIJPI3HAIOTh BOEHHI Ka3aHHS BiJl CBATKOBUX, OCKUIBKH B
MEPUIMX MOBEIb NPOCUTH 3aXMCTUTH HE JIHUIIE AYyNIy, ane i Tijo.

BesnepeuHo, cTapoykpalHChKi TMPOMOBITHUKK CIHPATHCA Ha
BiIOMi 3pa3KMl IIEPKOBHOTO THCHMEHCTBA, OyNW O3HAHOMIIEHI 3
nuceMHuM craakom I1. Ckapru, B sIKOTO cepell iHIIUX COILiabHO-
MONITHYHUX Ka3aHb € HAlWCaHi 3 MPHBOAY BOEHHUX TEPEMOT
MOJILCHKOTO BiliChKa mix KoMmaHmyBaHHSIM Kopomst Curismynma 11
Bazu nmang myntsaamu (1600 p.), mBemamu (1605 p.) i Mocko-
Butamu (1611 p.). JloCniAHUKK BHOKPEMIIIOIOTH TMOIIOHI TEKCTH Y
rpyny TpiyMQalbHUX Ka3aHb, SIKi, Ha BIAMIHY BT TpaguIiifHUX
CBSITKOBUX, BHTOJIONIYBAIHCS 32 MEXaMH IIEPKBH, SKIIO TOYHIIIE,
y MicbkuX 3aMkax. OJIHaK Ii¢ HisSK He 03HAYa€ CeKyJIsipu3allii Ka3aHb:
nmopy4 i3 BiHOIW Mupchbkor, I1. Ckapra Harojolnye i Ha BiliHI
peniriiiHiii, amke Tak caMo HeoOXigHO Oyina 000pOHA KaTOIHIIBKOI
BipH BiJl IOTAHCHKOI Ta €PETUYHHUX, 3 MOTIALY KATOJIUIHU3MY, KOH-
¢eciii: mOTepaHCTBa, KalbBiHI3MY, mpaBociaB's. TpiymdanbHi
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Ka3aHHA TTOYMHAIOTHCS TEMOIO 13 TICaiMiB Ta CJIIB TPOPOKIB 1
CKJIAZIAIOTHCA 3 TPHOX YaCTHH: €K30PAiyMy, Hapallii, KOHKITI03i1.

Brmu3bkuM 70 cTapoykpaiHCRKMX BOEHHHMX Ka3aHb 3a 1HTCHIIIH-
Hictio € Bipm "Pobudka wychodzacemu wojsku pod Otyke pro 1 Maii
anno 1649" C. TBapmOBCbKOro, SKHH OYJIO BHIOJIOIICHO MEpPe
BOiHaMH, IO 30Wpayics B TMOXiJ MPOTH KO3aKiB. ABTOp YyCIaBIIO€
LUISIXETCHKUA HApoJ i TOBOPHUTH PO T€, IIO BiH pa3oM i3 BOTHAMH.
L1i cmoBa He MOTJIM HE 3HAMTH BIATYKY cepeJl ciIyXadiB, OCKUIBKH caM
aBTOP HEpiAKOo OpaB ydacTh y BOEHHMX JisfX. JlocBia nepeOyBaHHS B
Takiid couianbHil poi 03BOJSAB MOBLEBI PO3YMITH KOMYHIKaTHBHi
notpebu #oro ayauropii, a TOMYy HMOBIPHO NPHUIIYCTUTH, LIO
JUCKYPCUBHI MPaKTUKH, 10 sKUX BrasaBcs C. TBapmoBChbKHid, Oyin
niesumu. [lomiOHO 10 BOEHHHMX Ka3aHb, aHAJI30BaHWN TBIp Mae
[EHTpaIbHy KOMYHIKATUBHY CTpATETil0 3aKIUKYy, CIIOHYKaHHSI, e,
Ha BiaMiHy Bijg HuX, Bipm C. TBapIOBCHKOTO CHPSIMOBaHHN 10
"purnapiB-nuisxTudiB". MoBels perpe3eHTye cede sSIK BUXIIS 3 TOTO
CaMoro NUIAXETCHKOTO CTaHy, MO0 1 WOro ciyxadi, OOTFOBOPIOE
MPUYUHHU COLIATBHO-TIOMITHYHOrO cTaHoBHINa Peui ITocmonwuroi i
3aKJIMKA€E 3aXUILNATH 100PO BITUM3HHM 1 BJIaCHY Oe3IeKy.

[TprHIMTIOBUM TS PEITITIHHOTO CBITOTIISY Y BOEHHOMY JUCKYPCI €
TE, M0 JOCSATHEHHS MHUPY PO3YyMIIOTh SIK SIBHUM 3HAK 00XKECTBEHHOT
Oyarozari, TO BiliHa €, HaBIAKU, CUMIITOMOM Bo’koro THiBy, Kaporo,
Hacianoro Ha Beix rpimmukiB (Teulié, & Lux-Sterritt, 2009, p. XV).
A. PamuBunoBcekuii  BHOymoBye cBoe "CIlOBO dYacy BOEHHOTO
HeOe3neueHcTBa" Ha TPONO3MULIi: u 018 mozo B2, koau Koneekn
Ha(0) eprownuKamu eeiuxo(cm) znmey ceoezw bacozw xommnn
ebIPA3UMY, MeUb CHPAGEONUBOCHIU CB0eA HA HUXDL HANYWATD
(Oropomnoxk, c. 1076). BiitHa six 'Med cipaBeaMBOCTI" — 1ie MOcaHa
Borom kapa 3a rpixu CycHiIbCTBa: BUKOPHCTOBYIOUYH IIUPOKHI CHIEKTP
O10MitHIX TPHUKIIA/iB, MPOIOBIAHUK BHUIIPABIOBYE OOOPOHHY BiHY
Ta BOJIHOYAC TIOSICHIOE THIB BOXWit IpOTH TPINTHUKIB: @ eprauumu He
nepecmagaemsv. M weuemv 6(v) Oonwie ewe umo pasv 2cproxu
enadaemv. Konu 6Oviiu y Hace maxv uyacmule euiemeuenc(me)a,
nanc(me)a,  3aboiicmea,  GUOIBPCMEA,  KPUBONPUCAINCCHIEA,
Hecnpasednueocmu? Konu Oviia makas 3au3pocms, Heno60(s),
ZHIB6, U HpOU.: 2proxu, sikw menepsv? (Oropoaok, c. 1080).
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[TpomoBiTHUK 3aKIWKA€E O MOJUTBH, IOCTY 1 TOKYTH IO TPIXH,
JTOTPUMYIOUUCEH TOTO, 10 bor — Muinocepanuii, a BiifHa — 11e croci0
MPUMYCUTH JIIOJUHY HEPEOCMHCIHTH CBOE HETpaBeTHE JKUTTA, Lie
MOXKIIMBICTb  JyXOBHOTO IIOKasHHs, IO BIJKpHBAE LULIX 10O
cracinus: B2b Hams Ko oub MA(C)poia, abvl(c)mw u myms douache
CMPAWHOIO MeuHO0 CMpmilo Ha Mmreamw, a nomom(b) Ha Oulrs
BIOYHOI0 He NO2UHYIU, nNpodo(m)aca(n) uacy, u menepsv ewe
npoodonxcae(m) na nokymy (Oropomok, c. 1077-1078).

B. CniBak 3ayBaxye, 1o "mepkBa SK IHCTUTYT, IO MPETECHAYBAB
Ha pOJb TOJOBHOTO MACTHPS CYCHiIbCTBA, HUISIXOM BHPOOJIECHHS
MpaBWJI TOBEMIHKH BOiHA 1 aKTUBHOIO iX MpOIMAaryBaHHS (30Kpema,
yepe3 MPONOBiAb), HaMarajgacs Ha CBIM Jlaq MUCHUIUIIHYBaTH Ta
«XPUCTHSHIZYBaTH» 10 YacTHHY cycriibera’ (CriBak, 2016, c. 129).
BpaxoByloun  HEOJHODIOHICTE  COLIANBHO-TIONITUYHOTO  CTaHy
KO3aIITBa, 30KpeMa ITOXOKCHHsSI H OCBITY OCi0, IO BXOIWIH 0
HBOTO, @ TAKOXX BIAKPHUTICTH ITHOTO IMPOIIAPKY CYCHUIBCTBA, IIEPKBA
CTaBMJIACS 10 HBOTO 3 YBAarolo i MeBHOIO EPECTOPOrOIO.

A. PamuBHUIOBCHKHN y 3BepHEHHI 10 OIHIIIB Imepeniaye Hemoopo-
YUHCTBA, THUIIOBI JUISI TOTOYAaCHOTO BOTHCTBA: Kpademe, 3abusaeme,
YYoIcON0NCUmMe, JDICUBE NpUCieaeme, YydlcuMsb O02Mb CIylCUMme...
JIOMPOBY, 310016€8b, YYHCOIONHCHUKOBD, BUUEEUHUKO8D, OPANTIbAHCYO(8),
K1amMyo8sv U npouiuxv epreunukwes (Binemns, c. 1585). JI. dosra
HABOJIMTHL MipKyBaHHs apxiManapura Kueso-Ileuepcrkoi naspu 1. Iisens
3 IBOr0 IMPHUBOAY, SIKMH BBaKaB, IO "BOSAKH HE BiA3HAYAIOTHCS
MOOOXKHICTIO 1 HE HaATO MepeiMaroThCs MmpodjieMaMu BipH, a e
MeHIIle — Mpo0JieMaMy JTyXOBEHCTBA;, MOCTYJIATH K XPUCTUSHCHKOT
€TMKM B IXHId CBiIOMOCTiI 3aMiHEHi BJIAaCHUMU MOPaJbHUMHU
npuHOMNamMu (a TouyHile — Oe3NMPUHLMIIHICTIO)". 3Ba)Kaloud Ha Ty
MIKOJY, SIKY BOHH 3aBAAIOTh IyXIBHHITBY ¥ IHUBUILHOMY JIOLY,
a TaKOX YSBHBIIH, SIKy KOPHCTh MOTJIO O MPUHECTH TOKIpHE IEPKBi
Bilicbko, 1. Ti3enb BBakae HaBEPHEHHS KO3AITBA y BIpYy HEOOXiIHUM
nporecom ([osra, 2012, c. 196). CTBOpeHHS ifeany BoiHa, IKHH OU
MO€JHAB 3BUYHY, NPUHHATHY ''JIHIAPCHKY' MOBEIIHKY 3 MpaBO-
CJaBHOIO CBATOONMBICTIO, crmpaniocst Ha B3ipui Icyca Xpwcra i
CBAITHX Ta MyY€HUKIB 3 ariorpadiqHoi JiTepaTtypH.

A. PanuBUIOBCHKHI HABOIUTE MPUKIA] cBATOTO I'eneona, crapo-
3aBITHOTO CyHIJi, IO BiJ3HAYHMBCS XOPOOPICTIO, MYIpicTIO 1
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BHJIATHUMHU BIACHKOBHUMH TOCSTHEHHSMH. I3pailbTsSHE TOHAT CiM
POKIB 3a3HaBajM YTUCKIB MaiisH W amalekiTsH. Bilickko Ha 4ol 3
I'eneonom namiuysano nuire 300 BOTHIB, MPOTE CKIAAAIOCS BOHO 3
"MOOPBIXb MOJOIIOBh M M(T)BAXKHBI(X) IOHAK®BB', OCKUILKH BCi
00s13K1 1 Hepillydi 3aJUIIMIN BiChKO 332 BKa3iBKOI KOMaHIyBaua.
[ToOauuBIIK Take TOCTOMHE BiChKO, ['OCOAb JONOMIT HOMY 3BHUTS-
’KUTHU BOPOTiB i MOBEPHYTHCS 10I0MY niepeMoxisimMu (Binerp, c. 1586).

Hpyruit  mpuknax  y3a1o 3 "TIOpiBHSUIBHHX  KHATTEMUCIB"
[MnyTapxa, i #ineTbcss B HHOMY PO CHAPTAHCHKOTO Iapsi Areciias.
Ko BiH 30upaB BilicbKo MpOTH (iBaHIIIB, TO COIO3HUKU OO0YPHITHCA,
mo iX y BIChKY 3HA4YHO OiNbllle, HIK JTaKeAEMOHsSH. Areciyai
CIIPOCTYBAB II¢ TBEPPKECHHS, MTOMPOCUBIIHN BCIX PEMICHUKIB BUITH 31
CTpOI0, TOAI 3'iCyBaJoCs, IO TaM JIMIIMIKCS Maibke TUIBKU
JIAKEIEMOHSHH, TOMY IO iXHI BiCBKOBI HE MOIJIM OyTH PEMiCHH-
kamu. lleli mpuKIan TPOMOBIIHWK IHTEPHpPETYE HE TaK MPSIMO-
NiHiHO. BiH TOBOPHTH, MO peMiCHUKH MOXYTh OyTH B apmii, "aObl
JKa(I)HBIA HEIHOTa, Xa(JI)HbI IMAHUIIA, YYKOJIOXKHUKbD, BIICTEYHUKD,
npamkkiia, KpoBe HEBHHHOM JIFO(JI)CKOW PO3NHMBIA B(b) BOWCKY HE
3octaBans' (Binenp, ¢. 1587-1588).

KitouoBoto (yHKIIIEF0 BOEHHOTO TUCKYpPCY € JIeTiTUMAIlis i,
MOB'SI3aHUX 3 BiHOIO, 3 Ti€F0 METOO, MO0 IIi Aii BUAABAIUCS JOpEY-
HUMH, PO3YMHHMH Ta BUnpaBaaHUMH. OJHHM 3i CIIOCOOIB I[OTO
JOCATTH € BHUKOPHCTaHHS €B(eMiCTHYHOI MOBHM AJIsI CTBOPEHHS
"ouHIeHoi Bepcii peampHOCTI”, sfKa OJIOKye HEeTaTHBHI €MOIIiiiHi
peakuii (Hodges, 2015, c¢. 4). Taki npuiioMu IomomMararoTh IO3HA-
YUTH 30pOI0, BOEHHI Jii Ta HACTINKKA BiiHHU, MPUXOBYIOUU PYHHIBHI
peami Ta crnpusrouM TOMy, a0M BHYTpIIIHSA Tpyna He BiadyBaia
BiJIMTOBITaJIbHOCTI 32 HABMHUCHE 3aloOisSHHS IIKOAW JIOACHKOMY
KUTTIO. Tak, MPONOBITHUK BHKOPHUCTOBYE JIEKCHKY 3 €BeMicTHY-
HUM 3Ha4eHHSM, fKa BOJHOYAC Ma€ ITiTHECEHE, ypOUnCTe 3a0apB-
JISHHSI, BIIACTUBE JIJISl YCHUX PENITiHHUX KAHPIB: n000a u wooieHie
na(0) epacamu (Bineus, c.1593), na(0) numv (nenpismenemdv)
seremsasmeo (Bineus, c. 1583), nomkan(v)e csa 3(v) nenpismenemn
(Binens, c. 1591).

BbnusbKoto € cTpareris 3aMOBYYBaHHS, SKa Mepeadavyae OmymeHHs
HEBiNOBiHOI 1H(OpMaIlii, 3a00pOHEHO1, HEMPUIHIATHOT ab0 3alBOT
B nauckypci abo xaHpi. He icHye OiHapHOTO momimy Ha Te, IIO
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BHCJIOBJICHO 1 IO HE BHCJIOBJICHO B JIHCKYpCi, 3aMoBYaHa iH(MOp-
MaIlisi 3aBXKId Ma€ TOTCHIIHHWN CTaTyc 1 HE MIJIATac TaKoMY
aHami3y, sk BepOamizoBaHa iHpopmauig. IIpore Ge3zamepeuHoro €
OyMKa TpO Te, II0 MOBYAHHS € HEBIJ €MHOIO YAaCTHHOIO CTpAaTerii,
SIKI JISKaTh B OCHOBI Ta MPOHU3YIOTH TUCKYPCH. 3HAHHS, SKAM
BOJIOJIi€ MOBEIlh, 1 HOTO CyO'€KTHBHA OIlIHKA CHTYyallli, HE MOXYTh
Oyt aOcoiroTHO 1 Oe3mocepesHBO BiOOpaKEHHMMH B KOMYHiKa-
TUBHIA MOJIi, 3Ba)KalOYM HA Te, IO IPOMNOBIIHUK CHIJIKYETHCS 3
ayJMTOPIEI0 y BU3HAUCHHX MEXaX CTATyCHO-POJHOBUX CTOCYHKIB.
3a tepminonorieto T. Ban Jledika, mix Yac TEKCTOTBOPEHHs cIpa-
LBOBYE MEXaHi3M KOHTPOJIIO, SIKUH 0Opo0iIsie BCi monepenHi 3HaHHS
IO CKJIJHUKHK KOMYHIKaTHBHOI cutyaiiii (van Dijk, 2016, p. 27).

Jduckycist i BUCHOBKH

JleriTrMariist HO3MIIHN 1 JISITLHOCTI, 10 € YACTHHOK BiliHH, 3aJICKHUTh
BiJl 3/IaTHOCTI Yepe3 MOBY 1 COIiaJibHy B3a€EMOJIII0 KOHCTPYIOBATH
peabHICTh, CHOPUSTIUBY JJS BEJCHHS BifHU. JMCKypC TpaHCIIOE
BiliHY SIK HOMUHYYMI €Tall JIFOJCbKOI'0 iCHYBaHHS, IIPOTE SIK caMme Lie
SIBUIILIE BIIJ3EPKAJICHO B JUCKYPCI, 3aJICXKUTh Bij ifeosnorii. Bigmo-
BIIHO JIO I[LOTO, 3aBJaHHS JOCJTIJHUKIB TOJSrae B TOMY, ILI00
JIEKOHCTPYIOBATH Te€, K BOEHHUH AMCKYPC € Pe3yJbTaTOM COLiailb-
HOI KOTHIII 1 COIJaJIbHUX B3a€EMOAIA 1 MOSCHUTH T€, K MOBa
MIPAILIOE JUIS TOOYIOBH CYCIUIBHO-TTOJIITUYHOT PEabHOCTI.

Sx yxe Oyno Big3HAYEHO BUINE, KOHCTPYIOBAHHS INEHTHYHOCTI
BAMara€ BU3HAYeHHA U po3MexyBaHHS "CBOiX 1 "dyxmx'"; camo-
cBiZioMicTh HaOyBae BHpa3HOI (OpPMH JHIIE B MPOTUCTABICHHI 0
noptpery "iHmoro". ¥ BoeHHOMY JQHCKYypci apyroi nonosunu X VII cr.
OCHOBOIO 1JCHTUYHOCTI € HAWroJOBHIIII WIHHOCTI TOrO4acHOIO
YKpalHIs: mpaBociiaBHA Bipa Ta O6arpkiBmuHa. Came KoH(peciHHMi Ta
CTHIYHUHA €JNeMEHTH pO3BUHYJM TIOYYTTS HAJIEKHOCTi, a CTapo-
YKpalHChKi TMPOMOBiMi cTamu 3aco00M 00'€JHAHHS TMPOTH BOPOTA,
SIKAH CTAHOBWB 3arpo3y HE JIMIIE PECYPCHY, aje ¥ MiHHICHY, OCKLUIEKU
NparHyB HE CYTO HOJITUYHOTO KOHTPOJIO, ajie i AYXOBHOI BIIAJH,
MiAMOPSAAKYBaHHs CBOIH 11€0JI0Ti1, BHyTPIIIHHOTO IIOHEBOJICHHS.

BypxnmBi comiansHo-ToniTHYHI TOAi1 Apyroi nonoBuHU X VII cT.
CTaly BUKJIMKOM Yy TyMaHITapHOMY pearyBaHHI Ui iepapXiB i
JiepiB IyMOK — IIBUAKO NPOTUAISTH KpH3i i epeKTUBHO KOMYHIKY-
BaTH HEMPOCTi ifel B HAI3BHYAWHUX CHTYaIlisX, [0 BUHHUKAIOTH
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HerrepeabauyBano. [Ipore, Ha aymxy H. SIkoBenko, 'BimacHe B 11ei
KOPOTKHH Tepiox Oyja0 0cCTaTodyHo C(HOPMOBAHO Ti MPUKMETH
«CaMOCTi», 10 BUTBOPWJIM OOJMMYYS HOBOI YKpPAiHCBHKOI KYJIBTYpH
«mik CxomoMm 1 3axomom», i TO 3a moMiTHoro BIuBYy llepkBu"
(SIxoBenko, 2016, c. 23).

HoBi MpOTHCTOSHHS TakoXX CIIOHYKIM 10 HOBUX (opM pHTO-
PUKH, TOKIMKaHUX CKEPOBYBATH Ta IMEPEKOHYBaTH ayIUTOPIIO.
Boenni kasanas A. PaquBHIOBCEKOIO € 3HAKOBHM SIBHIIIEM, OCKUIBKA
BUHOCSITH IPOTIOBIJL 32 MEXIi CYTO pemiriiHoro koHtekcty. Crpsi-
MOBaHi A0 "MOCHOJMTOro JIONYy", BOHM IEMOHCTPYIOTH LIMPOKY
CYyCIIbHY 3HAa4YyLIiCTh MPOMOBiAHMITBA. BiliHa mocTae sk mociaHa
Borom kapa 3a rpixu, oTKe, BOHa € JyXOBHO MPUHHATHOIO, @ TAKOXK
BIJKpPHMBAa€E NUIIXW O OCOOHMCTOro BIOCKOHaJieHHsA. KazaHHS 10
"XpUCTHAHCBKOTO BOiHCTBa" Oynu CHpsSMOBaHI Ha MOpPAJIBHO-
MICUXOJIOTTYHUI BIUIMB Ha BOIHIB 1 iXHIO IOBEIIHKY, OOpOTHOYy 3
BOpOTOoM, ska O BOJHOYAC HE Cylepedmsa JOTMaTHYHUM HacCTa-
HOBaM. [IpomoOBigHHK amenmtoe 10 ciayxadiB SK A0 IPaBOCIABHUX
XPUCTHSH, ajie¢ BOJHOYAC 1 SIK JI0 3aXHUCHUKIB BITUU3HH, JJIS SKUX
000poHa OaThKIBIIMHM — OOTOTOAIOHMIN TOJBUT, 3Ba)KalOYW Ha Te,
110 BOHH 3aXHIIAI0Th CBOI IIHHOCTI BiJT arpecopa, SIKHi IMOPYIINB MUD.

JluckypcuBHI TpaKTUKW, $KIi BHKOPHCTOBYBAIWCS B APYTid
nosioBuH1 XVII CT., € CIPUAHATIMBUMH 1 HUHI, OCKUIBKH 33 CBOEIO
MPUPOJIOI0 BOEHHI TPOIOBIAI 3aBXIU CTaBUTUMYTh BIHCHKOBI
KOH(JIIKTH y BIHOMIEHHS 10 OOKECTBEHHOTO, TAaKUM YHHOM
aKTyali3yI04H OIo3uiito "'qo0po—370" B HOBOMY KOHTEKCTI.
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WAR DISCOURSE OF THE SECOND HALF OF THE 17" CENTURY:
OLD UKRAINIAN SERMON

Background. Analysis of historical experience is necessary for
understanding the factors contributing to the emergence of war in the
modern world, as well as for predicting the directions of development of
socio-cultural processes. Sermon, as the dominant genre of the Old
Ukrainian language of the 17™ century, has an interpretative nature, since
its content is formed on the basis of the Holy Scripture. At the same time, it
remains relatively free due to the presence of a subjective component.
However, its analytical and exegetical nature sets certain limitations for
individual evaluation in military discourse.

Methods. The article applied the discursive method of analysis. Genre
as a discursive form is determined taking into account the features of the
communicative situation or context, as well as the nature of the discursive
structure. The main characteristics of the sermon genre include its
participants (believers, priest, flock and the Absolute), conditions
(functioning of the Church as an auxiliary institution), communicative
sphere (religious issues), as well as the symbolic content of communication
(verbal and non-verbal means), etc. War discourse encompasses the use of
language and social interaction as a mediating tool in the resolution,
course, and conclusion of armed political conflict.

Results. In war discourse, the religious worldview is based on the belief
that peace is a clear manifestation of divine grace, while war, on the
contrary, is perceived as a sign of God's wrath and punishment sent to
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sinners. A war sermon is designed to unite the audience not only as the flock
of the Church of Christ (which is typical of a holiday or Sunday sermon), but
also as a socio-political community. Using verbal and non-verbal means, the
narrator appears as a leader who addresses the audience with a call to arms
aimed at mobilizing forces against a common enemy. War sermons differ from
holiday sermons in their motivational guidance, that is, they are not limited to
dogmatic explanations but are motivational in nature.

Conclusions. It has been proven that the discursive practices of the
second half of the 17™ century remain relevant today, since war sermons by
their nature always connect military conflicts with divine providence, while
rethinking the opposition "good — evil" in a modern context.

Keywords: war discourse, Old Ukrainian sermon of the 17" century,
Antoniy Radyvylovskyi, communicative situation, discursive practices.

ABTOp 3asBJIsiE TPO HEHasBHICTh KOHGIIKTY iHTepeciB. CroHcopu He Opanu ydacti B
PO3po0IIeHHI TOCTiKEHHs; Y 300pi, aHali3i UM iHTepHpeTalii faHHX; y HAUCAHHI PYKOIHCY;
B pillIEHHI PO MmyOIiKallilo pe3yJbTaTiB.

The author declares no conflicts of interest. The funders had no role in the design of the
study; in the collection, analyses, or interpretation of data; in the writing of the manuscript; or
in the decision to publish the results.

203



VIK 811.161.2'373.21:94(477.54)
DOI: https://doi.org/10.17721/2520-6397.2025.2.11

JIrwooomup CET'TH, kaun. ¢inomn. HayK, 01

ORCID ID: 0000-0003-1966-0773

e-mail: lyubomyrl3@ukr.net

Hamionansauii yaiBepeuteT "KueBo-MormisiHCbKa akajaeMis ',
KuiB, Ykpaina

ICTOPUYHI HA3BHU
MJIAXIB CIIOJTYYEHHSA XAPKIBINUHA

Beryn. ¥V cmammi npoananizoearo cmpykmyphi i cemanmuyuni ocoou-
60CMi ICMOPUYHUX MIKPDOMONOHIMIE HA NO3HAYEHHA WIAXIE CNOLYYEHHS
Xapxisuunu. Onpaybosano icmopuuti, 2eozpaghiuni, 80€HHO-Monocpadiuti,
cmamucmuyni nucemui nam'amku XVI-XIX cm., y AKux euseéneno noHao
130 mixpomononass.

Metoan. ¥V pesyrvmami O0ocniodicenHs 3a O0ONOMO2010 ONUCOBOZ20,
CMPYKMYPHO20 i Memooy MeKCMOA0SIMHO20 AHANI3Y 3'1C08AHO0, WO MEIp-
HO10 0a3010 0N NPONPIAMUBIE HA NOSHAYEHHA WIIAXIE CROJYYEHHs SUCHLY-
naiomy aneramusy 0opo2a, mpakm, Wiiax, woce, 0opodxcka, opio, sicenizna
odopoea, nepegis, nepenpasa, nepenas, npo2oH, Cakmd.

Pesyabratu. Busigneno, wo HAunpoOYKMUSHiMUMU 3 2e02paghiuHux
MepMIiHie € anenamusu 0opo2a i mpaxkm, sKi CMAlu OCHOBON MBOPEHHS
8i0n06ioHo 63 i 26 OpibHux ceocpaghiunux Haze. 3i cmpyKmypHoeo no2nady
3-NOMIJNC AHANIZ308AHUX MIKPOMONOHIMIE BUOKPEMIEHO OB0KOMNOHEHMHI,
MPUKOMNOHEHMHI, NPUILMEHHUKO8I KOHCMPYKYii ma onucogi gopmayii.
YV meoicax cknadenux uaiimeHnyganv npooyKmugHow € moodens “eeocpagiy-
HULl MmepmiH + 3anedxicHull Komnowewm'", y AKill ampuOymusHuil elemeHm
VKA3YE Ha GIOOUKOHIMHE, BI02IOpPOHIMHE, BIOMONOHIMHE NOXOOJICEHHS, DO3MID
yu opmy 06'ekma, 8UO CHOTYYEHHSA, YAC BUHUKHEHHS, 6UO POCIUHHOCMI,
0cobaueocmi IPyHmMy 8i0n08iOH020 00'€kma, coyianbHUll CMaH, GiOHOUIEHHS
AK020Ch niemeni abo emHocy 00 IMeH0B8aH020 00'ckma, 0coby, IMEeH08aHY
anmpononimom. Cxapaxkmepuzoeano He3HAYHy KilbKiCmb KOHCMPYKYIU i3
NPULMEHHUKAMU RPU, ¥, HA, RO, I3 NEPUWUM 3 AKUX 3ADIKCOBAHO HAUOITLULY
KIIbKicmb OOUHUYb [ AKUU 6KA3YE, Wo 00'ekm 3Haxooumuvcs y Oe3noce-
peoniil bnuzekocmi 0o iHwoeo. Hesnaunorw kinekicmio npedcmagneni i
onucosi hopmayii, ymeopeni 3a n'smoma mMooeisImMu, HanPOOYKMUBHIUONW
3 AKUX € "NpuiiMeHHUK + IMeHHUK + nputiMeHHUK + iMeHHUK + npuiiMenHux +
+ imennux". OkpecieHO CMpPYKmMypHi MoOeli MIKPOMONOHIMIG, SKI €
HenpoOyKMUGHUMY HA MePUMOPIi CI0O0INCAHCHKO20 Kpalo.

© Cerin JIro6omup, 2025
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BucHoBkn. Ycmawnoeneno cemanmuky CMpUdCHeS8UX aneramueis i
3ANEAHCHUX KOMNOHEHMI8 Mma CMpPYKmypHi MoOei MIKpDOMONOHIMIG.

Kiaro4doBi cioBa: mikpomonowim, 3HaueHHs, 2eo2pa@iuHuil mepMiH,
MBIPHA OCHOBA, CMPUICHEBE CI080, 3ANEHCHUU KOMNOHEM.

Beryn

B ocrtanni necstupivus B yKpaiHCBKOMY MOBO3HABCTBI CIOCTE-
piraeMo Bce OUTBIIMI IHTEPEC HAYKOBIB 10 AOCTIIKCHHS MajuX
reorpaiyHMX OO'€KTIB PI3HUX pErioHiB. [lepeBakHO CEMaHTUKY
MOTUBYBaJbHUX OCHOB MIKpPOTOIIOHIMIB Ta IXHI CTPYKTYpHO-
CJIOBOTBIpHI OCOOJMBOCTI B TUCEPTALIAHHUX MpPaLsiX NPOAHATI30BaHO
Ha cuHXpoHHOMYy piBHI (B. banwoi, JI. Biminceka, H. BeGep,
H. Jlicusk, O. Jlyxenpka, O. Muxanbuyk, 1. Opaunceka, O. [Ipous,
H. Cokin, H. fnineka, S Snummmaa Ta iH.). OOHAM 3 acIEKTIiB
BUBYCHHS Ha3B MIKpOOO'€KTIB € MpakTHYHA PoOOTa 3 YKIIaIaHHS
CHeLiaTbHUX JIEKCUKOTpadiuHUX TMpaib Pi3HUX PETiOHIB: MiBHIYHO-
3aximHoi Ykpainu ta cymikHux 3emenb (I'. ApkymuH), Yepkammnu
(T. I'aBpuinioBa, 3. [leancenko), Posenmunu (C. luiika), eTrumorno-
riunux cnoBHukiB (M. ['abopak, JI. Cerin). JJocuTh aKTHBHO JOCIi-
JDKYIOTh MIKPOTOIIOHIMHM # B 1HIIMX CJIOB'SHCHKHX MoBax [Dudziak,
2018; Rozai, 2018; Spahi¢, 2021, Scofic, 2017). IctopuuHOMYy acriek-
TOBI MPHUCBSYCHO KOMIUIEKCHI HAYKOBI JOCIIPKEHHS MiKPOTOTIOHIMIT
Yepnienpkoi obnacti (I. Yexocwkmit), Ymanmmuaun XVII-XIX cr.
(O. Bacunuk), Cambipebkoro mupkyny XVII-XIX ct. (Mocyp,
2019), B okpeMux po3[iiiax Ha Marepiayi OJIHI€l Mam'sTKU PO3TJIsi-
HyTo Taki oHimMu XIX cr. XapkiBumuu (Cerin, & Tuiuenko, 2023),
YaCTKOBO ICTOPWYHI MIKPOTOTIOHIMH 3allydeHO B JHCEPTaIlisax
B. banboi, H. Jlicasaxk, O. JIyxkenskoi, H. Cokin. Sk caymHo 3ayBa-
xye O.Mocyp, BUBUEHHS MIiKpOTOIOHA3B i3 MOTJISIAY MiaXpoHii €
OIHUM 13 MaJlo ONpalbOBAHUX AaCIEKTiB YKPAiHCbKOi OHOMAc-
tuku (Mocyp, 2019, c. 18). Byau 00'ekToM OCTIKEHHS W Ha3BH
HUISXiB criody4eHHs, 30kpema Posenmmuu (C. AHTOHIOK), iCTOpHY-
woi VYwmanmwmuu (Bacwiuk, 2019), Xwutomuprmuaun (HYepHeHKO,
2023). YacTKOBO OMHMCAHO TEPMIiHH Ha TMO3HAYEHHS HA3B MUIAXIB Y
cinoboxancekux (0. Cnobonsn), cxignoctenoBux (H. Cigenko),
nenTpaibHocTenoBux (T. I'pomko), nomickkux (O. lanumok, C. [uiika,
O. Uepemnanosa), 3aximHomominbchkux ToBipkax (L. [loramuyk),
IBano-®pankismunu (C. JImuyk). IIpoTe BiACyTHI criemianbHi H0OCITi-
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JUKCHHS MIKPOTOIIOHIMIB Ha TIO3HAYCHHS MULIXIB CIIOTYYEHHS
icropuunoi XapKiBIUHU K 1 cXOoay YKpaiHm 3arajgom, 1o u
3YMOBITIOE aKTyaJIbHICTh IIPOMTOHOBAHOI CTaTTi.

Mema wamoi po3BIIKM — IMPOAHATI3YBaTH CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI
0COOJIMBOCTI JTaBHIX MUIAXIB CIIOJIYYCHHS XapKiBITHHH.

JIicepenvroro 6azor0 NOCIIHKEHHS CIIYTYBaJIN TTHUCEMHI TTaM SITKH,
ski oxommotoTh Tiepiog XVI-XIX c1.: "CHoucokb HacelIeHHBIX
MecTh. XapbpKkoBckas ryoepuus” (1864), "Tomorpaduueckoe ommca-
HUe XapbKOBCKOTO HAMECTHHUYECTBA C UCTOPUYECKUM TPETYBEIOM-
JieHHeM O OBIBIIEH B cel CTpaHe C APEeBHHUX BpeMEH IepeMeHax...",
1788 (1880), "BoeHHo-cTaTHCTHYECKOE 0003peHHe Poccuiickoit
nmreprn. XapekoBckas ryoepuus’ (1850), "BoenHo-Tonorpadudeckas
KapTa XapbKOBCKOH TyOepHHMH, CO3HaHHas IOJ PYKOBOJCTBOM
®. . llyoepra u II. A. TyukoBa" (1863), "Kuura OGoxpmomy
geprexy' (1950). V pesynabTaTi TEKCTOJOTIYHOTO aHATI3y BHUSABICHO
moHaz 130 MIKpOTOIIOHIMIB Ha ITO3HAYEHHS MUISAXIB CITOJTYICHHS.

Metonn

3 oryAIy Ha METY BUKOPHCTAHO TaKi METOIH. Menoo MmeKCmono-
2iuno20 ananizy sl BUOKPEMIICHHHS MIKPOTOIIOHIMIB i3 TIHMCEMHHUX
aM'ATOK;, OnuUCco8ull Memoo AO3BOJIMB 3OIMCHUTH aHaIl3 CEMaHTHUKH
MOTHBYBaJIbHUX OCHOB OHIMIB; CHpYKmMYypHUti Memoo Al PO3KPUTTS
CTPYKTYPHHUX THITIB MIKPOTOIIOHIMIB Ta MOAEJCH CKIaJIeHUX OHIMIB;
NPUtioM KiNbKICHUX MiOpaxyHKié IUid BU3HAYCHHS NPOTYKTHBHOCTI
reorpadiyHUX TEPMiHiB Y TBOPEHHI MiKPOTOIIOHIMIB.

PesyabTaTtn

XapkiBcbka TyOepHisl po3TalloBaHa Ha MIBHIYHOMY CXOJi YKpaiHH,
Ha Boxoim BogHux cucteM Jony i [JHinpa B cTemosiii i micocTermno-
Biii 3onax (Icropis, 1967, c. 9). Ha niBHOui XapkiBIIHHA MEXY€E 3
Kypcepkoro i BopoHe3pkoro ryOepHisMH, Ha CXOIi — 13 3eMIISIMHU
Biiiceka JloHCBKOTO, HA MiBAHI — €KaTEPUHOCIABCHKO T'YOEpPHIEIO
3a Teuieto CiBepcbkoro Jlinmgs, Ha 3axomi — 3 [lonTaBcekoro i YepHi-
riBcekoto ryoepismu (XI' CHM, c. I). XapkiBiusa miarpuMyBaia
aKTUBHI TOProBi 3BSI3KM 3 A30BCHKUM MopeM, Kpumom, Kuis-
nuHo0, [Moimsm, TTonTaBIIMHO Ta THINUMU perioHaMH Y KpaiHu
Ta LEHTpaabHOI Pocii, a BIAMOBIAHO Yepe3 TEPUTOPIID CIOO0KAH-
CBKOTO Kpal NpPOXOJHIN YUMANo pPI3HUX NUISXIB CHOJYYEeHHS
(TpaHCHIOPTHI, MOWITOBi, TOPTOBi, O0'13HI, €TarHi), SIKi CIIOIXyYaiu
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MMBHIYHI PErioOHM iMIIepii 3 MBACHHUMH. Y Ci MOIITOBI JOPOTH Oyin
30CEepeKEeHI  JTOBKOJIA MicTa XapKiB 1 PO3XOAWIACS B Pi3HI
HamnpsIMKH 10 KOPIOHIB TyOepHii, mepexoisuyd B TPaHCHOPTHI i
TOProBi. 3-MOMDK BHIIB JOPIr BUOKPEMIIIOIOTH 1 00'(3HI, SIKi TaKoX
BiirpaBajay Ba)KJIWUBE 3HAYCHHS. YCI TOMITOBI TPAKTH TMOIIISIIN HA
TOJIOBHI, 10 SIKMX BigHOCHIM Mockoscbkuii, Odecvko-Kuiscokuil Ta
Kaskaszvruii (nponsras i3 Xapkosa yepe3 Uyryis, [3tom, CrioB'ssHCBK
Ha baxmyr), i apyropsaui (XI' CHM, c. XXV-XXVI). [eski
TPaHCHOPTHI HUIAXH BigoMi mie 3 XV 1 XVI ¢T., 10 SKUX Hanexars:

Mypomcbkuti  winax — IpoknaaeHui Tarapamu 3 Kpumy 10
ueHtpanbsHoi Pocii 1 mpoctarasces 3 baxuucaparo 1o Tyny;

I3romcwra dopoea — cxifna rinka MypoMCBHKOTO IIUISIXY;

Kanvmiycoka oopoea — npyra rinka MypoMCBKOT0 IUIXY;

Cacavidaunuti winisx — npocTsrascst Big piku JIHinpo, Ha3BaHMA
micis noxonay rerbMana Konamesuua Caraiimaudoro B 1619 porii Ha
MockBy JUTs JOIOMOT'H MTOJIBCHKOMY KOpodito Brnaaucnasy;

baxais winax — npoxonus yepe3 micto Heapuraiinis Ha [TyTuBms.

Jlo HOBO3aCHOBaHUX IILIAXIB MOXKHA BiHECTH Llapcvky dopoey,
ska 3'sBuiacs B 1825 pori i 3'eqHyBana 4yepe3 BoBuaHChK MiCTO
Benropon ta Yyryis (XI' CHM, c. XXIX).

TeipHOIO ©6a3010 I TPONpIaTUBIB HAa TIO3HAYEHHS IIISAXiB
CTIOJIy4EHHsI BHCTYIIAIOTH alleJIATHBH A0POra, TPakKT, LLIAX, 1Ioce,
JI0pOoKKa, Opin, Kedi3Ha nopora, nmepeBi3, nmepemnpasa, nepesas,
NPOroH, cakMa. OCHOBHUMH BHIaMH HA3€MHHUX LUIAXIB CIIOTYYECHHS
BUCTYMAIOTh 0opora (63 oHimMu), TPaKT (26 o1UHUIIB).

Ha pocnimkyBaHiii TepuTopii Haily)KHMBaHIIIAM € reorpadivyHuii
TepMiH Oopdea < mcn. *dorga  'sarmmOneHHs, ©Oopo3Ha,
piuak' (ECYM, II, c. 112), sxuit Ha TepeHax Ykpainu (ikcyroThb 3
XIV ct. (Tumuenko, 1930, I, II, c.791) i € momiceMaHTHYIHHUM.
V cydacHiif ykpaiHCBKil JiTepaTypHili MOBI Ma€ 3Ha4YeHHs 'cMyra
3eMJli, MO SKid 3MATh 1 XOHIATH', 'MITYYHO CTBOpPEHHMU 3aci® st
TIepecyBaHHs, CIIOYICHHS 1 T. 1H.', 'CMyTa, 10 3aTHIIAETHCS K CITIJT
Mchs Pyxy KOTO-, 4Ooro-HeOyns', 'Miclle Uil TPOXOdy, Mpoi3dy'
(CYM, 11, c. 378). AHani3oBaHHI aneysATHB AOCTIIHUKH (IKCYIOTh y
cI000KAaHCHKHX TOBIPKax 13 JIGKCHYHUM 3HAYCHHSIM 'MeXa Mik
nossimu’ (Ciio6osiH, ¢. 317), y BOpOHE3bKHX (CyMIXKHHX) TOBipKax —
'monoca 3emin, sika CIyuTh Juis i3au i xoas0u’ (CTJIBK, c. 89),
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Y IICHTPAJTLHOCTETIOBUX TOBIpKax — 'CMyTa 3eMJIi, IMpH3HAYCHA IS
repeMimeHHs monaek 1 Tpancmopty’ (I'pomko, 1999, c. 72). Homen
dopoea Ha JAOCTiIKYBaHOMY apealli peaii3oBaHMU TaKUMH MiKpo-
TOMOHIMAMU: Anexcrsesckas npocenounas oopoza (XI' CHM, I3,
c. 96), Freneopoockas mparcnopmuas oopoza (XI' CHM, Axr, c. 27,
BCOXT, c. 37), Bupiouanckas mpancnopmuas oopoza (XI' CHM,
Ctp0, c. 154), bocodyxoseckaa noumosas dopoea (BCOXI, c. 35),
Banyiickas mpancnopmuas oopoea (XI' CHM, c. XXVIII; I3, ¢. 94;
Kym, c. 114; Ctp6, c. 147; BCOXT, c. 39), Boponescckas dopoza
(OXH, c. 42), I'aosuckas mpancnopmuasn dopoea (XI' CHM, JIox,
c. 140), I'opoosicras mpancnopmuas dopoea (XI' CHM, JI6g, c. 138),
Iepaauesckan npocenounas oopoza (XI' CHM, Jion, c. 143),
Ilymwisnvcras mpancnopmuas dopoea (BCOXT, c. 38), Pomenckas
mpancnopmnuas dopoea (XI' CHM, c. 166; BCOXT, c. 38), Cymckas
mopeosas dopoza (XI' CHM, Xp, c. 13), Ceamozopcrkas mpancnopm-
Has oOopoca (XI' CHM, c.115), Jonckas mopeosas odopoea
(XI' CHM, Bk, c.47), 3envkosckas mpancnopmuas 00poea
(XT CHM, c. 134), Hzomckas noumosas oopoea (BCOXT, c. 36),
Xaporosckas mpancnopmuas oopoca (XI' CHM, Axt, c.29),
Cmapobrenvckass  mpancnopmuas — oopoea  (BCOXI,  c. 38),
Cacavioaunas mpancnopmuas oopoea (XI' CHM, c.134) Ta i
OxpeMo Bmagae B OKO MiKpoTonoHiM Yymaywvka dopoea (XI' CHM,
I3, ¢.93) 'mueunsnii myts (CYMI, IV, c.478). 3a cinoBamu
O. Bacunuk, ouyeBHIHO, IO Ha3Ba Oyna MepeHeceHa 3 acTiOHIMa
Monounuti Ilnax (Bacwmuk, 2019, c.225) — 1e, 3a ciaoBamu
10. Kapnienka, cpibmsicta TymMaHHa cMmyra, sika omepi3ye HeOecHy
chepy i sky nobpe BuaHO B Oe3micsuni Houi (Bacmmumk, 2019,
c. 225), siky B Hapoai Ouibine 3HAIOTH K Yymayvkui [llisax, 1o
€ OpIEHTAIIHHOK HA3BOIO.

CriopiTHEeHIM 3 OCTaHHIM € ameJsTHB JITepaTypHOI MOBH OOpIdCcKA
'smeni.-ect. g0 jgopora' (CYM, II, c.377), mian. Oopidxcka,
Odopoocka 31 3HadeHHsAMU 'nmopora B uci', 'ctexka' (CrnoOomsH,
c. 316-317), 'cmyxka 3emimi, npusHaueHa anst xoninHsA' (CimeHko,
c. 78), 'memmpoka pnopora' (Illwiika, c.319), 'HeBenmka mopora’,
'crexxka’ (I'pomko, ¢. 72), anie BKUBAEThCS ayxke pinko. Lleii anenstus
BUSIBJICHO B MIKPOTONOHIMI 3nodetickas dopoacka (BTKXT, k. 6,
p. XXII, apk. 12).
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Homen mpaxm yXuBaeTbcs B TponpiaTUBax ExamepuHoCiaécKill
noumoswiti mpakms (XI' CHM, c. XXVI; Xp, ¢.9; Bik, c.48;
BCOXT, c.34), 3eunwvrosckiti noumoswiti mpaxmsv (XI' CHM,
c. XXVI; BCOXT, c. 35), 3uiesckiit noumoswiii mpaxms (XI' CHM,
c. XXVI; Xp, c. 12; BCOXT, c. 35), Kaskasckiti noumosulii mpaxmsv
(XT" CHM, c¢. XXVI, I3, c. 105; BCOXT, c. 32), Kiesckiil noumoesii
mpaxms (XI' CHM, Xp, c¢.7), Kypckiti noumogwvlii mpaxmbv
(XT'CHM, Cym, c.163), Jlebedunckiti noumosslii mpaxms
(XT' CHM, c. XXVI, Axt, c.24; JIon, c.132; BCOXI, c. 35),
Xaporockii noumossiti mpakmv (XI' CHM, c. XXVI, I3, c. 105,
AxT, c¢.26; BCOXI, c.36), Cmapobreabckiii noumogviii mpakms
(XT" CHM, c. XXVII; BCOXT, c. 36), Kpacrokymcko-Xapbrkosckitl
mpancnopmuwiii. mpakms (XI' CHM, c. 40), Cymckiti noumogsii
mpakmv (XI' CHM, c.XXVI, Axr, c.23; BCOXI, c.35),
Bonuanckii nowmoswiti mpaxms (c. XXVI; Xp, c.21; BCOXT,
c. 34), Xapvrosckrko-Cmapobronvckit noumossiii mpakms (XI' CHM,
Kym, c. 109), Cymcko-Cyoocanckiu noumoswviii mpaxms (XI' CHM,
c. XXVII) romo. Lle#t reorpadiunamii TepMiH 3amO3WYECHUI 13
HimelpKoi (trakt) 3a mocepeanunrsa noascbkoi (ECYM, V, c. 616)
1 BUpaXkae 3HaueHHs 'cMyra 3emui jis i3am Ta xomiHHS' (CYM, X,
c.225), 'Benmmka mupobikmika gopora’ (CIJIBK, c.315), mop.
6111, mpaxm 'nobpe B'DKIKeHa gopora; musx’ (Smkin, ¢. 190).

AnensituB wwisix < Him. schlag (ECYM, VI, c. 443) y 3HauyeHHi
'mopora’ pocmimaukn ¢ikcyroTh 13 XVIcr. (Tumuenko, 2003, 2,
c.499), BHUCTYNae CKI3J0BUM KOMIIOHEHTOM MIiKPOTOIIOHIMIB
bakaesv wnaxv (XI' CHM, c. XXVII), bIakaesckiti uinsaxv
(XT' CHM, c. XXVIII), Kanvmuycckii usxe (XI CHM, c. XXXIV),
Mypasckiu wsaxs (XI' CHM, c. XXVII, Xp, c. 13; KB4, c. 77),
Puibuncxii wnsxe (XI' CHM, c¢. XXVIII). Y reorpadidyaomy Tepmini
wiiax B YKpaiHCBKIM JiTepaTrypHiii MOBI JekcHkorpadu BOAYarOTh
Taki 3HaYeHHs: 'Oonbmas mpobskas mopora’ (CYMI, IV, c.504),
'cMyra 3emili, pU3HAYeHa JJis 1314 Ta XodinHs, jgopora’ (CYM, XI,
c. 493), mop. Oin. wwisgx 'cTapuii TpakT, TPYHTOBA JOPOTA, BETUKUI
rOCTHHeIb, oOcamkenmii nepesamu’ (Amkin, c. 206). 3adikcoBaHo
el amensaTMB 1 B CIO0OXAaHCHKIA TOBIpIi 31 3HAYCHHIM
'nopora’ (CnobopsiH, ¢. 461), y CyMibKHUX CX1JTHOCTEIIOBHUX TOBIpKax
O3Haua€ 'TUISIX CIONyYeHHS (MepeBaKHO MK  HACEICHUMH
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myukramu)' (Cimenko, ¢. 78), BopoHesbKiii (CyMiKHIN) — 'HalKIKeHa
rpynroBa gopora' (CI'JIBK, c. 335), meHTpalbHOCTEOBUX — 'TBEPIA
nopora' (I'pomko, €. 204).

SBumieM HOBiWOro uacy € reorpadidHUd TepMiH wioce <
¢p. chaussée 'moce; rpednss’ (ECYM, VI, c. 454), saxuit y mitepa-
TypHIH MOBI Ma€ 3Ha4eHHs 'opora 3 ac(hajibTOBAaHUM, IIEMEHTHO-
OETOHHUM MOKPUTTSIM, BUMOLICHA IIeOCHEM, IPU3HAYCHA Ul PYXY
Oyp-sikoro Oespeiikororo Tpancopty' (CYM, X1, ¢. 511), a B miasiekrax
‘mopora’ (CnobozsiH, c.462), 'MUIsIX CrogydeHHs (MepeBaXKHO MiX
HaceneHumu myHkTamu)' (CineHko, c. 78), SKUW JEXHUTh B OCHOBI
MikpoTonoHimiB Kypcko-Xapwrosckoe wocce (XI' CHM, Xp, c. 16),
Mockoecko-Xapovkosckoe wocce (XI' CHM, ¢. XXV; Xp, c. 18).

Anensitu 6pio < men. *brod (ECYM, 1, c. 50) ¢dyHkitionye B
3HAYeHHI 'MiJke Micie piukd, o3epa abo CTaBKa, B SIKOMY MOXKHA
nepexoauTH abo nepeikmpkary Ha inmui 0ik' (CYM, |, ¢. 237), aian.
6poo 'minuHa Ha piui' (Yepemanora, c. 34-35), 'MinuHa Ha pivii’,
'mopora 4epe3 piuky', 'crexxka B 6omnoti' (I'pomko, c. 29) i dpopmye
KUTbKa MIKpOTOMOHIMIiB: Kamennwviti 6poos (KbY, c. 67; BTKXT,
k. 18, p. XX1V, apk. 14), Kupnuunwiti 6poow (KBY, c. 81), Kocoii
opoov (BTKXT, k. 23,p. XXV, apk. 14), [llapimeyxiii 6poow
(BTKXT, k. 26, p. XXV, apk. 17).

Ieorpadiunmii TepMmiH orcenizna dopoea ‘3anizaunsg’ (Cao0osH,
c.318) € TBipHOI OCHOBOIO MIKPOTONOHIMIB Kypcko-Kiesckas
acenrsnas Odopoea (XI' CHM, c. XXIX), Kypcko-Xapvrosckas
acenrsznasn odopoea (XI' CHM, c. XXIX), Xapwvroscko-Azosckas
acenrwsnas Oopoea (XI' CHM, c. XXIX-XXX), Xapwvroscko-
Kpemenuyackas scenrsznasn oopoea (XI' CHM, c. XXX).

Homen micm < men. *mosts mos'szanuii i3 metati (ECYM, II1,
c. 483) 'ciopyna miis mepeizny abo mepexony depes piuky' (CYM,
IV, c.749; CnobonsH, c. 370), miam. 'cmopyga aHTPOTOTE€HHOTO
MOXO/KEHHsI, TpU3HAueHa i TIepexoay depe3 TiIpool'ekT'
(Cinenko, c. 111), '3'ennanns mix 6eperamu piuku' (ILuiika, c. 355)
€ CTPHIKHEBUM CIIOBOM MIKPOTONOHIMIB Bepxnuiti Yyzyesckiii mocms
(XTI CHM, c. X1II), Huorcnuii Yyeyesckiti mocms (XI" CHM, c. XII).

ArmenaTuB cdkma 'mopora (CIoJaTKy — Mpo MUIBIXHA TTePEeMIIICHHS
Tarap), TPOTONTAHUU CIiJ; MUIAX, MO SKOMY HPOHIUIN KiHHI abo
mimi'  (CTJIBK, ¢.290) wmotuBye mnpompiatuB H3romckas
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caxma (KBY, c. 62). V MOBO3HABCTBI iCHYIOTH pi3HI OYMKH IIOIO
MOXOJKEHHS aNlelIsATHBA cdkma. YacTHHA MOBO3HABIIIB TOBOPUTH ITPO
HMOBIpHE 3allO3MYEHHS 3 TIOPKCHKUX MOB: cdkma 'By3bKa JOpOra,
micoBo3Ha gopora' (ECYM, V, c.165), HazuBatoun SK HKEpeEo
kazax. sokna 'mopixkka, crexxka') (ECYM, V, c. 165). 3rigHo 3 iHmmm
MOTJISIIOM  JIKCEMa Ma€ TPACIOB'STHChKE MOXOKEHHS cakma <
*sakvma, *sakvmw: poc. nian. caxmd 'KOJis, IJICHA CTEXKa',
'"mOpiXKa, CTeXKA', TUIAX, SKUH MPOUNUIN T abo KiHHI', 'CTeXKa
3BipiB y Tai3i’, 'momoca, KOJisS HA CHIry, 3aJHIICHA ITiCIs
niepeBe3cHHs BosokoM' (Ko3moBa, c. 17) i BXOAUTH 70 THi3Ja ClioBa
caki — GaraTomoaHe 1 MoryTHe ckidebke riem's (Kosnosa, c. 6-20).
Leit anensaTiB MoTUBYE Tporpiatus Hsomckasn cakma (KBY, ¢. 62).

ATensATHB nepesiz y 3Ha4CHH1 'Miclie, 1e IepenpaBIIsIOThCS Yepes
BOJIHY TepernoHy (dacto BiamoigHo obnanHane) (CYM, VI, c. 141),
rop. 0. 'MicIs, Ae TepeBo3sITh Yepe3 piky' (Amki, ¢. 141) Buctymae
KOMITOHETOM TaKHX MIKPOTOTIOHIMIB, SIK bHoposckiil nepesosv
(XTI CHM, c. XXVIII), Kaearosv nepesoswr (XI' CHM, c. XXXI),
Casunckiii nepesos (KbY, c. 72), Ilabanunckuii nepesoz (KBY,
c. 714), Manwiii nepesos (KBY, c. 76), Hzromckuii nepesos (KBY, c. 72).

Jlekcema nepenpasa, sKiii y niTepaTypHid MOBI NPHUIKCYIOTH
3HAUYEHHS 'Micue, /e MEepenpaBifIOThCS 4depe3 sKy-HeOyIb BOIHY
nepenony' (CYM, VI, c. 259), a y BopoHe3bKiit (CyMixHiii) roBipiti —
'TuMyacoBUi niepexif, mict uepes piky' (CIJIBK, c. 235), nuentpanbHo-
CTEMOBHX ToBipkax — '0pin, minuHa' (I'pomko, c. 142) penpesenToBana
MiKpoTOroHIMOM M3tomckas nepenpasa (XI' CHM, c. XX VIII).

Homen neperds 31 3HadeHHSM 'Miclle, H€ IEPECTYIAIOTh,
nepeckatoTs 1 T. iH.' (CYM, VI, c. 210), gian. (cymixue) 'epenpasa
BOpig uepes sp, piKy, pydail; Micue, IpuIaTHE I TaKoi mepernpaBu’
(CTJIBK, c. 233), mop. 6in. 'mepexin’, 'Micis, ae mepedirarots 3Bipi'
(Aukin, c. 142) € OMOPHUM KOMIIOHEHTOM Ha3BH ICTOPHYHOTO Majoro
reorpadgiunoro o0'ekra Tamapckit nepenas (KbY, c. 81), opi.

Sk OaunMo, Ha3BH MNUIAXIB € JBO- a00 TPUKOMITOHEHTHUMH,
y SIKHX TeorpadivyHuii TEpMiH YacTO TOEIHYETHCS 3 O3HAYCHHSIMH.
VY TakuxX CKIQJCHUX MIKPOTOMOHIMAaX aTpUOYTUBHUHN 3aJeKHUN
KOMITOHEHT YKa3ye Ha:

* BIIOMKOHIMHE TIOXOKEHHS: Banyiickas mpancnopmuas 0opoea
(XT" CHM, c. XXVIII; I3, ¢. 94; Kym, c. 114; Ctp6, c. 147; BCOXT,
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c. 39) < oiik. Banyixu (XI' CHM, c. 61), I'opoxosamckiii noumossiii
mpaxmv (XI' CHM, c. XXVII; I3, c.93) < oiik. [opoxosamxa
(XT" CHM, c. 187), Examepunocnasckas oopoca (OXH, c.41) <
oiik. €xamepunocnas, 3miesckiii noumoswiti mpakms (XI' CHM,
c. XXVI; Xp, c. 12; BCOXT, c. 35) < oiik. 3uiie (XI' CHM, c. 190),
M3romcxan mpancnopmuas oopoea (XI' CHM, c. XXVIII; BCOXT,
c.38) < oiik. Irom (XI' CHM, c. 190), Kpacnoxkymckas mpanc-
nopmuas oopoea (XI' CHM, bra, c. 36, 38) < oiik. Kpacuoxymcok
(XT" CHM, c. 193), Kiescxkiti noumossiii mpaxkms (XI' CHM, Xp,
c.7) < oik. Kuis, Carmosckas mpancnopmuas oopoea (BCOXT,
¢. 37) < oiik. Canmig (XI' CHM, c. 203), Xapvkoscko-Kpemenuyeckas
acenrssnas dopoea (XI' CHM, c. XXX) < oiik. Xapkie (XI' CHM,
c. 206), Kpemenuyx, Pomenckas mpancnopmuas oopoea (XI' CHM,
c. 166; BCOXT, c. 38) < oiik. PomHu Ta iH.

* BiTIIPOHIMHE  TIOXOKEHHS:  [JoHckas — mopeosas — dopoed
(XI" CHM, Bk, ¢. 47) <rinap. /Jon, Kanvmuycckiti winsixv (XI' CHM,
c. XXXIV) <rigp. Karvmiye (CT, ¢. 232);

* BiATOMOHIMHE MOXOMKEHHS: Kpumckas mpancnopmuas oopoea
(XI" CHM, c. XXIX; Bk, c. 58; I3, c. 92) < ton. Kpum, Kasxa3zckiii
noumoswiit mpaxms (XI' CHM, c¢. XX VI, I3, ¢. 105; BCOXT, c. 32) <
ton. Kagxas;

* po3mip uu ¢popmy ob'ekra: Kocou 6poow (BTKXI, k. 23,
p. XXV, apk. 14), Manwiii nepesos (KbY, c. 76);

* Buj crionydeHHs: Yyeyesckiti noumosoiti mpaxkms (XI' CHM,
c. XXVI, Xp, c.13, I3, c¢.105), Xapovrosckas mpancnopmuasi
dopoea (XI' CHM, Axt, c.29), Cyuckas mpancnopmuas oopoza
(BCOXT, c. 37), Kypcro-Kiesckas scenrssuas dopoza (XI' CHM,
c. XXIX), Cymckas mopeosas oopoca (XI' CHM, Xp, c.13),
Ceamozopckas  mpancnopmuas oopoza (XI' CHM, c. 115),
IIpocenounas oopoca (XI' CHM, Axr, c. 31), < mpocesnodHas jopora
‘mopora, ska mpomsrae B nom' (CIJIBK, c.268), [lonmasckiii
noumoswiti mpaxkms (XI' CHM, Xp, c. 8; BCOXT, c. 34), Kpumckas
npocenounas odopoza (XI' CHM, c¢.73), Xapwroscko-Azoseckas
gicenrssnasn _oopoea (XI' CHM, c. XXIX-XXX), Kampmiycckas
tpancnoptHas jgopora (XI' CHM, c. XXVII), Kiesckiii noumogutii
mpaxms (XI' CHM, Xp, c. 7) Ta iH.

*yac BUHUKHEHHS: Cmapo-MocKko6cKill noumossiii mpakms
(XT" CHM, ¢. XXVI);
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*BUA  POCIHMHHOCTI: Mypaeckas  mpancnopmuas  00poca
(XI' CHM, c¢. XXVII), Mypasckiti wnsxs (XI" CHM, c¢. XXVII, Xp,
c. 13; KB4, c.77) < mypasa 'Mopir, Monoaa Tpasa', mian. 'MoOX'
(ECYM, 111, c. 535);

* 0COONMBOCTI  TPYHTY BIAMOBIMHOTO 00'€kTa: Kamenwwiii
opoow (KbY, c. 67; BTKXT, k. 18, p. XXIV, apk. 14);

* Bua AisuibHOCTI: Yymaykas oopoea (XI' CHM, I3, c.93),
Conenas uymaykas oopoza (BCOXT, ¢. 39);

e comianbauil ctaH: [Japckas dopoea (XI' CHM, c. XXIX),
3nooeiickas oopoaxcka (BTKXT, k. 6, p. XXII, apk. 12);

* BiJJHOIICHHS SIKOT'OCh TUIEMEHI, ETHOCY /0 IMEHOBAHOTO 00'e€KTa:
Tamapcxii nepenas, opin (KbY, c. 81);

* oco0y, imeHoBany anrponoHiMoMm: Caeatidaunas mpaHc-
nopmuas dopoea, Cazatioaynviii winiaxs (XI' CHM, c¢. XXVIII, Jion,
c. 133) < amrp. Caeatioaunuii (3ocumos, II, c¢.298; Pemsko, II,
c. 920), Fakaesv waxv (XI' CHM, c. XXVIN), PBaxaesckitl
waxwy (XI' CHM, c¢. XXVIII) < anrp. bakai (3ocumos, c. 33),
Hapimeyxiti 6poor (BTKXT, k.26, p. XXV, apk.17) < antp.
Tapumeyoruii, Kacanoswv nepesozv (XI' CHM, c. XXXI) < aHntp.
Kaean (3ocumos, c. 387).

3-noMix 3i0paHMX ICTOPMYHUX Ha3B MIKpOOO'€KTIB Ha IO3HA-
YeHHS! NUISAXiB XapKiBIIMHWA BUSBICHO HE3HAYHY KUIBKICTh KOHCT-
PYKIii i3 mpuiiMeHHUKaMHy NPH, Y, HA, MO.

VYTBOpeHHS 3 TPHUUMEHHHUKOM HPH BKasye, IO O0'€KT 3HAXO-
TUThCsE 'y Oe3mocepenHii OMM3bKOCTI 10 iHmoro o0'ekra. Taki
MPUHMEHHUKOBI KOHCTPYKIIii YTBOPEHi 3a MOJEIUTIO ''MPUHMEHHUK
npu + BIacHa Ha3Ba B MICIIEBOMY BIOMIHKY OIHWHH . [lpu
bapanoskre (XI' CHM, c. XV), mict. OkpeMy Tpyly CTaHOBISTH
TPUKOMIIOHEHTHI KOHCTPYKWii — "NpUiMEHHWK MNpM + 3arajbHa
Ha3Ba B MICIIEBOMY BiIIMiHKY OJTHUHH + BJIacHa Ha3Ba B MICIIEBOMY
BimMiHKY'": [lpu cenrs Huszaxw, mict (XI' CHM, c. XV), llpu cenrs
Jlykre, mict (XI' CHM, c. XV), llpu cenrs Yepnemuumnrs, mict
(XTI CHM, c. XV), Ilpu cenrs bacaxw, mict (XI' CHM, c¢. XV), Ilpu
ceneniu Huszax, wmict (BCOXT, c.28), Ilpu copoors Cymaxw,
mict (BCOXT, c. 28), Ilpu ceneniu Jlykrs, mict (BCOXT, c. 28), Ilpu
ceneniu Yepnemuunrs, mict (BCOXT, c. 28), Ilpu ceneniu bacaxw,
mict (BCOXT, c. 28). Take >k 3Ha4YCHHS peasi3ylOTh KOHCTPYKIIi 3
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npuitMmenaukoM Y. ¥V Cunonuyosxu, mict (XI' CHM, c. XIV),
Y cnoboowt [lyounou, mict (XI' CHM, c. XIV).

[IpuiiMEeHHUKN HA BHpaka€ HANPSAMOK LUIAXIB CHONYYCHHS 1
MIOETHYETHCSA 3 IMGHHHKOM Yy 3HAXiTHOMY BIAMIHKY OJHWHHU:
Ha Pybanosxy, tpakt (XI' CHM, c. XXVIII), Ha cero Muxatinosxy,
mict (XI' CHM, c.XV), Ha Heodpueaiinosw, tpakt (XI' CHM,
c. XXVIII), Ha cno6ody Cymckyro Bopoxcoy, mict (XI' CHM,
c. XV). 3HaueHHsT HaNpsSMKY XapaKTepHE 1 IJIs MpUHMEHHUKA IO,
SIKAA TIOETHYETHCS 3 MICIIEBUM BiIMIHKOM ofHUHH: [lo Cymckoil
dopoers, iepenpasa, mict (XI' CHM, c. XIV).

Cepen aHami30BaHOTO  Marepiady BHSBICHO W OIHMCOBI
KOHCTPYKIIi, 10 SIKHX MOBO3HABIIi 3apaxOBYIOTh (hopMallii 3 TppoMa i
Oimpme nmekcemMamu. Taki MIKPOTOIIOHIMEH YTBOpPEHI 3a TaKUMHU
MOJETSIMU: NpUilMeHHUK + iMeHHUK + npuiimennuk + IMEHHUK:
Ilo mpaxmy wna 3envroswn, mepempaBa (XI' CHM, c. XIV);
npulimeHHUK + IMEHHUK + NPUIMEHHUK + IMeHHUK + IMeHHUK:
1o oopoers uzv cnoboovr Hoso-Iloxkposcrou (XI' CHM, c. XIV);
HpUiIMEHHUK + IMEHHUK + HPUIIMEHHUK + IMEHHUK + HPUIIMEHHUK +
imennux: Ilo dopoers uzv Xapwvrosa b bo2odyxoew, mict (XI' CHM,
c. XIV), Ilo dopoers usv Jlebeouna na Yepenenyio, mictr (BCOXT,
c. 28), Ilo oopoers uszv Jlebeouna na Muxainosky, mict (BCOXT,
c. 28); npuitmennux + imennux + npuiimennux + IimenHux +
imennux + npuiimennux + imennuk. Ilo Odopoero usv 2opooa
Xapovkosa 6i 3mieewn, mict (XI' CHM, c. XIV); npuiimennux +
imennux + npuiimMeHHux + IMEHHUK + RPUIMEHHUK +
npukmemnuk + imennux: Ilo dopoero uzv Jlebeouna na Cymckyro
Bopoorcoy, wmict (BCOXI, c.28). ®ynkuis Ttakux ¢dopmamii
noJisiraia B TOMy, 100 "... sSIKOMOTa JeTajbHillle MepenaTH Horo
pO3TamryBaHHS, TOMY, $K HACTIJIOK, BHHHUKAIM TaKi TPOMI3JIKi
komiuiekcu” (Mocyp, 2016, c.192). Ilogo oOHIMHOrO cTarycy
ormucoBux (opmariid, TO JOCTIIHUKA TEPEBAKHO KBai(iKyrOTh iX
SK Taki, 1[0 3aiMaiTh NPOMDKHE MiICIIE MDK aleIsITHBaMHU Ta
tonoHniMamu (/1. Byuxko, O. Jlyxkernwka, O. Mocyp, H. Cokin ta in.).

AmHani3z 3i0paHoro marepiamy J03BOJSE€ BHOKPEMHUTH JIEKCHYHI
BapiaHTH Ha3B MIKPOOO'€KTiB Ha MO3HAYCHHS NUISAXIB CIOTYYCHHS:
Mosckoeckiti noumoseiii mpakms | Xapvrkoscko-braneopodckiti mpakms
(X" CHM, c. XXV), Kaeanoswv nepesozv (XI' CHM, c. XXXI) /
Kazanckiti nepesoz (KBY, c.71), Baxkaesv wiaxvy (XIT CHM,
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c. XXVIN) / baxaescxiu wnsixv (XI' CHM, c. XXVIII). locmigauku
3a3Ha4YaloTh, 110 1HOMAI JIEKCHYHE BapilOBaHHS MOXKE 3aJIeKaTH Bif
MiCIISI PO3TAIlyBaHHS HOMIHATOpa. 3aJeKHO BiJ IPIOPHUTETHOCTI
HampsIMy LUIAX HAa3UBalOTh mpakmoms Cymcko-Cyorcanckums
(XI' CHM c¢. XXVII) abo mpaxmoms Kypckums (XI' CHM c¢. XXVII),
Pomenckou mpancnopmuoii dopoeou (XI' CHM c. XXVIII, JIox,
c. 137) abo mpaxmomv na Pybanosxy u Hedpueaiinosv (XI' CHM
¢. XXVIII), Odeccko-Kiesckumnb noumogvims mpaxmomsv (XI" CHM
c. XXV) a6o [Hommasckumv noumosvimv mpaxmoms (XI' CHM,
Xp., ¢. 8) (Cerin, &Tumenko, 2023, c. 413).

Jduckycist i BUCHOBKH

OTke, MOCTIIKECHHS JIEKCUKO-CEMaHTHUYHUX 0COOJIMBOCTEH iCTO-
PUYHUX MIKPOTOIIOHA3B PETiOHY HA IMO3HAYEHHS NUISXIB CIIOYIEeHHS
JaB 3MOTy 3'iCyBaTH, LIO TBIpHOIO 0a3010 JOCIHiIKyBaHUX MiKpO-
TOTIOHIMIB CITyTyBalli Teorpadidai TepMiHHU, cepel SIKUX JTOMiHaHT-
HUMH € OHIMH 31 OTIOPHUMHU KOMIIOHEHTaMH dopoza 1 mpakm, siKi €
CTpW)KHEBUMH ciioBamMu 63 1 26 1BO- 1 TPUCTIBHUX MaJHX reorpadiv-
HUX Ha3B BIANOBIAHO. 31 CTPYKTYPHOTO TOTIISAY 3-TIOMiX aHai30-
BaHMX MIKPOTOIOHIMIB BHOKPEMJIFOEMO JIBOCIIBHI, TPUCIIBHI, IPHIi-
MEHHUKOBI KOHCTPYKIIi Ta omucoBi (opmarii. Y Mexax ckiaIeHHX
HalilMeHyBaHb TPOMYKTHBHOIO € MOJAENb ''TeorpadidHuii TepmiH +
BiJIOMKOHIMHUH 3aJe)KHUN KOMITOHEHT'. HeuucieHHMMH € Mikpo-
TONOHa3BH y (opmi NPHUHMEHHHKOBHX CIOBO(GOPM Ta OINHCOBHX
¢dopmMarriii. DikcyeMo JIEKCHYHI BapiaHTH Ha TO3HAYEHHSI OJHOTO I
TOTO X MOHATTA. [lepCIeKTHBY TOAATIBIIOrO JOCHTIPKEHHS BOAa4aeMO
B YKJIaJIaHHI CIOBHHKA iCTOPUYHUAX MiKPOTOITOHIMIB XapKiBITUHH.
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HISTORICAL NAMES
OF COMMUNICATION ROUTES IN KHARKIV REGION

Background. In the article the author analyzes the structural and
semantic features of historical microtoponyms denoting the communication
routes in Kharkiv region. Historical, geographical, military-topographical,
statistical-written texts of the sixteenth and nineteenth centuries were
studied, in which more than 130 microtoponyms were identified.

Methods. As a result of the study, using descriptive, structural and
textual analysis methods, it was found that the creative basis for propriety
for designating communication routes are the appellatives road, tract, path,
highway, path, ford, railway, transportation, crossing, stile, run, sakma.

Results. It was found that the most productive of geographical terms are
the appellatives road and tract, which became the basis for the creation of
63 and 26 small geographical names, respectively. From a structural point
of view, two-component, three-component, prepositional constructions and
descriptive  formations are distinguished among the analyzed
microtoponyms. Within the framework of compound names, the model
"geographic term + dependent component” is productive, in which the
attributive element indicates the oikonymic, hydronymic, toponymic origin,
the size or shape of the object, the type of communication, the time of
occurrence, the type of vegetation, the characteristics of the soil of the
corresponding object, the social status, the relationship of a certain tribe or
ethnic group to the named object, the person named by the anthroponym.
A small number of constructions with the prepositions pry, u, na, po were
characterized, with the first of which the largest number of units was
recorded and which indicates that the object is in close proximity to
another. A small number of descriptive formations are also presented,
formed according to five models, the most productive of which is
“preposition + noun + preposition + noun + preposition + noun”.
Structural models of microtoponyms that are unproductive in the territory
of the Sloboda Ukraine region are outlined.
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Conclusions. It was established semantics of core words and attributive
components and structural models of microtoponyms.

Keywords: microtoponym, geographical term, creative stem, core
word, attributive component, meaning.
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JIpBiBCHKUIT HAITIOHANBEHUH YHiBepcuTeT iMeHi [Bana ®panka,
JIbBiB, YKpaina

YKPATHCBKA AHTPOIIOHIMIS XVII cr.
Y MAJIOBITOMOMY
TYPELIBKOMY ICTOPUYHOMY J’KEPEJII. X.

1]n possioka € npodosacennam nHuzku cmyoit agmopa. Cmammio npu-
c8s4eHO 00CIOdNCen IO YKpaincbkux anmpononimie XVII cm., axi 3aceioueni
8 ManogioomMomy mypeyvbkomy icmopuunomy odicepeni "ecpmep Myghaccan
1681 poxy". Mema Oocniodicennss — amaniz cmpykmypu i meipHux OCHO8
BAACHUX HA38, 3acBiouenux y yit nam'amyi. [[Jo6 docsaemu memu, GUHAYEHO
maxi 3aedanns. 1) euoxpemumu yxpainceki awmpononivu XVII cm. i3
"llepmepa Mydgpaccana 1681 poky"; 2) nposecmu ananiz 61acHux Ha3e
odell ma NopieHsmu ix i3 CYYACHUM YKPAIHCOKUM AHMPONOHIMIKOHOM,
3) susieumu mi oHiMU, SKI HA CYHACHOMY emani He 3agixcosani. Y po3gioyi
BUKOPUCMAHI ONUCOBULL MemoO | Memoou aHauizy ma CUCmeMamusayii.
Ipocmyoditiosano enacni nazéu modei y mexcax Mele¢ — Musiyko.
Anmpononimu, wo penpezenmosani 8 "Hegpmepi', cgiowamv npo ixuio
apxaiunicms, a0anmayiio 3ano3udeHuUx iMeH Ha YKpAiHOMOGHOMY IDYHMI.
3i 147 docnidocenux Haze 3aceioyeHo maxi, AKi: NOwUpeni i cbo20OHi Ha
PIBHI 61aCHUX IMeH at00ell | Npi3euly, Marome GIOMIHHOCMI 3i CYyYACHUMU
8ION0GIOHUKAMU HA (POHEMUUHOMY DIBHI, He BUABLEHI HA CYYACHOMY emani,
3HAXO00UMO iX Yy HNOXiOHUX Haszeax. Y pesyrbmami po3gioku 0Oyio
6CMAHOBNICHO 0COOIUGOCMI AHMPONOHIMIL, WO 6UOiieHa 3 MmMypPeybKoi
nam'smxu "/edpmep Mygaccan 1681 poxy", soxkpema ye icmopuune
ooicepeno 3aceiouye QYHKYIOHYBAHHS NPI36UUesUX HA368 8 YKpaini Ha KiHeyb
XVII cm., penpeszenmosanuili cnucox aumponounimie y medxcax Mele¢ —
Musiyko niomeepoacye, wo y XVII cm. icuyeae uuciennuti peecmp
3aN03UYeHUX BNIACHUX IMeH, AKI a0anmyeanucs Ha YKpaiHCbKOMY MOBHOMY
IDYHMI, 3AKOHCMAMOBAHO BeIUKULL CHeKMp DI3SHOMAHIMHUK cy@ikcie (-ax,
-aH, -ac, -aui, -eil, -eHKk(0), -eyv, -uK, -itl, -K(0), -0, -oui, -esuly, -yK, -VH,
-yp(a), -yc, -yma, -yx ma inwi), 34 00NOMO20I0 SAKUX MEOPUNUCA NOXIOHI
imena/npizeucvka/npizeuniesoi nazeu. Taxi 00CaiOHCeHHs MAIOMb nepCnex-
muey, addice mamepian cmammi Modxce Oymu UKOPUCTNAHULL O YKIAOAHHS

© Kymuuncbka 3opsina, 2025
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COBHUKA, AKUU Penpe3eHmyeéamume YKPAiHCbKI G1ACHI HA36U  1100ell
XVII cm., a ye dacmb MONCIUBICIb 3ANO0GHUMU NPOSATUHU 8 [CIMOPUYHOMY
3a2aIbHOCNI08 IHCOKOMY AHMPONOHIMIKOH.

KurouoBi cnoBa: awmpononimis, 3anosuyeHi imena, meipHa OCHO84,
cygixe, "lepmep Mygaccan 1681 poky".

Beryn

OnHe 3 OCHOBHHMX 3aBJaHb CYYacHOI OHOMACTHKH TIOJATAaE B
TOMy, 00 copMyBaTH MOBHUN IHIEKC AHTPOIIOHIMIB, SKi Tpea-
CTaBJieHIi B YKpaiHCBKOMY OHIMHOMY MpOCTOpi B JdiaXxpoHii i
cuaxponii. HoBi mkepena indopmarii, 30kpemMa icTOpu4Ha mam'siTka
XVII ct. "NedTtep Mydaccan 1681 poky", yMOKIHBIIOIOTH CTYIit0-
BaHHsI TBIPHUX OCHOB HOBOBFWIBJICHMX aHTPOMOHIMIB i cydikci, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKUX aJIalITOBYBAJIKCS BIACHI Ha3BH JIIOACUH. AKTyaib-
HICTh PO3BIIKM TOJSTa€ B TOMY, LIO JOCHIIKEHO YKpaiHCBKY
AHTPOTIOHIMIIO, 3aCBITYCHY B MAaJIOBIIOMOMY TYPEIBKOMY iCTO-
puadHomy mxepeni "Iedtepi Mydaccam 1681 poky". Y crarti
mpocryaiiioBano oHiMu smme y Mexax Mele¢ — Musiyko
(147 onuuvne). Memoro TOCTIIKEHHS € aHANI3 CTPYKTYPH i TBIPHHX
ocHoB BiacHuX Ha3B "Jleptepa Mydaccana 1681 poky". Llo6
JOCSTTH METH, BH3HAUCHO Taki 3aedamhs. 1) BUOKPEMHUTH YKpaiH-
ceki aHtponoHiMu XVII ct. 3 "ledrepa Mydaccama 1681 poky™;
2) IpOBECTH aHalli3 BJIACHWX Ha3B JIOAEH Ta IOPIBHATH iX i3
CYYacCHUM YKpPaiHCBKUM aHTPOIIOHIMIKOHOM; 3) BUSBHUTH Ti OHIMH,
SIKi Ha Cy4acHOMY eTami He 3adikcoBani. JlkepeanHa 6a3a. "Jledrep
Mydaccan 1681 poky" — TypelbKe iCTOpUYHE KEpEJo, SKe Aa€
3MOTy BHBYATH COIliaTbHO-CKOHOMIYHI ¥ TMEBHOIO MipOIO IOJITHYHI
BimHOocMHU B Ocmancekii imrepii (Ilopti), mounnatoun 3 XV cT.
Haiipaxxnmusinry rpymny craHoBwmm nedrepu mydaccann (mufassal y
nepekyiai o3Havyae "MOKIagHMi'") — AeTajbHI MEpenucH MPOBIHINN
iMnepii — esunetiB (eyalet), ki mictare Ha3Bu MicT (kal‘e), MicTeuok
(varos), cin (Kariye), BimoMOCTi PO MiJBJIa/JHE, TOJIOBHO XPUCTHUSH-
ChbKe, HaceJIeHHA (re‘aya), o MOBUHHO OYJIO CIUIavyBaTH MOMATKH U
pizHI momaTkoBi modopu HaTyporo i rotiBkoro (Kpukys, 2011, c. 603).
Hedrepu, sk i1 iHma goxkymeHTauis [lopTu, HamucaHa TypeuUbKOIO
MOBOIO, ane apabcrkoro rpadikoro. Y kuuzi (Kotodziejczyk, 2004)
ykiagad i aBtop komeHrapiB JI. Konmoazelynk HaBOOUTH TEKCT
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Myaccana cydacHOIO TypeUbKOI MOBOIO, TPAaHCKpHUOYIOUH JTaTHH-
koto. lnst Hac ocobnuBo mikaBuM € Jedtep Kam'sHenpkoro esery,
SAKUH icHyBaB ynponosxk 1672—-1699 pp. na teputopii Iloainscekoro
BOEBOJICTBA, 0 Hero Piu [locmonmTa 3mymieHa Oyina MOCTYNHUTHCS
[Topti 3a bywampkuM MUPHHM goroBopoM 1672 poxy. Pykommc
Myddaccana — e kaura i3 384 CTOpIHOK, 13 AKUX mepma i me 21 He
3allOBHEHI TEKCTOM, a Ha JAPYrid 300pakeHO TYIpy — MOHOTpamy
torodyacHoro cyntana Mexmena IV. Tekcr 3aiimae 361 crTopiHky.
Mydaccan omy0J1iKOBaHO Ha OCHOBI MIKPO(UIEMY ITLOTO PYKOITHCY,
sikuit 30epiraeTeest y ['omoBHOMY OcMaHchKOMY apxiBi y CramOyimi
(Bagbakanlik Osmanli Arsivi). JleTalbHHIA OTTHC TTi€T TaM'ATKHU T10/1a€
. Konoazeitunk y Berymi. Myddaccan CKIQIaeTbes 3 IBOX YaCTHH.
VY nepiiii i1eThCs PO XacCH — PivHi JOXOAM CYyJITaHA 1 KaM'stHeIlb-
Koro OefinmepOest 3 asuieTy, MPO KITBKICTh MPOMUCIIB Ta HASBHICTH
TTO3BOJIIB HA MIAMPUEMHHUIBKY MisUTbHICTD, TIEPEIiK BOJIOIHE BEIH-
koro Bizups Axmena-nami Keonpromo-3ane (JIIM, c. 73-78). JIpyra
YacTUHA CKJIAJAETbCA 3 IMEPeliKy Ha3B YCIX 3apeecTpOBaHHMX
nocenens (844) i MOIMEHHOTO peecTpy ABOPIB Ta iX rocmoiapiB
(muB. neranphime (Kymuuuceka, 2021a, ¢. 124-144)). JTaBHi aHTpO-
MTOHIMH, BHOKPEMIJICHI 3 iCTOPUYHOI TaM'sITKH, — J0JaTkoBa iHMOp-
Mallis TPO aHTPONOHIMIKOH, AKHHA (YHIIIOHyBaB Ha TepUTOPIl
Vkpainu B XVII cr. BiacHi Ha3Bu mofeil, mo penpe3eHToBaHi B
"Jledrepi Mydaccani 1681 poky", cBimyarh Nmpo JaBHICTh TaKHUX
OHIMHUX yTBOPCHb, aJaNTaIlil0 3allO3WMYCHUX IMEH Ha YKpaiHo-
MOBHOMY TpYyHTi. BusBieHi Ta mpoaHasizoBaHi BJIACHI HA3BH JIIOICH
TIONIOBHIJIA 3arajbHOCIIOB'SHCHKUH aHTpONOHIMIKOH. Lls icTropudana
nam'saTka 3acBiguye (QyHKIIOHYBaHHs Npi3BUIIEBUX HA3B B YKpaiHi
Ha kiHeup XVII cT., penpe3eHTOBaHW CIUCOK AaHTPOIOHIMIB Yy
mexkax Mele¢ — Musiyko migrBepmkye, mo y XVIIcr. icHyBaB
IIMPOKUI PEECTp 3aMO3MUEHUX BIACHHUX IMEH, SIKi afJanTyBalnCs Ha
YKpaiHCbKOMY MOBHOMY TPYHTI; 3aKOHCTaTOBAHO BEIUKHUN CIIEKTP
pi3HOMaHITHUX cy(]iKCiB, 32 JOMOMOTOI0 SIKMX TBOPHJIMCS MOXimHI
iMeHa/TIpi3BUCHKA/TIPI3BUILICB] HA3BH.

Meroan

VY po3BiAIl BUKOPHCTAaHI OMHUCOBHI METOJ 1 METOAM aHAJI3y Ta
CUCTEeMaTHh3allii.
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Ozna0 nimepamypu. 1lg po3BimKa € TPOMOBXKEHHSIM HH3KH
cryaiii aBropa’. KpiM Lboro, € cTaTTi, sIKi HPEACTABISIOTH JOCI-
JKEHHS 1HIIUX TUIIB OHIMIKOHY .

Buknao ocnoenozo mamepiany. OcodbnuBo LikaBuM Ta iH(opma-
TUBHUM cepen nomatkiB "Jlehrepa Mydaccana 1681 poky” €
KOHKOPJAHC TYypPeUbKUX BiJIMTOBITHUKIB YKPAiHCHKUX BJIACHHX HAa3B.
B "[mmekci BmacHMX Ha3B" MOJAHO YOTHUPU MO3ULii: 1) TpaH-
ciiTeparisi (3aIuc JATHHKOIO TOTO, SIK 3Bydajia Ha3Ba); 2) apabChbke
HaIMCaHHs; 3) IHTephpeTallis BiacHol Ha3Bu; 4) cropinka B "“Jledrepi".
VY crarTi omyckaeMo apaOChKuil 3alMC Ta MOTPAKTYBaHHS L€l HA3BU
. Konoxzeitunkom, i HAC AyKe BaXKJIMBUM € TPAHCIITEPOBAHUHN
3aITuC YKpaiHCHhKOro aHTPOINOHIMa. MU He MOkeMo OyTH abCOIOTHO
BIICBHEHUMH B TOMY, LIO IeW 3amic YKPaiHCHKOi BIACHOi Ha3BU
NpaBWIbHUI, aje MM TEPeKOHaHi, IO TpaHcHiTepoBaHi (opmu
AHTPOTIOHIMIB MAKCHMAJILHO HAOJIMKAIOTHCS IO PEaTbHOTO 3BYYaHHS
nux oHiMmiB y XVII c1. Jloka3om 1poro €: 1) cydacHi BiIIOBIIHUKH-
nponpiatuBy; 2) noxizHi ¢opmu Bing 3adikcoBanux B “edrepi”
anTpornoHiMiB. Tomy, aHami3yrouu YyKpaiHCHKH aHTPOIOHIMIKOH

* Kynuunceka, 3. O. (2021). Ykpainceka antpornonimis XVII crT. y manosino-
MOMY TYpELUbKOMY iCTOPHYHOMY JKepeli. Haykosuil 6icHux Youceopodcvkoco
yHigepcumemy. @inonoeis. 1(45). 281-289; KymuuHceka, 3. O. (2023). VkpaiHcbka
anrporoHimMis XVII cT. y ManoBioMoMy TypenpKOMY ICTOPHYHOMY JKEpei.
1. Mogosnasua xomicis HTLLL 3 icmopii modeii ma ioeu. 221-242; Kymauaceka, 3. O.
(2022). Vkpainceka antpononiMist XVII CT. y ManoBiioMOMy TypenbKoMy icTopud-
Homy mkepeni. Il Cmydii' 3 onomacmuxu ma emumonocii. 2021-2022. 118-132;
Kynuunceka, 3. O. (2022a). Ykpainceka antponoHimiss XVII cT. y manosizomomy
TypenpkoMy icropuuHomy mxepeni. 1V. Haykosuii gichux Yarceopoocwvrkozo yHigep-
cumemy. @inonozis. 1(47). 167-179; KymuuHceka, 3. O. (2024). VkpaiHcbka aHTpO-
noHimist XVII cr. y ManoBizoMoMmy TyperpkoMy icropuaaomy jpkepeni. VI. Cmyoii
3 onomacmuku ma emumonoeii. 2023-2024. 68-87; Kymunuceka, 3. O. (2024a).
Vkpainceka antporoHimis XVII cT. y ManoBiioMOMy TypelbKOMY iCTOPHYHOMY
oxepeni. VII. 3anucku HTL. Ipayi ¢inonociunoi cexyii. 276. 387-397; Kymuun-
cpka, 3. 0. (20246). Ykpainceka antpononimis XVII cT. y MajoBigoMoMy Typelb-
KoMy ictopuunomy jokepeni. IX. Pione ciogo 6 emnokynemypromy eumipi. 9. 47-56.

™ Kymuunceka, 3. O. (2021a). Tedprep Mydaccan 1681 poky — yHikanbHe IKe-
peno ykpaincbkoro oHiMikony. Cmyoii 3 onomacmuxu ma emumonocii. 2019-2020.
124-144; Kynuunceka, 3. O. (2023a). "edrepa Mydaccana 1681 poky": Braci
Ha3Bu MmapronociB "Jledrepa Mydaccana 1681 poky": xapakTepucTHKa TBIpHHX
OCHOB. Bicnux Yaczopodcekozo ynisepcumemy. Cepis: @inonoais. 2(50). 272-279.
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IBOTO ICTOPUYHOTO TYPEIBKOTO DKepena, OymaeMo 0O0OB'SI3KOBO
3BaKaTH Ha Iux aBa acrektH (Kymunucska, 2021, ¢. 282-283).

Meleg [185]" (*Meneu/Meneus (Tp., ¢. 224) < Men + -eu/-eup
(mop. Imamenp, Makapers (Pempko 2023, c. 264)) < Merneriit
(Tp., c. 224-225)). AutporoniMm Mejied y Cy4acHOMY aHTPOITOHIMi-
KOHI He 3adikcoBaHO, OAHAK € TmoxXimHi: MemeunH, Memnedko,
Meneuenko. € 40 HociiB npi3Bunia Menens (https://ridni.org/karta).

Melegenko [298, 321] (Meneuenxo/*Menerienxo < Menew/Mereri(p) +
-enko (mop. Jlesuenko, Jlorsunenko (Peapko, 2023, c. 254) < Men +
-eu/-enp (mop. bormamens, Bacunens (Peapko, 2023, c. 264)) <
Meneriit (Tp., c. 224-225)). Ha cboroaHi € oAuH HOCIH Npi3BHIIA
Mernedenko, a MeJerieHKO He 3apeecTpOBaHO, OJHAK € Taka (hiKcarlis:
Jen. Erop. Meneuenko (1914, Xapkicrka ry0.) (https:/ridni.org/karta).

Melencgengiy [277] (*Menenuenuiit/*Menenueniin/*MeneHieHqii/
*MeneHneHIii < Menendenko/Mernenrienko/MeneH4yeHens/
Merenuenerp + -iii (mop. IMummmaiit, Craciit (Pempko, 2023, c. 282)) <
Menenko/Menenens + -eHko (mop. [Ipokomenko, IIponenko
(Pempko, 2023, c. 255)) / Menenuen(p)/Menennen(p) + -eib
(mop. IOxumens, Axumens (Pemsko, 2023, c.265)) < Meneriit
(Tp., c. 224-225)). Hi oxuH i3 BapiaHTiB aHTPOIIOHIMA HE 30epircs.

Melengenko [90, 93, 99, 107, 168, 179, 182, 276, 313, 358]
(Menenuenko/Menennienko <  Menenu(k(o)) (mop. MeneHko
(Tp., c.224))/Menenn(') (mop. Meneneus (Tp., c. 224)) + -eHKO
(mop. JleBuenko, Jlorsunenko (Pempko, 2023, c. 254)) < Menen(') + -k(o) /
Mernen(’) + -eup (mop. FOpko, SIpemko, ITaBenens, ITwmmens (Pempko,
2023, c. 289, 264)) < Menentiit (Tp., c. 224-225)). Crorogni €
77 HOCIiB mpi3BuIla MeneHueHKo, o0 MENeHIIEHKO, TO MaeMO
Take 3acBimueHHs: bopuc Menennenko (1914, IMonraBcbka 1yo0.)
(https://ridni.org/karta).

Melencuk [186] (Menenuyx/*Menenunyk <  Menenu(k(0))
(mop. Memenko (Tp., c. 224))/Menenn(’) (mop. Menenens
(Tp., c.224)) + -yk (mop. Amutpyk, Hopomyk (Pempko, 2023,
c. 301)) < Menen(') + -x(0)/ Menen(') + -eup (mop. Suko, Spemko,
Makcumerrs, Mukomnaens (Peasko, 2023, ¢. 289, 264)) < Menenrii
(Tp., c.224-225)). TlpizBuina MejeHYyK € IOHAI THUCAYY HOCIIB,

* . f o . .
Iludpa o3Ha4ae CTOPIHKY MaM'ATKHU, HA SKiif 3a(iKCOBAHO aHTPOHOHIM.
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€ # icropmuni 3acBiguenns (Katie Melenczuk (1897-1911))
(https://ridni.org/karta), ognak BapianTa MeleHIYK HaM HE BIAJIOCS
3aikcyBaTH.

Melengyan [179]  (*Menenusn/*Menennsin =~ < MeneHko/
Menenens + -()au (mop. I'apacan, I'punan (Peapko, 2023, c. 233)) <
Menen(') + -x(0)/ Menen(') + -emp (mop. Tpomuko, dempko, Matycels,
Munsivens (Pempko, 2023, c. 289, 264)) < Menenriii (Tp., c. 224-225)).
OO06uBa BapiaHTH aHTPOIOHIMA BTPAvCHO.

Melenko [96, 227, 279, 322] (Menenko < Menen() + -ko
(mop. Janunko, [lanko (Pexpko, 2023, c. 288)) < Menenriii (Tp., c. 224—
225)). Take mpi3BuIe € B YKPAaiHCHKOMY CY4aCHOMY aHTPOIIOHIMi-
komi (https://ridni.org/karta).

Melentiy [119, 180, 185] (Meunentiit < Menewnriii (Tp., c. 224-225)).
Le#t aHTpomoHiM 3acBigueHO 1 AK iM'M, 1 SK [pi3BUILE
(https://ridni.org/karta).

Melesenko [168] (Menecenko < Memec(') (mop. Memech
(Tp., c.224)) + -enko (mop. Kimgparenko, Kidpopenko (Penpko,
2023, c. 254)) < Mexneriit (Tp., c. 224-225)). 1leii aHTPOIIOHIM HaM
He Branocs 3adikcyBaTd Ha Cy9acHOMY €Talmi, aje € TaKWd 3aIlic:
Mary Melesenko (CILIA, 1897-1920) (https://ridni.org/karta).

Meles [61] (*Menec (mop. Menece (Tp., c. 224)) < Meneriit
(Tp., c. 224-225)). Taxuit aHTPOIIOHIM BTPauCHO.

Meles [35,121, 149, 152, 153, 319] (Menemr (mop. Mereriia,
Menemiko (Tp., c. 224)) < Meneriii (Tp., c. 224-225)). Ha cboroasi
€ 407 nociis Taxoro npizsura (https://ridni.org/karta).

Melesenko [168] (Menemenko < Menem (mop. Meneima,
Menemko (Tp., c. 224)) + -enko (mop. Moiiceenko, HazapeHko
(Penpko, 2023, c. 254)) < Meneriii (Tp., c. 224-225)). 3acdikcoBaHO
100 mociis Takoro mpizsumia (https://ridni.org/karta).

Melesiy [237] (*Menemiit < Menemm (mop. Menema, Menemko
(Tp., c. 224)) + -iit (mop. Mauiit, Kapmiit (Penpko, 2023, c. 254)) <
Meneriii (Tp., ¢. 224-225)). Take mpi3BHIIE BTPaYeHO.

Meletas [121] (*Menerac < Memer (Tp., c. 224) + -ac
(mop. Denac, FOpac (Penpro, 2023, c. 254)) < Meneriii (Tp., c. 224-225)).
Hawm He Branocsi BUSIBUTH TaKy Ha3By Ha Cy4aCHOMY €Talli.

Meletcenguk [186] (*Meneruenuyk < MenetdyeHko + -yK
(mop. Tepacumuyk, Bepemuyx (Pempxo, 2023, c. 301)) <
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Menetko (Tp., ¢c. 224) + -enxo (mop. Ipornenko, Paguenko (Peapko,
2023, c. 255)) < Meneriii (Tp., c. 224-225)). AHTPOIIOHIM BTpadeHO.

Meletgeno [77] (*Meneruen(')o < Menetko (Tp., c. 224) + -en(')o
(mop. Menens, Iasnynso, Suenso (Pemsko, 2023, c. 259, 291)) <
Meneriii (Tp., c. 224-225)). Lleit anTporoniM He 36epircs.

Meletcik [155] (*Meneruik/*Menetunk < Menetko (Tp., c. 224) +
-ik/-uk (mop. Amutpycuk, Icux (Pempko, 2023, c. 288)) < Meneriit
(Tp., c. 224-225)). OOuBa BapiaHTH aHTPOTIOHIMA BTPAYCHO.

Meletciy [186] (*Meneruiii/*Meneriit < Menetko (Tp., ¢. 224) /
Menerens + -iii (mop. Cremiit, Xomriii (Pempko, 2023, c. 282)) <
Meneriii (Tp., c. 224-225)). O0uaBa BapiaHTH aHTPOIIOHIMA BTPAYEHO.

Meletec [239] (Menerew/*Menerenp < Mener (Tp., c. 224) +
-eu/-etp (mop. Cremanens, Skumens (Pempko, 2023, c. 265)) <
Menertiii (Tp., c. 224-225)). Ha cydacHoMy eTami Md HE BUSBHIA
nux mpizu, ane € ¢ikcamis XX ct.: Anna Meletech (CILA, 1930)
(https://ridni.org/karta).

Meletenko [168, 227] (Menetenko < Menet (Tp., c. 224) + -eHKO
(mop. Camycenko, Tumenko (Pempko, 2023, c.255)) < Meneriit
(Tp., c. 224-225)). Ipizsuie icaye i ceorommi (https://ridni.org/karta).

Meleysenko [143] (*Meneiimenko < Menelimn +  -eHKO
(mop. Crenenko, Turenko (Pexpko, 2023, ¢. 255)) < Meneii + -x/m?
(mop. Crex, Tepex (Pempko, 2023, c. 320)) < Men(') + -eit
(mop. [Tummimedt, Tomeit (Penpko, 2023, c. 250)) < Meneriii (Tp., c. 224—
225)). AHTPOIIOHIM BTPadCHO.

Metelenko [319] (Merenenko < Meren()? + -eHko (riop. THMOIIEHKO,
Tomopenko (Pempko, 2023, c. 255)) < Mernertiit (Tp., c. 224-225)).
AnTtpononiMm pyHkionye i ceoronni (https://ridni.org/karta).

Meteliy [227] (*Meteniii? < Meneriii (Tp., c. 224-225)).
AHTpPOIIOHIM BTpPa4eHO.

Meyir [337] *Meip (mop. Meep, Ha cporomui B YkpaiHi €
58 wmociiB Takoro npizsuma (https://ridni.org/karta)) < Meip (°xn) —
€Bpeiicbke iM's, IO O3Ha4yae 'TOW, IO BUIPOMIHIOE CBiTIO"
https://moshiach.ru/study/enciclopedia/1118.html

Mi¢ [178, 188] (*Miw/MityMuw/Mur; < Mia/Min/Muy/Mmuiz
(CIM, c.238) (mop. Mimpso, Mimeko, Miuko (Tp., c.238)) <
Muxaiino). Maibke 300 HOciiB mpi3Buma Mim, 376 — Mur 1 25 —
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Mwuu Ha cywyacHOMy eTami, oHiM Mi4d HaM He Baajocs 3adikCyBaTH
(https://ridni.org/karta).

Migenko [249, 320] (Miuenko/Minenko/MudeHko/MHIIEHKO <
Miu/MityMuna/Mun (nop. Minpo, Mineko, Miuko (Tp., c. 238)) +
-enko (mop. Cawmiiinenko, Tepemenko (Pempko, 2023, c. 255)) <
Muxaiino). ¥Yci  aHTPOIOHIMM Ha ChOTOAHI  (DYHKI[IOHYIOTh
(https://ridni.org/karta).

Migcik [160] (Mivik/Muunk/Minik/Mumpk < Miw/Mity/Muy/Mun
(mop. Mimso, Minkko, Miuko (Tp., ¢. 238)) + -uk/-ik (mop. IBanHuK,
Kapmuk (Peasko, 2023, c. 268)) < Muxaiino). Yci 4oTHpH BapiaHTH
poro anrpononima 36epernucs (https://ridni.org/karta).

Micko [28, 37, 125, 175, 229, 233, 236, 363, 277] (Miuko/
Muuko/Minko/Muriko  (Yyu., c¢. 387) < Miw/MiwyMua/Muig
(mop. Minwo, Miupko, Miuko (Tp., c. 238)) + -k(0) (mop. Cuzmopko,
Creupko (Penpko, 2023, c. 289)) < Muxaiino). Yci 4oTupu BapiaHTH
mpi3BuIa aktyansHi ceoroani (https:/ridni.org/karta).

Migo [278] (*Mivo/*Muyo/Mino/Muro < Miu/Min/Muu/Muig
(mop. Miupko, Miupko, Miuko (Tp., c. 238)) + -()o (mop. Mansko,
Cracpo (Pempko, 2023, ¢. 291)) < Muxaitmo). AarpormoniMa Mido i
Muuo BTpadeHO Ha Teputopii Ykpainu, a Mimo i Murio 3acBigueHi
(https://ridni.org/karta).

Miguluka [298] (*Miuynyka/*Muaymyka/*Mimymyka/*Murtyinyka <
Migyn/Muuyn/Minya/Munyn + -yk(a) (mop. Osepuyk, Haszapuyk
(Pempko, 2023, c. 303)), kiHmeBe a MoOrjao OyTH pPe3yJIbTaTOM
POIOBOrO HAJEKHOCTH a00 aHanoris no anenstusiB (mop. Jlasyka,
Kanroka (Pegpko, 2023, c. 309)) < Miw/Muu/Min/Mur + -yn
(mop. Mikyn, Pamyn (Pempko, 2023, c. 309)) < Muxaiino). Yci
BapiaHTH HA CHOTOJHI BTPAYCHO.

Migun [323] (Miuys/Muuys/Minys/Munyn (< Mig/Mua/Mity
M + -yu (nop. Iasnyn, ®enyn (Pempko, 2023, c. 311)) < Muxaiino).
[MooanHOKI 3acBiMYEeHHS TaKMX MPI3BHLI € 1 Ha CyY4aCHOMY €Tarli,
i B miaxpowii (Maria Micun (1878)) (https://ridni.org/karta).

Migur [333] (*Miuyp/*Muayp/*Mityp/*Munyp < Mia/Muu/Miny/
Mun + -yp (mop. dinyp, Auyp (Penpko, 2023, c. 313)) < Muxaiino).
VYci BapiaHTH BTpaueHO, OJHAK Ha Cy4YacHOMY erTami € Hocii
Takux aHTpomoHiMiB: Mumypa (10 om.), Mimypa (11601,
(https://ridni.org/karta).
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Migus [108, 323, 333] (Miuyc/*Mwuuyc/*Minyc/Mumyc < Miw/Muny/
Min/Mun, + -yc (mop. I'punyc, JleByc (Pempko, 2023, c. 314)) <
Muxaiino). Ha cporomHi Maemo MiHIMaJbHY KUIBKICTH HOCIIB
aaTpornoHiMiB Miuyc (1 om.) i Mumyc (4 ox.), pemra — BTpadeHi
(https://ridni.org/karta).

Mihag [17,104]  (Mixaw/Muxaw/Mixai/Muxar (iop. Muxaib
(Tp., c. 238)) < Mix/Mux) + -au/ -an(p) (nop. Jlykau (Penrsko, 2023,
c. 340); reorpadiuni Hazeu: Kparyesanp, Cromans (YII, c. 187)).
MosxnuBrii  O6anmkanchkuil BIUB (mop. ['pammmmp LlpHOropar,
Jovana Crnogorac, Becna Ilproropam) < Mmuxaiiino). Ha ceoromui
3adikcoBaHO TpH HOCIT npi3Buma Mixar, (rmop. Muxaiib: 252 — Hocii)
ta Marie Mihach (CIIA, 1922) https://ridni.org/karta.

Mihagenko [226, 285] (*Mixauenko/*Muxauenko/*MixaneHko/
*Muxanenko < Mixau/Muxay/Mixai/Muxar — (mop.  Muxarip
(Tp., c.23)) + -enxo (mop. Camycenko, Tumenko (Pempko, 2023,
c. 255)) < Mix/Mux + -au/-an(p) (mop. JIykau (Pempko, 2023,
c. 340)); reorpadiuni nHa3Bu: Kparyesaup, Cronaus (YII, c. 187)).
MoxnuBuii OankaHcbkuii BruiB (mop. ['pagumup LlpHoropar,
Jovana Crnogorac, Becna IlpHoropam) < Muxaiino). Yci gorupu
BapiaHTH aHTPOITOHIMIB BTPa4CHO.

Mihail [140] (Mixain/Muxain (mop. Muxain (Tp., c. 238)) <
Muxaiino). O6uaBa BapianTH 30eperiucs i 10 ChOrOAHI 1 K iMeHa,
i six mpizBuma (https://ridni.org/karta).

Mihal [27, 77] Mixan/Muxan (Tp., c. 238) < Muxaiino). Taxi
BJIACHI Ha3BU (YYHKIIOHYIOTh ¥ CYJaCHOMY YKpaiHCHKOMY aHTpOIIO-
uimikoni (https:/ridni.org/karta).

Mihalenko [315] (Mixanenko/Muxanenko < Mixan/Muxan
(Tp., c. 238) + -enko (mop. Onekcenko, [Tnmunenko (Pexpko, 2023,
c. 255)) < Muxaitmo). OOumBa BapiaHTH TIPi3BHINA € Ha KapTi
cydacuoi Ykpaiuu (https://ridni.org/karta).

Mihalice [118] (*Mixamiue/*Muxannae < Mixamik/Muxamuk
(Tp., ¢.237) + *-je (mop. Proopukp PocTHcnasiab, TOMOHIMU:
SIpocnaeib, Drogowle (ITaxomosa, 2012, c. 85-86)) < Mixan/Muxan +
-ik/ -uk (mop. Baprommk, bernemuk (Pempko, 2023, ¢. 268)) < Muxaiino).
Hawm ne Branocst 3adikcyBaTy Taki aHTPOIIOHIMH Ha CyJaCHOMY €Talli.

231



Mihalko [110] (Mixanko/Muxanko < Mixan/Muxan (Tp., c. 238) +
-k(0) (mop. ITamxo, Tummko (Peapko, 2023, ¢. 289) < Muxaiino). Taki
mpi3Bua 30epermucs i go ceoromui (https://ridni.org/karta).

Mihan [152, 312] (Mixan/*Muxan < Mix/Mux + -an (riop. IporaH,
Cunopan (Penpko, 2023, c. 233)) < Muxaiino). Ha ceoromni maemo
19 wHociiB mpi3Buma Mixan, BapiaHT MuxaH BTpayeHO
(https://ridni.org/karta).

Mihanenko [315] (*Mixanenko/*Muxanenko < Mixan/MuxaH +
-eako (mop. Pomamenko, Casenko (Pempko, 2023, c.255)) <
Mix/Mux + -an (mop. Kmuman, Kocran (Pempko, 2023, c. 233)) <
Muxaiino). ObunBa BapiaHTH aHTPOIIOHIMA HE BIAJIOCS BUSBUTH Ha
Cy4acHOMY €eTarli.

Mihagin [359] (*Mixamin/*Muxamma < Mixam(a)/Muxami(a)
(Tp., ¢.238) + -iw/-un (mop. Apxatun, [amatun (Peapko,
2023, c. 274)) < Mix/Mux + -am (mop. Ocram, Ilerpam (Pemsko,
2023, c. 241)) < Muxaiino). Ha cboromHi 11i aHTPOIOHIME BTpau€HOo,
ame € ¢ikcamii XX cr. WBam Meanosmu Muxamun (1918)
(https://ridni.org/karta).

Mihayce [17] (*Mixaitue/*Muxaitue < Mixaiiko/Muxaiiko + *-je
(mop. Propuxs Pocrtucnasns, Tomonimu: Spocnasib, Drogowle
(ITaxomoga, 2012, c. 85-86)) < Mixait/Muxaii + -k(0) (mop. Tumrko,
Dempro (Pempiro, 2023, c. 289)) < Mix/Mux + -ait (mop. JIyukaii,
Ipomaii (Pempko, 2023, c. 224)) < Muxaiino). Taki aHTPOIOHIMHU
He 30eperiucs.

Mihaycenko [285] (*Mixaituenko/Muxaiiuenko < Mixaiko/
Muxaiiko + -enko (mop. Ceprienko, Cumopenko (Pempko, 2023,
c. 255)) < Mixait/Muxaii + -k(0) (mop. ®expopko, Penbko (Penpko,
2023, c.289)) < Mix/Mux + -aii (mop. I'pumaii, JIynaii (Penpko,
2023, c. 224)) < Muxaiino). Ha cboroaui 3a¢hikcoBaHO JIHIIE OJHOTO
Hocis npizBuina Muxaitaenko (https://ridni.org/karta).

Mihayecko [233] (*Mixaeuko/*Muxaeuko < Mixaii/Muxaii + -euk(0)
(rop. IBaneuxo, Muxaiineuxo (Penpko, 2023, ¢. 265)) < Mix/Mux + -aii
(mop. Huuaii, TTponait (Peapko, 2023, ¢. 224)) < Muxaiino). Oouasa
BapiaHTH aHTPOIIOHIMA BTPAUuCHO.

Mihayil [27, 89, 121, 147, 340] (Mixain/Muxain < Muxaiino).
Taki BmacHi Ha3BH (PYHKIIIOHYIOTh B CY4aCHOMY aHTPOITOHIMIKOHI.
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Mihayihk [310] (*Mixainix/*Muxaimik < Mixain/Muxain + -ik/-uk
(mop. Onydpuk, Ietpux (Pexpko, 2023, c. 268)) < Muxaiino). Taki
AHTPOIIOHIMH BTPAuCHO.

Mihaylik [51, 210] (Mixaiinix/Muxaimik < Mixaiin(o)/Muxaiin(o) +
-ix/-uk (mop. Kysuk, JlaBpuk (Pempko, 2023, c. 268)) < Muxaiiino).
[pizBuie Muxaiauk Mae 3655 HociiB, a Muxainik — 80
(https://ridni.org/karta). ®yHKLiIOHYIOTH 11i aHTPOIIOHIMH 1 K iIMEHa.

Mihaylo [16-19, 21, 27-28, 31-32, 35-39, 41-44, 47-49, 52-55,
58, 60-62, 66, 71-72, 75, 77, 80, 82, 90-94, 96-97, 100, 106-08,
110, 113, 115, 117-22, 124, 126-28, 131-33, 137-38, 140-45, 147—
51, 153-55, 158-60, 165, 168-75, 178, 185-88, 201, 206, 226, 228,
232-33, 236, 239, 258, 263-69, 272, 276, 279-80, 286, 298,
301,309, 313-14, 316, 322-23, 327, 330, 332, 334-35, 340-41, 343—
44, 34647, 350-52, 354, 35861, 363-64, 367] (Mixaiino/Muxaiino <
Muxaiino). Takwii aHTPOIIOHIM € Ha CyYacHOMY eTalrli 1 Ha piBHI
imen, i Ha piBui npizsu (https:/ridni.org/karta).

Mihal[y]lo [285] (Mixalii]no/Muxa[ii]no (mop. Muxano (Tp., c. 237),
Mixanso (Tp., c. 238)) < Muxaiino). 3aceimgueno mnpizsuine B XX CT.
Anna Mihalo (1901-1929) (https://ridni.org/karta).

Mihaylun [198, 228] (*Mixaitnyn/*Muxaitnyn < Mixaiin(o)/
Muxaiin(o) + -yu (mop. @emyn, SAiys (Peapko, 2023, ¢. 311)) < Muxaiino).
Taxux npi3BUIIL HA CyYaCHOMY €Talli HaM He BJIaIOCS BUSBUTH.

Mihotan [190] (Mixoran/*Muxotan < Mixora/MuxoTta + -aH
(mop. ®enan, Opuan (Penpro, 2023, c. 233)) < Mix/Mux + -ora
(mop. bomrora, I'amora Cydikc -0T-a Mae B yKpalHCBKifi MOBI
NeKiTbKa 3HA4YeHb: BUCTYIAE SIK €MOITIHHO 3a0apBIICHUN MOYYTTSIM
3HeBaru (3MMAOTa, HIMOTAa), Ma€ 3HAYCHHS ONpPEIMEYeHOl ii
(poGora, TypOoTa), Bupaxkae aOcTpakTHe MOHSTTS (Kpacota). Ilepme
3HAYCHHS MaJM CJIOBa, SKi B IMPOIECi KOTHOMiHAII3AIlil YTBOPIIN
JICKCUKO-CEMaHTUYHUM criocodoM mpi3Buiua ["onora (JIB), Humora
(Tp, Xwm), npyre — mpi3Bumie Pobdora (3m) i, MoxiuBo, [pedora
Bk, Bim "mpibotitn", mop. mupizuma J[pebit, [poOit); Tpere
3HaYeHHs BUCTymae B mpisBuimax Kpacora (JIB), JIuxodra (KB). Ame
PSLI TPI3BUIL HA -OT-a YTBOPEHUI BiJl HESICHOT OCHOBH, a Yepe3 Te He
MOJKHa TOBOPHUTH 1 HpO Cy(IKC, a THM I[adye Mpo HOro 3HAYCHH.
Takumu € mnpissumia berora (JIB), bemora (3k), Bomora (3k),
I'amota (JIB, 3Byk r mpopuBuuii), ['yprora (JIB), JIxwurora (JIB),
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Jlaxora (JIB), Cyxora (JIB), [Ilondra (Xm). (Pempko, 2023, ¢. 296) <
Muxaiino). Y cydacHOMY YKpaiHChKOMY aHTPOIOHIMIKOHI 3aikco-
BaHO JHMIIEC TBipHI OCHOBH IHUX BIAacHUX Ha3B Mixota/MuxoTa,
ogHak € W Take 3acBigueHHsa Marija Mihotan (1936, 3arpe0)
(https://ridni.org/karta).

Mihungis [242] (*Mixyrgic/*Muxyrurc/*MixyHmic/*MuxyHmue <
Mixynko/Muxynko/MixyHeus/MuxyHens + -ic/-uc (Ipi3BUII Ha -HUC
yeboro secarok (0,1%): Tomuc (JIB), Kopmuc (Pp), Kotuc (JImk),
Kpénuc (JIs), Maruc (JIs), ITapuc (JIs), ITomuc (JIs), ITypuc (Kps),
Cépxuc (JIB), Uynuc ([u). IlpisBuiia 1i HEOAHAKOBI 3a CBOIM
MOXO/PKEHHSIM 1 OynoBoro. Bakko cka3zaT, 4M B SIKOMYCh 13 HHX
cnpasni Buctynae cydikc -uc. IIpizuine [lapuc cmiB3BydHe 3 iM’siM
BiJOMOTO TpPOSHCBHKOI'O IIapeBHYa; HEMOJIMBO 30arHyTH, SKUM
YHHOM BOHO CTalo YKpaiHCbKUM mpi3BumeM. Ilypuc Haragye
eBpelicbke "mypun — Oararidi, maH, npizBuma Kpenuc, Kopawc,
ITomuc [03BOJSIOTE BHBOOWTH IX 13 JATHHCHKOI MOBH, Martuc
IMOXO/NUTh, MOXKIIUBO, Bifl BiIacHoro imeni (Mareit), a HapemTi
Cepxkuc 1 Uynuc 30BCiM HESICHI. BinbLIiCTh IIUMX MPI3BUIL, HAIlEBHE,
HE YKpaiHChbKI 3a MOXOKEHHSIM. BHHATKaMH MOXKHA BBa)KaTH
npisBuma I'oguc i Kortuc, siki MoxyTh OyTH YTBOpEHI BifJ Hi€ciiB
(romutu, KOoTUTH), a Takox mpi3Bumie Manuc (JIB), yTBOpeHe Bif
npukMetauka (Pempko, 2023, c.276)) < Mixyu/Muxya + -k(0)
(mop. Xapko, Xumko (Pexpko, 2023, c. 289)) abo Mixyn/MuxyH +
-erb  (mop. Makapenpb, Makcumens (Pegpro, 2023, c. 264)) <
Mix/Mux + -yu (mop. I'punyn, €suyn (Pexpko, 2023, c. 311)) <
Muxaiino). XKozen i3 BapianTiB He 30epircs 10 ChOTOJIHI.

Mihunenko [210] (*MixyHenko/*MuxyHenko < Mixyn/MuxyH +
-enko (mop. Crenanenko, Crenenko (Pempko, 2023, c. 255)) <
Mix/Mux + -yu (mop. ITaBmyn, Cakyn (Pempko, 2023, c. 311)) <
Muxaiino). O6uaBa BapiaHTH aHTPOIIOHIMA BTPA4EHO.

Mikihvoro [322]  (*MikixBopo/*MukuxBopo (miop. Mukuppo
(Tp., c. 251)) < MikixBop/Mukuxsop (Tp., ¢. 251) + -o (mop. Ilasiro,
Cenno (Pempko, 2023, c.291)) < Huxudop). Ham He Bmamocs
BUSIBUTH 1Ii aHTPOTIOHIMU Ha Cy4aCHOMY €Talli.

Mikafor [330] (Mikipop/Mukudop (Tp., c. 251) < Huxudop).
Sk iMeHa I1i aHTPOIIOHIMH € Ha CyJaCHOMY €Talli, SK TMPi3BUINA —
He 3a(ikcoBaHi.
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Mikola [36, 321] (Mikona (Tp., c¢. 230)/Mukona < Mukona).
VY cydacHOMY yKpaiHCRKOMY aHTPOTIOHIMIKOHI 3aCBITYE€HO OMOHIMHI
npizBuina i imena (https://ridni.org/karta).

Mikolay [20, 38, 46, 49-51, 60, 66, 71, 76-77, 90, 92, 98, 324]
(Mikonait/Mukonait < Mukona, Mukonaii). Takuéi aHTPONOHIM
ICHY€E CHOTOJTHI.

Milak [237] (Minax/Munak < Min/Mun + -ak (nop. ®enopuax,
IOpuak (Pempko, 2023, c. 226)) < 1) Bigrkommosut (M1l < Milobor,
Milobrat, Milorad, Bohumil (Sv., ¢. 79)); 2) Emine, Emimiii, €mimian,
Muniii, Omensin (Tp., c. 116, 131, 232, 269-270). ¥ cyuyacHOMy
aHTPOTIOHIMIKOHI Taki npi3BHIIa GpyHKIionyroTh (https://ridni.org/karta).

Milan [156, 301] (Minag/Munan < 1) Min/Mun + -aH
(mop. Cunopan, Opuan (Pexpko, 2023, c. 233)) < 1) BiAKOMIIO3HUT
(M1l < Milobor, Milobrat, Milorad, Bohumil (Sv., ¢. 79)); 2) Emiss,
Ewminiit, €mimian, Mumiit, Omensa (Tp., c. 116, 131, 232, 269-270);
2) Mutan (Tp., c¢. 231). Ha croromni Taki mpi3Buia 3a)ikCOBaHO
(https://ridni.org/karta).

Miles [88] (Minec(s)/*Mmuitec(p) < Min/Mui + -ec(b) (riop. MuxTech,
Ipumrecs (Pempko, 2023, c. 261)) < 1) siakommosur (Mil < Milobor,
Milobrat, Milorad, Bohumil (Sv., ¢. 79)); 2) Emins, Eminiii, €miniaH,
Muniii, Omensa (Tp., c. 116, 131, 232, 269-270). BapianT npi3Bumia
Mistec 36epircs (26 HociiB), a Muiec — 3anemnas (https://ridni.org/karta).

Mihn [231] (Minie/Munua < Min(a)/Mun(a) + -iw/-un (mop.
ApxkaruH, [anatun (Penpko, 2023, c. 274)) < 1) Bigkomnosut (Mil <
Milobor, Milobrat, Milorad, Bohumil (Sv., c. 79)); 2) Emins, Emiiii,
E€mimian, Mwuni#t, Omensa (Tp., ¢. 116, 131, 232, 269-270). O6unsa
BapiaHTH TIpI3BHMINA € HAa CYYaCHOMY eTami B YyKpailHCBKOMY
antpornonimikoni (https://ridni.org/karta).

Miliyko [169] (*Minitiko/*Mmunifiko < 1) Mimiit/Muniii + -k(0)
(mop. Omnemko, Onuceko (Pexpko, 2023, c. 289)) < Min/Mun + -iit
(mop. Kysiii, [asniit (Penpko, 2023, c.282)) < 1) BiAKOMIIO3HUT
(M1l < Milobor, Milobrat, Milorad, Bohumil (Sv., ¢. 79)); 2) Emiis,
Emimiit, €mimian (Tp., c. 116, 131); 2) Mumiii (Tp., c. 232) + -k(0)
(mop. Omnemko, Onuceko (Pempro 2023, c. 289)). Ha cporomni mi
AQHTPOITOHIMH HE BUSABIICHO.

Milko [234] Minko (Yyud., c.390)/Munko < Min/Mmui + -k(0)
(mop. Suko, Spemko (Pempko, 2023, c. 289) < 1) Biakommnosut (Mil <
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Milobor, Milobrat, Milorad, Bohumil (Sv., c. 79)); 2) Emins, Emiiii,
E€mimian, Mwui#t, Omemsa (Tp., ¢. 116, 131, 232, 269-270). O6unsa
BapianTtu icHytoTb (https://ridni.org/karta).

Miluh [322] (Minyx/*Mmnyx < Min/Mun + -yx (mop. Ilerpyx,
Suyx (Pempko, 2023, c. 317)) < 1) sigkommosut (Mil < Milobor,
Milobrat, Milorad, Bohumil (Sv., c. 79)); 2) Emine, Emimiii, €mimian,
Muniii, Omensia (Tp., c. 116, 131, 232, 269-270). Ha croroaHi icHye
56 HociiB  mpi3Buina Minyx, BapianT MmMIyx — 3aHeNaB
(https://ridni.org/karta).

Milus [33] (Minyc/Munye < Min/Mun + -yc (mop. JleByc,
Maryc (Penpko, 2023, c. 314)) < 1) Bizkommno3zut (M1l < Milobor,
Milobrat, Milorad, Bohumil (Sv., ¢. 79)); 2) Emins, Eminiii, €mimian,
Muniii, Omensa (Tp., ¢. 116, 131, 232, 269-270). O6unsa BapianTH
Npi3BUINA HAJEKATh JO0 CYY4aCHOTO YKPAiHCHKOTO aHTPOIOHIMIKOHY
(https://ridni.org/karta).

Miluta [237] (Minxyta/*Mmnyra < Mix/Mun + -yr(a) (mop. Boryra,
lanyta (Pempko, 2023, c. 316)) < 1) Bizkommosut (Mil < Milobor,
Milobrat, Milorad, Bohumil (Sv., ¢. 79)); 2) Emine, Emimiii, €mimian,
Muniii, Omensa (Tp., c¢. 116, 131, 232, 269-270). Ha crorommi
MaeMO OIHOTO HOCig mmpi3Buma MinyTa, € i 3acBimuenHs XIX cr.
Anna Miluta (1862), ¢onernunmii BapianT Munyta BTpaycCHUI
(https://ridni.org/karta).

Mimko [248] (*Mimxo/Mumko < Mim?/Mum?, MoxxmBo MuH + -k(0)
(mop. Crenanko, Cunopko (Pempko, 2023, c.289)) < Muna). Ha
CydacHOMy eTami MaeMo 57 HociiB mpizBuimma MuMKo, (GOHETHIHUH
BapianT Mimko Brpadeno (https://ridni.org/karta).

Minas [308](Minac/*Munac < Min/Mun + -ac (mop. [emupac,
IOpac (Penpko, 2023, c. 236)) < Muna). CyyacHuil aHTPOTIOHIMIKOH
3acBimuye npizBre Minac, a Munac — Brpadeno (https:/ridni.org/karta).

Minka [82, 350] (Minka/Munka < Min/MuH + -k(a) (op. MukuTKa,
[Mapanbka (Penpko, 2023, c. 286)) < Muna). OOuaBa BapiaHTH MPIi3BHIL
(bYHKIIOHYIOTE B cydacHoMy anTporoniMikoni (https://ridni.org/karta).

Minko [181, 303] (Mizko/Murko < Misw/Mun + -k(0) (tiop. TIporpko,
Casko (Pempko, 2023, c. 289)) < Muna). O0uaBa BapiaHTH TPIi3BHII]
MOIIMPEHi Ha KapTi cydacHol Ykpainu (https://ridni.org/karta).

Miran [143] (*Mipan/*Mupan < Mip/Mup + -au (mop. Kocran,
IMpouan (Pempro, 2023, c.233)) < Mip/Mup < 1) BiAKOMIIO3HUT
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(Mup < Dobromir, Radomir, Mirodar (Sv., c.81)); 2) Mupaxc,
Mupos (Tp., ¢. 233)). OO6uaBa BapiaHTH BTpayeHi.

Mirasik [89] (*Mipacik/*Mupacuk < Mipac/Mupac + -ik/-uk
(mop. Mosux, Kupuk (Peasko, 2023, c.268)) < Mip/Mup + -ac
(rop. Tomac, FOpac (Pempko, 2023, c. 236)) < Mip/Mup < 1) Bigkomo-
sur (Mup < Dobromir, Radomir, Mirodar (Sv., c. 81); 2) Mupaxc,
Mupos (Tp., c. 233)). Taki anHTponOHIMH Ha CHOTOAHI HE 3aCBiAYEHI,
ane € Taka ¢ikcamis: Eva Mirasik (1826) (https://ridni.org/karta).

Miraylo [91] (*Mipaitno/*Mupaiino < Mip/Mup + -aiin(o)
(mop. Minsitno, Mucsitno (Pexpko, 2023, c. 225-226)) < Mip/Mup <
1) Bigkommosut (Mup < Dobromir, Radomir, Mirodar (Sv., c. 81));
2) Mupakc, Mupon (Tp., c¢.233); 3) Big miecmiBHOI OCHOBH
mipsmu?)). OOuBa BapiaHTH aHTPOIIOHIMA BTPAUYCHO.

Mirgenenko [127] (*Mipuenenko/*Mupuenenko < Mipuen/MupueH +
-enko (mop. Csupupmenko, Cremenko (Pempko, 2023, c.255)) <
Mipko/Mupxo + -en (mop. banen, I'pynen (Pemsko, 2023, c. 252)) <
Mip/Mup + -k(o) (mop. Jlazopko, JleBko (Penpko, 2023, c. 289)) <
Mip/Mup < 1) Bigkommosur (Mup < Dobromir, Radomir, Mirodar
(Sv., c. 81)); 2) Mupaxc, Mupos (Tp., ¢. 233)). 11i aHTporoHiMa BTpadeHo.

Mir¢enko [126, 237, 249] (Mipuenko/Mupuenko < Mipko/Mupko +
-euko (mop. Twutenko, Tumenko (Pempro, 2023, c.255))<
Mip/Mup+ -k(o) (mop. ®@eceko, Digpko (Pemgsko, 2023, c. 289)) <
Mip/Mup < 1) Bigkommosut (Mup < Dobromir, Radomir, Mirodar
(Sv., c. 81)); 2) Mupaxkc, Mupos (Tp., c. 233)). O0uaBa BapiaHTH Npi3BUIIA
¢byHKIIOHYIOTH Ha cyuacHomy etari (https://ridni.org/karta).

Mircun [126] (Mipuyw/*Mupuyn < Mipko/Mupko + -yH
(mop. [MaBnyH, €Buyn (Pexpko, 2023, c. 311)) < Mip/Mup + -k(0)
(mop. IIpousko, Cemko (Pempko, 2023, c.289)) < Mip/Mup <
1) Bizkommosutr (Mup < Dobromir, Radomir, Mirodar (Sv., c. 81));
2) Mupakc, Mupos (Tp., c. 233)). Ha croroani € 5 HociiB npi3Buina
MipuyH, a d¢QoHernuHoro BapiaHTa MupUyH HE 3acBiIYCHO
(https://ridni.org/karta).

Murdaloski [272] (*Mipnamocki/*Mupmanocki. TIpo el anTpornoHiM
MOKEMO CKa3aTH, 1110 Horo TBipHa 0cHOBa 0azyeThbest Ha Mip/Mup (< 1)
Bigkommo3utr (Mup < Dobromir, Radomir, Mirodar (Sv., c. 81));
2) Mupakc, Mupos (Tp., ¢. 233)) Ta npaBaomnoaioHo, 0 TOB'A3aHa 3
reorpadiyHOI0 Ha3BOIO, MPO MIO CBITYHUTH *-bsSk, 3a JOMOMOTOIO
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SIKOTO TBOPHJIKCS MPI3BHUILEBI Ha3BW/Mpi3BHIa Bix TomoHiMiB. Hiuoro
CTIOPITHEHOTO HaM He BJAJIOCS BUSIBUTH HA Cy4acCHOMY €Talli, TOMY TIpH-
ITyCKaeMO, 1110 Ha3Ba MOIJIa OyTH CIIOTBOPEHOFO TiJT Yac 3arvCy/IepETnCy.

Mirim [126] (*Mipim/*Mupum < Mip/Mup + -um (mop. bopum,
bymum (Pempko, 2023, c.274)) < Mip/Mup < 1) BiIKOMIO3HUT
(Mup < Dobromir, Radomir, Mirodar (Sv., c.81)); 2) Mupaxc,
Mupos (Tp., c. 233)). Lli anTpOmIOHIMH BTpayeHO.

Miroman [303] (*Mipoman/*Mupoman < Kommosut: Mip/Mup +
Man (mop. Dobrman, Ratman, Radman (Sv., c. 78)). ¥V cyudacHomy
AHTPOMOHIMIKOHI TaKi Ha3BU HE BUSBIICHO.

Miron [18, 33, 48, 61, 66, 74, 77, 89-90, 96, 101, 104, 114, 120,
143, 147, 160, 163, 171, 298, 301] (Mipon (CIIY, c. 239)/Mupon <
Mupon). Taki BapiaHTH aHTPONOHIMa CHOrOJHI (HYHKLIIOHYIOTh 1 Ha
piBHi imeH (Tp., c. 23-234), 1 na piBni npizsumt (https:/ridni.org/karta).

Mironasko [97, 234] (*Miponariko/*Muposarko < Mipow/Mupos +
-amk(o) (mop. Bacunaniko, Credarniko [pizsum Ha -amk-o 16 (0,17%).
Ille, BmacHe, HepBicHI Npi3BHINA Ha -all, B sIKi JEeMiHYTUBHHUI
cybikC -K-0 BHIC JOJATKOBHH BIATIHOK. Y psAIi BHITAJKIB
3yCTPIYarOThCS TapajielbHO TPi3BHINA Ha -aIll i Ha -amk-o: [leram
(KT, 3k, JIB) i [Terpamko (3k, JI), Cabanam (JIB, Cm) i Cabanamko
(JIB), ®enam (JImk) i Penamko (JIB). Bim iMeH yTBOpeHi Takox
Bacunamko (JIs, Ups), I'opramko (®p, Bix Iopmiit), Pomamko (Bi),
Credamiko (JIs), Tomamxko (JIs) (Peaspko, 2023, c. 241) < Mupon).
Ha cygacHomy ertarmi i BapiaHTH npi3BHIa He 3adiKcoBaHO.

Miaronenko [96, 179, 235] (Mipouerko/Muponerko < Mipon/
Mupon + -erko (mop. Cemenenko, Cenuenko (Pempko, 2023, c. 255)) <
Mupon). Croroani mi mpi3Buma B YKpaini nomupeHi: MUPOHEHKO
Mae moHan 14 Tucsu HociiiB, a MipoHEHKO — MaiKe THCAIY
(https://ridni.org/karta).

Mironko [311, 324] (Miponko/Muponko < Miporw/MupoH + -k(0)
(mop. Cupopko, Cremanko (Pempko, 2023, c.289)) < Mupon).
Oo6unsa BapianTu npizeuiia 36epeskeno (https:/ridni.org/karta).

Mironus [185] (*Miponyc/*Muponyc < Mipon/Mupon + -yc
(mop. I'punyc, Knumyce (Penpko, 2023, c. 314)) < Mupon). Ham He
BIAOCs 3a(ikCyBaTH Taki MPi3BHUIIA HA CY4acHOMY €Talli.

Miros [264, 277] (Mipoc(s)/Mupoc(s) (Tp., c. 234) < Mip/Mup +
-oc(p) (mop. denoc, Penocw (Penpro, 2023, c. 296)) < Mupocnas,
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Mupon). 1li goTupu BapianTH mpi3Buma 3adikcoBaHi B Cyd4aCHOMY
ykpaincekoMy anTpononiMikosi (https://ridni.org/karta).

Mirosko [277] (*Mipocko/*Mupocko < Mipoc(s)/Mupoc(pb)
(Tp., c. 234) + -x(0) (mop. SApecwko, Aupko (Penpko, 2023, c. 289)) <
Mupocnas, Mupon). Hi ogun i3 BapiaHnTiB He 30epircs.

Miros [89] (Mipom (CITY, 239)/Mwupomr (Tp., c¢.235) <
Mip/Mup + -om < (mop. Baprom, fApomr (Pensko, 2023, c. 297)) <
MupocnaB, Mwupon). Obumsa BapiaHTH (YHKIIOHYIOTH 1 Temep
(https://ridni.org/karta).

Mis [34, 75, 314, 320] (*Mic/Mics/Muc/Muck (Tp., c. 236-240) <
Muxaiino). CporozHi yTpaueHo Juiie aHTponoHim Mic.

Miseg [88] Mic()ew/*Muc()es < Mic/Mics/Muc/Much + -ed/-eIib
(mop. Kimmerns, Kopwuienp, Ilerpeuxo, ®deneuko (Pempko, 2023,
c. 264-265)) < Muxaiino). 3i BCix BapiaHTIB IOTO aHTPOIIOHIMA JI0
ceoromHi 30epircs mume Miced (mBa HOCII TakKoro TPI3BHUINA)
(https://ridni.org/karta).

Misko [17, 26, 37, 42, 65, 80-81, 101, 128, 190-91, 228, 231, 241,
263, 266, 268, 276, 281, 286, 313, 320, 351] (Mic(b)xo/Muc(b)Kko
(Tp., c.236-240) < Mic(s)/Muc(s) + -k(0) (mop. Suxo, SIpemko
(Penpko, 2023, c.289)) < Muxaiino). Yci 4oTHpH BapiaHTH
npi3BuIna 3adikcoBaHo Ha cyyacHomy ertami (https://ridni.org/karta).

Misyunec [101] (*Mictoneu/*Microrern/ *Muctonew/ *MucioHerp <
Micron/MuctoH + -eu/ -eub (op. bormanens, Bacunens, Bacuneuko,
IBaneuko (Penpko, 2023, c. 264-265)) < Mic/Mics/Muc/Much + -1oH
(mop. Tpumyn, Mwurtion (Pemsko, 2023, c¢.311)) < Muxaiino).
Hi oguH 13 BapiaHTIB aHTpOIOHIMA HE 30epircs.

Mis [75, 101, 146, 308] (Min/Mwum < Muxaiino). Ha ceoromgni
MaeMo Jimie ogHoro Hocis mpizuima Mim (https://ridni.org/karta),
3adikcoBanumii BapianT imeni Mumi (Tp., c. 238)

Misec [175] (*Mimew/*Mirters/*Murtiew/*Murmerp < Mimy/Murn +
-eu/-enb (mop. IBanenp, JlorBuuens, Iletpeuxo, IBaceuko (Penbko,
2023, c. 264-265)) < Muxaiino). Yci aHTpOIOHIMH BTpav€eHo.

Misenko [308] (Mimenko/Murienko < Mim/Murir + -eHKO (TI0p.
Panuenxo, Pomanenko (Peapko, 2023, c. 255)) < Muxaiino). O6unsa
BapiaHTH 3aCBiTUeHi B cyuacHoMy auTporoniMikomi (https:/ridni.org/karta).
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Misiceyko [40] (*Mimriuetiko/*Mummyeiiko/* Mirriteiko/
*Murmneiiko < Minrivei/Mumngei/ Mimnine#/Mumiunedr + -k(0)
(mop. Casxo, Caiiko (Pempko, 2023, c.289)) < Mimmiy/Murimy/
Mimrius(s1?) / Mutmns(s?) + -eit (mop. Mukureit, [Tnnmuneit (Penpko,
2023, c. 250)) < Mio/Mum + -wd/-uns(s?) (mop. Muxaiinenuy,
IMasmma (Pempko, 2023, ¢. 278)). Iomo dhopmanTa -uip(s1?), TO Takuii
TUN cy4yacHHX mpi3Buil icHye (mop. IBammus, Ilerpuus (Penpko,
2023, c. 277)) < Muxaiino). Hi ogun i3 BapiaHTiB He 36epircs.

Misko [16, 18, 40, 47, 110, 149, 160, 236, 313, 340, 357]
(Mimko/Mumko < Mim/Mum + -k(o) (mop. ®inbko, Ppanko
(Penpko, 2023, c. 289)) < Muxaiino). OOunBa BapiaHTH Ipi3BUILIA HA
ceoroaHi ¢pyukmionyrots (https://ridni.org/karta).

Miterko [237] (*Mirepko/*Murepko (Tp., c. 107) < Mirep (mop.
Mirtpo (Tp., c. 108))/Murep (Tp., c.108) + -k(o) (mop. 3aHbKO,
3axapko (Pempko, 2023, c. 289)) < IOmwurpo). Lli aHTpomoHiME SK
TIPi3BHINA HAa Cy9acHOMY €Talli BTpadeHo.

Mitrahun [171] (*Mirtpaxys/*Mutpaxyn < Mitpax/Mutpax + -yH
(op. TTaBmyn, Cakys (Peapko, 2023, c. 311)) < Mirp(o)/Murp(o) + -ax
(mop. Imax, Pomax (Pempko, 2023, c.239)) < Omurpo). OOuasa
BapiaHTH He 30eperyucs.

Matras [83] (*Mirpac/*Mutpac < Mitp(o)/Murp(o) + -ac (mop.
Demac, FOpac (Pemsko, 2023, c. 236)) < Imutpo). Ili anTpOomoHiMu
3aHeTaly.

Mitrasenko [101] (*Mirtpamenko/MuTtpamenko < Mitpamy/
Murtpaii + -enko (mop. Huuunypenko, [Tapxomenko (Peasko, 2023,
c. 255)) < Mitp(o)/Mutp(o) + -am (mop. Jmmurpami, 3axapisia
(Pempro, 2023, c. 241)) < JImutpo). Y cydyacHOMY aHTPOMOHIMiKOHI
¢ynkuionye mpisBume — Murpamenko  (https://ridni.org/karta),
a MiTpallleHKo HaM He BJIOCSI BUSBUTH.

Mitracin [234] (*Mitpavin/*Murpauns < Mitpay/k/Murpau/k +
in/-un  (mop. ApkatuH, [amatun (Pempko, 2023, c.274)) <
Mitpo/Mutpo + -au/-ax (mop. JIykau, Kypau (Pempko, 2023, c. 240)),
Awngnpiiiuak, Pomanuak (Pempko, 2023, c.226)) < Jmwurpo). Ha
ChOTOJIHI MU HE BUSBUJIN TAKUX aHTPOIIOHIMIB.

Mitrenko [299] (Mitperko/Murpenko < Mitp(0)/Mutp(0) + -eHKO
(mop. Pomamrenko, Casenko (Pempko, 2023, c. 255)) < JImurpo). Ha
CHOTO/THI 00K IBa BapiaHTH rpi3BHIna 3adikcoBano (https://ridni.org/karta).
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Mitrevee [172] (*Mitpesew/*Mutpesey/*Mitpepers/*Murpepeis <
Mitpes/Murpes + -eu/-e1b (mop. ['aBpunens, Munssaers, [lerpeuxo,
IBaceuko (Pempko, 2023, c. 264-265)) < Mitpo/Mutpo + -eB (-0B)
(mop. AmngpieB, MuxaitnoB (Pempko, 2023, c.191)) < JImurpo).
VYci BapiaHTH aHTPOIIOHIMA 3aHCTIAIH.

Matrevic [43] (Mirpesiu/*Murpesuy < Mitpes/Murpes + -iu/-md
(mop. Sxyowu, SApumu (Pempko, 2023, c.278)) < Mirtpo/Murpo +
-eB(-oB) (mop. AmngpieB, MuxaitmoB (Pemsko, 2023, c.191)) <
Jmutpo). Ha croromHi € Tpu HOCIi npizBumia MitpeBid i MUTpoBHUY,
Murpesuu 3anenas (https://ridni.org/karta).

Mitrikuf [186] (Mitpikyd(oB)/Murpukyh(oB) < Mitpix/Murpuk +
-yb(-oB) (mop. IcbkoB, MmucbkoB (Pempko, 2023, c.192)) <
Mitpo/Mutpo + -ix/-uk (mop. I'punmk, I'punuk (Pempko, 2023,
c. 268)) < Imutpo). 11i aHTpOMOHIMHU BHUSIBICHO 1 Ha CyJacHiil mari
Vkpainu (https://ridni.org/karta).

Matriy [107] (Mitpiit/Mutpiii (Tp., ¢. 107) < Imurpo/IMutpiii).
Ha piBHi iMeH i aHTPONOHIMH ICHYIOTH, a SIK Mpi3BUILA — HE
3adikcoBaHi.

Mitrofan [98, 100] (Mirpodan/Mutpodan < Mutpodan
(Tp., c.235-236). ¥ cyuacHOMY aHTPONOHIMIKOHI (DYHKIIOHYIOTh
o0usBa BapiaHTH aHTPOIIOHIMA 1 Ha PiBHI Mpi3BHIL, 1 HA PiBHI iMEH
(https://ridni.org/karta).

Mitrula [190] (*Mitpyna/*Mutpyna < Mitp(o)/Mutp(o) + yi(a)
(mop. Muxamyna, CaByna (Pempko, 2023, c.255)) < JImutpo).
Ha croropni 111 aHTpOMIOHIME BTPaYEHO.

Matruntoylo [117] (*Mirpyrroiino/*Mutpynroiino? < Mitpys/
MutpyH + -Toiino?, MOXIUBO, -aitno (mop. Ywmraiino, Llaraiino
(Pempko, 2023, c.225)) < Mirp/Mutp + -yu (mop. CakyH,
Denyn (Peapko, 2023, ¢. 255)) < JImutpo). Taka Ha3Ba BTpadyeHa.

Mitryo [298] (Mitpso (mop. Miteo (Tp., c. 108)/Murpso
(Tp., c.108) < Imurpo). OOuaBa BapiaHTH Npi3BUILA HA CHOTOMAHI
sadikcosano (https://ridni.org/karta).

Mikid [129] (Mikig/Mukung < Hwukommm?). Ha crorommi He
3a¢ikcoBaHo 1110 Ha3By, ane € taka: Stefan Mikid (ABcrpis, 1844),
Nathan Mikid (JIatsist, 1889) (https://ridni.org/karta).

Mikita [19, 20, 27, 34, 372, 43, 47, 50, 52-54, 55-56, 64?, 93,
138-39, 142, 144, 146, 149, 151, 153, 155-56, 158-63, 167, 169,
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185, 188, 231, 234, 246-47, 257, 262-63, 268, 274, 277, 285, 294—
95, 298-99, 315, 329, 331-32, 333, 334, 340-41, 343, 344-45, 349,
351, 358, 360, 363, 365, 367, 852-86] (Mikita/Mukura (Tp.,
c. 228) < Muxkwura). Lli aHTpOnOHIMU (YHKIIIOHYIOTB i HA Cy4acCHOMY
erarmi (https://ridni.org/karta).

Mikitiy [16] (*Mikitiii/Mukutii < Mikita/Mukuta + -iil
(mop. Kapmi#, Kyziit (Pempko, 2023, c.282)) < Mukunra). Ham
BIIAJIOCS] BHSIBUTH Ha CY4YaCHOMY €Talll JIMIE Tpi3BUINE MUKHUTIH
(https://ridni.org/karta).

Mlodimir [263] (*Muoninip/*Mnoauaup < O4YEBHIHO, Ha3Ba 3alld-
caHa HEKOPEeKTHO. OJHO3HAYHO MPOTIISAAETHCS KOMIIO3UTHE iM'S:
repmuii  kKommoHeHT Mutox/Momon (mmop. Miodczyn, Mtodawski,
Mtodka, Milodko (SSNO, T.3/3, 535)), npyruii KOMIIOHEHT,
o4yeBHAHO, -Mup (mop. Bohumir, Drahomir, Radomir (Sv., c. 81)).
MosxuBo, niepekpyudere Volodymyr (JIM, c. 566).

Mod [63] (Mox (op. Moaso (Tp., ¢. 241)) < Mogaecr). Ha cbo-
TOJHI € TpH Hocii Takoro mpizsumia (https://ridni.org/karta).

Modak [191] Momax (mop. Moaso (Tp., ¢. 241)) < Mox + -ak
(mop. Demopuak, FOpuak (Pempko, 2023, ¢. 226)) < Mogmecr). ¥V cyuac-
HOMY YKpaiHCEKOMY aHTPOITOHIMIKOHI HE BUSBIIEHO, aJI¢ € TaKa iCTO-
puuHa ¢ikcarist: Boiitiex Monaxk (Bapiuasa, 1914) (https://ridni.org/karta).

Modiy [127] (*Mogiit (op. Mogiiiko (Tp., ¢. 240)) < Mogx + -iit
(mop. Cremiit, Smiti (Pempko, 2023, c.282)) < Mogecr). Taxe
MPi3BHILE HAM HE BAANOCs 3aikcyBaTy Ha Cy4acHOMY €Talli.

Mokiy [168] (Mokiii < Moxiit (Tp., c.241). CporogHi mMaemo
140 nociiB Taxoro npi3euma (https://ridni.org/karta).

Molimuka [225] (*Momaimyka/*MoauMyka < MOJOTH MYKY
(mop. mpizsume Memumyka mae 234 wmocii (https:/ridni.org/karta),
Mykomon/Myxkomen (Pen. I, c.715)). Taki BapiaHTH OHIMIB Ha
CBHOTO/THI BTPAUCHO.

Mordun [240] (Mopayu < Mopza(a) + -yu (tiop. BoekyH, TopoyH
(Pempko, 2023, c. 311)) < am. mopma). Ha cygacnoMy erarmi 3acBin-
yeno 11 Hocii Takoro mpizeumia (https://ridni.org/karta).

Moroz [323] (Mopo3 < an. Mopo3). B Ykpaini nomupene mnpis-
Buile (Maibke 44 Tucsai HociiB) (https://ridni.org/karta).
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Morozenko [35, 262] (Mopo3eako < Mopo3 + -€HKO
(mmop. Bepbenko, Bomocenko (Pempko, 2023, c. 256)) < am. mopos).
Ha croronni B Ykpaini 1032 nocii (https://ridni.org/karta).

Mosal [16] (*Mocan < Moc(s) (Tp., c. 243) + -an (nop. I'ynau,
Caxkan (Pempko, 2023, ¢. 230)) < Moceit, Moiiceit). IIpi3Buiiie BTpaueHo.

Moscuk [228] (*Mocuyk < Mocko + -k(0) (mop. IIpomsko,
Cagko (Penpko, 2023, c.289)) < Moc(s) (Tp., c. 243) < Mocei,
Moiiceit). Bapiant Mocuyk yTpadeHwit, a mpi3Buiie Momryk Ha
ceoromi ¢pyukmionye (https://ridni.org/karta).

Mosenko [103] (Mocenko < Moc(s) (Tp., c. 243) + -eHko
(mop. Ilpokomenko, Pamuenko (Pempko, 2023, c.255)) < Moceii,
Moiiceit). Taka Ha3Ba 30eperiacs B YKpaiHCBKOMY aHTPOIOHIMIKOHI
(https://ridni.org/karta).

Mosi¢ [262] (Mociw/Mocna < Moc(p) (Tp., c.243) + -uu
(mop. Anrtonnu, ¥O3uu (Penpko, 2023, c. 278)) < Moceii, Moiiceit).
O6wuBa BapianTH Ha chorozHi ¢yrkiionyrots (https://ridni.org/karta).

Mostycenko [90, 298] (Mociituenko < Mociiiko + -GHKO
(mop. Cumonenko, Crenenko (Pempko, 2023, c.255)) < Mociii +
-k(0) (mop. Iumko, Spemro (Pempko, 2023, c¢. 289)) < Moiiceit).
VY cydacHOMY YKpaiHCBKOMY aHTPOIIOHIMIKOHI Take Mpi3BHILIE €
(https://ridni.org/karta).

Mosko [233, 235] (Mocko < Moc(s) (Tp., c.243) + -k(0)
(mop. Jlecbko, Muceko (Pempro, 2023, c¢.289)) < Moceit).
Ha croromni € 16 nHaciiB takoro npizsuma (https://ridni.org/karta).

Mosor¢enko [117] (*Mocopuenko < Mocopko + -€HKO
(mop. Cympyrenko, Tepemenko (Pexpko, 2023, ¢. 255)) < Mocop(a) +
-k(0) (mop. Tumko, fuko (Pempko, 2023, c.289)) < Mocop(a) —
PYMYHCBKOTO TOXO/pKeHHsT (mosor = timyis, mimyieka) (Pen. 1, ¢. 709).
Takoro npi3BuIlla Ha Cy4acHOMY €Tarli HaM He BIAJIOCs BUSBHTH.

Mostovic [20] (Mocrosiu/MocToBrY < HaWOINbIIT MPABIOMNOIOHO,
Bi oiikoHiMa/mMikpoTonoHiMa Moctu (Pen. 1, c. 709) + -oBiu/-oBu4
(mop. Ycrusmosuy (Pex. I, ¢. 709)). Ha cyuacHomy erami 3adikco-
BaHO 0OWIBa BapiaHTH TMpPI3BUINA, OAHAK IMpeBagoe MoCTOBHY
(https://ridni.org/karta).

Moscenko [97] (Momierko < Mormko (Tp., c.243) + -eHKO
(mmop. Ierpenko, IMTummmuenko (Pempko, 2023, c. 255)) < Morm? + -k(0)
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(mop. Dempro, Suko (Pempko, 2023, c.289)) < Moceii). Take
mpizeuile 36epermocs (https://ridni.org/karta).

Mosenko [40] (Momenko < Mom? + -euko (mop. Iletpenko,
IMununuenko (Pempro, 2023, c.255)) < Moceit). Ha cboromui
226 mociis Takoro mpizsumia (https://ridni.org/karta).

Mot [19] (Mot < Moriit (Tp., c. 242). 3adikcoBano Oimbime cTa
HociiB (https://ridni.org/karta).

Moteg [311] (*Motew/*Mortens < Mot(s) + -eu/-e1tb (op. Myciens,
Oxpimens, Iletpeuko, IBaceuxko (Pempko, 2023, c.264-265)) <
Moriit (Tp., c. 242). O6unBa BapiaHTH aHTPOIIOHIMa BTPA4CHO.

Motimecgko [178] (Motimeuko/MoTtumeuko < MotiM/MoTtum +
-euk(0) (mop. Xapeuko, FOpeuko (Peapko, 2023, c. 265)) < Mot(s) +
-iM/-um (nop. Bopum, Bymum (Pexpko, 2023, c. 274)) < Morii (Tp.,
c. 242). O6uBa BapiaHTH Npi3BUINA HE 3a()iKCOBaHO.

Motyak [118] (Motsxk < Mot(s) + -ak (mop. MuKHTYaK,
Ierpynsx (Pempko, 2023, c¢.226)) < Moriii (Tp., c.242).
Ha crorogni maemo Jsmmie JgBa  HOCIi  [bOrO  TIpi3BHINA
(https://ridni.org/karta).

Movcan [175] (MoBuan < am. wMoBuyan (= moBuyH (Pem. I,
c. 700) < moByartu + -an (nop. ['myxan, Cyxan (Pexgpko 2023, 233)).
[pisBume mnommpeHe i cpboromHi (Maibke 12 THCAY HOCIiB)
(https://ridni.org/karta).

Movecko [153] (*MoBeuko < Mos/MoBuTH + -e4k(0) (TIOD.
Boeuko, T'yneuko (Pemapko, 2023, c.265)). Takuii aHTpPOIIOHIM Ha
CHOTOHI HE 30epircs.

Moysey [146, 348, 350] (Moiiceii < Moiiceir (Tp., c.243)).
Ha teputopii Ykpainu ueil aHTponoHiM (YHKLIOHYE i SK iM's, 1 SIK
npizsuine (https:/ridni.org/karta).

Murad [275] Mypax < typeuske im'ss Mypar (mop. 17-i cynran
Ocmancekoi imnepii Mypax IV https://www.google.com/search?q=
%D0%BC%D1%83%D1%80%D0%B0%D0%B4&0g=%D0%BC%
D1%83&gs_lcrp=EgZjaHIVbWUQDAgAECMY JIXiABBIiKBTIMCA
AQIXgnGIAEGIoOFMg8IARAUGEMY 1AIYgAQYigUyBggCEEUY
OTIGCAMQIxgnMg8IBBAUGEMY 1AIYgAQYigUyDQgFEAAY(
WEYsQMYgAQYyDQgGEAAYgWEYsQMYgAQyBggHEEUYPNIB
CDY3MDRgMGo3gAllsAlB&sourceid=chrome&ie=UTF-8). Ha cwo-
rozHi Maemo 20 HociiB mpizuina Mypagz (https://ridni.org/karta).
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Muradmk [245] (*Mypazanik/*Mypaaauk < Mypan + -Hik/-HHUK
(mop. Ckpumunk, I'amapuuk (Pen. II, c. 1337)) < Mypan/Mypar.
OO6uzaBa BapiaHTH MPi3BHILA BTPAYCHO.

Mus [17] (Myc (mop. Myc (Tp., c. 244)) < Myciii). Y cydacHOMYy
arTpornoHimMikoHi € take mpissumre (https://ridni.org/karta).

Musicko [276] (*Myciuko/*Mycuuko < Mycik(a)/Mycux(a) +
-k(0) (mop. Topaiiiko, I'punbko (Pempko, 2023, c. 288)) < Myc +
-ik(a)/-uk(a) (mop. CaBuk, Ilerpuk, Casuu, Ilerpuu (Peapko, 2023,
c. 268, 278)) < Myciii (Tp., ¢. 243)). O6uaBa BapiaHTH BTpayueHO.

Musiy [133, 137, 232, 319] (Myciit < Myciii (Tp., c. 243)).
Ha croronni ¢yHkuionye i npisuuie, i im's (https://ridni.org/karta).

Musiyko [237] (Myciiiko < Myciit + -k(0) (mop. AHOPYIIKO,
Bacbko (Penpko, 2023, c. 288)) < Myciit (Tp., c. 243)). 3adikcoBano
oMoHiMHI imeHi i npizeuma (https://ridni.org/karta).

Awnrtporonimu Mihaki, Mihadenci, Mihavandas, Mordecanim
Ha CHOTOJHI B&KKO KOMEHTYBATH dYepe3 Te, M0, OYEBUIHO, HE
3aBX/IM KOPEKTHA TpaHCIiTepalis NepBUHHMX 3anuciB y dedrepi.

Juckycisi i BUCHOBKH

1. V po3Biaimi 3aBASKU TypeLbKidl MmaM'sTii BIATBOPEHO (Qpar-
MEHT ICTOPUYHOI aHTPOIIOHIMIi: BiTHOBJICHO BIIACHI Ha3BU JIFOJCH,
AKi B CydacHOMY aHTpOINOHIMiKOHI BTpadeHi. Ha ocHoBi mi€i
MMaM'aTKH HE 3aBXIA MOXKEMO YiTKO AUQEPEHINIOBATH Pi3HOBUIU
aHTPONOHIMIB (iMeHa, IPi3BUCHKA, IPI3BUIIA/TIPI3BUILEB] HA3BH).

2. Icropuuna nam'satka "dedrep Mydaccan 1681 poky" cBigunTh
po Te, o B YKpaiHi Ha kiHerb X VII CT. Tpi3BHUCHKA JIFOJCH TIepexo-
JJIA Ha PiBEHb TPI3BHIIA/TIPI3BUIIIEBOI Ha3BH, 00 K OYy/IM BXKE 3arucaHi
B JIepKaBHI JOKYMEHTH 1 oiLiifHO ineHTH]iKyBanu ocoly.

3. IlpoanamizoBanuii  ¢parmeHT  anrpomnoHimii  “ledrepa
Mydaccana 1681 poky" CBIIUUTH PO Te, IO CUCTEMa YKPaiHCHKHUX
BJIACHUX HAa3B JIiaXpOHHO 1 TEpUTOPiaTIbHO 00'eAHAHA.

4. TlpoaHani3oBaHWII CIIMCOK BJIIaCHHX Ha3B y Mewxax Mele¢ —
Musiyko migreepmxye, mo y XVII ¢T. icHyBaB 4HCIEHHHE peecTp
3all03MYCHUX BIIACHUX IMEH, SKi aJanTyBallcs Ha YKpPaiHChKOMY
MOBHOMY IPYHTI.

5. Apnanrariisi KaHOHIYHOTO IMEHHHMKA BimOyBanacs 3a JOIOMO-
rorw cydikcariiii. 3aKOHCTaTOBAHO BEJIMKHM CIEKTP PI3HOMaHITHHUX
cydikciB (-ak, -aH, -ac, -ai, -¢if, -eHK(0), -elib, -HK, -ii, -K(0), -0, -OIII,
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-eBHY, -VK, -yVH, -yp(a), -yc, -yTa, -yX Ta iHIIIi), IKi TBOPHIM OXiTHi
iMeHa/TIPi3BUChKa/TIPI3BHUILIEBI HA3BH.

6. I3 147 na3B y mexxax Mele¢ — Musiyko 3acBigueno Taki, siKi:

a) TMOIIMPEHi 1 ChOTOHI Ha PIBHI BIACHUX IMEH JIIO/EH 1 MpPi3BHIL
(70 omumuunp): Melencenko (Menenuenko/Menennenko); Melenko
(Menenko); Melentiy (Menenriit); Melesenko (Menecerko); Meles
(Menemr); Melesenko (Menemenko); Meletenko (Menetenko);
Metelenko (Merenenko); Migenko (Migenko/MiteHko/MuueHKO/
Munenko); Migik (Migix/Muunk/Minik/Munuk); Migko (Miuko/
Mmuuko/Minko/Munko);  Micun  (Miuyn/Muays/Minys/Muiys);
Miha¢ (Mixauw/Muxaw/Mixan/Muxan); Mihail (Mixain/Muxain);
Mihal (Mixan/Muxan), Mihalenko (Mixanenko/MuxajaeHKo);
Mihalko (Mixanko/Muxainko); Mihayil (Mixain/Muxain); Mihayhk
(Mixaitnix/Muxaitnik); Mihaylo (Mixaiino/Muxaiino); Miha[y]lo
(Mixal[#]no/Muxa[ii]no); Mikifor (Mikidpop/Mukudop); Mikola
(Mikoma/Mukomna); Mikolay (Mikomnait/Mukomait); Milak (Mimax/
Mmunak); Milan  (Minaw/Munan); Mihin - (Minie/Munun);  Milko
(Minko/Munko); Milus (Minyc/Mmnyc); Minka (Minka/MuHka);
Minko (Miuko/Musko); Mir¢cenko (Mipueako/Mupuerko); Miron
(Mipon/Muposn); Mironenko(Miponenko/Muponenko); Mironko
(Miponko/Muponko); Mires (Mipoc(s)/Mupoc(s)); Miros (Mipomy/
Mupom); Misko (Mic(s)ko/Muc(s)xo); Mis (Mim/Mumr); Misenko
(Mimenko/Mumiesnko); Misko (Mimko/Mumiko); Mitrenko (Mitperko/
Murtpenko); Mitrikuf (Mitpikyd(oB)/Mutpukyd(oB)); Mitriy (Mitpiit/
Murpiit); Mitrofan (Mitpodan/Mutrpodan); Mitryo (Mitpso /MUTph0);
Mikid (Mikig/Mukun); Mikita (Mikita/Mukuta); Mod (Mopn);
Modak (Moaak); Mordun (Mopays); Moroz (Mopo3); Morozenko
(Moposenko); Mokiy (Mokiit); Mosenko (Mocenko); Mosi¢
(Mociu/Mocuu); Mosiycenko (Mociituenko); Mosko (Mocko);
Mostovi¢ (Moctosiu/MoctoBuu); Mos¢cenko (MoineHko); Mosenko
(Momenko); Mot (Mot); Motimecko (MotiMeuko/MOTHMEUKO);
Motyak (Motsk); Movcan (Mosuan); Moysey (Moiiceit); Murad
(Mypan); Mus (Myc); Musiy (Myciit); Musiyko (Myciiiko);

0) mommMpeHi i ChOrOAHI, ane He BCi BapiaHTH, LIO0 3YMOBJIICHO
NOMUJIKOBUMH 3anucamu y Jlerepi abo He 3aBXkU NOCIINOBHE BiJ-
YNTYBAHHS YKPAiHCBHKOI. IX € 19 omummmp: Meleg (*Menew/ Menenp);
Melegenko (Meneuenko/*Menenenko); Melencuk (Menenuyk/
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*Menennyk); Melete¢ (Menerew/*Menerens); Mi¢  (¥*Miw/Miry/
Muu/Mun);  Migo (¥*Miuo/*Muuo/Miro/Murio); Migus (Miuyc/
*Muuyc/*Minyc/Munyc); Mihan  (Mixan/*Muxan); Mihotan
(Mixoran/*Muxoran); Miles (Mirec(p)/ *Munec(s)); Miluh (Mimyx/
*Munyx); Miluta (Minyra/*Munyra); Mimko (*Mimko/MuMKO);
Minas (Minac/*Munac); Mir¢un (Mipuys/*Mupuys); Mis (*Mic/Mice/
Muc/Muce); Mise¢ (Mic()ew/*Muc(')en); Mitragenko (*MitpamieHko
/Mutpartesko); Mitrevi¢ (Mitpesiu/*MurpeBud);

B) HE BHUSBJICHI Ha Cy4YaCHOMY €Tall, 3HaXOAMMO iX y CHOpif-
HeHMX Ha3Bax (3adikcoBano 58 aurtpomonimiB): Melengengiy
(*Menenyenyiii/*MenenueHiiit/*MenenueHuiit/* MeneHIEHITIH);
Melengyan (*Menenusn/*Menennsn); Meles (¥*Menec); Melesiy
(*Menemriit); Meletas (*Menerac); Meletcencuk (*Menetuenuyk);
Meletceno (*Meneruen(')o); Meleteik (*Meneruix/*MeneTuuk);
Meletciy (*Meneruiii/*Menerriit); Meleysenko (*Mereiienko);
Meteliy (*Merteniii?); Meyir (*Meip); Miculuka (*Miuymyka/
*Muuynyka/*Minynyka/*Munynyka); Migur  (*Miuyp/*Muuyp/
*Mimyp/*Mutyp); Mihagenko (*Mixauenko/*MrxadeHko/*MixareHko/
*Muxanenko); Mihalice (*Mixamiue/*Muxanuue); Mihanenko
(*Mixanenko/*Muxanernko); Mihasin  (*Mixamin/*Muxamun);
Mihayce (*Mixaitue/*Muxaitue); Mihaycenko (*Mixaiiuenko/
Muxaiiuenko); Mihayecko (*Mixaeuko/*Muxaeuko); Mihayihk
(*Mixainik/*Muxainuk); Mihaylun  (*Mixainyn/*Muxaitnyn);
Mihungis (*Mixyrdic/*Muxyrurc/*MixyHitic/*Muxyniwc); Mihunenko
(*Mixynenko/*Muxynenko); Mikihvoro (*MikixBopo/*MHKUXBOPO);
Miliyko (*Mimiiiko/*Muuiiiko); Miran (*Mipan/*Mupan); Mirasik
(*Mipacik/*Mupacuk); Miraylo (*Mipaiino/*Mupaiino); Mir¢cenenko
(*Mipuenenko/*Mupuenenko); Mirdaloski (*Mipaanocki/*Mupaanocki);
Mirim (*MipiM/*Mupum); Miroman (*Mipoman/*Mupoman);
Mironasko (*Miponamiko/*Muponariko); Mironus (*Miponyc/
*Muponyc); Mirosko (*Mipocko/*Mupocko); Misyune¢ (*Microneu/
*Micronens/*Muctonew/*Muctonenp); Mise¢ (*Mimrey/*Mirenn/
*Mumrew/*Mumiens);  Misiceyko  (¥*Mimriueiiko/*Murnueiiko/
*Mimrineiiko/*Murmmmneiiko);  Miterko  (*Mitepko/*Mutepko);
Mitrahun (*Mirpaxys/*Murpaxys); Mitras (*Mirpac/*Murpac);
Mitragin (*Mitpauin/*Murpaunn); Mitrevee (*MitpeBew/*Murpeseu/
*MiTtpeBenb/*Murpeselp); Mitrula (*Mitpyna/*Murpyna);

247



Mitruntoylo (*Mitpynroiino/*Murpyuroitno?); Mikitiy (*Mikiriii/
Muxkwuriit); Mlodimir (*Munoxinip/*Muoguaup); Modiy (¥*Mogiit);
Molimuka (*Monimyka/*Monumyka); Mosal (¥*Mocan), Mosguk
(*Mocuyk); Mosorgenko (*Mocopuenko); Mote¢ (*Morew/ *Morelp);
Movecko (*Mogeuko); Muradmk (*Mypamnix/*Mypanauk); Musicko
(*Myciuko/*Mycuuko);

I') Ha CBOTOAHI Ba)KKO KOMEHTYBATU 4Yepe3 Te, 110, OYCBHIHO, HE
3aBXKAM KOPEKTHA TpaHCIITepallis NMepBHHHHUX 3amuciB y Jedrepi:
Mihaki, Mihadenci, Mihavandas, Mordecanim.

7. lllomo mepCreKTUB AOCHIKEHHS, TO 3aIUIAHOBAHO YKIACTH
CIIOBHUIK, SIKUIl perpe3eHTyBaTUME YKPaiHChKI BIIACHI Ha3BHU JIIOACH
XVII cr., a 1e [macTb MOXIHBICTH 3aIIOBHATH Oill IUIAMH B
ICTOPUYHOMY  3arajbHOCJIOB'SIHCBKOMY — aHTPOIOHIMiKOHI.  Kpim
LBOrO, 38 TAKMM B3ipLIEM MOXKHAa ONpalbOBYBAaTH iHIII iCTOPUYHI
JoKeperta, sIKi MiCTSTh aHTPOTIOHIMHUIA MaTepial.
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UKRAINIAN ANTHROPONYMS OF THE 17t CENTURY
IN A LITTLE-KNOWN TURKISH HISTORICAL SOURCE. X.

This study is a continuation of a series of the author's research. The
article is devoted to the study of seventeenth-century Ukrainian
anthroponyms attested in a little-known Turkish historical source "Defter
Mufassal of 1681". The aim of the study is to analyse the structure and
derivational bases of proper names attested in this document. In order to
achieve this goal, the following tasks have been identified: 1) to isolate
seventeenth-century Ukrainian anthroponyms from the "Defter Mufassal of
1681"; 2) to analyse proper names of people and compare them with the
modern Ukrainian anthroponymicon; 3) to identify those onymes that are
not currently recorded. The research uses the descriptive method and
methods of analysis and systematisation. The proper names of people within
Mele¢ — Musiyko were studied. The anthroponyms represented in the
"Defter" testify to their archaic nature and the adaptation of borrowed
names on the Ukrainian-language soil. Out of 147 studied names, the
following are attested: common today at the level of proper names and
surnames; have differences with modern counterparts at the phonetic level;
not found at the present stage, we find them in derivative names. As a result
of the research, the peculiarities of anthroponymy were identified, which
was extracted from the Turkish monument "Defter Mufassal of 1681", in
particular, this historical source confirms the functioning of surnames in
Ukraine at the end of the seventeenth century, the presented list of
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anthroponyms within Mele¢ — Musiyko confirms that in the seventeenth
century there was an extensive register of borrowed proper names that were
adapted to the Ukrainian linguistic soil; the author has established a wide
range of different suffixes (-ax, -an, -ac, -aw, -eil, -enx(o), -eyw, -ux, -it,
-x(0), -0, -out, -esuy, -yK, -yu, -yp(a), -yc, -yma, -yx, and others), which were
used to create derivative names/nicknames/surnames. Such studies have
prospects, because the material of the article can be used to compile a
dictionary that will represent Ukrainian proper names of people of the
seventeenth century, which will make it possible to fill in the gaps in the
historical pan-Slavic anthroponymicon.

Keywords: anthroponymy, borrowed names, stem, suffix, "Defter
Mufassal of 1681".
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TOIIOHIMIKA TIOPKCBKHUX HAPO/IB:
BIIJ/IUB BIPYBAHB, KOJIBOPIB TA YA CEJI
HA CYYACHI TEOT'PA®IYHI HA3BU TYPEIILKOI MOBH

Tononimu € 03epkanom cycninbHoi cgidomocmi, a ixHa cmpykmypa
yacmo micmumos  8i000padCceHHs GIPYBAHL, CUMBOJIKU KOAbOpi& ma
YUCTOBUX KOHYENMIB, WO 0CODIUBO NPOCMENCYEMBCA Y MIOPKCLKUX MOBAX.
Ipoyec nominayii ceoepaghiunux 06'ckmis ne 0OMeNCyeEMbCA TUUE BNIUBOM
peniciiHux cucmem, 30Kpemda iciamy, a caeae nudwux niacmie ceimo-
CHpUTIHAMMA TIOPKCLKUX HAPOOis. Y ceospadiunux Hazeax npocmesxcy-
€MbCSL BNIUB PEeNiciUHUX B6iPY8aHb, CUMBONIKU KOMbOPIE mMa YUCI08UX
xonyenmis. Hanpuxnao, croeo "kara — vopnuti" y mononivax "Karadag —
Yopnoeopisa", "Karadeniz — Yopue mope", "Karasu — Yopua eooa",
"Karakdy — Yopmne ceno", "Karatau — Yopna zopa" mooce mamu sk
Oykeanvbre, maxk i cumgoniune suawenns, a yucuignuxu 3, 5, 7, 40 wacmo
sycmpiuaiomoca 6 Hazeax micyesocmeti "Uctepe — Tpu nazopéu”, "Bestepe —
IT'smb nazop6is”, "Kirkmezar — Copoxoge knadosuwe”, gidobpadicaiouu
mpaouyituHi ysgieHHs. Xoua GUBYEHHs MONOHIMII MIOPKCbKUX MO8 MaE
0asHi0 mpaouyito, K OKpema OUCYUNTIHA 80HO CQOPMYBANOCS BIOHOCHO
HewjooasHo. Jlocniodicenns —eeocpaiuHux HA36 He Juule  00360J8€
npocmedcumu 3MIHU Y JIHSGICMUYHUX CMPYKMYpPAx, a U 6iOKpuedc HOGL
nepcnekmugu 0isk PO3YMIHHS ICIOPUYHUX NPoYecis. 3a805KU 00CTIONCEHHIO
BNIUBY PeNiciUHUX BIPYBAHb, CUMBONIKU KOAbOPI6 | YUCIOBUX KOHYENnmie Ha
Gopmysanns 2eoepaghiunux HA36 MOAICHA NPOCMENCUMU €BOTIOYII0 MOGHUX
npoyecia i 2aubuie 3p03ymMimu KyJabmypHy Cnaowury miopKkCobKux Hapoois.

KnarwuoBi cnoBa: miopkceki nHapoou, onomacmuxa, MONOHIMU,
CaKpanvbHi YUCaa, 8NaUS 8ipy8aHs, CUMBOAIKA KOIbOPIS.

IHopywyeana npodaema. TonoHiMiIKa — 1€ TaTy3b OHOMAaCTHKH,
o BHUBYae reorpadiuHi Ha3BW, IX TOXOPKEHHS, CTPYKTypy Ta
3Ha4YeHHs. Y TIOPKCHKHX HApOMiB TOMOHIMH MAalOTh HE JIHIIE
Opi€HTallIHY (YHKIiO, a H BigoOpa)karoTh TIMOOKI KYyJbTYpHI,
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ICTOpHYHI Ta CBITOTVIAMHI OCOONHMBOCTI. BOHHM MOXYTh MICTUTH
BIZIOMOCTI TIpO TPHUPONHI yMOBH, €THIYHHU CKJIaJ HACCJICHHS,
icTopu4Hi Nofil Ta peniriiini yssaeHas. TonoHiMiKa, y epury gepry,
pa3oM i3 JIHTBICTUKOIO pO3BHMBajiacs B TICHIH B3a€MOZii 3 TaKUMHU
HayKam®, SK icTOpis, reorpadis, aHTPOIIOJIOTIS, ETHOJOTIS
tomro (Tapanosa, 2006, c. 23).

VY Typeubkiii KylbTypi iCHy€ YSBIEHHS MPO TICHUN 3B'SI30K MiXK
Ha3BOK 1 JoauHOow. lle mepexkoHaHHs BIUTMHYJIO Ha (QopMyBaHHS
PI3HUX TpaIUIIHUX CHCTEM 1 30epiraeTbesi Jorenep. BBakaeTbes,
o0 iMeHa, MPI3BUILA, a TakoX TreorpadidHi Ha3BM HE € BHIAA-
KOBHUMHM — BOHH HECYTh Y CO01 IIEBHUH CEHC, SIKM BIUIMBAE HA XKHUTTS
moauHu abo cminbHOTH. Lle mepexoHanHs chopmyBano TpagHIIiio
perensHOro BUOOpPY HAa3B MICT, Cijl, PiYOK 1 Tip, Y SKHX 3aKJaJleHO
IMOOKUM  ICTOPUYHMH, peniridauii abo CHUMBONIYHMKA  3MICT.
VY GaraThoxX BHIAJKaX TOMOHIMH BiJIoOpa)kar0Th HE JIUIIEC OCOOIH-
BOCTI MICIIEBOCTI, a W KyJBTYypHI KOJHM CYCIUIBCTBA, HOTO YSBICHHS
po 100po 1 3710, cCakpajibHI MPOCTOPU Ta 3HAUYIII ICTOPUYHI TOI.
Came ToMy OCOOJMBOCTI HaiMEHYBaHHSI MiCIIEBOCTEH MOTPEOYIOTh
KOMIUIEKCHOTO BHMBUCHHS, aJ/PK€ BOHH MICTAThH IIHHY iH(OpMAIlio
PO CBITOCHPUWHATTS, MEHTAJIBHICTb HAPOJIB 1 TpaHChOopMaIlio
iXHIX ySIBJICHB y Pi3HI iICTOPUYHI IEPiOIH.

Axmyanvnicmoy 0ocriodcenns. BUBUCHHS TOTOHIMIKA € BaXKJIH-
BAM IHCTPYMEHTOM 30€peKeHHS ICTOPHYHOI MaM'sTi HapoIiB,
OCKiIBKH Oarato reorpadiqHux Ha3B MICTATH 3ammdpoBany iHDOp-
Mallio Mpo TMOAIl MHUHYJIOIO, MEPECEJICHHS HAPOJIB, 3MIHU IIOJIi-
TUYHUX KOPAOHIB Ta BIUIMB IHIIMX KYJBTYyp. AHAai3 TOMOHIMIB
JI03BOJISIE BCTAHOBUTHU ICTOPUYHY IOCHIJOBHICTh 3aCEJICHHS MEBHUX
TEPUTOPIi, BUSIBUTH 3B'SI3KH MIXK PI3HUMHU €THOCAMH Ta MMPOCTEKHUTH
MPOIIECH KYJIbTYPHOI B3aEMO/IIi.

TomoHiMi He nwWIIe BKa3ylOTh Ha TEBHE Miclle, ajle W HecyTh
TOOKI CeMaHTHYHI Ta CUMBOJIYHI 3Ha4Y€HHsI, MOB'SI3aHi 3 BipyBaH-
HSIMH, KOJIIPHOIO CUMBOJIIKOO 1 YUUCJIOBUMH KOHIIEHI[isiMU. BUBUeHHS
WX EJIEMCHTIB JIO3BOJIIE 3PO3YMITH, SIK 3MIiHIOBABCS CBITOTJISAN 1
CTIPUHHSTTSI HAaBKOJHIIHBOTO CBITY B TIOPKCBKMX HAapOJiB, a TaKOXK
Jla€ MOXKITUBICTD PO3KPHUTH MPHUXOBaHI1 KYJIbTYpHI acleKTH, sIKi Qop-
MyBaJMCs TiJ BIUIMBOM PENiTiiHUX, (OJIBKIOPHUX Ta COLIabHUX
(hakTOpiB. AHANI3 TONOHIMIB MOXKE CTaTH BAYKIMBUM IHCTPYMEHTOM
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JUIl BUBUCHHS KYJbTYPHOI CHAIIIMHHU Ta 1IJEHTUYHOCTI TIOPKCHKHUX
HapOJiB, OCKUJIBKU caMe B TreorpadiyHuX Ha3Bax 3ahikcoBaHO Oarato
ICTOPUYHUX, COLIAIBHUX Ta ICHXOJOTIYHUX PUC Ha OCHOBI SIKHX
(dopmyBanacs 3arajibHa CUCTEMa LIHHOCTEH Y TIOPKCHKOMY CBITi.

OxpiM OT0, BUBYCHHS TOIIOHIMIB Ma€ TMIPAKTUIHE 3HAUCHHS JJIS
JIHTBICTUKY, OCKUIBKH JO3BOJISIE IPOCTEKUTH EBOJIIOIII0 MOBH,
BUSIBUTH apXaidyHi CJIOBa Ta MOBHI KOHTAaKTH. TOMOHIMi4HI JOCIHi-
JOKEHHSI TaKOXX BaXUIMBI st kaprorpadii, apxeoiyorii, eTHOJOTII,
Typu3My Ta IHIIUX Taixy3ed, II0 3alMaloThCs KyJIbTYpHOIO Ta
ICTOPUYHOIO CTIAALIHHOIO.

Mema cmammi TOnsATaE B aHali3l Ta BUBYCHHI BIUIMBY
peNiTiifHuX BipyBaHb, KOJNBOPIB 1 yrcen Ha (HOPMYBaHHS CyYaCHUX
reorpadiyHuX Ha3B TYpPELbKOi MOBH, 30KpeMa Ha TOMOHIMIYHY
CTPYKTYpPY, fKa pPO3BHBaNacs IWiA BIUIMBOM pIi3HUX KyJIbTYPHHUX,
ICTOPUYHUX Ta I[MBUII3AMIMHUX eTamiB. BakiIMBUM acleKTOM €
PO3KPUTTS JIOTIKM YTBOPEHHS IMX Ha3B, JAOCITIKCHHS HPUHIUIIB
BUKOPHUCTAHHS JIGKCHYHUX OAMHUILD Yy reorpadiyHOMy KOHTEKCTi, a
TaKOX BU3HAYCHHS IX CEMaHTHYHHX Ta CTPYKTYPHHX OCOOJMBOCTEH.

OCHOBHUMH 3A60AHHAMU CTATTI €:

* BU3HAYUTH POJIb PEJITiHHUX BipyBaHb y (OPMYBaHHI TOTIOHIMIB
Ta TPOBECTH [OCIiPKEHHS TOTO, SIK PENiriiHi ysBIEHHS, Mido-
JIOT14HI MOTHBY Ta KYJIbTOBI IPAKTHUKH BIUIMHYJH HA CTBOPEHHS Ha3B
MICT, CiJI, Tip, PiYOK Ta iHIIUX MPUPOJHUX 00'€KTIB;

* IPOBECTH aHAJI3 KOJHLOPOBOI CHMBOJIIKM B TOMOHIMAaX Ta JAOCIHIi-
JIUTH, SIK TIEBHI KOJIBOPH, IO MAaIOTh KyJIbTYPHO-CUMBOJIIYHE 3HA-
YCHHS! B TIOPKCHKUX Hapojax, BUKOPHUCTOBYIOTHCSI B Ha3Bax MicCIlb,
1 SIKMI CMICJT BOHH TIepEIalOTh Y KOHTEKCTI reorpadiqHoT JToKami3arii;

* PO3IJISIHYTH Ta MPOAHANII3yBaTd, SIK YHUCIOBI KOMIIOHEHTH Y
Ha3BaX MOXYTh HECTH CHMBOJIYHE 3HAYCHHS, MOB'sI3aHe 3 Mi(o-
JOTIYHAMH a00 KYyJIBTYPHHMH acrleKTaMH, 1 SK Ii 9uciia BimoOpa-
YKAIOTh TEBHI CTilKi ysIBIIEHHS a00 BipyBaHHS,

* PO3IJISIHYTH, AK ICTOPUYHI KOHTaKTH 3 IHIIMMH HapoaaMu (apa-
0aMu, mepcamMu, €BPOTEUISIMH) BILTUHYJIX Ha (OpMyBaHHS CydacHHX
reorpadigyHux Ha3B y TypeudnHi Ta iHIIUX TIOPKCHKHUX KpaiHax;

* BU3HAYUTH, SK TreorpadiudHi Ha3BU MOXYTb BiJOOpakaTH
coLiaNIbHY, KyJbTYpHY Ta MOJITHYHY 1I€HTUYHICTh TIOPKCHKUX HAPO-
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B, a TAKOX SIK BOHY BUKOPUCTOBYIOTECS JUIS 3MILHEHHS HalllOHAJIb-
HOI CBIZTOMOCTI Ta KYJIbTYPHOI CITa IIITIHH.

Ananiz ocmauuix o0ocniodcenv i nyodaikayin TOKAa3ylOTh, IIO
BipYBaHHsI TypelbKHX HApOJiB 3HAYHOIO MIpOI0 BIUIMHYJIU Ha (op-
MyBaHHs reorpagidaux Ha3B. lle moB's3aHO 3 THM, 110 OaraTo TOIO-
HIMIB BiZoOpa)karoTh Mi(hoJIOriuHi, peiriiHi Ta KyJbTypHI YSIBICHHS
PO HABKOJMIIHINA cBiT. Takuii BIUIMB MOKHA TPOCTEKUTH Y Midax i
Mi(OJIOTIYHUX YSBJICHHSIX TYPKiB, HAPOJHUX JIETCHJAX, PEiridiHux
BIpYBaHHsIX Ta B iX Bipi y JyXOBHI i MicTHYHI icTOTH. TakoX Bax-
JUBY POJb BiAIrpae CUMBOJIIKa TBAPUHHOIO 1 POCIMHHOTO CBITY, fIKa
4acTo 3aKpiITOEThCS B reorpadiunmnx Haszsax (bymaxkos, 2005, c. 7).

Buknao ocnoenozo mamepiany oocnioxcenns. 13 mommpeHHIM
icimaMy reorpadiuHi Ha3BH MoyYaiu BigOOpa)kaTH KOpaHi4HI MOTUBHU
Ta peniriiii cioxxeru. Hanpukian, y perioni AHaznony icHye Bipa y
Omiir Suyu (6yxe. 6o0a scumms), fiKa, 3a JereHAAMH, JAPyE BiUHY
MOJIOJIiCTh. BBaXkaeThes, 0 BOJA, SIKY MTUB KOJIMCH TIPABETHUH CITyra
Anmaxa mpopok Ha iM's Xusup, Hagirse Oe3cmeptsaM. BomHodac
MicIle, Ji€ 3HaXOJWThCS I BOJA, MOXE 3HAWTH JIMIIE JOAHHA 3
0COOJTMBOIO MICTUYHOIO CHITOHO.

3romoM, ns reorpadiuyHa Ha3Ba 3HaWIUIA BiIOOpaKeHHS Yy
JiTEpaTypHUX TBOpax, 30kpema B sereHni X VII cr., onucaniii Epmist
Uenebi. 3riilHO 3 UM BipyBaHHSM, JDKEPEIIO KUTTSA 3HAXOJIUTHCS B
ropax Bingdl (binevonrv) nHa cxomi Amnatomii. Komu mwuciuserp,
MOJIOBABIIM Yy IIbOMY paiOHi, XOTIB OMHTH TNTaxa, SKOTO BiH
BITiiMaB, BOJIOIO i3 03€pa, NTax PanTOBO BIIPOMKYETHCS, 1 K TUIBKU
BOJIa TOPKAETHCS WOTO Tija, BiH 3J1iTa€ Ta JETUTh reTh. MUCIIHBEII,
HATXHEHWH IMM, Ja€ i Bomoiimi HasBy Mingdl (6yxe. Tucsua
03ep), 10 03Ha4ae "03epo, SAKE JAN0 HOBE KHTTS THUCSYaM MTaxiB"
(Sahin, 2010, c. 138). ¥V cy4acHiii Type4yunHi Ha3Ba MiHIbOJIb CTaNIA
BUMOBJISITACS TPOMAJICHKICTIO SIK BiHTBOMNB, 1 JOCI CTBEPIKYETHCA,
0 BOHA O3Ha4yae ''TUCSAYy o03ep’, M0 BIAMOBiZae cTapoiaBHIM
JIeTeH/1aM Ta BipyBaHHSM TYPKiB.

OxpiM 1BOTO, ¥ TYPEUBKHUX JTOCIIIKEHHSIX 3yCTPIYArOThCS IiKaBi
nmaHi npo medepy Kapamay abo Kapaoae. Jleski BipyBaHHS, IO
3'SIBIJIMCS. B TIEPiOJ] S3WYHMIITBA, Mi3HINIE 3HAWILIM CBOE BimoOpa-
XKeHHs y cBsmeHHuX kaurax (biomis, KopaH), siki Takok ONMUCYIOTh
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CTBOPCHHSI JIFOJWHM Y IiH Tedepi. 3riHO 3 i€l JIETEHI00, TepIa
JIFOTMHA SIKpa3 Taku Oyia crBopeHa B nedepi Kaparay (Yagmur, c. 71).

VY icmamchbkiii Tpaauiii neuepa B ropax Kara Dag (6yxe. Yopna
eopa) y Wannuypdi cuMBoIi3ye MaTepuHCBKE JIOHO VIS TEPLIOTO
qoJIOBiKa Ta kiHKHA. Ha xopmoni 3 Kutaem, y medepi, yepe3 IOIIOBY
BOJY YTBOpHJACS 3arIMOMHA, IO HAramye JOJChKe Timo. Yepes
JIEB'ITH MICAIIB, I BIUIMBOM COHSYHOrO TEIa, B 3aryIMOMHI
3'SABISIETHCS JKUTTSI, 1 TaK CTBOPIOETHCS TEpIa JIOJMHA — HaII Ipa-
otertb Anam. Tomy, I Ha3Ba 9acTO ACOIIOETHCS 3 MICIIEM CTBO-
penns moauad (Kpumcebkuid, 1996).

o Toro x, y Typeuunsi icHye GaraTo HmpuKIaniB reorpadiaHux
Ha3B, TOB'A3aHUX 13 BIPOIO TYpKIB Y IyXOBHI a00 MICTHYHI iCTOTH.
o npuknany, y bypci € ceno Cumalikizik ([orcymanuxuszux) i3 By3b-
KO0 BYJIHMYKOM0, Biomoro sik Cin Araligi Sokagi, o y nepekiazi Ha
YKpaiHCBKY O3HAYa€ 'BYJIHIIS JKUHIB'.

IMeHa HaANIPUPOMHUX ICTOT, TAKUX SK JDKUHH, JTYXU, JIEMOHIYHI
CTBOPIHHS, BUKOPUCTOBYBAJHCS TYPKaMH JOBOJI YacTo Ul Has3H-
BaHHs MicIlb a00 BYJIMYOK, OCKUTBKMA BOHH BIPHJIH y Te, 110 NOi0HI
CTBOPIHHS HACEJISUIA TOPH, TICUEPH, JIICU YU BOAM. 3BIJICH 1 BUHHUKIIO
0araTo Takux Ha3B, fK:

* Peri Bacalart (6yks. [Jqumapi ¢heil) — yHiKaJbHI CKENbHI YTBO-
PEHHS, 110 € OJHIEI0 3 TOJOBHUX TYPUCTHYHHUX MaM'aTOK TypeudynHn
y Kananoxii;

* Seytan Kopriisii (6yxe. Micm Ousieona) — KaM'sIHUE MICT depe3
VIIENWHY, W10 Ma€ MICTHYHE 3HAa4YCHHS 4Yepe3 CBOI0 Ha3By
y MPOBiHII APTBiH;

* Cadi Golii (6yks. Ozepo 6i0bmu) — 03ep0O, OTOYEHE T'yCTHMH
JicaMu, SK€ MICHEBI MEIIKaHI[i BBaKATM MICHEM MPOKUBAaHHS
BibOM Y Mapmapuci;

* Kara Cin Deresi (6yxs. Jonuna wopro2o 0xcuna) — Ha3Ba moxo-
IUTHh BiJ JIET€H] TPO JDKUHIB, SKi HIONTO OXOPOHSIIH IO JOJHHY
y npoBiHmii J{eHi3ni, Hexaneko BiJl CTApOJaBHLOTO MicTa €pariolib;

o [frit Kuyusu (6yxe. Konoos3zw ighpima) — KONOAA3b y CTAPOBUH-
HOMY CeJli, TOB'sI3aHni 3 MiaMu PO JEMOHIYHHAX ICTOT y TIPOBIHIIT
Ypda (Iaumypda);
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* Pinarbast Cin Tepesi (6yxe. Hoccunosa sepwuna Iunapbawi) —
ropa, OIS MTHDKXKS SKOI 3HAXOIATHCS JDKEpelia, 1o 3a IMOBIp'sIMHU
Oynu min oxopoHoto JukuHiB y Kaiicepi;

* Seytan Diizii (6yxs. Pisnuna ousigona) — BiAKpUTa piBHUHA 0111
MOpSI, SKa BBKAETHCS MICTHYHOIO HYepe3 CBOIO Ha3By Yy paioHI
Yemmie (Hosoglu, 2001; Kayserili, 2015).

Sk 6aunMo, BipyBaHHS TYPKiB, TTTHOOKO BKOpiHEeHi y Midosorii Ta
HApOJIHUX TepeKa3axX, CYTTEBO BIUIMHYJIM Ha (OPMYBaHHS Treorpa-
¢iuanx Hazp y Typewuwmni. Ha3su, moB'si3ani 3 JpKUHAMH, (esiMy,
JIEMOHAMH Ta IHIIMMH HAINPUPOTHUMH 1CTOTaMH, HE JIMIIE 30eperiu
KyJbTYpHY CHAJIIMHY TYPELbKOro HApoay, ale i CTajdl yHIKaJIbHOIO
YaCTUHOIO TYpHCTHYHOTO 00pazy TypeuunHu, 30KpeMa TaKhX Micllb,
aK Peri Bacalar y Kanmanokii un Seytan Kopriisl B ApTBiHi.

binpmre Toro, y Ha3Bax TBapuH i POCIUH TYPKH TaK0X 3HAXOHIIH
MEBHUH CUMBOJII3M, OCKUIBKH I1i 00'€KTH 4aCTO CUMBOJII3YBaIH CHIIY,
MyIpicTh abo nyxoBHICTE. Tomy, B reorpadiunux Tononimax Typeu-
YMHHM 3HAWIUIM CBOE BimoOpaskeHHs Taki Ha3su, sk Kartal Tepesi
(Opnaunnuii nazopé), Tilkilik (JTucauuit kpait), Binboga Daglart
(F'opu Tucaui Boxcin), Tilki Deresi (Jucaua oOoauna) Ttoro.
30KkpeMa, TOTEMHI TBapHHU, TaKi K I'yCH 4yd jebeai, Oyyin CBSILICH-
HUMU JJIs TaBHIX TIOPKIB 1 9acTO MOXXHa MOOA4YWTH HA KapTi Taki
TOMOHIMIYHI ofuHuIl: Jlebeoune ozepo (Kugu Gélii), I'ycuni zopu
(Kaz Daglart).

Came Taki TOAIOHI TPHKIAAM LUTIOCTPYIOTh, SK BipyBaHHS, MiQw,
Ka3K# abo K JIETEHH BIUTMBAIOTH HAa CHPHHHATTS TPUPOAN TYpKaMH Ta
30epiratoThest uepe3 MOKOMIHHS Y Ha3Bax Tip, YILEINH, 03ep Y1 BYJIMUOK.

Ille omHMM enEeMEHTOM, SIKMIl YacTO BHKOPUCTOBYETHCS ¥y
reorpadiyHIX Ha3BaxX € HaMEHyBaHHS KOJIbOPiB. JIfonnHa 31aBHA
Ha/IIJIsIa KOJBOPH CUMBOJIYHMM 3HA4YEHHSIM 1 X BHUKOPHUCTaHHS Y
TOITOHIMILI TAKOXX HE € HOBU3HOIO.

VY Typeupkii KymbTypi MOHSTTS KOIBOPIB 1 iX CHMBOII3M CTalli
TEMOI) PI3HOMAHITHUX JOCJI/DKEHb, OCKUIbKA TYPKH HaJal0Th
KOJIbOpaM BEIHKE Ta BaroMe 3HaueHHs. Enpin Mummupum Ta Ani
AKap — TypembKi JIHTBICTH, IO AOCITIHKYBAJH Y CBOIX MPaIiX TeMy
BXKMBAHHS KOJILOPIB y TOIIOHIMAaX TIOPKCHKOTO Hapony. Hampukinan,
y po0OoTi i3 TomoHiMmikol0 Micta Myrna, Ani Axkap HaBOAWUTH
HACTYIIHY CTaTHCTUKY BHKOPHCTaHHS KOJHOPIB y Ha3Bax. HaitOimbim

257



JaCTOTHHUM € JopHHUH Kojip (353 HaliMeHyBaHHS), Ha IPYyTOMY MICIIi
3HAXOOUTHCS YepBOHO-pyauil (153 HaliMeHyBaHHS), HA TPETHOMY —
Oinuit (145 naiiMenyBaHb). Jani y mpuOIM3HO OIHAKOBIK KiTBKOCTI
CHiyroTh KOBTHH (61 HaiiMeHyBaHH:), cipuil (47 HaliMEeHyBaHb)
Ta cuHii (43 HallMEHyBaHHS). 3aMHKAa€ CIHCOK CTPOKATHH KOJip,
TOOTO PI3HOOAPBHMMA, MICTPSIBUH, SKUH 3yCTpidaeThcs B 23 ToIO-
Himax (Akar, 2006).

EnBin ﬁHnﬂHpHM 3MIACHUB IPYHTOBHI JOC/IKESHHS 3 I[i€] TEMHU.
Y cBOiX mpamnsgx BiH IOBOAUTh, IO KOJBOPOBI HalMEHYBaHHSI
BiOOpakalOTh HE JIMILE BIATIHKH, a W HECyTb y co0l JOAaTKOBi
imiomatnyni Ta MeTadopuuHi 3HayeHHs. Hampuknan, cioBo kara
BUKOPHUCTOBYEThCS HE TUTBKH K Ha3Ba KOJIBOPY, & TAKOXK y 3HAYCHHI
Tpaypy, XONOdy, MiBHOYi, a ocb Oinui koaip (ak) acoritoerscs 3
paeM, MicueMm Ul HpaBelHHUKIB. Y reorpadiyHMX Ha3Bax Li 3Ha-
YeHHS 4acTo MoeaHyroThcs. Hampuknan, Akdag (6yxs. Bina 2opa),
Akdeniz (6yxs. bine mope), Akmola (6yks. bina mo2una) He TiNbKH
BKa3ylOTh Ha KOJIp, a W MOXYTh MaTH JIOJATKOBHH 3MICT, IIO
nepeiae YuCToTy a0 BUCOKY MOPAITBHICTh IIbOTO MiCIIS.

3riIHO 3 TOCIIPKEHHAMU, OiIHiA, YOPHHIA Ta YEPBOHUN KOJIbOPHU €
OCHOBOIO  CIIPUHHATTS JIIOJJMHOI0  HAaBKOJIMIIHBOI  PEaJbHOCTI.
Lle nosicHIOE 1X MIMPOKY IMPENCTaBICHICTh Y JEKCHIl Pi3HUX MOB i
HEOOXIZHICTh X PO3MISAAY NMPH BUBYECHHI TOMOHIMIYHOI KYJIBTYpH
napoxay (Berlin, & Kay, 1969, p. 42). HacTo 11i KOJIbOPH BUCTYMAIOTh
SK BH3HAYaJIbHI eJeMeHTH TomoHimiB. Hampukmam: mmc Akburun
(M. Mapmapuc) — 6iauil muc, HAWMEHYBaHHS 33 CKJIQJIOM 1 KOTbOPOM
KaMmeHs; miBocTpiB i mocenenns Karaburun (M. Anauest) — vopuuil
Muc, TIepIIa Ha3Ba 3a CKJIAJOM 1 KOJbOPOM KaMeHsS Ta IPYyHTY,
Ipyra— HallMEHYBaHHA BiJl OpOHIMa; paiioH, Oyxrta Kizilburun
(M. Boapym) — uepsonuil muc, Ha3Ba 3a KOJIBOPOM KaMEHs; OCTpPIB
Karada (M. Mapmapuc) — wopruti ocmpie, HOMIHAIlisS 32 KOJILOPOM
POCITUHHOCTI: KaM'SHACTHI OCTPIB TOBHICTIO TOKPUTHHA COCHOBHUM
sicom; octpiB Kizilada (M. Detxie) — uepsonuil ocmpie, HaiMeEHY-
BaHHSI 32 KOJILOPOM: Y MIPOMEHSIX 3aXO0Jly COHIIS MPUOEPEKHUM MiCOK
1 TaypKa HAOyBarOTh YEPBOHYBATOTO BiATIHKY.

Oxpim 116010, IOHATTS @K — Hinui Ta kara — yvopuuil € OMO3UITIH-
HUMH B 0aratboX KyJbTypax, B TOMY YHCII i Yy KyJIbTYpi TypelbKOTO
HapoZy, 1 e MOMNPIOETHCS Ha MUPOKUAN CIEKTp reorpadiyHux Ha3B.
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binmii 1 9opHUI KOMBOPH CHOYATKY IOB'S3aHI 3 MOHATTAMHU q00pa i
3714, KUTTSI 1 CMEPTi, MOJOIOCTI 1 CTApoCTi. Y MESIKHX BHITaIKax
3aMiCTh YOPHOTO BHCTYIAE YEPBOHUH KOJIp, IO CUMBOJII3Y€E ILACTS,
JO00B 1 pamicTh KUTTA. Lli MOHATTS BKIIOYAIOTHh B ce0€ CKIIAJICHI B
mporieci 6araToBiKOBOi iCTOpIi MEHTAJIBHI XapaKTEPUCTHKH HAPOIY,
10 BiAOOPaKalOThCS B MOPATLHO-CTUYHUX HOpMaX. 3BiJICH i BUHUK-
HEHHS B KOJIbOPOBHUX KOMIIOHEHTaX TOMOHIMIB 10IaTKOBUX ITO3UTHUB-
HUX YU HeraTUBHUX KoHoTalii. Hanpuknan: ropa Kara Dag (Typeu-
YKHA) TOXOIUTH Bij cjIoBa Kara — 4opHHid, 1110 MOXe CHMBOJIi3yBaTH
CYBOpICTh a00 HE30JNaHHICTh MiCIeBOCTi, TOOTO "dopHa ropa’, mo
BijioOpaskae 1i Bakkuil i HenmpucTynHuid xapaktep. Tepmin kara Tty
TaKOXX MOKE HECTH MeTa)OPUUHUI 3MICT, 110 ACOIIIOETHCS 3 YUMOCH
MiCTHYHMM a0o 3arpo3iuBuM. [HIIMM mpukiIagoM € piuka Kara
Irmak (Typeuunna), ne kara o3nauae "4opHuii”, 1mo BKasye Ha
TEMHY, OYPXJIMBY BOAY PIiUKH, a TAKOXK MOXKE BiJ0Opa)kaTW MEBHUH
JpaMaTHU3M Y1 CHMBOIIIKY TshKKHX BoJ (Bymakos, 2003).

OdeBHIHO, TIIyMa4eHHS MOJIOHMX HOMIHAIM HE MOXKE OOMEXYy-
BaTUCh JIMIIE BJIACHE KOJIBOPOBOK CHMBOJIKOI. 3 JaBHIX 4YaciB
YOpHUU KOJIp y MpeICTaBlIeHHI TYPKiB CHMBOJII3yBaB MiBHIY, PyAnui
(uepBOHUMI) — TmiBIOeHb, OUMMI — 3axim, CBITIO-ONAKUTHUN —
cxinx (Nerimanoglu, 1996). Take cripuifHATTSI KOTBOPIB MaJio W iHIIIE
3HAYEHHS: KOKEH OCHOBHHWI KOJIp crpuiiMaBcs HE K €JMHA HOMi-
HAIlis, @ IK CHUMBOJI, TIOB'I3aHUIA 3 MEBHUM HAPOJOM, SIKUI 3rofioM
CTaB YACTHHOK TIOPKCHKOI CHITLHOTH. 3BIJICH, OYEBHJIHO, BHHUK-
HEHHS TOIMOHIMIYHMX OJMHUIlb, MOB'SI3aHUX 3 OPIEHTAIIEI0 110
YOTHPbOX CTOPOHAX CBITYy: Micto Ta paiion Akhisar (mposiHuis
Matnica) — 6inuti ¢popm, HallMEHYBaHHSA 32 MICIEM pO3TaIlyBaHHS,
o o3Havae saxionuil gopm; micto Ta paiion Afyon-Karahisar
y TypeuunHi — yopnuii ¢hopm, WO Mae 3HAUEHHSI NiBHIUHO20 Popmy;
HasBa MicTa Ta npoBiHIii Kiztlhisar y I'azianTteni — uepgonuii ¢popm,
HallMEHYBaHHSI, SIKe Ma€ 3HAUCHHS nig0eHHUll (popm TOIIO.

Le#i dakt migkpecmtoeThest Takox y pociaimkenHi Cemima Ximmi
Os3kaHa Mpo TOMOHIMIIO MicTa Aanbs. JIIHTBICT mHIE, IO CIOBO
kara (wopnuii) B TypenlbKOMY PO3yMiHHI TIO3HAa4Ya€ HE TIIHKH HAa3BY
KOJhOPY, aje ¥ Bka3dye Ha 'miBHIY'. Taki TOMOHIMIYHI OJMHHMIIL,
sk Kara-Dere, Kara-Dereyakas:, Kara-Evce, Kara-Kaya, Kara-Senir,
Kara-Tas, 3HaxoAsaThcs Ha TIBHOYI piuKu Amapa, sSiKa MPOTIKAE y
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Amnanii. O4eBHIHO, CMHUCIIOBA OJMHUIIA KOJILOPY B JTAHOMY BHITAIIKY
eKCIUIIKY€ThCSl JIMIIE B IO€AHAHHI 3 OAMHUIICI0, IO O3HA4ae
"3HaXOAMTHCS HA MiBHOYI', TOMy B TIyMadeHHI 3HaueHb TOMOHIMIB
3'sBIsETHCS mojBiiHe 3HaueHHs (Giilensoy, 1995).

OxpiM OCHOBHHX KOJIbOPIB TOmorpagidi OAMHHULI TAKOK MICTITh
y €001 111e # 1HIIY KOJBOPOBY CUMBOJIIKY. [IpuMipoMm, KOBTHI KOJTip
Yy TypeupKid KyJdbTypi pO3YMIBCS SIK 3HaK COHISI 1 CHMBOJ
0oxecTBeHHOCTI (ceno Sartkdy — COHsAYHE ceno, ceno Sariyer —
COHSIYHE MICIIC); 3€JICHUH — K 3HAK POCIUHHOCTI 1 pojIrouocTi (ropa
Yesilhisar — >xuBonucHuii ¢opt, piuka Yesilirmak — >xuBomucHa
piuka); cuHiii OyB BTiIeHHAM Heba (naropd Géktas — CUHINA KaMiHBb).
[HmMK coBaMu, TaniTpa OCHOBHUX (NPHPOJHUX) KOJNBOPIB —
01I0T0, YOpPHOTO, YEPBOHOTO, JKOBTOTO, CHHBOTO, 3EJICHOTO —
HakIajganacs Ha BCIO HALiOHAJIBbHY KYJBTYPY TYpPELbKOIO HapoOay
10yna ogHMM 3 eJIeMEHTIB TpamuiliiiHoro ceitorisamy (Bayraktar,
2006; Bayraktar, 2009).

YucaoBi KOMIIOHEHTH B TYPEIbKHX TONOHIMAX TaKOX 3alHSIIH
BaXXITUBE KYJIbTYPHO-CEMAaHTUYHE 3HAUYEHHSI, OCKITBKH B TYPEIBKOMY
CBITI YMCJIa 4acTO € CHMBOJAMH, IO BijoOpakaroTh reorpadiuxi,
KyJIbTYpPHI Ta peNiridHi ysBieHHs. Yucma MOXYThb CIIyryBaTH
IHAMKATOpaMH KiTBKOCTI, Opi€HTallii, 3Ha4eHHS 00'€KTiB a00 HaBiTh
pUTYyabHUX €JEMEHTIB MICHEBOCTI. AHaJi3 dYHcel y TOMOHIMii
T03BOJISIE BUSBUTH 3B'I30K MK MPUPOJHUMH i KYJTbTYPHUMH aCIeK-
TaMU JKUTTS TYPELBKOTO HapOIy.

IpumMipoM, OHUM 13 HAWOLIBIN 3HAYYINKX yucen € dncio mpu (Ug),
sIKE 3aiiMae 0COOJIMBE MiCIle B TYpeIbKid KyJbTypi Ta Mi)oJorii.
BoHO acoIitoeTsCs 3 YUCICHHUMH PENTiHHIMH Ta KOCMOJIOTI9HUME
YSBJICHHAMH, 30KpeMa 3 Tpiagoro Hebec, 3eMili 1 IIOMUHU. Y Typelb-
KHX TOTIOHIMAax IIe YKCJIO YacTO BKa3ye Ha Micls, A€ MPUCYTHI TpU
BaKJIMBI eJeMEHTH ab0 00'€KTH, IO MiIKPECIOe TXHIO 3HAYYIIICTh
ab0 ocoOMMBY poib y KyJIbTypi. BOHO acoIitoeThCs 3 YUCIEHHUMHU
PENirifHUMH Ta KOCMOJIOTIYHUMH YSIBIIGHHSIMHU, 30KpeMa 3 Tpiafolo
uebec, 3emni i moaunu. Hanpuxnan: Uchisar — Tomowim, mo nepexia-
AEThCS K mpu ¢opmeyi, po3ramoBanuii y perioni Kammamoxkis.
Hasga Bkasye Ha Mice, Ae € Tpu 3HauHi ¢oprudikauiiini cnopyam,
10 CUMBOJII3YIOTh 3aXHCT i CTpaTeriuHe 3HaYCHHSI.
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Yucino uomupu (dOrt) TakoX € BaKIUBHM CHMBOJIOM Y
TyperbKOMY KyJIbTYPHOMY KOHTEKCTi, OCKIJIbKA BOHO aCOITIFOETHCS 3
YOTHpMa CTOPOHAMH CBITY, IO BTIJIIOE 1/1€10 LiNICHOCTI Ta TapMOHIi.
YoTupy MOXYTh CHUMBOJI3YBaTH €IHICTh MPHUPOAHUX EJIEMEHTIB,
HampsIMKiB a00 HaBITh PENITIHHUX acmlekTiB. THIOBI TpPHUKIIAIH:
Dortyol — tomonim, 110 03HaYa€e yvomupu dopo2u, MicIie, e IepPeTH-
HAIOTbCA YOTHPH BAKJIMBI IIJSIXH, MIO CBIJYUTH MPO CTpaTeriuHe
3HAQYEHHS Ta BAKIMBICTh TPAHCHOPTHUX MApUIPYTIB Y IHOMY
perioni; Dortler Tepesi — copa vomupwox. TyT YUCIO YOTHPH BKA3YE
Ha YOTHPH BaXIJIMBI NPUPOIHI €JIEMEHTH YW BEPLIMHH, SIKi pO3Ta-
moBaHi B ojiHi# micuesocTi (Gililensoy, 1995).

A ock uncno n'ame (bes) y TypeubKiii Tpaiuilii 4acTo acoIifo-
€TbCs 3 0araTcTBOM NMPHPOIH, IUIOAIOYICTIO 1 pi3HOMaHITTAM. BoHO
BUKOPHUCTOBYETHCA ISl MO3HAYEHHS KiTBKOCTI €JIEMEHTIB, IKi MalOTh
3HAYEHHS JUI MICLIeBOi KyNIbTypu uu reorpadii: Bespinar — n'amo
Ooicepen, Ha3Ba BKA3y€e Ha MicIle, JIe 3HAXOMATHCS IT'STh MPUPOTHUX
JDKEpEI BO/IH, 10 CUMBOITI3ye 0araTCTBO BOIHHX PECYpCiB; Besevier —
n'sms 6yOunKig, TONOHIM, SIKHH 4acTO 3yCTPIYAETHCS B TYPEIBKHX
MICTax i cenuiax i BKa3ye Ha rpyiy 3 I'sTH OyJUHKIB abo Ha Miclie,
JIe CIoYaTKy OyJo moOyJOoBaHO M'SITh BaXIHMBHX CIopyn; Besbas —
n'ama 2on06a, MO MOXKE BKa3yBaTH Ha MicIle, Jie TPAIUIIHHO OyI0
a00 € M'STh BaXJIMBUX TOYOK, HANIPHUKIAJ, I'ATh BUCTYIIB a00 MpH-
POIIHUX €NIEMEHTIB, SKi HaraayoTh 'TONOBH . Takuii TOMMOHIM TaKOX
MOXe MaTu MeTa(opuuHe 3HAUCHHS, TI03HAYAI0UYN BOKINBY YaCTHHY
TEPUTOPIi, 110 3aliMae OCOOJIUBE MICIIEC B ICTOPIT UM KYJIBTYPI.

SIkmio roBopuTH 3a iHII YKcna, To yncio cim (yedi) B Typeubkii
KyJIBTYpi 3a3BHYal aCOILIIOETHCS 3 TTIOBHOTOIO, 3aBEPIICHICTIO, a TAKOXK
3 MICTHYHAMHU 1 PENTiHHAMHU acleKTaMH. Xoda pifile, YHACIOBUI
CIIEMEHT CIM MOXKe 3'sBisTHCA B TomoHiMmax: Yedinci Sehir — cvome
micmo, Yedinci Hill — coomuii nacop6, mo o3xavao, 1o i TOMoHIMH
MOTJIM BKa3yBaTH Ha BXKJIMBICTH Maropba abo micra, Jie po3TaIoBaHo
KJTFOUOBi 00'ekTH 200 e BiAOY/IMCs 3HAYYILI MOAIi, SKi Majdu BaKJIHBE
3HAUCHHS IS KYJIBTYPH Typenbkoro Hapoay Tomo (Yagmur).

3arajgoMm, YHCIIOBI €eMEHTH B TYPEIbKili TOMOHIMIII He JInIIe
MO3HAYaI0Th KiJIbKICTh, ajie ¥ BimoOpaskaroTh MIMOOKI KyJIBTYPHI Ta
peniriiai cumBonu. LI TOMOHIMH € YAaCTHHOK BEJIMKOI TpaauIlii
TYPeLbKOi KyJIbTypH, JIe YHCIIa MOXKYTh HECTH 3HAUEHHS, TIOB'SI3aHi 3
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TIPUPOTHUMHI XaAPAKTEPUCTHKAMHU MICIIEBOCTI, PEIITiHHAMHU YSBIICH-
HAMH a00 KyJIbTYpHUMH OCOOJHMBOCTSIMHM, IIO B CBOIO YEpry CTBO-
PIOIOTH OaraTomapoBi 3HaUCHHS B reorpagiyHux Ha3Bax.

VY pesynbTati gocuimkeHHA OyiM 3poOJieHI Taki 6uCHO6KU, 110
dhopmyBanHs TeorpadiuHUX HA3B y TYPEIBKii MOBI, 30KpeMa TOTO-
HIMIB, € HEBIJI'€MHOI0 YaCTHHOIO KYJIBTYpPHOI Ta 1CTOpUYHOI crai-
LIMHU TIOPKCBKUX HapoJiB. BUBUEHHS TOMOHIMII 103BoJsie rimOie
PO3YMITH B3a€MO3B'SI30K Mi)K MOBOIO, PENITIHHUMH BipyBaHHSMH,
KOJIbOpaMH Ta YHCJIaMH, IO BiOOpaxaroThesi B TreorpadiyHux
Ha3Bax. BusBieHo, mo 0arato TypeLbKHUX TOMOHIMIB YTBOPEHO [
BIUIMBOM peNiriiHuX MigiB, HApOAHUX BipyBaHb Ta 1CTOPHUYHHX
noJifi. 3Ha4eHHs KOJBOpIB 1 yucen y (GopMyBaHHI TOIOHIMIB HE
OOMEXyeThCsl JIMIIE OMHUCOM 00'ekTa, ajge W Hece JOIAAaTKOBI
KyJNbTYpHI Ta CUMBOJIIYHI CMHUCIH, IO MOB'SI3aHI 3 MOPAJILHUMHU Ta
eTHIYHUMU ysiBIeHHsMH. OcOoONIMBY pOJb BIJIIrPAOTh KOJILOPH, TaKi
SIK OLUWiA, YOPHUH Ta YEPBOHUM, IO MAalOTh 3HAYCHHS HE JIUIIE SIK
(i3uuHI BIATIHKA, a ¥ SK €JEeMEHTH, SKi CHMBONI3yIOTh MEBHI
MOpaJibHi, EMOIiIHI Ta PeNiriiHi ysSBICHHS.

OTxe, DOCHIDKCHHS TYpeIbKol TOMOHIMIT pO3KpUBaE 0araTcTBO
KyJIbTYPHOI TpaMIlii, MEHTAIITETY 1 CBITOTIISAAY TIOPKCHKHUX HApO-
IiB, 1o chopMmyBanmca MM BIUTUBOM ICTOPHYHHUX, PENiriiiHUX
i npuponuux (Qakropis. Lli 3HaHHS € BaKIMBUMH HE JHIIC IS
THTBICTUKH, ale ¥ U TIAHOIIOT0 PO3YMiHHS KYJIBTypHOI 1I€HTHY-
HOCTi, TYXOBHUX Ta COIIaJTbHUX ACIEKTIB TIOPKCHKUX HAPOJIB, IO
JIO3BOJISIE 30epiratu Ta mepeaaBaTH HACTYIHUM ITOKOJIIHHSAM ITFO
VHIKQJIbHY CTIAAIIUHY Yepe3 reorpadivHi Ha3BH.
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TOPONYMY OF TURKISH PEOPLES:
THE INFLUENCE OF BELIEFS, COLORS AND NUMBERS ON MODERN
GEOGRAPHICAL NAMES OF THE TURKISH LANGUAGE

Toponymy occupies a special place in onomastics, since geographical
names carry a rich cultural and historical code. Toponyms are a mirror of
social consciousness, and their structure often contains a reflection of
beliefs, the symbolism of colors and numerical concepts, which is especially
noticeable in Turkic languages. The process of naming geographical

264



objects is not limited only to the influence of religious systems, particularly
Islam, but reaches deeper layers of the worldview of Turkic peoples. The
influence of religious beliefs, color symbolism, and numerical concepts can
be traced in geographical names. For example, the word kara (black) in the
toponyms Karadag (Montenegro), Karadeniz (Black Sea), Karasu, Karakdy
(Black Village), Karatau can have both literal and symbolic meanings, and
the numerals 3, 5, 7, 40 are often found in the names of places Ugctepe
(Three Hills), Bestepe (Five Hills), Kirkmezar (Forty Cemetery), reflecting
traditional ideas. Although the study of toponymy in Turkic languages has a
long tradition, it has been formed as a separate discipline relatively
recently. The study of geographical names not only allows us to trace
changes in linguistic structures but also opens new perspectives for
understanding historical processes. By studying the influence of religious
beliefs, color symbolism, and numerical concepts on the formation of
geographical names, it is possible to trace the evolution of linguistic
processes and gain a deeper understanding of the cultural heritage of the
Turkic peoples.

Keywords: Turkic peoples, onomastics, toponyms, numerical names,
influence of beliefs, color symbolism.
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CONCEPTUALIZATION OF THE IDEA OF ENMITY IN EARLY
GREEK PLURALISTS AND SOPHISTS:
FROM THE HEAVENLY TO THE EARTHLY

The article examines the conceptualization of enmity in the works of
early Greek pluralists and sophists, emphasizing its philosophical, social,
and rhetorical dimensions. It is demonstrated that enmity in the thought of
thinkers such as Empedocles, Anaxagoras, Antiphon, Gorgias, and
Thrasymachus is not merely an expression of personal hostility but a
structural component of cosmological, ethical, and political discourse.

Empedocles' cosmogonic model, in which Strife i.e. Enmity (Neixog)
and Love (@ulia) shape the formation and dissolution of the cosmos, is
analyzed in comparison with Anaxagoras' interpretation of separation and
ordering through Nous (vodg, Intellect). It is argued that both thinkers
reflect the ancient Greek understanding of opposition as a dynamic force
governing reality. The study of sophistic texts highlights how enmity was
adapted into legal and rhetorical argumentation, particularly in Antiphon's
critique of law as being "hostile to nature" (moléwo tjj @ioer) and in
Thrasymachus' reflections on power and inequality.

The research reveals that enmity in early Greek thought functioned both
as a cosmic principle and a societal phenomenon, forming the foundation
for later philosophical and political theories. The philological analysis of
key terms such as Neixog, éx0pdc, moléuiog, underscores the conceptual
fluidity of enmity across different intellectual traditions. Ultimately, the
study contributes to the understanding of how ancient thinkers viewed
conflict not as an anomaly but as an essential mechanism of order, shaping
ethical and political thought from the archaic to the classical periods.

Keywords: enmity, early Greek philosophy, ancient Greek literature,
sophists, pluralists, political philosophy, classical philology.

The concept of enmity remains highly relevant in the contemporary
world, marked by numerous conflicts, wars, and confrontations at
© Turenko Vitalii, 2025
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interstate, ethnic, and ideological levels. Analyzing the early Greek
conceptualization of enmity among pluralists and sophists allows for
the identification of the philosophical roots of modern
understandings of contradiction, struggle, and their role in societal
development. A reconsideration of these ideas may contribute to a
deeper comprehension of the causes and possible means of resolving
conflicts by taking into account historical experience and
philosophical approaches to the problem.

In the context of classical philology, the study of enmity in early
Greek thinkers offers new opportunities for interpreting the texts of
influential intellectuals of antiquity. Particularly significant is the
examination of how the concept of struggle as the foundation of
being evolved within philosophical systems and its role in shaping
political, ethical, and rhetorical models of thought in the ancient
world. This research enables the refinement of methodological
approaches to the analysis of classical texts and reveals new
dimensions of ancient philosophy in the framework of contemporary
scholarly discourse.

The scholarly contributions of Western historians of philosophy
and classical philologists W. Allan (Allan, 2020), R. Beekes (Beekes,
2010), M. Bonazzi (Bonazzi, 2020), P.Chantraine (Chantraine,
1999), C. Ferella (Ferella 2024), M. Fongaro (Fongaro, 2022),
V. Hladky (Hladky, 2017), S.Kilgallon (Kilgallon, 2019),
K. Lampe (Lampe, 2020), K. Stefou (Stefou, 2013), D. Wolfsdorf
(Wolfsdorf, 2023). have formed the foundation of our research.
However, it should be noted that their works lack a comparative
analysis of the concept of enmity in early Greek philosophy.

Thus, the objective of this article is to investigate the
conceptualization of enmity within the philosophical frameworks of
early Greek pluralists and sophists from the perspectives of classical
philology and the history of philosophy, with a particular focus on
textual analysis and the historical-philosophical context.

Accordingly, the research aims to address the following tasks:

1) to examine how the concept of enmity reflects the socio-
political realities of ancient Greece and contributes to the formation
of ethical and rhetorical models;
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2) to identify the philological features of terminology associated
with the concepts of struggle and enmity and to conduct a textual
analysis of key sources in which the idea of enmity is articulated by
early Greek pluralists (Empedocles, Anaxagoras) and sophists;

3) to trace the historical-philosophical development of the idea of
enmity and its connection with other key concepts of early Greek
philosophy, such as harmony, cosmos, and order.

Philosophical and philological dimensions

of the idea of enmity in early Greek pluralists

It is essential to note that the concept of enmity in early Greek
philosophy reflects the complex socio-political realities of ancient
Greece, characterized by internal contradictions and external
conflicts between poleis. The study of terms related to
struggle/dispute (épzg, udyn) and enmity/hatred (veikog, pBovog) not
only enables the reconstruction of philosophical ideas but also
provides insight into the cultural and linguistic features that shaped
their development. These and other lexical items were not merely
descriptive of cosmogonic processes but also served as reflections of
the political and social structures of the Greek world. They played a
crucial role in shaping notions of power, justice, interpersonal
relations, and ethical orientations.

In early Greek philosophy, the concepts of struggle and enmity
occupy a central place, particularly within the philosophical
frameworks of pluralists and sophists. Their approach to
understanding these phenomena reflects both the broader socio-
political context of antiquity and the evolution of philosophical
terminology. Therefore, the textual analysis of key fragments from
the works of Empedocles, Anaxagoras, and representatives of the
sophistic tradition aims to uncover the specific usage of terms related
to struggle and enmity, their function within philosophical
constructs, and their interconnections with other concepts.

As is well known, Empedocles’ philosophy is based on a
cosmogonic model in which two opposing forces — Love (®ilia) and
Strife (Neixog) — govern the formation, existence, and destruction of
the world. It is evident that the primary foundation of the early
Sicilian Greek thinker's reflections is likely Theogony by Hesiod.
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Indeed, it is in this work that we encounter the personification of
enmity — Neikos, who is described as the daughter of Night (Teog. 229),
as well as the cosmogonic views of Xenophanes of Colophon
(8 R30 LM). Notably, in the epic poet's work, the term veixog appears
in both a global and an individual sense, indicating its dual role in
conceptualizing conflict both within the cosmos and in human affairs
(Kilgallon, 2019, p. 14).

The etymological analysis of veikoc points to its roots in the
notions of division and opposition, which are reinforced by the
contextual use of related terms, such as pfdvog ("destructive force™).
The term veikoc derives from the Proto-Indo-European verb
neyk- ("to attack, to start violently"), which is cognate with
Lithuanian ap-nikti ("to attack™), su-nikti ("to attack™), Latvian nikns
("bad, gloomy, vehement"), Albanian nis, and possibly Ukrainian
e-nuxnymu ("to penetrate, to infiltrate™) and npo-nuxnymu
("to penetrate™). However, it should be noted that despite phonetic
similarities, veixoc likely has no common etymological origin with
the Greek term for "victory" (Nixn) (Chantraine, 1999, p. 754-755;
Beekes, 2010, p. 1022).

In the fragments of Empedocles’ poem On Nature, Neikoc
functions not merely as a negative force but as an essential
component of the cyclical process of cosmic development. Thus, in
the presocratic thinker's system, this term is used not only in the
sense of "enmity" but also as "separation" or "division". This
meaning arises from Empedocles' concept of the cyclical alternation
of the phases of Love and Strife. In certain fragments (e.g., 31 B 17 DK),
it is emphasized that Strife disrupts the bonds between the elements
(pilouara), separating them and causing chaos. This characterization
reflects not only cosmological struggle but also the conflicts among
different social groups within the polis, where a balance between
opposing interests was essential for stability. Empedocles' concept of
harmony, achieved through the opposition of Love and Strife,
resonates with the political reality of his time, in which alliances and
competition between poleis fostered both development and conflict.

With reference to the divine nature of the two powers, scholars
generally argue that we only have straightforward evidence for the
divine nature of Love, who is frequently called by the names of
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traditional goddesses such as Aphrodite, Cypris and Harmonia.
Strife, on the other hand, is not explicitly mentioned as a deity in our
extant fragments. Moreover, the gender of Strife's name in Greek
(N&ikog) is neuter, which, as V. Hladky points out, "already on the
level of grammar, makes it distinct from the other, more personal,
masculine or feminine gods that appear in Empedocles" (Hladky,
2017, p. 4). Nonetheless, "we do have some Empedoclean verses
in which Strife is referred to by the names Kotos and Eris (B 21.7
(= EMP D 77a7 LM) and B 20.4 (= EMP D 73.305 LM)).
Additionally, traditional gods such as Ares and Kydoimos
(see B 128.1 (= EMP D 25.1 LM) with n.8 above) may also be taken
as two names to indicate Strife, just like Cypris and Aphrodite are
names for Love or, assuming they are rather 'manifestations of the
cosmic super-god Strife', they can still be interpreted as signs of
Strife's divine nature. Be that as it may, Love's and Strife's divinity is
emphasized in B59.1 (= EMP D 149.1 LM) where they are both
referred to as daipovec" (Ferella 2024, p.201).

It is particularly important to highlight the role of metaphors in
Empedocles' texts. For instance, in fragment 31 B 35 DK, the struggle
between Love and Strife is represented through images of dance, battle,
and marriage. These metaphors reflect both physical and social
processes, underscoring the broad semantic spectrum of these terms.

In the preserved fragments of Anaxagoras' reflections, the idea of
separation and ordering through Nous (“vodg", Intellect) indicates the
necessity of rational governance, mirroring tendencies toward
centralization of power in ancient city-states. Although enmity is not
personified in his thought, it remains an integral part of the cosmic
process, in which conflict and movement serve as driving forces.
This philosophical model draws analogies with the political realities
of ancient Greece, where constant rivalry between poleis, as well
as internal conflicts within them, required rational mechanisms
for achieving order.

In Anaxagoras' philosophy, struggle and enmity do not take on
personified forms as they do in Empedocles, yet terminology related
to separation and opposition also plays a significant role. The central
concept of Nous ("vodg", Intellect) imposes order upon chaos through
an act that can be interpreted as a struggle of opposites. In fragment
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59 B 12 DK (which Simplicius gquotes in his commentary on Aristotle's
Physics), Anaxagoras describes the process of separating elements from
the primordial mixture (uiyua) through "“forces" that may be seen as
analogous to Strife in Empedocles (Fongaro, 2022, p. 2).

A lexical analysis of Anaxagoras' texts highlights the key role of
verbs denoting movement and separation (ywpilw, diapiBuévem)
(25 D, 25, 70 LM; 59 A62 DK). Although Anaxagoras does not use
the terms Neikog or ®Oovog, his description of cosmic formation
processes allows for parallels to be drawn with Empedocles' system.
However, in Anaxagoras, struggle is more structured and
rationalized, reflecting the general tendency of his philosophy toward
explanation through causal principles (aizia).

A textual analysis of the fragments of Empedocles, Anaxagoras,
and the sophists reveals that the terminology of struggle and enmity
is marked not only by conceptual diversity but also by stylistic
complexity. Empedocles employs metaphorical language to create
vivid images of cosmic opposition, whereas Anaxagoras emphasizes
an analytical description of processes. The sophists, in turn, extend
the notion of struggle beyond nature, adapting it to social and
political contexts.

An analysis of the lexicon in Presocratic fragments further reveals
that the concepts of struggle and enmity share common features
across different philosophical systems, particularly their association
with movement, change, and opposites. At the same time, their
semantic scope expands significantly depending on the general
methodology and objectives of each thinker, laying the foundation
for the further evolution of these ideas in philosophy.

A philological examination of the terminology of struggle and
enmity among early Greek pluralists and sophists attests to its
fundamental significance for ancient thought. Empedocles and
Anaxagoras developed cosmogonic models in which these concepts
function as primary driving forces. The sophists, in turn, provided
them with social and ethical dimensions. The study of terms such as
Neirog, éxOpog, moléuog, illustrates their transition from a natural to
a social context, underscoring the significance of struggle and enmity
as universal categories in ancient philosophy.
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Finally, it is worth noting that the concept of enmity also found
expression in Greek literature, particularly in tragedy. Sophocles and
Euripides explored both internal and external conflicts, bringing
ethical dilemmas to the forefront. For instance, in Antigone, Sophocles
presents the struggle between personal loyalty and state laws, forcing
the heroine to face a moral choice. Euripides, in Medea, portrays
how internal enmity and wrath can dismantle social bonds, while
simultaneously raising questions about the limits of justice and revenge.

Thus, the concept of enmity in ancient Greece not only reflected
the realities of political and social life but also provided a foundation
for the development of ethical and rhetorical models. Its universality
allowed the integration of ideas of struggle into various spheres of
life, from politics to morality, ensuring a harmonious progression
through conflict and its resolution.

The Sophists: a socio-political explication

of the idea of enmity

In the works of sophists such as Antiphon, Gorgias, Protagoras,
Prodicus, and Thrasymachus, terminology related to struggle and
hostility is frequently employed to explain social and political
phenomena. Consequently, this group of early Greek thinkers made a
significant contribution to political and ethical theory by integrating
the concepts of conflict and enmity into their analysis of human
nature and social relations.

However, it is particularly important to highlight Antiphon's
reflections, as he is virtually the only sophist who examines the
opposition between justice and nature as such. Criticism, which
occurs in P. Oxy. 1364 and which seems to be Antiphon's principal
concern is that conventional justice is "hostile" to nature. "The
examination (okéyig) is being conducted for the following reason:
many of the things that are just according to convention (t®v katd
voluov dwaimv) are hostile (moAepiog ... keiton) to nature
(tf] @Ooer)....The way in which Antiphon views conventional justice
as hostile to nature is made most explicit in the following passage,
also from...One would find that many of the things mentioned are
hostile to nature (moAépia f) pvcer), for there is present in them more
pain (dAyovecBai), when less is possible; less pleasure (fjoec0ar),
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when more is possible; and suffering (kokd¢ mhoyewv) when it is
possible not to suffer” (37 D 38 LM).

So, conventional justice is hostile to nature insofar as it enjoins
conduct that is more harmful to the agent or at least less beneficial
than what the agent, unconstrained by convention, could achieve.
It can be said that Antiphon occupies a marginal position between the
pluralists and the sophists. On the one hand, he does not conceive of
enmity as one of the fundamental principles of the world's existence,
yet on the other, he does not examine this idea within the framework of
political processes and phenomena of his time (Wolfsdorf, 2023, p. 308).

In this fragment, the semantics of the term “enemy" (roléuiog)
within the framework of classical philology acquires a distinctive
philosophical dimension, as Antiphon applies it not to a personal or
political adversary but rather to the antagonistic relationship between
conventional justice (za xaza véuov dikera) and nature (pdoig). The
phrase woleuiwg xeiroa (lit. "is set in a hostile manner') suggests not
merely opposition but an intrinsic enmity, a structural conflict
wherein justice as defined by human convention is positioned in
direct opposition to the natural order. This usage of zoAéuiog extends
beyond its more traditional military or political connotations and
enters the realm of philosophical critique, where the laws imposed by
human societies are depicted as restrictive, artificial constructs that
suppress the fundamental tendencies of nature.

The parallel construction in woléwa ] @ioer reinforces this
dichotomy, suggesting that conventional justice does not merely
deviate from nature but actively works against it, imposing
unnecessary suffering (kaxdag¢ wdoyerv), increasing pain (alydvesbar),
and diminishing pleasure (fidecfoz). By employing the language of
hostility and conflict, Antiphon casts human law not as a neutral
regulatory mechanism but as a force of oppression that subjugates
the individual's natural inclinations. This usage aligns with the
broader Sophistic discourse on the tension between véuog and gdoig,
where the former is often portrayed as an artificial constraint that
inhibits natural freedom. The deployment of zoAéuwog in this context
thus functions as a polemical strategy, amplifying the rhetorical force
of Antiphon's argument by framing the conventional legal system as
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not merely flawed but actively adversarial to human well-being and
the natural order.

Another sophist, Thrasymachus of Chalcedon, to some extent
continues Antiphon's reflections, as he considers, in the preserved
fragment praising Demosthenes' eloquence, ideas about human
nature, the instability of society, and the influence of wealth and
misfortune on human behavior, particularly concerning interpersonal
animosity. Thus, we observe the following (85 B1 DK):

"..] vyop dvaicOntog "...For someone would have
Kaptepotatdg  €otv, Ootig | to be unfeeling or entirely
g€opaptdvery  €avtov &t | uncomplaining, to  still  be
napé€el toig Povlouévorlg xai | willing to submit himself to men
g €tépov EmPouvAiic te¢ xai | who wish to do wrong and to
kakiag avtog vmooynoel tag | bear the responsibility himself
aitiag. &Ag yap mnuiv 6 | for other men's conspiracy and
napeAbov ypdvog kai avti pev | wickedness. Enough for us the
elpnvne &v moléue yevéoHan | time that has passed, and to be
Kai 810 kKvdvvev gic Tovoe Tov | not at peace but at war and in
ypovov, tv pev mapeibodoav | dangers until the present moment —
nuépav  ayoandotl, v o' | for us who desire the day that
émodoav deddot,  avti  d' | has passed but fear the day that
ouovoiag eic  &fpav «ai | is coming — and to arrive not at
Tapaytg — mpoOg  GAAMAovg | concord but instead at hatred
apwcéoBar. ol tovg pév | and troubles with one another.
GAlovg 10 TAT0og TV dyabdv | As for other men, the magnitude
OBpiCetv 18 mowel  «oi | of the goods that are theirs leads
otoolGlew, NUeic 0& peto pév | them to commit acts of wanton
TV ayabdv éowepovodpey, &v | outrage and of civil strife, while
8¢ 1oig kakoic €udvnuev, o | we ourselves remained temperate
o0  GAlovg  coepovilew | while we possessed our goods,
elobev..." but have gone mad in the evils

that customarily make other men
temperate..."

The sophist points out that past experience has already
demonstrated the destructive impact of conflicts, yet humanity
continues to return to the same state of discord. This is emphasized in
the phrase, "for us who desire the day that has passed but fear the day
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that is coming" (tv uév maperbodoov Huépov dyomdot, v o'
émodoav ded10ct), which highlights the cyclical nature of conflict
and its psychological consequences. The description of the social
condition, where people "instead of achieving concord, have arrived
at hatred and troubles with one another” (évti &' dpovoiag i £xBpov
Kol Tapoaytg Tpog aAARAovg dpikésOat), underscores that hatred here
does not emerge as a natural emotion but rather as the result of a
social condition in which individuals fail to cultivate political wisdom.

Structurally, the text is based on contrasts and antitheses, such as
"the magnitude of the goods that are theirs leads them to commit acts
of wanton outrage and of civil strife” (zoo¢ uev dAdovg to niijbog t@v
dyabiv VPpilerv te mowel kol otooidev). This rhetorical device
reinforces the idea that hostility not only fragments society but also
leads to a state of constant fear. The correlation between excess and
social disintegration is clear: material prosperity does not necessarily
bring stability but instead provokes arrogance and division.

The notion that even negative circumstances should contribute to
moral refinement is highlighted in the phrase, "we ourselves
remained temperate while we possessed our goods, but have gone
mad in the evils that customarily make other men temperate™ (év ¢
T0lg KoKolg &udvnuev, & tovg dAlovg coepovilew eiwbev). This
paradoxical observation suggests that adversity should ideally instill
wisdom, yet in this case, it has led to greater disorder. Here, hatred is
not merely a social phenomenon but a deeper moral issue: the very
factors that ought to foster temperance have instead exacerbated enmity.

Accordingly, this passage reflects the classical understanding of
hatred as a complex social and moral phenomenon. It arises not only
from individual flaws but also from social processes where the
absence of wisdom, political maturity, and balance between
prosperity and virtue contributes to its intensification. This aligns
with the ancient tradition, in which hatred is often considered a
destructive force leading to political disarray and instability, as
described in the historical works of Thucydides and the philosophical
reflections of Plato and Aristotle.

Conversely, Gorgias, in his rhetorical works, employs the
metaphor of speech (Adyoc) as a weapon, emphasizing that political
struggle takes place not only on battlefields but also in the realm of
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persuasion, argumentation, and interpersonal relations. The
conceptualization of enmity receives special attention in his speech
"Defense of Palamedes". This is particularly evident in the following

fragments of this oration:

"(17) kol  pnv - ovd'
aopodeiagl obvekd Tic Gv
tadTo Tpa&atl. maol yap 6 ye
PodOTNG  moAEulog, TR
vouw, 1] 0ikn, Toig Beoic, T@®
el 1@V avBpoTev: TOV
pev yop vopov mopafaivet,
Vv 0& dikMnV KaTeAVEL, TO 08
mAi0oc  SwagpOeiper, TO O¢
Olov atpalet. 1@ 6 T0100TE
<6> Piog mepl KvOOV@V TOV
ueyiotov 0vK3 £xet
acpdrewav. (18) daAha om
@iAoVG OEEAETV Povdouevog
N moleuiovg PAdmrtelv; Kol
yap TovT®V Evekd TIC GV
adwknoeley.  Epol 8¢ mav
ToVvVavTiov €YIVETO™ TOLG UEV
QIAOVG KoK €moiovV, TOVG
0¢ ExBpods mpélovv. dyaddv
pgv ovv «rficly  ovdepiav
glyev M mpafic kakde 8¢
nabsiv  008E &lg Embuudyv
novovpyel... (21) od unv
000¢ mopd ToOig PopPdipoig
TOTOG av  Olekelunv:  widC
yap, oftivec dmotdtaTov
gépyov  ovvnmictovtd  pot
TEMOMKOTL, TOVG QIAOVG TOTC
ExOpoic mopadedmroty; Pilog
8¢ o0 Pwwtog wiotemg
€0TEPNUEV®.  YPNUOTO  HEV
yop amoPardvta <i>

"(17) And again: no one would
have done these things for the
sake of safety. For a traitor is an
enemy to all, to the law, to justice,
to the gods, to the crowd of men:
for he transgresses the law,
abolishes justice, destroys the
crowd, dishonors divinity. For
someone of this sort, life posseses
no safety with regard to the
greatest dangers. (18) But (scil.
did | do this) wishing to benefit
friends or harm enemies? For
someone might commit an
injustice for these reasons too. But
for me exactly the opposite came
about. For 1 inflicted evils on my
friends and | helped my enemies.
So the action did not involve the
ac- quisition of any good things;
and no one acts wickedly out of a
desire to suffer evils... (21) And
again: Not even among the
barbarians would | be considered
trustworthy. For how could 1 be,
given that they knew (sunépistanto)
that | had committed the most
untrustworthy (apistotaton) of deeds
in betraying friends to enemies?
But life is not livable for a man
deprived of trustworthiness. For
someone might be able to restore
one who has lost his valuables,
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TVUPAVVIOOC EKTEGOVTO T TNV
watpida  euydvta dvardpor
TIG Gv* 6 8¢ mioTv amofaiwv
ovK av &t kthoouto... (25)
KaTNYopNnoag 0 Hov ol TV
gipnuévov  Aoyov obo  Td
EvavtioTote,  coplov Kol
naviov, Grep ovy 0ldv 1€ TOV
adtov dvBpomov Exev. 6mov
&V Yap pE QNG Elvon
TEYVNEVTA T€ Kol OOV Kol
TOPYLOV, copiav LoV
KaTNYopeilg, Omov 88 Afyelg
¢ mpovdidovy v EAAGSa,
povioav:  povio yép oty
Epyolg EmyElpely AGLVATOLC,
dovppopols, aioypoig, 4’
OV To0¢ P&V eilovg Praet,
T00¢ O Exfpods delnoel,
OV o¢ avTOD Biov
EMOVEIOIOTOV KOL GQOAEPOV
KOTOOTNOEL Kaitol mdG y¥pn
avopi  TOOVTE  TIGTEVELY,
60TIg TOV aDTOV AOYOV AéymVv
TPOG  TOVC OVTOVG  AvOpaG
weplt TOV adTOV 1A
gvavtuotata Aéyet,"”

been deposed from tyranny, or
been exiled from his fatherland;
but someone who has lost
trustworthiness  could  never
acquire it again... (25) You have
accused me, in the speeches |
have men- tioned, of two things
that are completely contrary to
one another, craftiness (sophia)
and madness, of which it is not
possible for the same man to
possess both. For you accuse me
of craftiness when you say that |
am skilled, clever, and
resourceful, but of madness when
you say that | betrayed Greece.
For it is madness to undertake
deeds that are impossible,
disadvantageous, shameful, ones
by which one will harm one's
friends, help one's enemies, and
make one's own life reproachful
and insecure. And how can one
trust a man like that, one who, in
saying the same speech to the
same men, says completely
contrary things about the same
matters?"

In this passage from Antiphon, the term "enemy" (moléuiog,
&xbpog) acquires a complex semantic range that reflects not only
political but also moral and metaphysical dimensions within the
ancient worldview. The term moléuioc is employed in the context of
state and legal treason, as evident in the characterization of the traitor
as an enemy to all — law, justice, the gods, and the human collective.
Unlike &¢fpog, which denotes personal enmity, wodéuiog signifies a
structural opposition between the individual and the community,
emphasizing antagonism at the level of the polis collective. Here, the

277



enemy is not merely an individual but a threat to legal and religious
order, one who undermines not only human relationships but also the
divine cosmos. The transgression of vouog and dixn is thus not
merely a juridical offense but an ontological crime that leads to the
exclusion of the individual as a dangerous element of the social
fabric. At the same time, é¢fpog in this context pertains to a more
personal, individualized dimension of enmity, as particularly evident
in the phrase tovg uév @ilovg koxdg émoiovv, tovg 06 E&xbpovg
apélovy. Here, the expected ethical logic of goodwill toward gilo:
and hostility toward é&yfpoi is subverted, marking a moral
perversion (Stefo, 2012, p. 58).

This interplay between opposing categories carries a significant
rhetorical effect, highlighting the paradoxical nature of actions that
contravene fundamental moral norms. Notably, "in the subsequent
passage emphasizing the loss of trust (ziozic) as the ultimate form of
social downfall, the notion of the enemy transcends individual
opponents and extends to a condition of social alienation, where one
is rendered foreign both to their own people and to others
(BapPapor). This shift further redefines the meaning of the enemy,
moving from a concrete adversary to a state of exclusion in which
the restoration of trust is impossible. Ultimately, in the concluding
section, where the polemic shifts towards accusations involving the
paradoxical coexistence of copia and uavia, the enemy emerges not
only as a political traitor but also as an embodiment of irrational and
absurd actions — ones that harm gilor, benefit é6poi, and bring
disgrace upon oneself" (Lampe, 2020, p. 122). This construction
aligns with a distinct ancient typology of the political criminal, where
enmity is determined not only through personal or state treason but
also through the violation of the equilibrium between reason, virtue,
and social order.

Discussion and conclusions

The analysis of enmity within early Greek pluralists and sophists
reveals a complex interplay between philosophical, rhetorical, and
socio-political dimensions. The concept of enmity, as reflected in the
examined texts, is not merely a descriptor of interhuman conflict but
a fundamental principle embedded within cosmological and ethical
frameworks. The study of terms such as Neikog, éyfpog, moAéuiog,
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gpig, and pdyn illustrates how early thinkers sought to understand
opposition as a dynamic force shaping both the natural world and
human society.

Empedocles' dualistic framework, where Strife (Neikog) and Love
(Ohia) govern cosmic cycles, presents enmity as an essential
element in the perpetual transformation of reality. His cosmogonic
model, influenced by Hesiod's Theogony, conceptualizes struggle as
both destructive and generative. The etymological analysis of Neikog
further reinforces its association with division and opposition, while
textual evidence from Empedocles underscores its function as a force
of fragmentation in both cosmic and social structures.

In contrast, Anaxagoras' philosophy approaches enmity not
through mythological personification but as an inherent feature of
differentiation and organization within the cosmos. His concept of
Nodg (Intellect) as the ordering force echoes a rationalized
understanding of conflict, wherein separation and movement define
the very nature of existence. Although he does not explicitly employ
Neikog, the mechanisms of cosmic separation and recombination
mirror the role of enmity in structuring reality.

The sophists, particularly Antiphon, Gorgias, and Thrasymachus,
extend the notion of enmity beyond natural philosophy into social
and political discourse. Antiphon's critique of conventional justice as
"hostile to nature™ introduces an ontological dimension to legal and
moral opposition, suggesting that societal laws inherently conflict
with human nature. Thrasymachus' reflections, as preserved in later
texts, demonstrate how power dynamics and economic disparities
fuel interpersonal animosity, reinforcing the idea that enmity is not
only an abstract principle but also a lived social reality.

The rhetorical strategies employed by the sophists further
illustrate how enmity functions within persuasion and argumentation.
Gorgias, in particular, conceptualizes Adyog (speech) as a weapon,
framing political struggle as an arena of linguistic competition rather
than mere physical confrontation. His Defense of Palamedes exemplifies
this approach, portraying enmity as a product of manipulation,
perception, and rhetorical skill rather than objective wrongdoing.

From a classical philological perspective, the textual and
linguistic analysis of enmity across these philosophical traditions
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reveals its profound role in shaping early Greek thought. The dual
function of enmity — as both a cosmic necessity and a societal force —
demonstrates the adaptability of this concept within different
intellectual frameworks. Furthermore, the interrelation between
linguistic structures and philosophical meanings highlights the
significance of terminological precision in understanding ancient
philosophical discourse.

Ultimately, the study of enmity in early Greek philosophy
underscores its enduring relevance in contemporary discussions on
conflict, justice, and social cohesion. By tracing its historical-
philosophical evolution, we gain deeper insight into how ancient
thinkers conceptualized opposition, not as a mere obstacle but as an
integral component of reality — one that continues to inform modern
interpretations of struggle, ethics, and political order.
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KuiBcbkuii HarioHa pHUI yHiBepcHuTeT iMeHi Tapaca IlleBueHka,
KuiB, Ykpaina

KOHIENTYAJIBAIIS ITET BOPOKHEYI
Y PAHHBOI'PEIIBKUX IIJIIOPAJIICTIB I CO®ICTIB:
BIJI HEBECHOI'O 10 3EMHOI'O

Y cmammi posensioacmuvcs Konyenmyanizayis 60pPOJCHeUI Yy meopax
PAHHIX 2peybKux napanicmie i cogicmis, Hazoroutyemscs Ha it ginocog-
CbKOMY, coyianbHomMy ma pumopuynomy sumipax. Iloxasarno, wo eopooicheua 6
oymkax maxux mucaumenie, ax Emneooxn, Anaxcazop, Anmughonm, I'opeaiii
i Dpacumax, € He NPOCMO BUPANCEHHAM OCOOUCMOT BOPOA*COCHI, A CIPYK-
MYPHUM KOMIOHEHMOM KOCMOIOIYHO20, emUyHO20 ma NOTIMU4H020 OUCKYPCY.

Kocmoeoniuna mooenv Emnedokna, 6 axiu Henasucms (Neixog) i JIobos
(DPidio) popmytoms hopmysanHs ma po3yuHeHHs KOCMOCY, AHANIZYEMbCA Y
NOPIGHAHHI 3 MAYMAUeHHAM AHaKcazopom nooiny ma 6nopsaoKy8aHHs yepes
Nous (vodg, Iumenexm). Cmeepdocyemoves, wo ob6udsa muciumeni
81000paxcaroms 0asHbO2peybKe PO3YMIHHSA ONO3uYil K OUHAMIYHOL CUIU,
wo kepye peanvricmio. JJocniodcenuss coicmuunux mexcmie nioKpecuioe,
K 8OpodicHeua Oyna aodanmosana 00 HOPUOUYHOL mMa PUMOPUHHOT
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apeymenmayii, 30Kkpema, y Kpumuyi cnpageoiusocmi Anmigonom 5K
"eopooicoeo sasuwa 0o npupoou” (moléua tTi] @boel) i 6 po3dymax
@pacimaxa npo 61ady ma HepieHICMb.

Hocniodcenns nokasye, o 60podicHeua 8 PAHHbOMY SPEYbKOMY VABIEHHT
@dyHKYIOHY8ANA SIK KOCMIYHUL NPUHYUN I K CYCRITbHUU (heHOMeH, ¢opmy-
104U OCHOBY 0714 Ni3HIWUX inocopcokux i norimuunux meopiu. Dinonoziy-
HULl aHaniz KIyosux mepminig, maxux ax Neikog, &xOpog, moléuiog,
NIOKpecnoe KOHYeNnmyaibHy WIUHHICMb BOPOJCHedl 8 DI3HUX IHmenex-
MYyanbHUX mpaouyisax. 3pewimoro, 00CHIONHCeHHs CRPUAE PO3YMIHHIO MO20,
SAK CMapoOasHi mucaumeni po3ensoanu KOHQAIKmM He AK aHoManiio, a aK
cymmesuti MexaHizm nopsoKy, wo Qopmye emuyry ma noAimuyHy OyMKy
810 apxaiuno2o 00 KIACU4HO20 nepioois.

KuarouoBi cioBa: eopoocreua, panuvocpeyvka @inocoqpis, 0asHbo-
epeyvka aimepamypa, cogicmu, nuoparicmu, noiimuuxa @gitocogis, xkia-
cuyHa Qinonocis.

ABTOp 3afBISIE€ PO HEHASBHICTh KOH(IIKTYy iHTepeciB. CmoHcopu He Opamu ydacTi B
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B pillIEHHI NPO MyOIiKallil0 pe3yJbTaTiB.
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®EMIHITUBHU B CYYACHIN YKPATHCBKIN MOBI:
MCUXOJIHTBICTUYHUM ACIIEKT

Beryn. V nepwi oecsmunimms XXI cm. cmpimko 3pocmae poib H#CiHOK
y noaimuyi, eKOHOMIYi, Hayyi, NPOMUCLOB0CMI I, K HACAIOOK, Habysac
0CcobIUBOI  aKmyanbHOCMi MICHO NO8's3aHa 3 NPUHYURAMU 2eHOEPHOL
KOpeKxmHocmi npooaema HopMamueHoi HOMIHAYIL JHCIHOK Y yux cghepax.

AxmyanvHicmb 3yMO8NeHA 3pOCMAIOY00 AKMUBHICIO (DYHKYIOHYBAHHS
Geminimusie y komyHikayii cyuachux mosyis i 6 mosi 3MI ma nedoocmam-
HiM 8UBUEHHAM NCUXONTHSBICMUYHUX ACNEKNI6 YUX 6epOaibHUX 0OUHULYD.

Ilpeomemom OocnidxcenHs € NCUXONTHSBICMUYHUL ACNeKm (DYHKYIOHY-
8AHHA (PeMIHIMUBIE HA CYUACHOMY emani po3gUmKY MO8U i CYCRilbCmed.

Meta — posensamymu, 00 SKUX cnocobié eupasicenmsi GIOHeceHHs 00
JHCIHOYOL cmami 60AIOMbCSL CYUACHT MOBYI, GUABUMU NCUXOJTIOZIUHY DeNleGaHN-
Hicmb | cneyu®iky QYHKYIOHYSaHHA HeMIHIMUI8 y IXHbOMY MOGIEHHI, YHIGep-
CanvHi U KYIbMypHO-CReyUhiuHi meHOeHYIl GUKOPUCMANHS (DeMIHHOT IeKCUKL.

Mamepianom 0ocnioxicenHss cmanu 1eKCuKoepapiuni dxcepend i pe3yivb-
mamu nPo8edeHUX NCUXONIHEBICMUYHUX eKCRePUMEHMIB.

Metoan. V Oocnidoicenni 3acmoco8ano 3a2anibHOHAYKOGI Memoou aHa-
J3Y U CUHmMe3y, ONUCOBULL Memoo, Memoo 6UOIPKU, Memoo CeMAHMUYHO20
auanizy, Memoo aHaizy MOp@ONOSIUHOI CIMPYKMYpPU, MemooO KOMYHIKAMUBHO-
npazmMamuyHo20 aHaizy, KOHMeKCmyaaibHO-CeMAHMUYHULL | NOPIGHANbHUL
aHaniz, Memoo JiHSGICMUYHO20 CHOCHEPEIICEHHs, NCUXONIHSBICMUYHI
excnepumenmu pisHux euois.

PesynbTaTt. /Jocniodceno cemanmuxy HA36 OJHCIHOK 3a npogeciero,
coyianbHumM cmamycom, cgepoio OisnbHOCmi, CHocobu ix MmeopeHus,
acoyiamueHi 36's3Kku i cneyuqpixy QYHKYIOHY8aHHS 6 CYUACHIU YKPAIHCHKIl
MOGI 3 NO3UYill NCUXORiHeGICMUKU. Yeazy 30cepedlceH0 HA BUBYUEHHI
Pe3yIbmamis eKCnepuMeHmanibHo20 O0CIIONCeHH Cmamycy eminimusis 6
IHOUBIOYANbHOMY NEKCUKOHI CYYACHUX HOCII8 YKpaincbkoi mosu. OcHo8HUM
00'€eKmom ananizy € ompumMani nio 4ac NCUXoNiHeGICMUYHUX eKCHePUMEHMIE
acoyiamueHi peakyii MO8YI8 HA CYUACHI PeMIHImusuU.

© I'anuenko OJiena, 2025
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BucHoBkn. @eminimusu — sAckpaéa U OUHAMIYHA 2Pynd CYYAcCHOT
yKpaincekoi nexcuxu. Ha cnpuiinamms, 6UKOPUCMAHHS, ACOYIAMUGHI
peakyii Mosyie enausaoms IXHIl 6IK, YACMOMHICMb Cl068a; CY0'€KMueHa
OYIHKA MO020, HACKIIbKU CN060 3HANOME MOBYIO A60 HACKIIbKU UOMY
BHATIOMULL  302ANbHULL  CMUCT, SAKUL CIOB0 MA€E Nepeoamu, JeeKicCmb
BU3HAYEHHS, KIILbKICHb MONCIUBUX 3HAUEHb, Ne2KICb 8UMOSBU, MUNO0GICMb.
Kameeopia ¢eminimusie nepuux oecamunime XXI cm. He sucsimiena 6
nosHoMy 00cA3i, nompedye pemenbHO20 AHANI3Y Md  BUPODNIEeHHA,
3 YPAXYBAHHAM NPUHYUNIE 2eHOEPHOI MOepAHMHOCTI, A0eK8AMHUX HOPMA-
MUBHUX 34C00I8 NOZHAYEHHS HCIHOK 3 Npohecicto, COYIATbHUM CIMAMYCOM,
cghepoio OisnbHOCHi.

KurouoBi ciioBa: geminimus, cemanmuxa, nCuxoaiHegicmuka, acoyia-
TNUBHULL eKCHepUMENM, MOBHA 0COOUCMICIb, 8epOAbHI acoyiayii, 1eKCUKOH.

Beryn

Criocobu BHpaXeHHS MOBHHMH 3aco0amMu (eMiHHOCTI ¥ Macky-
JIHHOCTI 37aBHa NPHUBEPTAIOTH YBary IOCHIJHHKIB. IcTOpHyHO Yy
CBITI CKJajmacsi IEBHA TEHIAEpHA acUMETpis, SIKa 3aKOHOMIPHO
3HAWIIIA CBOE BiZOOpakeHHA B pizHUX MoBax. Y XX-XXI cr.
CTPIMKO 3pociia POJjb >KiHOK y TOMITUL, EKOHOMILli, HAYLli, TPOMHC-
JIOBOCTI 1, SIK HAcHiNOK, HaOyna o0coOnMBOI aKTyadbHOCTI TiCHO
TIOB's3aHa 3 MPUHITUTIAMHA TeHAEPHOT KOPEKTHOCTI TIpodiieMa HopMa-
THBHOT HOMIHAIIIT )KIHOK Yy ITuX cdepax.

VY 1984 p. HiMeubKa JHIBICTKA, CMiB3aCHOBHUIS (eMiHiCTCHKOT
minrBictuku B Himeuunni Jlyiza ®. [Ty y cBoiii kau3i "Das Deutsche
als eine Mannersprache: Diagnose und Therapievorschlage"
("Himenpka MoOBa $IK MOBa 4YOJOBIKiB: JliarHo3 1 TepameBTHYHI
pexoMeHzamii'), cepel iHIIOro, 3BEPTAa€ yBary Ha BiACYTHICTb Y
HIMEIbKi# MOBI cioBa Kapitnin — BiamoBigHUKa KiHOYOTO POAY IO
cioBa vojosiworo poxay Kapitan (xamitan) (Pusch, 1984). Ha
cporomHi y npuiiasromy B Himeuunni 3akoni "Berufsbildungsgesetz”
13 475 na3B npodeciii aume 24 He MarOTh BIAMOBIIHUKIB JKiHOYOTO
POy Ha IMO3HAa4YeHHs 0ci0 kKiHO4YOi cTaTi (16 mepeBaxHo Mmpodecii,
nmoB'si3aHi 3 Baxkoro (izuunoro mpameto) (Tapanenko, 2021, c. 58).
AKTHBHO BUKOPHCTOBYIOTBCS 1 YK€ MIIHO 3aKpinmincs (peMiHiTHBH
B iCMaHChKil 1 ()paHIly3bKiii MOBHHX cucTemax. Y @paniii B 1984 p.
Oyna crBopeHa Kowicis 3 ¢eminizamii Ha3B mpodeciid, mocaf,
tutyaiB i 3Bans (La Commission de la féminisation des noms de
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métiers, fonctions, grades ou titres). ¥ pesysiprati npuiiHATTS B psi
KpaiH HU3KU PE30JIOLill IPO YHUKHEHHS CEKCU3MYy B JIJIOBOMY
IUCKYpCl mpHu OQOpPMIICHHI OToJIOUIeHb MPO HaliMaHHA Ha PoOOTY
noyvyaiay 3a3HavyaTd K YOJIOBiUi, TaK 1 *iHOYI BapiaHTH mpodeciii i
mocaa. Taki pedopMu MPOBOAMIMCS y (PPaHKOMOBHINA MpPOBIHINT
Kanamgm Ksebek (1979), y Ilseimapiii (1988) ta bemsrii (1993).
OpHak, HaNPUKIIAJ, B aHTIIHACHKIA MOBI CIIOCTEPITa€ThCS TCHIEHIISA
JI0 TeHJICPHOT HeWTpaJi3ariii.

B ykpaiHChKili MOBI (EeMiHITHBH MAalOTh JaBHI TPajuiii, K i
icTopia iX BHMBYEHHS. Y JHIBiCTHUHHX po3Binkax XIX — mepmoi
nonopuHn XX cr. (mpami B. lanrosa, M. I'magkoro, I'. ['onockesuua,
b. I'pinuenka, M. I'pyncekoro, O. Kypuna, O. CHHSBCBKOTO,
€. TumueHka Ta iH.) IpeACTaBICHUN aHAJi3 CTAHOBJIECHHS CJIOBO-
TBIpHOT mizcucTeMH QEeMiHITHBIB YKpailHCHKOI MOBH 1 popMyBaHHS ii
nopm. Tak, y 1904 p. C. Cmanb-Croupkuii i T. Tapthep y "Pycbkiit
rpaMaTull’ oal0Th aHaJIi3 CrI0CO0IB TBOPEHHS 1 KiacuiKalliro 1ux
Ha3B oci0. Y 1907 p. €. Tumuenko B "YKpalHCbKil rpamaTuii A
mKOJH" POOUTH Cpo0y CTPYKTYPHOTO aHalli3y MOTHBYIOYHX OCHOB,
BiJ| SIKUX TBOPATHCS Ha3BH 0ci0 xkiHowoi craTi. Y 1918 p. B. CimoBuu
y "I'pamarmii ykpaiHCBKOI MOBH' TIOAA€ JIEKCHKO-CIOBOTBIPHY
Kiacudikarito KiHOYMX 0COOOBUX HAIMEHYBaHb.

VY cydacHOMY YKpaiHChKOMY MOBO3HABCTBI (heMiHITHBAaM IPUCBSI-
YeHl TPYHTOBHI OaraToacmeKTHi JOCTIKEHHS A. ApXaHrenbChKOi,
M. Bpyc, M. Tin30ypra, A.3arnitka, €. Kaprinoscekoi, H. Kimmerko,
I. Koanmuk, O. Kozaunmmnoi, H. Cobenpkoi, O. TapaneHka Ta iH.
3o0kpema, icTopito, HMpoOIeMH CIOBOTBiIpHOI (eMiHizauii W MOsBY
HOBHX Ha3B JXKIHOYOI cTaTi B YKpaiHCHKii MOBI HOBITHROI OO
nmocmimkye A. ApxaHrenbchKa. IcTOpiro Ta TEHIEHII pPO3BHUTKY
(eMiHITUBHOI cHCTEeMHM YKpaiHChKOI MOBM Ha CydYacCHOMY eTami
neTansHO BUCBITIIIOE M. bpyc. M. BintoniB i M. boiiko Ha 6a3i
PE3YNBTATIB COLIOMIHIBICTHYHOTO TOCTI/DKEHHS aHATI3yIOTh (PYHK-
iOHyBaHHS (DEMIHITHBIB Y Cy4aCHOMY YKpaiHCbKOMOBHOMY CEpello-
Bumli. PeMiHHY JIEKCHKY B MOBHHX KapTHHaX CBITY IOCTIIXYIOTh
O. bornapenxko, /l. 'amynens, T. KpaBeup, FO. Macnosa, 1. Cep6es.
[IpaBusia TBOpEeHHS HA3B JKIHOK BiJl Ha3B YOJIOBIKIiB 3adikcoBaHI B
HOBOoMY "YkpaiHcbkomy mpaBonuci” (Ykpaincekuit npaBomnuc, 2019,
c. 39-40). O.Cunuak, ykiamaroun 'BeOCIOBHUK >XIHOYMX Ha3B
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YKpaiHCBKO1 MOBH'', 3aCTOCYBaJIa METOJ €KCIICPTHOTO OMUTYBaHHS 1
rogayia oro pe3ynbTaTH y CIOBHUKOBUX cTarTsax (CurHuak, 2022).
OnutyBaHHS CTOCYBAJOCS JIMIIE MPOOJEMHUX BUMAJKIB (HAsIBHICTh
KUTBKOX TO-Pi3HOMY YTBOPEHHX (DEMiHITHBIB, TPYJHOILI Y TBOPEHHI
KIHOYOi (HOpMH, BIACYTHICTH OMHOTO O€33alepedHoro BapiaHTa).
I3Bmonanm 425 Tucsa cmiB "BenMMKOro  €NEKTPOHHOTO — CIIOBHHKA
YKpaiHCBbKOi MOBH', SIKHI1 PEryJSIPHO TIOTIOBHIOETHCS HOBUMH CJIOBAMH 1
[IPU3HAYECHUI Ul aBTOMATHUYHOIO ONpPAILfOBaHHS YKpPAiHCHKOI MOBH,
Om3pKo 7 THCSY — QeMiHITHBY, 3a(iKCOBaHI B CY9acHUX YKPaiHCHKUX
Tekctax. OnmHak, Oeski HOBITHI (DEMiHITMBH 3aIMIIAIOTHCS 11033 LM
CJIOBHHKOM, SIK 1 IESIKi 3acTapisii Ha3BU Ta (PeMiHITHBU-I1aTEeKTU3MH.
JIMHAMI3M CYyYacHOTO YKpalHCBKOTO KOMYHIKATHBHOTO CEpelo-
BUIIIA, aKTUBHE BUKOPUCTAHHA (DEMiHHOT JIGKCUKHU B 3aC00aX MacoBoOi
iHpopMaLii Ta CyYyaCHUMH MOBISMH BHU3HAYaIOTh HEOOXiAHICTh
pI3HOACIEKTHOTO BHMBYCHHS Ili€1 JIEKCMKO-CEMAaHTUYHOI TPYIIH.
deMiHiTHBH, CIOCOOU IX YTBOpEHHS, crienndika (GyHKIIOHYBaHHS B
MOBJICHHI aKTHBHO NPUBEPTAIOTh YBary Cy4yacHOl JIHI'BICTUKH.
Cepenl OCHOBHUX 3aBJaHb IUX JOCITIKCHb — BHUSBJICHHS IUIAXIB
TBOpEHHS HOBMX (DEMiHITHBIB, iXHIX yHiBepCcaJbHUX 1 ETHOCIIEIH-
(¢iYHMX puUC, TParMaTHYHUX 1 CTHIICTUYHUX XapaKTePUCTHK,
a TaKOXX 1XHBOTO CTAaTycy B JIEKCHKOHI cydacHuX MoBLiB. Ilcuxo-
JHTBICTHYHHAN acHeKT (QYHKI[IOHYBaHHS YKpaiHCHKHX ()EMIHITHBIB
me He OyB TMpPeAMETOM CIeIliallbHOrO JociimkeHHs. OTxe,
AKmyaapHicmy 3yMOBIICHAa 3POCTAIOYOI0 AKTUBHICTIO (YHKIIOHY-
BaHHs ()EMIHITHUBIB y KOMYyHiKalii Cy4acHHX HOCIiB YyKpaiHCBHKOI
MoBH H y MoBi 3MI Ta HeJOCTaTHIM BHBUEHHAM MparMaTHYHUX i
TICUXOJIIHTBICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH INHMX BepOAIBHUX OIMHHIIG.
006'exkmom nochipKkeHHs cTanu GEeMiHITHBH, SIKi aKTUBHO BHKOPHC-
TOBYIOTBCSI 3aco0aMi MacoBoi iHQoOpMamii Ta Cy4yacCHUMH HOCISIMU
yKpaiHChkoi MOBU. IIpeOmemom NOCTiIKEHHS € TICHXOJIHTBiC-
TAYHHUNA acTeKT (YHKI[IOHyBaHHA (EMIHITHBIB Ha Cy4acCHOMY eTarli
PO3BUTKY MOBH 1 CycniibcTBa. Mema — pO3TISHYTH, IO SIKUX CIIO-
co0iB BUpa)XEHHS BiJIHECCHHS JIO KIHOYOI CTaTi BAAKOTHCS CydacHi
MOBIIi, BHSBHUTH TICHXOJIHTBICTHYHY crnernudixy QyHKIIiOHyBaHHSI
(GeMiHITUBIB y iXHHOMY MOBIICHHi, YHiBepcalbHI W KyJIbBTypHO-
crienmivHi TeHAEHMI] PO3BUTKY (PEMiHHOI JIEKCHKH Ta KOMYHIKaTHBHO-
mMparMaTHdHi 1 CTHIICTHYHI OCOOMWUBOCTI 11  BHKOpPHCTAHHS.
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Mamepianom IOCTIIDKEHHS CTadW JIGKCHKOrpadidHi Kepena Ta
pe3yabTaTH TPOBEACHWX IICHXONIHTBICTHYHHUX  CKCIICPUMECHTIB.
Haykoea Hoeu3na. OCHOBHa yBara 30CepelkeHa Ha IICHUXO-
JHTBICTUYHOMY acrekTi (pyHKIiOHYBaHHsS (EMIHITUBIB y CydacHid
YKpaiHCBKIH MOBI.

Mertonu

MeToan JOCTiKEHHS: 3aralbHOHAYKOBI METO/IM aHANi3y i CUHTE3Y,
OIMMCOBUI METOJ — JUIsl BUSIBJIICHHS, CUCTEMATH3allil Ta 3'CyBaHHS
cenu(ikid CTPYKTypu (DEMIHITHBIB; METOJ| BUOIPKH — JUIS BiIOOpPY
(baKTUYHOrO MaTepiany; METOJ] CEMaHTUYHOTO aHANI3y — JJIsl BUBYCHHS
3Ha4YeHHsS (peMiHITHBIB; METOX aHaNi3y MOP(OJIOri4HOI CTPYKTYpH —
Ui BUBYCHHS MopdonoriuHoi  OymoBH  (DEMIHITHUBIB; METOJ
KOMYHIKaTHBHO-IIParMaTU4HOIO aHaNi3y — Ul BHUSIBICHHS KOMYHi-
KaTUBHUX cdep QyHKIiOHyBaHHS (PeMIHHOT JICKCUKH 1 KIIFOUYOBHX yCTa-
HOBOK MOBIIIB, SIKi BU3HA4YarOTh BHOIPp HMMHU I[MX MOBHHX 3aco0iB,
KOHTEKCTyalbHO-CEMAaHTHYHUI 1 TMOPIBHUIBHUIA aHai3, METOJI JIHTBi-
CTHYHOT'O CIIOCTEPEKEHHS — JUISl BU3HAUCHHSI KOHKPETHHX YMOB BXKH-
BaHHS ()eMiHITHBIB; ICHXOJIHIBICTUYHI €KCIIEPUMEHTH PI3HUX BUJIIB.

Pe3yabTaTu 10ocaiaKeHHs

Crienmdivna JIeKCHKa Ha TO3HA4YeHHs JKIHOK y JIHTBICTHINI Ma€e
pi3HI Ha3BW: HOMiHamNii Ha MMO3HAYEHHS KIHOK, KaTeropis nomina
feminina, ¢emMiHiHHMI HOMIHAHT, (eMiHaTHB (A. ApXaHTeIbChKa,
O. Tapanenko, M. ®enypko), deminitus (M. bpyc, C. CemeHok),
mortis (H. Kimumenko), nazsu morii (JI. Kucnrok), MouiliHi HaltMeHy-
BaHHsI, MOLIIHHI YTBOPEHHS, MOLIIlHI JIEpUBaTH, MOIiI{HI KOPEJISATH Ta
iH. [1lupoko BUKOPUCTOBYETHCS B CY4YacHii JIHTBICTHII TEpMiH
(deMiHITHB. MeEHII YaCTOTHHMH, aj€ JOCHTh TIONYJSPHUMH €
(heminaTHB i heMiHyTHB.

VY TpamuniitHoMy yKpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBI TEPMIHOM (eMiHa-
TUBU TIO3HAYAIINCS CJIOBA, SIKi TOTEHI[IHHO MOXYTh BHpaXKaTH i
YOJIOBiUy, 1 KIHOYY CTaTh, ajié TPAMATUIHO MAlOTh >KIHOUWH pif
(namp., ruiakca, Haxaba, HeBJaxa TOWIO). Y JASSKUX TMpalsxX IIij
(eMiHATHBOM PO3YyMilOTh a00 MOBHE TO3HAYCHHS OCOOM IKiHOUYOI
ctari, abo KOpemAT 31 3HAYEHHSM JKIHOYOTO pOay OO IMEHHHKA
YOJIOBIUOTO POy Ha TMO3HAYCHHS iCTOTH B3araji, sK JIFOJUHH, TaK i
tBapunu  (auB. mpaumi M. Bpyc, JI Kucmok, C. CemeHIok,
O. Tapanenka Ta iH.). OcTaHHIM dYacoM TepMiHH (EMIHITHBH 1
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(heMiHATHBH YaCTIIIEC BKUBAIOTH MO0 JIEKCHKO-CEMaHTUIHOI TPYITH
CIiB, SKI IO3HAYalOTh OCI0 JKiHOYOI craTi 3a mnpodeciiHoo,
COLIIAJTbHO0, PENITiHHOK Ta IHIIOK HAJNCKHICTIO. DeMiHITHB —
IMEHHUK >XIHOYOTO pOXy, SKHH TMO3HAa4Yae XiHKY, YTBOPCHHH BiJ
OTHOKOPCHEBOTO IMEHHWKA 4YOJIOBIUYOTO pOAY, SKHA ITO3HAYaE
YOJIOBIKA, 1 € TAPHUM JI0 HHOTO. 3a3BU4Yail (peMiHITHBH MO3HAYAIOTH
npodecii, coniaabHy MPUHATICKHICTh, MICIIe POXKUBAHHS. IMEHHUKHN
Ha TIO3HAYeHHs 0ci0 JKiHOYOi cTaTi POpPMYIOTh OKpeMy HOMIHATHBHY
MiZICUCTEMY YKpaTHChKOT MOBH, TaK 3BaHHI KIHOYHH JIEKCHKOH, a0o0,
3a Bu3HaueHHAM M. bpyc, ¢eminikoH ykpaincekoi MoBu. OTKe,
TepMiHOM "(heMiHITUB" y OIIBLIOCTI Cy4aCHUX JIHIBICTUYHUX PO3BIIOK,
MOBI MeJiia i MOBJICHHI MO3HAYAIOTh OCI0 JKIHOYOI CTaTi 3a Mpodeciero,
POIOM IisTBHOCTI, COLiaJIBHUM CTaTyCOM 1 COLIaTbHOIO POJLTIO.

TpuBanuii yac y UeHTpi yBaru 3HaXOJWIUCS IEPEBAXKHO CIOBO-
TBipHI acriekTu (emiHHOT jekcuku. OJHaK, QYHKI[IOHYBaHHS ITUX
MOBHUX OJIMHHIIb 3YMOBJICHE SK BHYTPIIIHBOMOBHUMH, TaK 1,
3HaYHOI0 MipO0, €KCTPaIliIHTBAIbHUMHU YWHHUKaMu. [lcuxomiHrBic-
THKa, OCHOBOIO SIKOI € aHTPOIOIEHTPUYHICTh, 3BEpHYJAcs IO
EKCIICpUMEHTAIILHOTO JOCII/PKEHHS TPOsIBIB (PEeMIHHOCTI B MOBi B
1990-x pp. Came Toni Bnepiie Oyiau MPOBEICHI CIELialbHI IICUXO-
JHTBICTHYHI €KCIIEPUMEHTH JUIS BUBYEHHS NHTaHHS, HACKIJIBKU
rpaMaTU4Hi XapaKTePUCTUKH MOBHHX OJMHHUIb BH3HAYAIOTH CIPHIi-
HATTS comianmbHOi cTari. Cepex BUCHOBKIB, 3pOONIEHUX 3a pPE3yIb-
TaTaM¥ X EKCIIEPUMEHTIB, € BUCHOBOK TPO Te, 110 ''yHIBepCaATbHUN
YOJIOBIUMH pix — me (ikIis, BiH BHKJIMKA€E B OLIBIIOCTI BUMAJIKIB
ysBJIeHHs mpo oci0 wonosiuoi crati” (NuUbling, 2019, s. 44).
J. HroOmiHr miakpeciroe, Mo TpaMaTHYHUN pif BKa3ye He JUIIe Ha
CTaTh, aje i Ha iepapxilo craTeil, a sIK JOKa3 I[bOTO TBEPKEHHS
HABOJWTH Pe3YJbTATH MCUXOJIIHTBICTUYHOTO EKCIIEPUMEHTY, IPOBe-
nenoro B 2008 p. rpymoro ITackans Iirakca (Gygax et al., 2008), mix
9ac SIKOI'0 PECIIOHJAEHTAM CIOYaTKy OyJIM 3alpONOHOBaHI peueHHS,
y AKHX 1IUIOCS TPO TPYIH 3MIIIAHOTO CKJIaay, NPH LbOMY IS
MO3HAYCHHS POy TXHBOI AiSTIBHOCTI BUKOPUCTOBYBAINCS IMCHHUKHU
YOJIOBIYOTO POy B MHOXUHI (y MEpIIOMY BHUITaJIKy MOBa HIIIa Mpo
PO3BiIHUKIB (Us mpodecis B OUIBIIOCTI acOLIIOETHCS, K MPaBHUIIO,
3 4OJIOBiKaMH), a B IPYroMy — Ipo TIIsAaviB).
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JIns TIOBHOITIHHOTO JIOCITIIKEHHSI CEMAHTHKU JICKCHYHUX OJIUHUIIb
BKJIUBUM € TIOHATTS TICUXOJIOTIYHOI peabHOCTI. [Ipn omuci ceman-
TUKH CIIOBHUKOBHUMH YU CTPYKTYPHUMH METOJaMH IICHXOJIOTiYHA
peanbHicTh irHOpYyeThesa. KoMnonenTHo-AedininiiiHuii anami3 103B0-
JIsi€ BUSIBUTH JICHOTaTUBHUHN aCIIEKT 3HAYCHHS — TIOHATIHHE SIIPO 3HA-
YeHHsI, 00'€KTUBHUH, (DaKTUIHHUM, KOTHITHBHUN KOMITIOHEHT CMHCIIY,
abcTparoBaHWii BiJ] CTHWJIICTHUYHHX, MparMaTHYHUX, EMOIIHHUX,
Cy0'€eKTHBHUX, KOMYHIKATUBHHUX Ta 1HIIUX BiATIHKIB. [IcuxomoriyHo
peanipHe 3HaYeHHsI € (akToM MOBHOI CBiIoMOCTi. BoHo mmpmie 3a
00CSTOM, HANOBHEHICTIO, KUIBKICTIO BapiaHTIB, OCKIJIbKA MiCTHUTh
€MOIIiiiHI, OIliHHI KOMIIOHEHTH, pPI3HOMaHITHI acoIjamii, ki
CYNPOBOKYIOThH JEHOTAT. [1i1 MCUXOJIOTIYHO pealbHUM 3HAUCHHSIM
y TCUXOJIHIBICTHLI PO3YMIIOTH YHOPSIKOBaHY €IHICTh YCIX
CEMaHTHYHUX KOMIIOHEHTIB, SKi peajbHO TOB'A3aHi 31 3BYKOBOIO
OOOJIOHKOIO y CBIZIOMOCTI HOCIIB MOBH. BoOHO mpencTaBieHe B
IHIMBIAyaJIbHIA CBIZIOMOCTI HOCISI MOBH, JI€¢ MICTATHCSI CEMaHTHYHI,
KOHOTATHBHI, €MOILIIMHO-CMHUCJIOBI BIATIHKA JE€HOTATHBHOIO 3Ha-
YEeHHsI, CIUIBHI JUIA BCiX HOCITB MOBU. OJHUM 13 HaMOIIbII TPOAYK-
THBHUX METOMIB BHUBYEHHS MOBHOI CBIJOMOCTI JIOIMHM, JTOCII-
JOKEHHSI CEMaHTHKU MOBHHUX OJIMHHMIIb 3arajioM, TCHUXONIHIBICTHY-
HOTO AaCMeKTy 3HAYCHHS CIIB i, 30KpeMa, IXHbOI'O TMCHXOJOTIYHO
pPCaNbHOTO 3HAYCHHS, € ACOI[IaTUBHHUM EKCIICPUMEHT, aJlKe acollia-
TUBHE TI0JIEe CTIOBa — i€ ()parMeHT BepOaNbHOI IMaM'siTi HOCisl MOBH 1,
OJTHOYACHO, ()parMeHT BiAOOpPaXKEHOTO B WOTO CBiIOMOCTI 00pazy
CBITY BCBOT'O E€THOCY, HOTO KYJIbTYPHHUX CTECPEOTHIIB i OI[HOK.
Amnaniz BepOanbHUX acoliallii, ymopsaKyBaHHS KOMITOHEHTIB 3Ha-
YEHHsI, BUSBIICHHUX IIiJ] 9ac €KCIIEPUMEHTIB, Jal0Th MOXKIIMBICTb OTPH-
MAaTH TICUXOJTiHTBICTHYHE, 200 TICHXOJIOTIYHO peallbHe 3HAYCHHS CIIOBA.

Sx Bimomo, cepen (eMiHITHBIB BHIUIAIOTH: 1) Ha3BM KiHOK 3a
npodeciiHuMH, TiSUTbHICHAMH, TPOIECYaIbHUMH, (DYHKIIHHUMEI
O3HaKaM¥; 2) Ha3BM JKIHOK 3a IHTepecaMmu, yHOJO0aHHSIMH, 31i0-
HOCTSIMH, XapaKTePOM, TEMIIEPAMEHTOM, MMOBEIIHKOI, CTOCYHKAMH,
BiJIHOIIICHHSMH, BUTJISIIOM, CTAHOM; 3) Ha3BU XKIHOK 32 TEPUTOPialb-
HUMU, HAIIOHATBHUMH, TUIEMiHHUMH, €THIYHHMH, PACOBUMH O3Ha-
KaMu; 4)Ha3BM OKIHOK 32 COLIaJTbHO-KJIACOBHM, CIaJKOBO-
MaiiHOBHMM, CIMEHHUM CTaHaMH; 5)Ha3BH JKIHOK 3a IIEPKOBHO-
peTiTiftHIME O3HaKaMu; 6) Ha3BU KiHOK 32 POAMHHHMH 3B'SI3KaMU 1
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BIIHOIIICHHAMH; 7) Ha3BU JKIHOK 3a (i3W4aMM 1 (i310J0TI9HAM
cTaHaMHM; 8) Ha3BU JKIHOK 3a BIKOBUMH OCOOJUBOCTAMH; 9) Ha3BH
XKIHOK 3a Mipororiunumu, kaskoBumu o3Hakamu (bpyc, 2019).

3HayHy YacTHUHY CY4YacHOTO YKPaiHCBKOTo (EeMiHIKOHY CTa-
HOBJISTH Ha3BH KIHOK 3a MPOQeCiiHUMH, MPOIeCyaThHIMH 1 (DyHK-
LHIAHUMHU XapaKTePUCTHKaMU. Y MeXax LbOr0 CEMaHTHUYHOIO PO3-
Py BHOKPEMIIIOIOTE: 1) Ha3BH XKiHOK 3a MpodeciifHo0 crenianiza-
€0 B TIPOMUCIIOBIH, Oy/iBeNbHIN raiy3six, BAPOOHHIO-TEXHIYHUMHU
1 peMOHTHO-OYIIBEILHUMH JisIMH, TIpoliecamu; 2) Ha3BH JKIHOK 3a
OCBITHbO-HABYAILHOIO, HAYKOBO-TIPO(ECIHHOIO0 MisUIBHICTIO; 3) Ha3BU
JKIHOK 3a JITepaTypHO-TBOPYOIO, KYJIbTYPHO-MHUCTELHKOIO TisIIbHICTIO;
4) Ha3BM JKIHOK 3a CLTLCHKOTOCHOAAPCHKOI0, JOPOKHBO-TPAHCIIOPTHOMO
TSUTBHICTIO; 5) Ha3BU KIHOK 32 COIIATbHO-TIPAaBOBOIO, TOPTOBEIHHO-
E€KOHOMIYHOIO JisUTBHICTIO; 6) Ha3BH JKIHOK 3a CIIOPTUBHOIO, TYPHC-
TUYHOIO, aHIMALIMHOK ISUIBHICTIO; 7) HAa3BU JKIHOK 3a BIHCHKOBO-
BOEHHOIO, aBIalliiHO0, MOJIECHCHKO0 TISIIBHICTIO; 8) Ha3BU KIHOK
3a MEAWYHOK, JIKYBaJbHOI, CAHATOPHO-TIPOQIIAKTHYHOK MIisTb-
HICTIO; 9) Ha3BM JXKIHOK 3a aJIMiHICTPaTUBHHMH, YNPaBIiHCHKUMH,
kepiBHUMHU QyHKIisME; 10) Ha3BH KIHOK 32 CIyKOOBHMH JIOpYUCH-
HSIMU, TIporiecaMu, 00oB's;3kamu; 11) Ha3BH JKIHOK 3a JOOPOYHMHHUME
nissMu; 12) Ha3BH KIHOK 3a CYCIUIBHO-TPOMAICHKOI, OpTaHi3aiiii-
HOIO JisUTbHICTIO; 13) Ha3BM JKIHOK 3a YCIiXaMH, 3400yTKaMu,
nmocsrHeHHsME (Bpyc, 2019, ¢. 171-203). Came 1s Tpyna OJAWHUIL
Oyna oOpaHa ISl IETATEHOTO aHaMi3y.

VYkpaiHcbki (DeMiHITHBH YMOBHO JiJISTh Ha JABI rpynu: 1) Ti, 110
CIpUIMAIOTECS SIK YCTaJleHi W 3aTBEPKEHI MOBHOIO MPAKTHKOIO i
30eperimcs 3 9acy MpacioB'sHCHKOI €HOCTI Ta TaBHbOYKPaiHCHKOTO
i CTapoyKpalHCBKOTO TEepiofiB; 2) HOBITHI HOMiHaMii, BHHUKHEHHS
SIKUX TIOB'S3aHE 3 HU3KOK 30BHIIIHIX YWHHHKIB, CEpe]l SKUX I0sBa
HOBHX Tpodeciii, aKTUBHA TO3HIIIA KIHOK B YKPaTHCHBKOMY CYCIHiJIb-
CTBi, po3mmupeHHs chepu ixHBOI mpodeciitHol HismbHOCTI, TIepedy-
BaHHs Ha KEpPIBHUX MOcajax, SKi paHille 3a3BU4ail Oynm mpiopu-
TETOM TiJIbKH JUIs 40JoBiKiB (mpani M. HaBanbHoi Ta iH.).

Hogi nHa3Bu oci0 iHOUOi cTaTi B CydYacHid YKpaiHCBKiId MOBI
YacTO YTBOPIOIOTHCS HE IS MO3HAUCHHS aOCOIIOTHO HOBUX MOHSTH,
a Ul 3aMiHM y)K€ HasBHMX HOMIHAIH, SIKi Ha Cy4acHOMY eTarli
PO3BUTKY CYCHIJIbCTBA i MOBH 3 MEBHUX 00'€KTHBHUX a00 cy0'ek-
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TUBHUX HPUYMH NOTPeOYIOTh OHOBJIEHHA 4d 3aMmiHM. [l LbOTrO
BHUKOPHCTOBYIOTHCSI HOBOCTBOPEHI ab0 MOBEPHEHI 3 TTACHBHOTO CKIIAIY
Ha3BU 0cCi0 KiHOUOi CTaTi, AKi CyO'€KTMBHO 4YM OO'€KTHBHO BBa)a-
FOTBCSI OLIBII TOYHUMH, OUTBII "'yKpaiHCHKUMHU'', TEHAEPHO BUBAYKEHHMH.

VY 1930-x pokax €. ['puiak, aHaxi3yl09u HEOJIOTi3MHU TOTO TIEePio-
Iy, 3pOOWB KOPOTKHH OIS HOBMX Ha TOW dYac (DeMiHITHBIB, SKi
BUKOPUCTOBYBaJIMCS B MyOminucTuni ¥ >kuBid MoBi B 1920-x pp. i
BKa3aB Ha TNpOOJIEMHI MOMEHTH TMpoIlecy iX TBOPEHHS W BHUKO-
puUCTaHHsA. 30KpeMa, BiH BiJ3HA4YMB TOW (PaKT, IO Yepe3 pPi3HO-
MaHITHICTD MOXJIMBUX CY(QIKCIB i1 TBOPEHHS >KIHOUYMX Has3B
3'ABUIIMCS MHOKMHHI IapaliesibHi Ha3BH U AesiKi MOBII ryOumucs abo
K BIaBaJUCS IO 3amo3udeHb 3 iHmux MoB (I'punak, 1936, c. 11).
[Toni6ni mpobniemu 3 BapiaTUBHICTIO ()eMiHHOT JIGKCHKH, 1i BHOOpOM
1 BUKOPUCTAaHHSIM MOBIISIMH iCHYIOTb 1 ChOTOJHI. Y Cy4acHill yKpaiH-
CBKIi MOBI i1 YyTBOpEHHsSI ()EMIHITUBIB BHKOPHUCTOBYIOTHCS Pi3HI
cybikcu. HaiOinpin npoayKTHBHUM TpaauliiHO € cydike -x-(a),
KA TOEJHYETHCS 3 PI3HUMH TUIAMH YOJOBIYMX OCHOB Ha
npuronocHuii. Takok aKTHBHO BHKOPHUCTOBYIOTHCS CYy(ikCH -uy-(s1)
(3aCHOBHHIIS, YHHOBHUIIS, MIANPUEMULIS), -uH-(s1) (JUI TBOPEHHS BiJ
CJIiB YOJIOBIYOTO POAY, SIKI TPUBAJIUI Yac BBAKAINCS HENPUIATHUMHU
mo demiHizamii, Hamp., MHCTKHHSA, (iIIOJIOTHHS, WICHKHHS,
xipyprunsi). Cydikc -ec-(a) BBaKaeTbCs MEHII MPOTYKTHBHHM.
Pesynprarom pi3HOMaHITTS 3aco0iB cydikcambpHOl (eminizamii €
MOsIBa PI3HUX BapiaHTIB OJHi€T HA3BH.

[Tin yac MiIOTHOTO EKCIIEPUMEHTY KOHTPOIIBHIHN Tpymi iHQOpMaHTIB-
¢inonoriB i3 pi3HUX perioHiB KpaiHu OyB HaJaHWU CHHCOK CIIiB-
CTUMYJIB YOJOBIYOTO poxy — monmyispHuX y 3MI Tta xoMmyHikarii
CydJacHMX MOBIIIB Ha3B IItoJiei 3a mpodeciero i pooM MisIbHOCTI, 10
SAKUX TPOTIOHYBANOCS 3alKMCcaTH BiAMOBIAHUKK IKIHOYOTO PO.HY.
Crumynamu Oy SIK CIIOBa, TMapalielIbHO 3 SKUMHU TPATUIIIIHO BHKO-
PHUCTOBYIOTHCS BiIIMOBITHUKH KIHOYOTO POAY, TaK 1 CIIOBA, Bifl SKHX
(EeMIHITUBY YTBOPIOIOTHCS i BUKOPUCTOBYIOTHCSI B MOBJICHHI PiJIKO.

OCKiJIBKH CIIOBO € 3aCO00M JIOCTYITY /0 iHAWBIAYyaJIbHOI CHCTEMU
3HaHb JIOJWHU, OTPUMaHI PeaKilii MO)KHa PO3TJSIIATH SIK BigoOpa-
JKeHHs KOTHITHBHOI 0a3u iHpopmaHTiB. BinTBopeni abo cTBOpeHi
iH(pOpMaHTaMH TiJ Yac EKCIIEPUMEHTY CJIOBa — I Marepiall, sSKui
JTO3BOJISIE  AHANN3yBaTH AaKTHUBHI B CydYacHI yKpaiHCBKIA MOBI

291



MPOLICCH TBOPEHHS (eMiHHOI JIeKCUKH. J]0 OLIBIIOCTI CIIiB-CTUMYJIIB
YOJIOBIUOTO PoAyY IH(GOPMAHTH 3alKMCaId BiIOMI HOpPMATHBHI (emi-
HITUBH, YTBOpPEHi Cy(iKCalbHUM CHOCOOOM 3a JOMOMOTO HaHOLIBII
MPOAYKTUBHUX CY(IKCiB -K-, -Uy-, -UH-, HATIP.:

AJIEPIOJIOI - anepeonozuns,

ACTPOJIOTI — acmponocuns,

BAH/IYPHCT — 6andypucmka,

BOPEIIb — 60puuns,

JAEPKC/HYXBOBEID — oeporccryscoosuys,

JAEINYTAT - oenymamxa,

JTU3AHHEP - ousaiinepka,

KOH/IUTEP — xonoumepka,

KYJIbTYPOJIOI - kynomyponozuns,

JAYPEAT — naypeamxa,

JIEUTEHAHT - netimenanmxa,

MAHOP - uaiiopxa,

MAPKETOJIOI — mapxemonozuHs,

MEJIIHHHAK — meditinuys,

MIHICTP — minicmepka,

ODTAIIBMOJIOI - ogpmanvmonocuns,

IIPO®ECOP — npoghecopxa,

PEKTOP — pexmopka TO1IO.

Jesxi cTUMyny BHWKJIMKAIA B PECIIOHIEHTIB TE€BHI TPYIHOIII.
Ha Taki ctumynu BoHEM naBanu abo HEOMHOCTIBHI peakimii, abo
ollpa3y HU3KY BapiaHTiB i komeHTapi: AKAJEMIK — axademiuka,
akaoemkuns, axademixuns, nawni axademix, JEKAH — Oekanka,
Oexanwia, naui oexan, EJIEKTPHK — enexmpuuka (?), enexmpu-
kuns, nawi enekmpux, MATEMATHK — mamemamuxkuns, mamema-
muyka, MEP — nani mep, mepka (nezapno), HOTAPIYC — naui
nomapiyc, Homapiycka (?), HIVIOT — ninomeca, ninomxa, IIOCOJI —
noconxa, naui nocon, ambacadopxa. CHii HarOJIOCHUTH, MO ydac-
HUKAaMH eKCIIEpUMEHTY Oyinu CTyneHTHU-(QIIONorn i BHKJIaAadi,
TOOTO JIOIU, SIKI 0araTo YUTAIOTh, 3BUKIM JIO POOOTH 31 CIIOBOM,
3HAIOTh MpaBWIA 1 3aKOHW PO3BUTKY MOBH Ta MOXYTH EKCIIEPH-
MEHTYBATH 31 CIIOBOM.

OueBuHO, WO B CydyacHid YKpalHCBKi MOBI CIOCTEPIra€Thecs
ITUPOKE BapifOBaHHA MOBHUX 3ac00iB Ha TIO3HAYCHHS >XIHKH 3a
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nmpoeci€ro Ta poIOM 3aHATh. BUIBIICTh IUX BapiaHTHUX (eMiHa-
TUBIB € IyONeTHUMU (OUpeKmopKa, Oupekmpuca; OeKanka, oekaueca,
Oekanwia, noemka, noemeca, NilomKa, niiomeca, HOCOIKA, NOCIUYS,
NOCIUHS, NAHI NOCOT, aMbaACadopKa).

Ykpaincbki MoBO3HaBIll (A. Apxanrenschka, O. ABpaMEHKO
Ta iH.) 3BepPTalOTh yBary Ha (hopcoBaHy (peMiHi3allif0 yKpPaiHCHKOIO
CIIOBOTBOPEHHS, KPHUTUKYIOTH TMOMYJIAPH3aLil0 HEMUIO3BYYHHX
¢eminituBiB 'y 3MI, Big3Hauaro4M ITY4YHICTH Ta OLIHHO-
3HWKYBIGHUI XapakTep OKPEeMHUX HOBITHIX, "ek30THUHHX" (eMiHi-
TUBIB (aKademiuka, NOCOJKA, NOCOJKUMS, NOCIUXA, NOCTUYS).
O. TapaHeHKO HaroJIOLIy€e Ha TEPEeBaKHOMY (YHKLIOHYBaHHI TaKHX
HeodeminatugiB y 3MI, nepekiaaHiii miTeparypi, KIHONPOAYKIIi, y
PO3MOBHIH MOBi, y TOH Yac SK B 0QiliiHO-AIJIOBOMY Ta HAYKOBOMY
CTWJISIX TIEpEeBaXKatOTh (POPMH YOJIOBIUOTO POy (3 yKa3iBKOIO B pasi
MOTPeOM Ha CTaTh), OCKLIBKHU B IIUX CTUJISIX CTaTh TPAIUIIIMHO HE Mae
aKTyaJbHOTO 3HAUYEHHS, YBara axIeHTYEThCS Ha iNeHTU]IKaIli
cy0'exTa SIK BUKOHABIIA MEBHOI (YHKIT UM ii HOCIs, a HE Ha O3HAII
crari (Tapanenko, 2005, 23).

Cni BiI3HAYWTH, 10 YacTUHA (PEMIHITHBIB MOXKE BCTYIIATH B
OMOHIMIYHI 1 OJNM3BKI OO OMOHIMIYHHX BimHOmIEHHA. HowmiHarii
YOJIOBI4OTO MOP(QOJIOTIYHOTO POAY I03HAYAIOTH OCO0Yy YOJOBIHO1
010JIOTIYHOT CTaTi W CIPUIMAIOTh CaMe B IIbOMY 3HAuCHHI. A JesKi
BiJIMTOBIAHUKH KIHOYOTO MOP(OJIOTIYHOTO POy — 5K Ha3BU HEICTOT,
mpotieciB, npeameriB Tomio, Hamnp.:. AYJHTOP - ayoumopka
(manenvka aynutopisi), 'EHEPAJI — zeneparxa (y 3Ha4YCHHI
reHepanbie npubupanns), EJJIEKTPHK — enekmpuuxa (TpaHCHOpT),
KOH/ITHTEP — xonoumepxa (CyKyTHICTh KOHTUTEPCHKUX BUPOOIB),
ITLTIOT - ninomxka (ronosuwuii y6ip), ITOCOJI — noconxa (*'36yuums,
AK  Hasea sAKko2ocb npoyecy, koucepsayin''). lleit daxkT wacto
BiJI3HAYaIM YYaCHHKH EKCIIEPUMEHTY i IPOIMOHYBAId BHKOPHCTO-
BYBaTH BapiaHTH NaHi 2eHepal, NAHI NOCOJ, nilomeca abo nawi
nizom. Wono Bianosignuka no crumyny EJIEKTPHK: He3Baxaiouu
Ha PI3HULIO B HAroioci, iHGpOpMaHTH BiJ3HAYAIH acOIIOBaHHS 3
TPAHCIIOPTHUM 3aCO0OM 1 TIPOITOHYBAIHM BAapIaHTH HAHI eKAeKMPUK
a00 enexmpuxuns. IlogiOHa cuTyarlis CKianacs 3 BiAMOBIIHUKOM JI0
ctumyny AY/JHTOP: 3nauHa 4YacTMHAa PECHOHJAEHTIB MOB'A3aia
ctumyn-peminituB  AY/IHTOPKA 3 HaB4allbHUM TIPOIIECOM,
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JIEKI[ISIMH  TOIIIO, XO4Ya, HAa BIAMIHY BiJ TOMEPEIHHOTO TPHUKIIATY,
IHITII BapiaHTH HE TMPOTIOHYBAIMCS, IO CBITYUTH IIPO OiNIbIIe
MOIIUPEHHS CJIOBA, WOTO YAaCTOTHICTh 1 3BUYHICTh. BiAmosigHuWK
Mepka 1o ctumyny MEP nepeBakHa OUIBbINICTh YYAaCHHKIB BiJIKHU-
HyJla SIK CTHJIICTUYHO 1 NMparMaTHYHO HEBJAJMH, 3arpOIOHYBABIIN
SK €IMHUAIN BapiaHT naui mep.

Yumano GeMiHITUBIB MOBLI CIIPUMMAIOTH SIK CBOEPIIHI HEOJIOT13MH.
Y CUXONIHIBICTHII Oyab-fKe HOBE CJIOBO PO3IIIAIAETHCS  SIK
OJIMHUII CHEHU(IYHOT JUHAMIYHOI CHCTEMH — IHIMBIAyaJbHOIO
JIEKCUKOHY JIOJUHH, Yy SKOMY OpPraHi4HO B3a€MOAIIOTH MOBHI M
SHIIMKJIONENYHI 3HAHHSA, COIIAJIBHO NPUHHATI W 1HAWBITyambHI
HOPMH U OIIIHKH 1 SIKUI OIepaTUBHO BijoOpakae BCi 3MiHU B KHUTTI
HOCiI MOBHM H YChOrO MOBHOI'O KOJEKTHBY. (DYHKIIOHYBaHHS
(eMiHHOI JeKCHKH, SK 1 OyAb-sIKOTO iHIIOrO CJIOBa, Y JIEKCHKOHI
0CcOOUCTOCTI 3a0€3MeUyEThCsI KOMIUIEKCOM IMPOIIECiB, 3yMOBICHHX 11
MEPIENTUBHUM, KOTHITUBHUM 1 €MOIIMHO-OIIHHUM aocBigoM. Ilif
yac imeHTHdiKallii HOBOTO CJIOBa BiJOYBa€ThCs B3AEMOIS iHAM-
BiJlyaJlbHOTO 3HaHHS KOHKPETHOTO MOBIIS 1 KOJEKTHBHOTO 3HAHHS,
siKa repeadavae iHTepIpeTallito i€l oMHUII 1 Tepexif 11 B IIIONUHY
IHAWMBITyaIbHOTO JTOCBiTY.

I3 mornsany NMCUXONIHTBICTHKY, ileHTH]IKaIis cloBa, ykKe Bigo-
MOTO YM HOBOTO, — II¢ HHM3Ka MCHXIYHHUX MPOIECIB, Pe3yIbTaTOM
SIKUX € PO3YMIHHS 1 TOTOBHICTH IIOJMHH OIEPYBaTH 3HAHHIM i3
ypaxyBaHHSM BCHOTO CBOTO iHAWBIIyaJbHOTO JOCBimy. Pesymnbra-
THBHUM METOJOM JOCIIKEHHS IICUXOJIHIBICTUYHHUX aCIEKTIB
¢dyHKUiOHYBaHHS (DEMIHITUBIB € GinbHULl acoyiamueHull excnepu-
MeHm, SKUW OyB OOpaHWU JUIS JOCHIIHKEHHS TIpolecy BUOOPY i
3aCBOEHHS MOBIUIMU ITMX JIGKCUYHHUX OJUHUIL. Mema TpOBeICHHS
BIJIbHOTO aCOIIaTUBHOTO EKCIIEPUMEHTY Toisrana y 3'aCyBaHHI
CTaTyCy JIEKCHYHHUX OJWHHIIb HA TMO3HAYEHHS XIHOK 3a mpodeciero,
POIIOM JisUTHPHOCTI, COILIaJhbHUM CTaTyCOM Yy BHYTPIIIHbOMY JIEKCH-
KOHI Cy4acHHX HOCIiB YKpaiHCbKOT MOBH Ta CTpaTeTill IX 3aCBOEHHS 1
Bukopuctanus. Cepen 3agdans Oynu aHaii3 criocoOiB iHTEpIpeTAaIlii
(heMiHITHUBIB pECIIOHIEHTAMH, BW3HAYCHHS BiIIMOBIIHOCTI MIiX
IHTEPIPETOBAaHUMH PECMOHACHTAMH 3HAYCHHSMH 1 3HAYCHHSIMU,
3a(ikcOBaHMMH B IHIIMX JKepesiaxX, MPiOpPUTETHOCTI BapiaHTIB IHUX
JIEKCHYHUX OUHHUIIb.
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OcHoBHA MeTa OyOb-IKOTO acOIliaTUBHOTO CKCIIEPUMEHTY —
BUSIBJICHHSI 1HAMBIyaJIbHOTO KOMITOHEHTY 3MICTy B IIEBHOMY CJIOBI.
Jlo y4acTi y BiIbHOMY acOLliaTHBHOMY EKCIIEPHUMEHTI Oyl 3aimydeHi
Hocii yKpalHChKOI MOBH pi3HOro Biky (Big 16 mo 78 pokiB), crarti,
piBHsA ocBiTH, mpodecii 3 pizHUX perioHiB Ykpainu. Ilig dac
EKCIICPUMEHTY pECIOHJeHTaM Oyjia 3ampolOHOBaHA AaHKETa, SKa
cKiajanacsi 3 OBOX OJIOKIB — HM3KHM OiorpadiuyHmx nurtasb (BIK,
cTaTh, OCBiTa, mpodecis, Miclie HAPO/HKCHHS, MICIe MPOKHUBaHHS,
MOBH, SIKHMH BOJIOJIFOTH) 1 CIIMCKY BUOpaHHX 13 JeKCUKOTpadiuHux
JoKepen 1 TekcTiB cydacHux 3MI yacto BkuBaHMX (DeMIHITHBIB, 10
SAKMX YYacHUKM EKCIHEpUMEHTY Malld 3amucaTtd acoliamii, 1o
BUKJIMKAIU B HUX I CJIOBA.

PosrisreMo nesiki mpuKiIaan acolliaTUBHUX peakiliid Ha MoJaHi B
aHKeTi CTUMYJHU-(EMIHITHBH, 110 TO3HAYAIOTh XKIHOK 3a mpodecielo,
POJIOM IISIBHOCTI, COLIAIbHIUM CTaTyCOM.

Crumyn AY/IHTOPKA BuKIMKaB y PecrioHACHTIB Taki BepOasbHi
acomianii: ayoumopis (18), nexyis (15), ayoum (15), manenvka
ayoumopis (15), onumysanuns (9), kanexynramop (5), nepesipka (3),
Ginancu (5), scinka, wo nposooums ayoum (4), ma, wo poskasye (3),
JiICIHKA, wo npaywe 6 ayoumopii (3), aOuHa, AKka 10OUMb
sucmynamu Ha eeauxy ayoumopito (3). Cnoo AY/JHTOPKA Gyno B
aHkeTi mnepmmM, Oe3 Harojocy, a iH(OpMaHTaM Ha TIOYaTKy
eKCIIEPHMEHTY He TIOBIOMIISUIOCS, $Ki caMme clioBa OOpaHi s
eKCIIEPIMEHTy, TOMy OaraTo iHQOpPMAHTIB BH3HAYWIN WOTO
3HAYEHHS AK ''MaJieHbKa ayJuTopis, MpOo IIO CBiAYaTh OTpPHMAaHi
acoliaTuBHi peakiii. MaeMO TMpOSB BiJHOIICHb, OJU3BKUX JIO
OMOHIMIYHHX (ayoumopka i ayoumopka — omorpadu).

Ha cnoBo KOH/UTEPKA 3adikcoBaHi Taki acoIliaTUBHI
peakitii: mopm (18), conooowi (18), konoumepcwoka (10), micmeuxa (8),
suniuxka (6), o6ynouxu (5), oswcinka-koHOumep (3), AKa BuU2OMOBIAE
KOHOumepcwki  gupodou (5), neuwuso (5), aw0OuHa, Aka eomye
oecepmu (3), ma, wo neue (3), acinka (2), micye, de npooaioms
KoHOumepcwki eupodu (2), npooasuuns euniuku (2), 6inuil xaiam (2),
JOONI0  NUPIdCKU, KeKC, CONoOKe, neKap, 6upobnse coiodke ma
npayioe 8 KOHOUmMepcoKii, 8i0din y maeaszuni, ixca (1). 1likaBo, 110
y 3BSI3KY 3 OOHMM (DeMIHITHBOM pECTIOHIEHTH BHUKOPUCTOBYIOTH
iHmmit peMinTHB (npodasuuns).
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[Ipo peamizariito OMOHIMIYHUX BiTHOIICHb CBiTYaTh Peakilii Ha
ctumyit BOHOJIA3KA: kogpma (22), 0ose (18), eooa (10), mope (8),
sooonas (5), eonv (5), disuuna-eodonas (4), macxa (3), kucenv (3),
yatixu (3), nicok (3), ceimep (2), nrasae nio 6odorwo (1).

Ha BimMminy Bix nmonepennix npukiauis, ctumyil EKCIIEPTKA B
iH(QOPMaHTIB yCiX BIKOBHX I'DYI BUKJIMKAE acoliallii, MOB's3aHi came
3 mpodeciero xiHKM: excnepm (20), excnepmuza (18), owcinka-
excnepm (18), axiseys (15), excnepm owcinouoi cmami (14),
excnepm y nesHini cgpepi Oisibnocmi  (12), cneyianicm (12),
cneyianicm y neeniti eanysi (10), oyinka (8), snaseys (8), cneyianicm
y ceoil npogpecii (7), npoi (2), @peimym (2), xoneepm (2),
inmenexmyanxa (1). Xoua CIIOBO TOB'S3aHE 3 BiANOBIIHUKAMH
YOJIOBIUOTO POXY, OYEBHIHO, MO iH(MOPMAHTH TO3UTUBHO CTaB-
JIATHCS 10 IBOTO (PEMIHITHBY ¥ YaCTO HUM KOPHUCTYIOTHCSL.

ACOIIIaTUBHUN EKCIIEPUMEHT BHUMAarae BiJl PECIIOHICHTIB 3Bep-
HEHHS JI0 IXHBOT'O TIEPIETITHBHOTO JIOCBINY i HE HaKIIazae 0OMEXEHb
Ha TEpPUENTHBHY MOJAIBHICT 00pa3iB, TOMi, SK METOJ aHali3y
CJIOBHUKOBUX JAe(iHilii Mae HU3KY OOMEKEHb, OCKUIBKH HE IMpPH-
3HaYeHUH Oe3MmocepeTHhO sl AOCTIPKEHHS NepLEenTHBHO-00pa3HOro
KOMITOHEHTY CEMaHTHKH CJIOBa 1 yce BUPINTYye 1HTYIIiS JOCHTITHUKA.

Crierdyika 3HAYCHHS CJI0BA PO3KPUBAETHCS Yepe3 MOJICTIOBAHHS
CTPYKTYPHUX TapameTpiB Horo cmuciaoBoro mnois. CIoBO-CTHMYI
"3amyckae” o0pa3u, AKki OepyTh y4acTh y CTBOPEHHI NCHUXOJNIHTBIC-
TUYHHUX 3HA4YeHb, SIKi B MOAAIBIIOMY OepyTh ydacTh Yy (GopMyBaHHI
KOHIICTITYaNbHOI KapTUHH CBITY B 1HIMBIIyaJbHIH CBI1IOMOCTI.
LlikaBo MOpPIBHATH acoIliaTUBHI peakiii PeCHOHACHTIB Ha pi3Hi
BapiaTuBHI Ha3BU onHiel npodecii: IIINIOTKA — zonoenuii yoip (18),
ninom (14), wanka (12), nimax (12), sxcinka-ninom (3), xenxa (3),
wisAna, € maxa, niiomxa, noois, Hebo, wacmuHa Gopmu mopsxa,
nimae (1); IHINIOTECA — nimax (18), ninom (14), ocinka-ninom (14),
ninom okcinouoi cmami (10), cmioapoeca (8), Oieuuna-ninom (6),
noxione 6i0 ninoma (4), nebesneuno (2), maumyienuys Ha NiIOHI,
cmrwoapo, ma, xmo jaimae, poboma 6 Hebi, nocmiwka, aeapis (1);
IIOETKA - sipwii (15), noem (14), noemeca (12), noesis (10), noem-
arcinka (10), ninomka (2), Oymra, mana KHUNCKA 3 GIPUIAMU, TENC
nuwe giputi, JHCIHKA, AKA YUMAE Gipwii, 0052, nuuie meopu — Gipui,
AIOOUHA, KA nuwe Gipwi, NUCbMEeHHUYs, padicmov, Hegidoma,
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naemxu, kuusxceuxa ons sipuiie, IIOETECA — sipwi (20), noesia (18),
Jina Kocmenxo (15), Jleca Vkpainka (15), noem (12),
meopuicms (6), meopua moouna (5), scinka (3), scinka-noemeca (3),
noem xcinoyoi cmami (3), ma, wo nuwie MEopu; KA BUCI0BIHE CEOL
OYMKU, NePedCUBAHHS, JHCUMMsL V GIPUAX, COHYe, CIMPYMOK, @imep;
JICIHKA, AKA TI0OUMb nucamu eipuii, T0OUHA, KA nuule KHUICKU,
noemeca € noemeca, nuuie meopu, Hauumawna, noemecka (1). Jlesxi
acoIiaTUBHI peakii CBi4aTh MPO HECHPUHUHATTA 1HPOpMaHTaMU
OKpEMUX BapiaHTIB UX (peMiHITIB, IEBHUI Heratus /10 HUX. OliHka
MOBHHX (DAKTiB SIK MPABHILHUX YM HETMPABWIBHHX, MOUITbHUX YU
HEIOUUIbHUX — mependavae  ycBimomJieHy ab0o0  HEyCBiIOMIIEHY
IUSTIBHICTH MOBHOT CBIJJOMOCTI ¥ pealli3yeTbcs B MOBHIHM IMOBEIIHIII
JIIOAWHY, y BUOOPI HEIO BapiaHTiB MOBHUX OAMHULIb.

VY npoueci 06poOKH MOBHHX CHMBOJIIB Oepe y4acTh IepLUenTHBHA
cucTeMa JoauHY. JlroguHa po3ymie MOBY, CHHpAalOYMCh Ha CBIH
nocBia. L{ikaBuMu B IbOMY IIJIaHI € acOIIaTHBHI HOJISI CJIIB-CTUMYJIIB
O®@IIEPKA i KOMAH/TUPKA. 1lle kinbka pokiB ToMy OUIBIIICTh
MOBII[IB PO3IJISAAAIIY 1Ii Ta iHINI JISKCHYHI OJMHUII BIHICBKOBOI chepu
SIK CBOEpiaHI "ek30oTH3Mu', "3aiiBi" iHOMI 3 ipoHi€ro. SIK CBiguaTh
MaTepiaii  eKCIEePUMEHTY, Cy4acHi Hocii yKpaiHChKOi MOBH
CIPUIMAIOTH iX SIK LIKOM jaopeuHi W HopMmatuBHi: O@IIEPKA —
Jrcinka-eiticokosa (27), scinka-ogiyep (26), ogiyep (25), 3CY (23),
apmin (18), oisuuna-ogiyep (15), popma (15), yrkpaincoxa apmis (13),
noniyeticoka (12), ocinka 6 apmii (8), netimenanm (8), oghiyep
noaiyii (6), eoin (5), oponu (3), opyscuna ogivepa (2), cnyaxcoa (2),
30 giocomxie 6 yKpaimcoKil apmii — OJiCIHKU, 00CTY208Y8aHHS,
dypadicka, HaeoOumsb NOPAOOK y Micmi, KOMAHOUD BILICLKOBULL HCIHO-
yoi’ cmami, obcnyeosysanns (1); KOMAHJHPKA - siiicokosa (18),
xomanoup (18), womanoup-ocinka (18), apmin (15), owcinka-
Komauoup (15), nidep (12), naxasz (6), nauanvruys (6), opysicuna (5),
HauwanrbHuk (3), nopsodox (3), eci oiwcinku (3), xawxem (2),
cayxamucs (2), KomanOylouull, 6 apmii; JAOOUHA, 5KA H0OUMb
CKA3amu, KoMy wo pooumu; Kepye 3deaniom; md, wo KOMAHOYE;
KoMauoup, minbku dcinka, cminuea (1). LI cTUMyTM BHKIHKAU B
iHopMaHTIB OaraTo acormiamiii. AcCOIIaTUBHI PEaKIlii, 3araiom,
omusbki. CnoBo KOMAH/IUPKA wmae Oinplie 3Ha4Y€Hb 1 IIUPILY
chepy BHKOPHCTAaHHS, TOMY acOIiaTUBHI peakiii Ha HbOTO OLIbII
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pizHOMaHiTHI. Ha 06uaBa cTuMysIn peaxiiii, siki mepeaaroTh ipOHITHE
CTaBJICHHS, OAWHWYHI, HETaTUBHI peakiii He 3adikcoBani. [lomioHa
CUTyalis CHOCTEPIra€TbCsi ¥ y acoLiaTMBHUX MOJSAX 1HIIUX CIIiB-
CTUMYJIB, SIKi PE3EHTYIOTh BIHCHLKOBY cepy.

BepbanpHa acoriariiss — HE JWIIE MEHTAIBHHNA oOpa3, CIHiB-
BIIHECEHHI 31 3ByKOBOIO OOOJIOHKOIO (IEHOTATOM) CIIOBA, & IICHUXO-
JIOTIYHHUIA MeXaHi3M, sIKUi "'3amyckae’ mporiecu (OpMyBaHHS IICHXO-
JIHTBICTHYHHMX 3HA4YCHb Y CBIJIOMOCTI 1HAMBIIIB. 3a acOI[iaTUBHUMU
peakIlisiMd Ha IMOJIaHI CTHMYJH MOXHA CYJWUTH TIPO aKTyalbHICTh
JIEKCUYHUX OJMHHMIb JJIsS MOBIIIB, CMHCIIOBI 3B'SI3KH CIIB y IXHIH
cBizomocTi. [laHi acouiaTMBHOrO EKCIIEPUMEHTY PpPO3KPHUBAIOTh
TICUXOJIOTIYHO peaibHEe 3HAYCHHS CJIOBa, SKE ICHYE y CBiJJOMOCTI
iHAMBiga 1 fAke BiH (opMye U YCBIJOMIIIOE Ha OCHOBI CBOTO
XKHUTTEBOTO TOCBITY.

Ha cnipuiiHsITTSI, BUKOpUCTAHHSI, acoI[iaTUBHI peakilii y4acHUKIB
EKCTICPUMEHTIB BIUIMBAIOTh BiK PECIOH/ICHTIB; YaCTOTHICTH CJIOBA;
CyO'eKTMBHA OIliHKAa TOTO, HACKUILKH CJIOBO 3HAaliOME MOBIIO abo
HACKIJIbKM HOMy 3HalloMa ifies, sKy CJIOBO Mae mepeaaTd, TOOTO
CEMaHTHYHA MPO30PICTh; JIETKICTh BU3HAUCHHS; KIJIBKICTh MOMJIMBUX
3HAUCHb (ceHepanKa, NiNOMKA, KOHOUMEpPKA, 80001a3Kd, HEenipKa
Ta iH.); JIETKICTh BUMOBHW (BapiaHTH MameMamuKkuHs, mepanesmu-
KuHs Ta JesIK1 1HII 0JIpa3y 3aMiHIOBAIUCS JCIHKA-MAMeMAmux, naui
mepaneem); TATIOBICTb.

Juckycist i BUCHOBKH

[Iponiecn TBopeHHs 1 (yHKIIOHYBaHHS (EMIHITUBIB B yKpaiH-
CbKili MOBI TICHO TOB'SI3aHi 3 OCOOJMBOCTSIMA MEHTAJITETY YKpaiH-
CBKOTO HapOXy, i3 TPAAMIIEI0 OCOOIMBOTO CTABIEHHS IO JKIHKH B
YKpalHCBKOMY CYCIIJIBCTBI Ta KyibTypi. HalimeHnyBaHHS o0ci0
XKIHOYOT CTaTi — aKTHUBHA W TUHAMIYHA KAaTEropis CIiB yKpaiHCHKOI
MOBH, sika O€3MepepBHO 1 MPOTPECHBHO PO3BHBAETHCS U 3aJEKUTh
BiJ 0araTh0X IM03aMOBHUX YNHHUKIB.

B ykpaincekiii mMoBi mepmoi uBepti XXI cT. croctepiraerbes
301JBIICHHST KITBKOCTI HA3B KIHOK 3a mpodeciero, cheporo
TiSUTBHOCTI, pi3HUME (PyHKIISIMA. Y CydacHiIH yKpaiHCBKiii MOBIi, y
xuBoMy MoBiieHHI 1 3MI ¢emiHiTHBU Bce YacTille BUCTYHAIOTh SIK
CaMOCTIlHI JIeKCHYHI OAMHUII, a He (JOpPMH CHiBBIIHOCHUX HaiiMe-
HyBaHb YOJIOBIKiB. Y mepmri AecaTrmiTTst XXI cT. cnocTepiraroThes
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MMOCHJICHHS JaBHIX 1 CTAHOBJICHHS HOBUX TCHICHIIN (hopMyBaHHS
IMCHHUKIB-Ha3B JKiHOK. Y peakiisX YYacHHUKIB EKCIIEPUMEHTIB
MPOCTEXYIOThCS TEHACHLI] TBOPEHHS (DEMIHITHBIB Bii Ha3B 4OJO-
BiKiB Cy(iKCalIbHUM CIIOCOOOM, a TaKOXX LUIIXOM BHUKOPUCTAHHS
OCHOBOCKJIaJIaHHS, CJIOBOCKJIAJlaHHs, 3all03WYEHHS JIeKceM abo
(dopMmanTiB. Pe3ynbpraToM pisHOMaHITTS 3aco0iB (eMiHizallii € mosBa
pi3HUX BapiaHTiB JeKceM-(peMiHiTHBIB.

Hopocni pecrionneHTr (35 pokiB 1 crapiii) BiJyIalOTh MepeBary
HOPMAaTHUBHHUM, YCTaJCHWM HOMIHAIisIM oci0 >KiHOYOi cTari 3a
mpodeciero UM PoAOM 3aHATh abo0, SKIO ICHYHOUI (heMiHITHBH
30aI0TbC IM HEMHJIO3BYYHHUMH, HEHOPMATUBHHMHM, HEOJHO3HAY-
HUMH YH HEMPaBUILHUMH, BUKOPUCTOBYIOTh JIBOCIIBHI Ha3BH, TOOTO
BUKOPUCTOBYIOTh aHATITHYHUH crociO. [HdpopmMaHTH cTapmmnx Biko-
BUX I'PYIl MOXKYTh Y TAKMX BHUIAJKaX NOBEPHYTHUCS 10 BUKOPUCTAHHS
(dbopMH HOJIOBIUOTO pOJy, SIK, Ha IXHIO JYMKY, OUIbII HEWTpatbHOI
1l HopMaTHBHOI. MoJIOAI PECIOHACHTH, OCOOJNMBO, Y BIlli 10
25-27 pokiB, € OINBIIUMH NPUXWIBHUKAMH BHUKOPHCTaHHA (eMiHi-
TUBIB, YTBOPEHUX CHUHTETUYHUM CIIOCOOOM, X0Ua 1HOJII BiJ[3HAYAIOTh,
IO TaKi OJIMHUIII HE 3aBKAM € 3BUYHUMHU i MUJIO3BYYHHMHU. Takum
YMHOM, 4YaCTHHAa HOBITHIX (DEMiHITUBIB TIPOXOAWTH COIIANBHY
anpoOamio. Cepex (GEMIiHITUBIB CIIOCTEPIrarOTbCS  BIIHOLICHHS
CHHOHIMII, aHTOHIMII, OMOHIMIi Ta ONMM3LKUX [0 HET SIBHUIIL.

Otxe, (peMiHITUBH — II€ SCKpaBa W MWHAMIYHA TpyMHa JIEKCUKH
Cy4acHOi yKpaiHChKOi MOBH, sIKa MOTPEO0Y€ PEeTeILHOTO JOCTIKEHHS
Ta TOAaNbINOi komudikamii. AHami3 MarepiayiB  acoIliaTUBHUX
EKCIICPUMEHTIB JI03BOJISIE BUSIBUTH HAMpPSMHU acOLliaTHBHUX 3B'S3KiB
MK (DeMiHITHBAaMU ¥ OJAMHHUIIMH 1HIINX TPYH JEKCHKH B JIEKCHKOHI
MOBIIiB, TICHXOJOTIYHY PENeBAaHTHICTh IUX OIWHUIIb, MPOCTEKUTH
TEHJICHIIIT X TBOPCHHS i BUKOPUCTAHHSI.
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FEMINITIVES IN THE MODERN UKRAINIAN LANGUAGE:
PSYCHOLINGUISTIC ASPECT

Backgraund. The study presents a psycholinguistic analysis of the
functioning of femininities in the modern Ukrainian language. The
relevance of the topic is due to the growing public attention to the linguistic
representation of gender equality, the increasing frequency of femininities
in public discourse and the insufficient level of their psycholinguistic
understanding. The object of the study is the nominations of women by
profession, social status and field of activity. The aim is to outline the
psycholinguistic specifics of perception, comprehension and use of feminine
gender in the speech of modern Ukrainian speakers. Objectives: to describe
the semantic characteristics of feminitives, to establish the peculiarities of
associative perception of feminine lexemes, to find out the linguistic and
extra-linguistic factors that influence the choice of the relevant nominations, to
characterise the role of feminitives in a native speaker's lexicon.

Methods. Descriptive, contextual and semantic, morphological,
communicative and pragmatic analysis; free associative experiment.

Results. The study examines the history of the formation of the
feminitive subsystem of the Ukrainian language, the types of word-
formation models and the degree of their normativity. Using an associative
experiment, it is analysed the reactions of native speakers to a number of
feminitive units selected from contemporary media discourse. It has been
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found that the psychologically real meaning of these units is formed at the
intersection of the speaker's linguistic, cognitive and socio-cultural
competences. A significant variation of feminitives, pragmatic heterogeneity
and different degrees of speakers' acquisition of the latest nominals are
recorded. The influence of age, gender, educational level and regional
affiliation on the results of the experiment is traced.

Conclusions. The functioning of feminitives in the language of modern
Ukrainians reveals active processes of word formation, cultural
determinism of language choice and dynamic interaction of collective and
individual language consciousness. The psycholinguistic approach allows
us to comprehensively understand not only the semantics but also the
mental and cognitive nature of feminitives, which reflects the
transformation of sociolinguistic norms of modern Ukrainian society.

Keywords: feminitive, language consciousness, associative experiment,
psycholinguistics, lexicon, gender nomination, linguistic variation.
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